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НИ иуСМ Толстые 
О ЗАДАЧАХ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ ПОЛЕСЬЯ 


За двадцать лет, прошедших со времени первой полесской экспедиции, 
организованной Институтом славяноведения АН СССР летом 1962 г., изу- 
чение Полесья в языковом (диалектологическом), фольклорном, этно- 
культурном, историческом и археологическом отношении достигло оп- 
ределенных успехов. Изданные в конце 60-х и начале 70-х годов сборники 
”Полесье”, ”"Лексика Полесья” и "Лексіка Палесся ў прасторы і часе” 
подвели итоги полесских исследований до середины ХХ в. и ввели в науч- 
ный оборот новые факты, полученные в результате работы полесских 
лингвистических экспедиций. За последнее десятилетие появились или 
подготовлены к печати словари, монографии, многочисленные статы, 
специальные атласы, посвяіценные Полесью, принадлежашцие не только 
участникам полесских экспедиций, но и другим авторам и научным коллек- 
тивам. 

В области лексики заслуживают внимания прежде всего многочисленные 
публикации новых словарных материалов, относяшихся к различным 
зонам белорусского и украйнского Полесья. Восточнополесская лексика 
Белоруссии публикуется в отдельных выпусках ”Материалов для диалект- 
ного словаря Гомелыцины””. Лексика более южной, украйнской зоны 
представлена в словарных коллекциях П.С. Лысенко”. Западнополесский 
лексический материал частично включен в многотомный Словарь бело- 
русских говоров северо-западной Белоруссии и ее пограничья" (Дроги- 
чинский, Пружанский, Каменецкий, Березовский, Пинский и Столин- 
ский р-ны). Полесская лексика почти всех районов Брестской и Гомель- 
“ской областей БССР представлена в виде отдельных словариков обіцего 
или специально-терминологического профиля в минской серии сборников 
народной лексики”. Некоторое число интересных полесских слов со- 
“держится в диалектном словаре Л.Ф. Шаталовой'“. 

Найболее крупным достижением полесской лексикографии явилось 
создание пятитомного Туровского словаря, фиксируюіцего словарный 
состав (более 16 000) слов 34 сел в районе г. Турова, древнего племенного 
центра дреговичей”. Тіцательность отбора и лексикографической обра- 
ботки материала, богатство фольклорно-этнографических иллюстраций 
выгодно отличают Туровский словарь от других аналогичных трудов 
и позволяют в дальнейшем использовать его в качестве лексикографи- 
ческого эталона при составлении других полесских словарей и при вза- 
имном сравнении лексики разных полесских зон. 

Лингвогеографическим исследованнем обіцеславянской значимости 
является завершенный к началу 80-годов Н.В. Никончуком Лексический 
атлас правобережного Полесья, содержашций 781 карту (из них 552 карты 
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атомарные - лексические и семантические, 39 карт семантических ми- 
крополей, 179 сводных и 11 исторических). За пределами атласа остался 
собранный автором материал для еіце 840 карт. Сетка населенных пунктов, 
сгуценная на территории Житомиріцины и несколько разреженная на 
окраийнах и пограничье Правобережного Полесья, насчитывает 465 пунктов, 
обследованных самим автором (ешце 135 пунктов обследованы по той 
же программе и под руководством автора с контрольной целью, но не 
представлены на картах). Обіцая территория, охваченная атласом, такова, 
что в меридиональном и параллельном направлении расстояние между 
крайними пунктами равно примерно 500 км. Богатый лексический ма- 
териал дал возможность не только картографировать семантические поля 
(впервые в практике лингвистических атласов), но и выявить важнейшие 
фонетические, морфологические и словообразовательные изоглоссы, 
предложить и обосновать более точное членение правобережнополесских 
говоров на 18 групп, обьединяюіцихся в несколько более крупных диа- 
лектных зон. Данные атласа позволили также наметить контуры древ- 
нейшего диалектного членения в связи с древнерусским племенным дроб- 
лением (древляне, дреговичи, поляне, дулебы-волыняне и др.), что еіце 
раз продемонстрировало ценность параллельного лингвистическо-архео- 
логического исследования арханческих славянских территорий с привле- 
чением данных топонимики и письменной истории. Вышедшие в 1979 г. 
в Киеве "Материалы к лексическому атласу украинского языка (Право- 
бережное Полесье)”, излагаюцие лексику приблизительно одной третьей 
части атласа, так же как и серия статей Н.В. Никончука, написанных на 
основе атласа, дают частичное представление о его содержании и ме- 
тодике". 

Ешце в середине 60-х годов был создан другой полесский атлас - регио- 
нальный атлас северо-восточного украйнско белорусского пограничья 
Т.В. Назаровой, подчиненный специальной задаче изучения путей, форм 
и результатов междиалектной интерференции”. Атлас охватывает 133 
населенных пункта (66 на территории Украины и 67 на территории Бело- 
руссии) Киевской, Житомирской, Черниговской и Гомельской областей. 
В атласе 107 карт, из коих 42 фонетико-фонологических, 39 морфоло- 

“гических, 16 лексических, З словообразовательных, б сводных и І вспо- 
могательная. Этот во многих отношениях образцовый и новаторский. 
труд является сушественным дополненнем к материалам национального 
атласа украйинского языка, охватываюіцего ий территорию полесских го- 
воров!?. Значительная часть полесской территории вошла в границы бе- 
лорусского национального атласа'!. Созданная на основе этого атласа 
монография о групипировке говоров Белорусской ССР показала довольно 
четкие изоглоссы, отделяюіцине Полесье от остальной диалектной терри- 
тории!?. 

Обзор новых атласов, относяіцихся к Полесью, был бы не полон, если 
бы мы не упомянули "Атласа восточнославянских говоров Белосточчи- 
ны”!7, южная часть территории которого примыкает к Брестскому Полесью 
или, точнее, непосредстБенно его продолжает. Судя по. первому тому 

и опубликованному в нем вопроснику (1674 вопроса), атлас даст пол- 

ное представление о белостоцком диалектном ландшафте, соотношении 
акаюцих и окаюіцих говоров в северо-западной зоне восточно-западно- 
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славянского пограничья и о их связях с говорами основного белорусско- 
украйнского массива. 

В 70-е годы активизировалось монографическое изучение отдельных 
полесских диалектных зон. Фонетике брестско-пинских говоров с их 
своеобразным звуковым развитием посвяіцена книга Ф.Д. Климчука ”Гово- 
ры Западного Полесья”. Ему же принадлежит серия статей лингвистического, 
этнолингвистического и фольклорного содержания, посвяіценных этой 
зоне'“, и большой неопубликованный словарь села Симоновичи'?. Во- 
кализм брестских говоров описан также в специальной статье Т.В. Наза- 
ровой'“. Фонетический строй группы надсновских говоров на северной 
Черниговіцине подробно изучен А.С. Белой'”. Эти говоры в прошлом 
привлекли внимание известной украйнской исследовательницы О. Курило, 
посвятившей специальную работу говору с. Хоробичи'". Немало новых 
наблюдений над безударным вокалязмом белорусско-украйнского язы- 
кового пограничья и ряда полесских говоров на территории БССР содер- 
жится в монографии Н.Т. Войтович!”. 

Специальных разысканий по морфологии, словообразованиню и син- 
таксису полесских говоров не пройзводилось, если не считать нескольких 
заметок, из которых найбольший интерес представляют наблюдения 
И.И. Ревзина над местоймением-артиклем в с. Олтуш Малоритского р-на 
Брестской обл 7”. Ввышедших в конце 70-х годов монографиях по укра- 
инскому и белорусскому диалектному словообразованию представлен 
и полесский материал” . 

В области лексики, помимо уже названных словарных публикаций, 
появились исследования отдельных тематических групп. Терминология 
народной одежды и обуви была изучена А.С. Соколовской?”? и Ф.И. Ба- 
бием? 7, земледелия -- Л.Т. Выгонной”“, народной кулинарии -- Г.Ф. Веш- 
торт””, крестьянского жилиіца и хозяйственных построек -- И.И. Лучи- 
цом-Федорцом” “, животноводства - В.В.Шуром”?” и В.М. Куриленко”“, 
географическая терминология - Е.А. Черепановой””, терминология по- 
лесского свадебного обряда -- П.Ф. Романюком”?. 

Для названных работ характерно особое внимание к лингвистической 
географии и ареальной характеристике полесской лексики (многие из 
них снабжены картами и целыми атласами), а также структурно-сема- 
сиологическому аспекту лексикологий; в ряде из них лексические факты 
рассматриваются на широком этнокультурном фоне, в контексте народ- 
ного быта, обычаев, обрядов, мифологии. Эти и другие исследования, 
основанные на полесском материале или привлекаюіцие полесские факты 
наряду с фактами других славянских зон, публиковались, кроме упомя- 
нутых специальных сборников ”Лексика Полесья”, “Полесье” и "Лексіка 
Палесся ў прасторы і часе”, в ленинградских изданиях, посвяценных 
проблемам ареальных исследований и картографирования в языкознаний 
и этнографии"', в журнале "Беларуская лінгвістыка” и ряде других 
изданий””. 

Собственно этимологический анализ восточнополесской лексики В ее 
отношений к праславянскому фонду дает работа Р.М. Козловой, опубли- 
кованная, к сожалению, лишь частично””. Ряд полесских этимологий 
принадлежит Н.В. Никончуку””, Р.В. Кравчуку”” и др. Проблему интер- 
ференций полесских говоров с польскими многосторонне исследовал 
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В.Л. Веренич. Ему же принадлежат интересные наблюдения над этническим 
и языковым члененинем Полесья”“. Древнейшая топонимия Украины 
(названия с суффиксом -шчі) в историко-географическом аспекте иссле- 
дуется в ценной монографии О.А. Купчинского””. Изучению Полесья в 
этногенетическом аспекте посвяішен ряд работ В.В. Мартынова”". 

После обобіцаюіцей статьи Ю.В. Кухаренко "Полесье и его место в про- 
цессе этногенеза славян” (сб. ”"Полесье”, с. 18-46) специальных археоло- 
гических исследований, посвяіценных Полесью, почти не было. Можно 
указать лишь монографию В.Ф. Исаенко о неолите Припятского Полесья, 
в которой уже для эпохи каменного века западное и восточное Полесье 
противопоставляются друг другу””. Однако полесские древности так 
или иначе фигурировали в работах, посвяшценных более крупным ареалам 
и различным культурам. Среди них найбольшее значение имеют трехтом- 
ная монография Л.Д. Поболя о славянских древностях Белоруссии"”, 
книга “Очерки по археологии Белоруссии” в двух томах под редакцией 
Г.В. Штыхова и Л.Д. Поболя"', монографии Э.М. Загорульского о древней 
этнической истории Белоруссии" ”, Е.В. Максимова о Среднем Поднепровье 
на рубеже нашей эры“, В.Д. Барана о ранних славянах на территории 
между Днестром и Припятью"", О.В. Сухобокова о славянах на Днепров- 
ском Левобережье"”, И.С. Винокура о культуре черняховских племен"" 
и др. Из обіцеславянских работ в связи с Полесьем следует отметить Мо- 
нографию И.П. Русановой о славянских древностях “УІ-МІІ вв.“” и осо- 
бенно -- обобіцаюіций и синтезируюций труд В.В. Седова о пройсхождении 
и ранней истории славян'”, в которой по-новому ставится и разрешается 
ряд этногенетических проблем. Более частный и специальный характер 
носит книга Ю.В. Кухаренко, лосвяіценная результатам раскопок одного 
могильника в современном Бресте“”, однако она проливает свет на связь 
вельбарской и черняховской культур и, следовательно, на роль готов 
в этнической истории Восточной Европы (и Полесья) во П - ЦІ сто- 
летии до Н.Э.. 

Большой интерес в связи с этногенетической проблематикой представ- 
ляют новые результаты антропологического анализа полесского населения, 
проведенного группой авторов”. Антропологические признаки в их ста- 
тистическом представлении по отдельным районам Полесья свидетель- 
ствуют о значительном сходстве полесского диалектного и антрополо- 
гического членения. Так, гемогеография Полесья (различия по системам 
крови) показывает границу по Ясельде и Припяти (до начала нижнего 
течения), разделяя северную этнотерриториальную группу и южную, вы- 
деляя еіце в центре в районе р. Цны автономный остров и два небольших 
ареала -- в Брестском Побужье (по течению р. Правая Лесная и р. Рыты, 
включая зону нижней Лесной и нижнего Муховца) и на правобережье 
нижней Припяти (в зоне нижнего течения р. Славечны). Несколько иную 
картину, но опятьлаки с разграничением северной и южной зон, дают 
вариации дерматологических признаков. Эти признаки, как и одонтоло- 
гические, весьма определенно отделяют Полесье от остального бело- 
русского более северного массива. Как известно, с антропологической 
точки зрения Полесье отграничивается на свойх южных рубежах и от ос- 
новного украйнского массива. В.Д. Дяченко, отметив антропологическое 
сходство украйнцев и белорусов полесских зон, выделяет два варианга 
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центрально-украйнского типа -- полесский и волынский"'. Богатые кра- 
ниологические коллекции восточнославянского средневековья (преиму- 
шёственно ХІ - ХЦІ вв.), впервые обобіценно исследованные Т.И. Алек- 
сеевой, позволили ей сделать выводы об антропологических особенностях 
отдельных древнерусских племен, в том числе древлян (мезокрания в 
сочетаниий с широким и высоким лицом) и волынян (долихокрания с 
менее высоким лицом), отличаюіцихся в целом резко выраженными ев- 
ропеоидными чертами””. Важность сопоставления современных ий исто- 
рических антропологических показателей для решения ряда проблем 
славянского этногенеза очевидна, так же как и значение подобных ис- 
следований для этнойсторической и древней этнолингвистической харак- 
теристики Полесья. 

Благодаря ряду фундаментальных работ, выполненных в последние 
годы, начиная с обобіцаюцего труда Л.А. Молчановой о материальной 
культуре белорусов” ", этнографическая характеристика Полесья стано- 
вится все более четкой и детализованной. Большую роль в определении 
северных полесских изопрагм, отмежевываюіцих Полесье от основной 
белорусской территории, сыграли минские коллективные монографии, 
посвяшенные белорусской народной архитектуре, сельскохозяйственной 
технике и одежде”“. Ценным дополнением к монографии о народной 
архитектуре явилась книга Ю.А. Якимовича о деревянном строительстве 
Полесья в ХУІ- ХІХ вв.” Ареалогический подход позволил авторам 
этих исследований сделать ряд интересных наблюдений. Так, уже неодно- 
кратно упоминавшаяся граница по Ясельде, Припяти и Горыни выделяет 
так называемый западнополесский тип народного жилиіца, противопо- 
ставленный двум белорусским типам - среднебелорусскому и сгверо- 
восточнобелорусскому. Эта граница подтверждается и деталями плани- 
ровки, разновидностями традиционной техники покрытия крыши соломой, 
конструкциий и формы крыш. Только для Полесья было характерно при- 
менение ножной ступы, в то время как ручная ступа и ручные жернова 
характерны и для Полесья, и для всей белорусской территории. Что ка- 
сается одежды, то по этому признаку Полесье четко не выделяется, а На- 
оборот, обнаруживает множество параллелей с другими белорусскими 
и украйнскими ареалами, причем полесский народный костюм неоднороден 
и различен по зонам. 

В аналогичных украйнских монографиях по жилиіцу, сельскохозяй- 
ственным орудиям и одежде”“ материал, к сожалению, не картографи- 
рован и потому его характеристика и сопоставление с белорусским ма- 
териалом оказываются сильно затрудненными. 

Для такой архайческой в этнокультурном отношении области, как 
Полесье, помимо дальнейшего изучения основных форм материальной 
культуры (жилиіца, хозяйственных построек, одежды, утвари, пиіци и 
т.д.) было бы важно описание малых архитектурных форм (типов ко- 
лодцев, изгородей, старинных надгробий и т.д:), а также ритуальных 
и культовых предметов народного быта, таких, как, например, свадебные 
или купальские деревца, дожиночные бородки и букеты, рождественские 
соломенные украшения, пасхальные писанки и крашенки, обрядовые 
хлебы и печения и т.д. 

Традиционная духовная культура Полесья остается все ешце мало изу- 
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ченной. Из специальных исследований в этой области появилась лишь 
монография Г.Т. Пашковой об украйнско-белорусских этнокультурных 
связях в Полесье, основываюіцаяся на материале полесского свадебного 
обряда” ”. Можно отметить некоторую активизацию собирательской работы 
и публикаций в области полесского фольклора. Начатое почти полвека 
тому назад З.В. Эвальд изучение полесского мелоса”“ было с успехом 
продолжено в наши дни З.Я. Можейко, которой принадлежит ценная мо- 
нография о песенной культуре с. Тонеж (в 36 км от города Гурова””). 
Под руководством В.А. Захаровой интенсивно собирался традиционный 
фольклор Брестской обл. 99. Много старых и гсвых записей из Полесья 
публикуется в серии изданий "Беларуская народная творчасць” и ”Ук- 
раінська народна творчість”. Ценные новые записи фольклорных текстов 
из Полесья публикуются Ю.И. Смирновым и другими авторами в издании 
“Славянский и балканский фольклор”? '. Из специальных работ по поэтике 
фольклора можно отметить исследование А.К. Малюка о стилистических 
функциях эмоциональной лексики в полесском фольклоре"”. 

Как видно из этого краткого обзора, исследования, посвяіценные По- 
лесью, будучи разнообразны по тематике и задачам, ограниченные отдель- 
ными полесскими регионами или рассматриваюіцие Полесье как часть 
более крупных языковых, этнических, археологических и т.д. ареалов - 
белорусского и украйнского, пока еіце слабо соотнесены с обіцеславян- 
ской перспективой, с проблемой генетических, ареальных и типологи- 
ческих связей полесских данных с данными других славянских этнокуль- 
турных зон. 

Между тем такие значимые в обіцеславянском плане исторические 
особенности Полесья, как его непосредственное соседство с областью 
славянской прародины или даже вхождение в эту область“, устойчивость 
и автохтонность населения Полесья, его центральное положение на стыке 
трех восточнославянских этносов и на восточно-западнославянском по- 
граничье, хорошая сохранность вплоть до настояіцего времени традици- 
онных форм и элементов народной культуры и языка, отмечаемая круп- 
нейшими исследователями-славистами, дают основание считать Полесье 
одним из тех "узловых” славянских регионов, по отношению к которым 
в первую очередь следует ставить задачу комплексного изучения славян- 
ских древностей и взайнмного согласования данных разных научных дисцип- 
лин, формируюцих науку о славянском этногенезе и этнокультурной 
истории. 

Одним из самых слабых звеньев в изучении Полесья оказывается область 
традиционной народной духовной культуры в ее наиболее архайческих 
формах, восходяіцих к дохристианской эпохе. Наука о славянских язы- 
ческих древностях, обогатившаяся в последние годы рядом фундамен- 
тальных трудов“, значительно расіцирила возможности широкого со- 
поставительного изучения славянской культурной традиции в рамках 
индоевропейской мифологийи и культуры благодаря новым, более со- 
вершенным методам внутренней и внешней реконструкций и интерпре- 
таций языковых, этнографических и фольклорных фактов, и сушественно 
сместила акцент с письменных источников на свидетельства живых диа- 
лектов и народной культурной традиции. Именно в русле этого направления 
естественно созрела потребность нового синтеза лингвистического И эт- 
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нографического подхода, который стал обозначаться термином "”'этно- 
лингвистика”е?. К этому сближению обейх дисциплин привели внутренние 
линии развития, с одной стороны, науки о славянских древностях, опи- 
раюцейся во многом на факты языка, с другой стороны - лингвистики 
(прежде всего этимологий, исторической лексикологии и семасиологии), 
пришедшей к необходимости привлечения широкого этнокультурного 
контекста для реконструкций исходных значений и путей эволюции древ- 
нейшего пласта ”'культурных” слов (имеются в виду, в частности, работы 
Э. Бенвениста, В. Пизани, Б.Мериджи, О.Н. Трубачева, В.Н. Топорова, 
В.В. Иванова и др.). 

Между тем новые исследования продолжают базироваться прейму- 
шественно на старых этнографических и фольклорных источниках, на 
отдельных, часто фрагментарных описаниях и публикациях конца ХІХ - 
начала ХХ в. Если в области языкознания сушцествует уже определенное 
(хотя все ешце явно недостаточное) представление о диалектном славян- 
ском ландшафте благодаря достинжениям диалектологий и лингвисти- 
ческой географии, то в области фольклора и традиционной духовной куль- 
туры славян исследователи лишены сколько-нибудь систематической 
базы и особенно - сведений об ареальной характеристике привлекаемых 
фактов. Имеюіциеся славянские этнографические и этнолингвистические 
атласы“ и ареальные исследования” пока ешце лишь в малой степени 
ориентированы на материал духовной культуры. Очень мало специальных 
ареальных исследований в области славянского фольклора“ ?. Отсутствие 
представлений о ”мифологическом” ландшафте, о распространении и 
границах различных локальных черт древнейших славянских обрядов, 
обычаёв и поверий создает серьезные препятствия не только для рекон- 
струкций их прасостояния и путей исторического развития, но и для 
включения мифологических фактов в систему научной аргументации 
при решении обіцих этногенетических вопросов славянской истории. 

Одним из найболее ценных источников пополнения фактической базы 
и создания систематического корпуса сведений о славянской духовной 
культуре в наше время может стать полевая собирательская работа, под- 
чиненная определенной специально составленной программе и специальной 
методике. В условиях, когда практически еіце невозможно осуіцествить 
такую планомерную и систематическую работу в масштабах всего сла- 
вянства, большое значение и особую актуальность приобретает подробное 
этнолингвистическое изучение отдельных, наиболее архаических славян- 
ских зон, к которым безусловно принадлежит Полесье. Современное 
Полесье для лингвиста, фольклориста и этнографа является заповедником 
языковой и духовной культуры, сохранившим множество ценных фактов 
устной живой старины. 

Полесско-инославянские соответствия могут служить исходной базой 
для классификации и интерпретации всего славянского материала, а лин- 
гво-фольклорно-этнографическая ситуация в Полесье может быть принята 
в качестве своего рода эталона при описании других славянских зон. 
К приводившимся ранее отдельным примерам таких соответствий как 
из области лексики, так и из области культурных явлений” можно до- 
бавить ешце несколько иллюстраций. 

Полес. синий в сочетании сіне реднв "суровое полотно” (с. Моцценка, 
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Городнянск. р-н, Черниг. обл.) -- серб.-хорв. сйн, 'желтоватый, пепельно- 
серый” (помимо значений 'синийи черный”). 

Полес. провалилось небо о сильном дожде, ливне - серб.-хорв. провала 
облака то же. 

Полес. памятный '“мышленый, сообразительный”: Я, така памятна, 
знаю лиёс свой усюды, скўдт малбе пасла, усё усюды знію (с. Моценка, 
Городнянск. р-н, Черниг, обл.) 7” себр. паметан то же. 

Полес. схватить понять, усвойть”: Она один раз раскажэ -- я ж не схвачу 
(с. Дубровица, Хойницк. р-н, Гомельск. обл.) - серб. схватити то же. 

Полес. неприлюдный 'неприятный, невежливый, необіцительный”: Нэ- 
прылюдна людына (с. Олтуш, Малоритск. р-н, Брестск. обл.) -- серб. не- 
улудан: човек то же. 

Полес. Не бэй жабу, бо мати ўмрэ (с. Речица, Ратновск. р-н, Волынск. 
обл.) - серб. Ако  убиўеш жабу, умрейе ти маўка. В части полесских 
зон убийство жабы предвеіцало или вызывало дождь. 

Полесская формула ”На тебё крикливо-плаксиво, а дай мне сонливо- 

дремливо” (с. Тхорин, Овручск. р-н, Житомирск. обл.) как способ из- 
бавления ребенка от “ночницы”, т.е.бессонницы икрика - сербская фор- 
мула ”Пусти врбово, узми дреново!”, с которой обраіцаются к новорож: 
денному теленку или ягненку (букв.: оставь вербовое, возьми кизиловое, 
т.е. бери не в рост, а набирай силу). 

Полесский обычай доения коровы через обручальное кольцо, когда 
у нее убывало молоко (с. Хоробичи, Городнянск. р-н, Черниг. обл.) 
сербский обычай на Юрьев день дойть овец через перстень (Алексинацкое 
Поморавье; в других зонах восточной Сербии - через венок, камень 
сдыркой, специальный хлеб с дыркой и т.П.). 

Полесский старинный обычай на “іцедруху”, т.е. перед Новым годом, 
ловить воробьев, отраженный и в поговорке: "На шчодруху зловыв птуху, 
одрижымо носа, коб ны йила проса” (с. Симоновичи, Дрогичинск. р-н, 
Брестск. обл.) - сербский обычай на рождество ловить воробьев и ими 
разговляться (юго-восточная Сербия, Поморавье, северная Македония). 
Последнее отмечено Б. Стельмаховской также у кашубов. 

Полесский обычай разрушать во время засухи печь, оставшуюся от 
снесенной хаты, для вызывания дождя (Днепровское, Черниг. р-н, Черниг. 
обл.) - болгарский . обычай во “время засухи разрушать печь, построенную 
до Юрьева дня, или бросать в воду кусок глины, отколупленный от печи 
(Бессарабия, переселенцы из Фракии). 

Полесский обычай сохранять венок, который плела и носила девочка, 
класть его в воротах и перегонять через него корову, чтобы способство- 
вать случке (с. Вышевичи, Радомышльск. р-н, Житом. обл.) - сербский 
обычай плести на Юрьев день венки для скота, совершаемый девушками 
(Вост. Сербия). 

Полесский способ отбирания молока у чужой коровы и "передачи” 
его своей корове путем собирания утром до солнца в Юрьев день росы 
фартуком, полотенцем или платком на чужом поле и сцеживания ее на 
свою корову или в подойник (с. Стодоличи, Лельчицк. р-н, Гомельск. 
обл.) находит полную аналогию в сербских приемах ”одузимана млека”, 
также связанных с Юрьевым днем (Поморавье). 

Полесские запреты, связанные с прядением, ткачеством, ткаческим 
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инвентарем и т.п., во многих случаях соблюдаются для того, чтобы волки 
не трогали 'скотину. Ср. болгарские ”волчыя” праздники (с. 1! ноября 
Ст. СТИЛЯ - три, семь или десять дней), во время которых строго запре- 
іцается прясть, ткать, кройть, шить, чесать шерсть, вязать, чтобы “волки 
не могли разевать пасть””. 

Полесский широко распространенный способ угадывания пола будушего 
ребенка (или теленка, поросенка и т.д.) с помошью "”'прутка” (принад- 
лежность для тканья) аналогичен болгарским гаданиям (болг. прачка 
пруток” (Кюстендилская округа и др.). С этим прутком окончившая 
ткать женіцина выбегает на улицу и дожидается первого встречного. Если 
это мужчина, то родится мальчик, если женіцина -- девочка. 

Полесское поверье о том, что дурной глаз бывает у людей, которых в дет- 
стве дважды отлучали от груди (с. Стодоличи, Лельчицк. р-н, Гомельск. обл; 
с.Дубровица, Хойницк. р-н, Гомельск. обл.идр.), соответствует болгарским 
(повторено дете), сербским (поврапьак - Шумадия и Вост. Сербия), 
словенским (Штирия) представлениям о людях с дурным глазом, причем 
во всех случаях специально подчеркивается опасность встречи с таким 
человеком на дороге, на улице и т.п. (полес. недобры на переход, болг. 
лоша среца и т.п.). 

С широко распространенным сербским, болгарским и карпатским 
новогодним обрядом ”полазник” могут быть сопоставлены различные 
для разных райнов Полесья приметы, связанные с приходом в дом первого 
в новом году посетителя или с первым встреченным человеком - муж- 
чиной или женіциной, причем мужчина предвецает благополучие, удачу, 
рождение мужского приплода у скота, а женіцина - неблагополучие, рож- 
дение женского приплода, появления жаб в доме и т.п. 

Полесский обычай, по которому в первый день рождества печь рас- 
тапливал мужчина (с. Симоновичи, Дрогичинск. р-н, Брестск.обл.), находит 
параллель в южнославянских новогодних обрядах, связанных с бадняком, 
исполняемых только мужчинами. 

К уже приводившимся и анализировавшимся южнославянско-полесским 
параллелям, касаюшцимся ”говяжей” символики грозовых и градовых 
туч (тучи - небесные стада, коровы, волы; дождь - молоко и т.д.) - 
см. “Славянский и балканский фольклор” (М., 1981, с. 44--120), - можно 
добавить еіце один весьма показательный полесский текст, с которым 
обраіцалась хозяйка к корове, выгоняя ее первый раз на пастбиіце весной: 
”Дахаджу я да цябе, кароўка, из хлебам и паскай, а ты да мяне - из лю- 
бисцею и ласкай. Ишло три хмарки па небу: адна хмарка дажжевая, а 
другая - снегавая, а трецяя - градавая. Як дожь, дай бог малачко, як 
снех - сметану, як град - сыр” (с. Жаховичи, Мозырск. р-н, Гомельск. 
обл., запись В. Георгиева и В. Супруна). Ср. сербский рождественский 
или юрьевский ритуальный диалог: “Как на дворе? -- Облачно! (Большая 
туча). - На дворе облачно, пусть у меня будет каймак (сливки), как 
ковер (т.е. пусть в молоке будет больше сливок)” (Чачанский край, Леско- 
вацкая Морава). 

Отмеченные здесь полесско-южнославянские схождения в известной 
мере случайны ий разнородны, каждое из них требует своего обьяснения 
на базе более полного материала и с учетом обіцеславянского (или даже 
более крупного) масштаба -- языкового, фольклорного, этнографинческого. 
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Здесь могут быть как исключительные локальные соответствия, так и 
явления с более широким ареалом, как генетически родственные факты, 
так и типологические подобия, сходные инновации и т.п. В данном случае 
они служат лишь для иллюстрации самой возможности многопланового 
сопоставления отдельных славянских этнокультурных традиций в их 
разных кодах и жанрах: на уровне лексики, специальной обрядовой тер- 
минологии, языковых клише, сакральных формул и целых текстов, обря- 
дов, поверий и т.д., и необходимости систематических сравнительных 
исследований этнолингвистического характера. 

С 1974 г. возобновились экспедиции в Полесье Института славянове- 
дения и балканистики АН СССР совместно со студентами и аспирантами 
МГУ, в которых приняли также участие преподаватели и студенты Го- 
мельского университета, Мозырского пединститута, Житомирского пед- ' 
института, Ленинградского и Томского университетов и других вузов 
и учреждений. Эти экспедиции ставили целью сбор и систематизацию поле- 
вых материалов этнолингвистического характера, т.е. диалектных, фоль- 
клорных, этнографических фактов, отражаюіших традиционную народную 
культуру Полесья во всех ее формах и проявлениях. Новые задачи заста- 
вили по-новому организовать и осмыслить работу. Были составлены спе- 
циальные программы-вопросники по различным сторонам и фрагментам 
полесской культурной традиции, по отдельным темам семейной, кален- 
дарной и окказиональной обрядности, по народному календарю и народным 
представлениям о природе и др., а именно (в скобках указаны фамилии 
составителей): І. Свадебная обрядность и терминология (А.В. Гура), 
2. Родины и крестины (Р.А. Агеева и С.М. Толстая), З. Погребальный 
обряд и его терминология (О.А. Седакова), 4. Святки (Л.Н. Виноградова), 
5. Весенняя обрядность (Н.И. й С.М. Толстые), 6. Купальская обрядяость 
(С.М. Толстая), 7. Жатвенная обрядность (О.А. Терновская), 8. Животно- 
водство (И.А. Хазанова), 9. Домашняя птица (Н.А. Волочаева), 10. Обря- 
ды, связанные с приплодом скота (А.Ф. Журавлев), 11. Обряды, связанные 
с падежом скота (А.Ф. Журавлев), 12. Поверия и обряды, связанные с 
насекомыми (О.А. Терновская), 13. Народные представления о растениях 
(Д.А. Бейлина), 14. Народная астрономия и метеорология (Э.Г. Азимов), 
15. Вызывание дождя (Н.И. и С.М. Толстые), 16. Обряды и поверия, свя- 
занные с громом и градом (Н.И. и С.М. Толстые), 17. Обряды и поверия, 
связанные с ткачеством (Г.А. Трубицына, Н.Г. Владимирская), 18. Стро- 
ительные обряды (Т.А. Тюрина), 19. Народное отношение к хлебу 
(А.Б. Страхов), 20. Утварь в обрядах и повериях (А.Л. Топорков), 21. На- 
родная демонология (А.Б. Страхов), 22. Народные толкования снов 
(А.В. Гура), 23. Эпические сюжеты в полесском фольклоре (Ю.И. Смир- 
нов) ”?. 

При составлении программ были учтены нмеюіциеся опубликованные 
или храняіциеся в архивах вопросники, относяіциеся к другим славянским 
регионам, а также специальные исследования и материалы. Однако по 
многим темам вопросники и систематические исследования дотсутство- 
вали, поэтому составители опирались прежде всего на полевой материал 
полесских экспедиций. 

В течение 1974- 1981 гг. было проведено более десяти летних и зимних 
экспедиций в Полесье”', в которых был собран богатый фактичсский 
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материал, подтвердивший в полной мере чрезвычайную значимость по- 
лесских фактов в обіцеславянском масштабе, их хорошую сохранность 
не только на уровне отдельных явлений, но й зачастую на уровне целых 
фрагментов или систем и блоков традиционной народной культуры. 

Опыт и результаты полевой работы в разных районах Полесья дают 
основание поставить задачу создания Полесского этнолингвистического 
атласа””. В 1980 г. на базе частных тематических программ была составлена 
сводная программа атласа, которая публикуется в настояіцем сборнике. 
Она охватывает все основные тематические области частных программ, 
однако не представляет собой простой суммы этих частных программ. 
Различие между ними касается не только полноты разработки каждой 
темы, хотя, конечно, сводная программа не может сравниться с частными 
по степени детализации каждой темы. Главное отличие сводной программы 
в том, что в ней специально отобраны вопросы, имеюіцие значение для 
ареальной характеристики Полесья, т.е. вопросы, которые дают разные 
ответы на территории самого Полесья и обнаруживают, таким образом, 
членение полесской территории в этнолингвистическом отношении, либо 
вопросы, которые выявляют внешние ареальные связи Полесья с другими 
славянскими этноязыковыми зонами - параллели, соответствия или, 
наоборот, противопоставления. При этом основное внимание уделяется 
фактам, которые могут квалифицироваться как славянские “древности”, 
а среди последних преймуіцество отдается тем, которые найменее изучены 
в обіцеславянском плане. 

Публикуемая в сборнике программа была опробована в экспедиции 
1980 г. в Черниговской обл. УССР и в экспедициях 1981 г. вБрестскую 
обл. БССР и Житомирскую обл. УССР и обнаружила достаточно высокую 
эффективность. Многие вопросы тем не менее остались за пределами про- 
граммы и не будут отражены в атласе. Это нензбежно и предусмотрено 
самой ориентацией атласа на древнейший, архаинческий слой полесской 
культурной традиции. Однако не охваченными программой остались и 
некоторые важные для целей атласа темы, по которым составителям не 
удалось собрать необходимых сведений. Так, в программе нет разделов 
по таким древнейшим ремеслам, как гончарство, кузнечное дело, мель- 
ничное дело, слабо отражено пчеловодство и др. (имеются в виду связанные 
с этими ремеслами обряды, обычай, поверия, легенды и т.П.). 

Одним из принципов, которым руководствовались составители, было 
специальное внимание к терминологии, которая является частью плана 
выражения народной духовной культуры, а не просто фактом языка. 
Во многих случаях термин служит семантическим стержнем, организую- 
цим обрядовые и мифологические формы народной культуры. С другой 
стороны, ”культурное”” содержание и функций углубляют собственно 
языковую характеристику термина. 

Будуций атлас должен, таким образом, носить этнолингвистический 
характер как по составу материала (значительную часть программы со- 
ставляют лексические вопросы в их традиционной формулировке: что 
значит данное слово? как называется данный предмет или явление?), 
так и по особенности. подхода к чисто этнографическому материалу сквозь 
призму языка, со специальным вниманием к устойчивым словесным фор- 
мулам, разного рода клише, малым фольклорным жанрам -- приговорам, 
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закличкам, заклинаниям, заговорам и т.д., сохраняюіцим древнейшие 
народные представления и одновременно являюіцимся образцами или 
фрагментами самых архайческих из дошедіцих до нас текстов, с помоіцью 
которых может быть облегчена задача реконструкции праславянского 
текста. 

Из всего многообразия собственно фольклорного материала в про- 
грамму включены лишь избранные вопросы, связанные в первую очередь 
с обрядами, а также некоторые вопросы, представляюіцие интерес для 
сравнительных и этногенетических исследований, например, сюжет о муже- 
уже, известный не только в славянской, но и в балтийской традиции, пе- 
сенный сюжет о невестке, превраіценной в дерево, предание о костях ве- 
ликанов, некоторые легенды, загадки, считалки и т.д. 

Дополнительно к программе атласа был составлен краткий вопросник 
из 65 вопросов, по которому предполагается провести анкетирование 
с контрольными целями на территории более широкой, чем территория 
атласа, а также в других славянских зонах. 

Практика полевой работы в Полесье показала, что целесообразно поль- 
зоваться вопросниками трех типов одновременно: серией подробных, 
по возможности исчерпываюіцих тематических программ, позволяюіцих 
глубоко изучить структуру и семантику отдельных фрагментов обрядовой 
системы: и мифологии; сводной программой для картографирования, 
подчиненной задаче внутренней и внешней ареальной характеристики 
полесских данных, и кратким вопросником-анкетой. 

Определенное представление о характере программы и получаемых 
ответов дают публикуемые в сборнике материалы к полесскому этно- 
лингвистическому атласу из разных районов Полесья. Цель этой публика- 
ции - во-первых, иллюстрация программы, уточнение смысла содержа- 
цихся в программе вопросов; во-вторых. введение в научный оборот 
обильного нового материала, имеюіцего одновременно и диалектологи- 
ческую (ибо большинство текстов приводится по магнитофонным записям, 
хотя и в упроіценной сравнительно с принятой в диалектологии транс- 
крипции), и этнографическую ценность; в-третьих, демонстрация возмож- 
ностей полевого сбора материала в современных условиях с помоіцью 
специальных программ и степени сохранности традиционной культуры 
Полесья в различных ее подсистемах. Наконец, эта небольшая хрестоматия 
дает представление о разнообразных в жанровом, структурном и языковом 
“отношений текстах и о том широком “контексте”, в котором реально 
функционирует обрядовая и мифологическая терминология и фразеология. 
Благодаря такого рода публикациям аутгентичных текстов в виде тема- 
тических подборок или хрестоматий не только суіцественно обогаіцается 
фактическая база этнолингвистики, но и сами эти тексты как бы приобре- 
тают статус "памятников”” народной культуры (наряду с памятниками 
фольклора), которые можно толковать, комментировать, сопоставлять 
друг сдругом и с другими источниками" 7. 

Ареальное изучение и картографирование элементов культуры на не- 
которой территории имеет двоякую направленность: оно, во-первых, 
устанавливает релевантные для данной территории этнокультурные гра- 
ницы и стремится их интерпретировать путем соотнесения с известными 
для той же зоны археологическими, историческими, ЯЗЫКоОвЫМи И Т.Д. 
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границами, а во-вторых, оно направлено на сам обьект сравнения, т.е. 
на изучаемый фрагмент или элемент культуры, и стремится определить 
его праформу и прояснить пути его зволюции. 

Возможности и успех картографирования элементов традиционной 
культуры и фольклора зависят от того, как будет описан, препарирован 
(или даже реконструйрован) сам обьект сопоставления, какие именно 
элементы, фрагменты или структурные признаки его будут положены 
в основу ареального изучения. В принципе любой пройзвольно выбранный 
признак или элемент может дать определенное территориальное членение 
и обозначить какие-то границы, небезынтересные для ареальной характе- 
ристики той или иной этнодиалектной зоны. Однако, как показывает 
опыт ареальной диалектологии, наиболее значнмыми в историческом 
и типологическом отношений оказываются не случайные, изолированные 
черты или элементы (напр., наличие или отсутствие определенной обря- 
довой реалии, определенного фольклорного текста или музыкальной 
формы), а более глубокие системные характеристики, отражаюцие функ- 
циональные связи между этими элементами (напр., порядок определенных 
действий в составе одного обряда или в календарном цикле, обрядовая 
функция определенных предметов или лиц, связь тех или иных текстов 
с обрядами или повериями и т.п.). При этом для сопоставления фоль- 
клорных или обрядовых фактов на семантическом уровне жанровые 
границы не должны быть препятствием, а само закрепление тех или иных 
содержательных мотивов за определенными жанрами может служить 
одной из характеристик локальной зтнокультурной традиции. Из имею- 
шегося в нашем распоряжении полесского и славянского материала можно 
почерпнуть немало примеров различного жанрового воплоіцения одного 
и того же ”мотива”. Например, мифологическая связь между хтоническими 
животными и атмосферными явлениями может быть обнаружена как в 
поверии о том, что убитая лягушка предвеіцает дождь, или в запрете уби- 
вать лягушку ввиду опасности дождя, так и в специальных магических 
ритуалах убиения (иногда и погребения с оплакиванием) лягушки во 
время засухи ради вызывания дождя”“. Мотив "”жития и страданий куль- 
турных растений”, известный в разных областях славянского мира, имеет 
разнообразные жанровые воплоіцения, начиная от загадок, сказочных 
сюжетов, магических обрядовых диалогов и кончая ритуальными танцами, 
способствуюцими плодородию возделываемых культур (мака, хлеба, 
винограда, перца и т.д.). 

Проблеме ареального изучения традиционной культуры Полесья в связи 
с задачей создания этнолингвистического атласа Полесья посвяіцено боль- 
шинство материалов и исследований настояцего сборника. Однако полевой 
лингвистический, фольклорный и этнографический материал, накопленный 
к настояшему времени, мог бы послужить базой для ешце одного пред- 
приятия, а именно - словаря языковых и культурных древностей Полесья 
на фоне всего славянского материала”. Этнолингвистические словари, 
т.е. словари основных, ключевых для каждой национальной или локальной 
традиции понятий и терминов, разрабатываемых на широком этнокуль- 
турном фоне, с максимальным учетом места и функции каждого толкуемо- 
го элемента в целой системе - словари такого рода не являются совер- 
шенной новостьюв славянской лексикографии. Традиция таких словарей 
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может быть возведена ешце к опытам Вука Караджича. В наши дни образцом 
одного из видов этнолингвистического словаря может служить семитомный 
словарь кашубских говоров на баэе народной культуры и словарь говоров 
Кочевья”“. Чрезвычайно ценен в этом отношений опыт Люблинского 
коллектива, который работает над словарем языка польского фольклора 
с учетом этнолингвистического контекста каждого слова. Вышедший 
недавно пробный выпуск этого словаря, обрисовываюіций контуры бу- 
душего фундаментального труда и излагаюций основные принципы созда- 
ния словаря яэыка фольклора, свидетельствует о формировании нового 
жанра синтетического этнолингвистическо-фольклорного (или этнокуль- 
турного) словаря в славянской лексикографии" ”. 
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руская мова і мовазнаўства, вып. 3, 4. Мінск. 1975, 1976; Беларуская мова, 
вып 5, 6,7, [8], 9.Мінск, 1977, 1978, 1980, 1981. 

Лисенко П.С. Словник поліських говорів. Киів, 1974; Лысенко П.С. Споварь диалект- 
ной лексики северной Житомиріцины. - В кн.: Славянская лексикология и лекси- 
кография. М., 1966. 

Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі і яе паграничча, т. 1, 2. 
Мінск, 1979-1980. 

З народнага слоўніка. Мінск, 1975; Народнае слова. Мінск, 1976; Народная лексі- 
ка. Мінск, 1977; Жывое слова. Мінск, 1978; Народная словатворчасць. Мінск, 1979. 
Шаталава Л.Ф. Беларускае дыялектнае слова. Мінск, 1975. 

Тураўскі слоўнік. т. 1 А-Г, т. 2. Д-К. Мінск, 1982. 

Никончук М.В. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне 
Полісся). Киів, 1979 (см. об этой книге статью С.М.Толстой в кн.: Обшеславянский: 
лингвистический атлас. Материалы и исследования. М., 1982); Он же. Лексичний 
атлас правобережного Полісся. Завдання і метод. В кн.: ХІУ Республіканська діа- 
лектологічна нарада. Киів, 1977, с. 88-89; Он же. Правобережнополесские говоры 
в лингвогеографическом освеіцении. Автореф. докт. дис. Житомир, 1980. 

Назарова Т.В. Лінгвістичний атлас нижнюі Прип'яті. Рукопись; Она же. Украинские 
говоры нижней Припяти (Украинско-белорусские междиалектные контакты). 
Автореф. канд. дис. Киев, 1963. Она же. Украийнско-белорусская языковая граница 
в районе нижней Припяти. - В кн.: Вопросы диалектологии восточнославянских 
языков. М., 1964; с. 124-140. 

Атлас украінськоі мови. т. І. Полесье, Среднее Поднепровье и соседние земли. 
т. П. Западные области УССР. Рукопись. 

Дыялекталагічны атлас беларускай мовы. кн. 1 карты, кн. 2. Уступныя артыкулы. 
Даведачныя матэрыялы і каментарыі да карт. Мінск, 1963. 

Лінгвістычная геаграфіяі групоўка беларускіх гаворак, кн. 1-2 (карты). Мінск, , 
1968, 1969. См. также: Груцо О.П. Про лексичні особливості поліських говірок. 
(На матеріалах "Дыялекталагічнаго атласа беларускай мовы”). - В кн.: Праці ХІ 
республіканськоі діалектологічноі наради. Киів, с. 326- 333. 

АПа5 руат “зсводфпіозоуіаіскісі Віаіозіосстгугпу. “. І. Мтоаау- Жагэгахга - К гакбу - 
Сдапзк, 1980. 
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Я Кацмчук Ф.Д. Гаворкі Заходняга Палесся. Мінск. 1983; Он же, К лингвогеографии 
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Западного Полесья (Фонетика четырех полесских говоров). Автореф. канд. дис. 
Минск, 1973; Он же. К соотношению диалектных, этнографических и археологичес- 
ких ареалов Брестско-Пинского Полесья. -- В кн.: Проблемы картографирования 
в языкознании и этнографии. Л., 1974, с. 160--166. См. указание на другие работы 
Ф.Д. Климчука в кн.: Беларускае мовазнаўства. Бібліяграфічны паказальнік 
(1966-1975). Мінск, 1980. 

Фрагмент этого словаря см.: Климчук Ф.Д. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. -- В кн.: Лексика Полесья, с. 20-78. 

Назарова Т.В. З вокалізму Брестьского ареалу. - В кн.: Праці ХН Республіканськоі 
ліалектологічноі наради. Киів, 1971, с. 87--102. 

Белая А.С. Надсновские говоры на Черниговшине (фонетика). Автореф. канд. дис.; 
Она же, К характеристике квантитативно-просодинческих различий в надсновских 
говорах на Черниговіцине, - В кн.: Обіцеславянский лингвистический атлас. Мате- 
риалы и исследования. 1971. М., 1974, с. 22-31. 

Курцло О. Фонетичні та деякі морфологічні особливості говірки села Хоробричів, 
давніше Городнянського повіту, теперь Сновськоі округи на Чернігівіцині. Киів, 
1924. Рец.: Дурново Н.Н. Працы Алёны Курылавай у галіне дыялекталогіі і гісто- 
рыі беларускай і ўкраінскай мовы. -з В кн.: Запіскі аддзела гуманітарных навук 
Беларускай АН, кн. 9. Працы класа філалогіі, т. 2. Менск, 1929, с. 317-320. 
Вайтовіч Н.Т. Ненаціскны вакалізм народных гаворак Беларусі. Мінск, 1968. См. 
также: Телстая С. М. Про принципи організаціі ненаголошеного вокалізму в гово- 
рах з оканням. - В кн.: Праці ХІІ республіканськоі діалектологічноі наради. Кнів, 
1971, с. 103-107. 

Регвзін І.І. Займенник-артикль у говірці села Олтуш Брестськоі області. - В кн.: 
Украінська діалектна морфологія. Киів, 1969, с. 62-71. 

Закревська Я.В. Нариси здіалектного словотвору в ареальному аспекті. Киів, 1976; 
Сцяцко П.У. Беларускае иароднае словаўтварэнне. Афіксальныя назоўнікі. Мінск, 
1977. 

Соколовская А.С. Лексическая типология говоров Припятского Полесья. (На ма- 
териале названий одежды и обуви). Автореф. канд. дис. Минск, 1967. 

Бабій Ф.Й. Деякі назви одягу в говірках Горинського Полісся. - В кн.: Студй з 
мовознавства. Кнів, 1975, с. 56-60. Ф.И. Бабий -- автор неопубликованного атласа 
названий одежды Ровенского Полесья, содержашего около 120 карт. 

Выгонная Л.Т. Полесская земледельческая лексика. Типология и ареальная диф- 
ференцнация. Автореф. канд. дис. Минск, 1969. 

Вешторт Г.Ф. Лингвогеографическая дифференциация Припятского Полесья (на 
материалах пиши). Автореф, канд, дис. Минск, 1969, 

Лучиц-Федорец И.И, Лингвогеографическая характеристика и реконструкция од- 
ной группы лексики Полесья (Жилишце и хозяйственные постройки). Автореф. 
канд. лис. Минск, 1973. 

Шур В.В. Животноводческая лексика в говорах Мозырского Полесья. Автореф. 
канд. дис. Минск, 1974. 

См. статью В.М. Куриленко в иастояшем сборнике. 

Черепанова Е.А. Географическая терминологиня Черниговско-Сумского Полесья. 
Автореф. канд. дис. Мииск, 1973. См. также статью Е.А. Черепановой в настояшем 
сборнике. 

См. статью П.Ф. Романюка в настояшцем сборнике. 

Проблемы картографирования в языкознании и этнографии. Л., 1974; Ареальные 
исследования в языкознании и этнографии. Л., 1977. 

См. указатель " Беларускае мовазнаўства. Бібліяграфічны паказальнік”. 

Козлова Р.М. Белорусские регионализмы праславянского происхождения (на ма- 
териале лексики Восточного Полесья). Автореф. канд. дис. Минск, 1977. 
Большинство этимологических статей Н.В. Никончука опублкковано в журнале 
"Беларуская лінгвістыка”. Библиографическне данные см. в кн.: Никончук Н.В. 
Правобережнополесские говоры... или: Он же. Матеріали.... 

Краўчук Р.У. Нататкі па палескай лексіцы. - В кн.: Беларускае і славянскае мова- 
знаўства. Мінск, 1972, с. 195- 196. 

а: Веренич В.Л. Об изменениях в лексике польских репатриантов: из Полесья, про- 
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живаюіцих в Нижней Силезии. - В кн.: Исследования по польскому языку. М., 
1969, с. 254- 295; Он же. К историко-социологической характеристике польских 
переселенческих говоров в Полесье. - В кн.: Польские говоры в СССР, ч. 2, Минск, 
1973, с. 128- 159 (другие работы того же авторы указаны на с. 156 данной книги); 
Он же. Об этническом и языковом членении Полесья. - В кн.: Этногенез белору- 
сов. Минск, 1973, с. 159--165. 

Купчинський О.А.Найдавнішні слов'янські топоніми Украіни як джерело історико- 
географічних досліджень. (Географічні назви на -ичі). Киів, 1981. 

См., например: Мартынов В.В. Проблема славянского этногенеза и методы лингво- 
географического изучения Припятского Полесья. - Советское славяноведение, 
1965, М 4; Он же. Пингвогеография Припятского Полесья и этногенез славян. - 
В ки.: Древности Белоруссии. Минск, 1966, с. 131-141. 


9 Исаенко В.Ф. Неолит Припятского Полесья. Минск, 1976. 
9 Поболь Л.Д. Славянские древности Белоруссии. Минск, ч. І - 1971, ч. П - 1973, 
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ч. Ш - 1974. 

Очерки по археологии Белоруссии. Под ред. Г.В. Штыхова и Л.Д. Поболя. Минск, 
ч. 1 -- 1970, ч. ІП - 1972. 

Загорульский Э.М. Древняя история Белоруссии. Минск, 1977. 

Максимов Е.В. Среднее Поднепровье на рубеже нашей эры. Киев, 1972. 

Баран В.Д. Ранні слов'яни між Дністром і Прип'яттю. Киів, 1972. 

Сухобоков О.В. Славяне Днепровского Левобережья. Киев, 1975. 

Винокур І.С. Історія та культура черняхівських племен. Киів, 1972. 

Русанова И.П. Славянские древности УІ- УП вв. Культура пражского типа. М., 
1976. 

Седов В.В. Пронсхождение и ранняя история славян. М., 1979. 


з Кухаренко Ю.В. Могильник Брест Тришин. М., 1980. 


Тегако Л.И., Микулич А.И., Саливон И.И. Антропология Белорусского Полесья. 
Минск, 1978. і 

Дяченко В.Д. Антропологічний склад украінського народу. Киів, 1965. 

Алексеева Т.И. Этногенез восточных славян. М., 1973, с. 53-56. 

Молчанова Л.А. Материальная культура белорусов. Минск, 1968. - Среди новых 
фактических данных, привлеченных в этой работе, значительное место занимают 
факты материальной культуры Полесья. 

Беларускае народнае жыллё. Мінск, 1973; Народная сельскагаспадарчая тэхніка бе- 
ларусаў. Мінск, 1974; Беларускае народнае адзенне. Мінск, 1975; см. также новые 
методические пособия по выявлению и собиранию предметов материальной куль- 
туры: Памятники народной архитектуры и быта Белорусии. Под ред. В.К. Бондар- 
чика. Минск, 1979; Помнікі этнаграфіі. Пад рэд. В.К. Бандарчыка. Мінск, 1981. - 
В последнем чрезвычайно ценны географические пометы, указываюшие зоны рас- 
пространения основных типов предметов материальной культуры на территории 
Белоруссии. 

Якімовіч Ю.А. Драўлянае дойлидства беларускага Палесся ХУП- ХХ ст. ст. Мінск, 
1978. 

Самойлович В.П. Украінське народне житло. Киів, 1972; Он же. Народное архитек- 
турное творчество. Киев, 1977; Горленко В.Ф., Бойко І.Д., Куницький О.С. Народ- 
на землеробська техніка у краінців. Киів, 1971; Матейко К.І. Украінський народний 
одяг. Киів, 1977. 

Пашкова Г.Т. Етнокультурні зв'язки украінців та білорусів Полісся. Киів, 1978. 
Ценные сведения о полесском родинном обряде содержатся в книге: Гаврилюк Н.К. 
Картографирование явлений духовной культуры (по материалам родильной обряд- 
ности украннцев). Киев, 1981. 


58. Эвальд З.В. Песни Белорусского Полесья. М., 1979. 


Можейко З. Песенная культура белорусского Полесья. Село Тонеж. Минск, 1971. 
См.: Беларускі фальклор у сучасных запісах. Брэсцкая вобласць, Мінск, 1973. - 
К сожалению, в этом издании тексты окаюіцих говоров переведены на литератур- 
ную акаюшую белорусскую орфографию. В них привнесено также отсутствуюіцее 
в этих говорах цеканье и дзеканье и сделан ряд других редакционных поправок, 
что резко снижает научную ценность издания и выглядит по меньшей мере анахро- 
ниязмом. Этой же устаревшей эдиционной техникой, напоминаюіццей некоторые До- 
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научные издания прошлого века, пользуются и издатели в целом очень цённой и 
богатой материалом многотомной академической серии "Беларусская народная 
творчасць”. 

Славянский и балканский фольклор. Генезис. Традиции. Архаика. М., 1978; Сла- 
вянский и балканский фольклор. Обряд. Текст. М., 1981. 

Малюк А.К. Способы образования и стилистическое функционирование эмоцио- 
нальной лексики полесскоге фольклора. Автореф. канд. лис. Минск, 1980. 

См.: Оссовский Л. Западное Полесье - прародина славян. - Вопросы языкознания, 
1971, Ф 1, с. 111-118; Мартынов В.В. Указ. статьи (см. сноску 38). Ср. также вы- 
вод, к которому приводит археологическое исследование неолитических памятни- 
ков Полесья: ”'Сопоставление данных археологии, палеогеографии, лингвистики 
и антропологии позволяет констатировать отсутствие обьективных причин, по ко- 
торым нельзя было бы рассматривать Полесье как часть предполагаемой ”'прароди- 
ны” предков славян и подчеркнуть значение местных этнических обіцностей неоли- 
тической эпохи как древнейших индоевропейцев в создании той основы, на кото- 
рой позднее складывались балтийские и праславянские племена” (Исаенко В.Ф. 
Указ. соч., с. 127). 

Сасрагіпі Еуеі. І таёгіагсаіо зіауо. Апіторо!оріа сиІіцтга!е еі ртобозІауі. Запзопі. Еігеп- 
зе, 1973; Иванов В.В., Топоров В.Н. Исследования в области славянских древнос- 
тей. Лексические и фразеологические вопросы реконструкции текстов. М., 1974; 
Ёоутіайхкі Н. Веіріа біоугіап і ўе) чрадек (“. У 1-- ХІ). Уагэгажа, РУ, 1979; Киііўіё 9. 
біага зіоуепка геіігіа ч згіўейі поуііій ізітаЎіуапіа розебпо БаіКкапоіоЎій. багаўеу, 
1979; Рыбаков Б.А. Язычество древних славян. М., 1981; Мифы народов мира. 
Энцнклопедия. М., т. І, 1980; т. ІІ, 1982. 

Недостаток этого термина в том, что он ассоциируется прежде всего с одним из нап- 
равлений американской лингвистики и этнографии, связанным с именами Ф. Боаса, 
Э. Сепира, позднее Б. Уорфа. Вместе с тем он удачно передает ндею синтеза языко- 
знания и этнографии в изучениий культуры. Подробнее об зтой дисциплине см.: 
Толстой Н.И. О предмете этнолингвистики и ее роли в изучении языка и этноса. - 
В кн.: Ареальные исследования в этнографии. Язык и этнос. Л., 1983.. 
Библиографию по славянским этнографическим атласам см. в статье: Зітапска Р, 
Ніз(огіско-пагофорізпу аНаз СежозІоуепзка. - Іагодорізпў Уёзіпік безкозіоуалку, 
1956, гобп. ХХХІІ, ё. 3-4. В ”“Польском этнографическом атласе” тома УІ- Х по- 
свяшены календарным и семейным обрядам (т. УІ - календарным обрядам, 
т. УП -- погребальному обряду, т. ЎПІ - родинному обряду и др., т. ІХ - свадебно- 
му обряду, т. Х - календарным обрядам). См.: РоізКі абаз еіпоггайсгпу, 1. І -У, 
ЧМагогауа, 1964 и след. Единственным этнолингвистическим атласом, к тому же 
ориентированным преимуіцественно на материал народных верований и обрядозв, 
до недавнего времени оставался атлас К. Мошинского: Моўгунскі К. АПаз КШішгу 
ІцФоусеў у; Роізсе. КгаКоу, 2есг. І., 1934; 2е5г. ІІ, 1935; 2е52. ІП, 1936. Первый выпуск 
содержит ! вспомогательную (сетка пунктов) и 7 основных карт: (2) Прибывание 
дня перед Новым годом (фразеология с названиями курицы, петуха, зайца, барана, 
козы, серны, воробья, волка, коня); (3), (4), (5). Названия созвездий Плеяды, 
Венеры, молодого месяца; (6) Верования о душе-птице; (7) Полудница и сходные 
сушества; (8) Гадания о зимней погоде по свиной селезенке. Второй выпуск содер- 
жит 12 карт: (1) Названия убываюшего месяца; (2) Двойственность представле- 
ний о барсуке, еже и кроте; (3) Причины детской болезни р!еўпіаў Кі (5оог); (4) Га- 
дания по ложкам (о смерти, о замужестве); (5) Гадания на травах в Иванов день; 
(6) Русалка; (7) Домовик; (8), (9), (10) Растения, затыкаемые под крышу, в ок- 
на и тд. в Иванов день; (11) Весенние обходы с птицей; (12) Обходы с деревцем 
или веткой. В третьем выпуске 10 карт: (1) Названия Ориона; (2) Названия Млеч- 
ного пути; (3) Названия болезни ріеўпіазкі (5001); (4) Белемнит (названия иобьяс- 
нения); (5) Нечистая сила, которую бьет молния; (6) Человек, убитый молнией 
(счастливый, праведный, грешный); (7) Демоны, крадуіцие или заменяюіццие де- 
тей; (8) Приглашение на ужин в сочельник (мороза, ветра, солнца, зверей, волка, 
лисы; птицы, душ умерших и т.д.); (9), (10) Названия и формы музыкального 


“ инструмента в виде трубы. См. также начатое недавно новое издание: АПаз іўгука 


і кШбцгу. м4оўеў УіеіКороікі, ё. І, П. Жтгосаў Магэгача- Ктакфу- багізк, 1978, 
1979. 
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87. Единственным и очень интересным опытом специального ареального исследования 
явлений духовной культуры является упомянутая выше книга Н.К. Гаврилюк о 
родинной обрядности украйнцев (см. сноску 57). Особенно важно здесь отметить 
исследования, посвяіценные сопоставлению этнографических ареалов с языковы- 
ми: Вакарелски Хр. Няколко културни и езикови граници в Бьлгария. - Изв. на 
Бытгарско географско дружество, 1935, т. 2, с. 58--100; Генчев Ст. Кьм проучва- 
нето на различията между обичайте при погребение от двете страни на ятова говор- 
на граница в Северна Бьлгария. - Изв. на Етнографския кнститут с музей при 
БАН, 1968, кн. 10, с. 169-200; Костий Петар.Разлике у новогодишн им обичаўнма” 
у областима косовско- ресавског и млаўег херцеговачког говора -- Гласник етно- 
графског музеіа у Београду, 1963, кн. 26, с. 67-92. 

О важности и возможности географического изучения фольклора и картографиро- 
вания фольклорных фактов писали ешце в 20-х годах. См.: Никифоров А.И. К воп- 
росу о картографировании сказки. - В кн.: Сказочная комиссия в 1926 г. Обзор 
работ. Л., 1927, с. 60-70; Богатырев П.Г. К вопросу об этнологической геогра- 
фии. - бІауіа, гоё. УІ, Ргаба, 1928-1929, з. 600-611; Гельгардт Р.Р. К вопросу о 
картографированиий фольклора: очерк первый. - Советское краеведение, 1935, 
М 1, с. 8-15. Большой интерес представляет ответ П.Г. Богатырева на вопрос 
М 36: "Что может дать картографирование фольклора славянских народов для 
вопроса о возникновении, истории и современном бытовании произведений на- 
родного творчества?”. - В кн.: ІУ Международный сьезд славистов. Сборник от- 
ветов на вопросы по литературоведению. М., 1958, с. 272-276, где речь идет, прав- 
да, только о картографировании распространения самих фольклорных текстов и 
не говорится о возможности картографирования отдельных сюжетных, жанровых, 
поэтических признаков этих текстов. Обстоятельный обзор работ в области этно- 
графического и фольклорного картографирования можно найти в статье: Чис- 
тов К.В. Проблемы картографирования в языкознании и этнографии. Л., 1974, 
с. 69-84 (там же библиография). Из работ последних лет следует назвать: Дмит- 
риева С.И. Географическое распространение русских былин. По материалам ХІХ - 
начала ХХ в. М., 1975; Бернштам Т.А., Лапин В.А. Виноградье - песня и обряд. - 
В кн.: Русский Север. Проблемы этнографии и фольклора. Л., 1981, с. 3-109; 
Зісуепзке ІіийзкКе резті. Ргуа Кпііга. Ргіроуейпе резті. ІішиЫўагпа, 1970. В области 
музыкального фольклора заслуживает внимания серия трудов И.И. Земцовского, 
обобіценных в его докторской диссертации; см.: Мелодика календарных песен. 
Автореф. докт. дис. Киев, 1980. 

См.: Толстой Н.И. Об изучении полесской лексики. - В кн.: Лексика Полесья, 
с. 12-18; Он же. Ответы на вопросы в кн.: Беларуска-ўкраінскія ізалексы. Мінск, 
1971, с. 78-79; Толстые Н.И. и С.М. К вопросу о белорусско- (полесско-) болгар- 
ских этнолингвистических соответствиях. - Бюлетин за сьпоставително изследва- 
не на бьлгарския език с други езици. София, 1976, Ф 5, с. 79-88. 

Некоторые из этих вопросников опубликованы. См.: Славянский и балканский 
фольклор. Генезис, Традиции. Архайка. М., 1978, с. 128-130; О проведении фольк- 
лорной практики на филологических факультетах педагогических институтов. 
Методические рекомендации. М., 1980, с. 49--67; Обряды и обрядовый фольклор. 
М., 1982., с. 77-79. 

Хронику полесских экспедиций см. в настояіцем сборнике. 

Аналогичная задача создания этнолингвистического атласа для другой ”узловой” 
славянской зоны - зоны Карпат - была выдвинута более десяти лет тому иазад 
И.А. Дзендзелевским. См.: Ргепаггіів уў 7.О. Орбег «аз Ргобіет «ев Гіпецізізса- 
ебпогтаррізсвеп АйПаззез бег КШішг ёе Каграёепребіеіе5. Еііпоіоріа 5іауіса, 1970, 
6 П, 8. 247-257. См. также: Дзендзелевский И.А. К вопросу о “Лингвистическо- 
этнографическом атласе культуры Карпат (ЛЭАКК)”. - В кн.: Проблемы кар- 
тографирования в языкознании и этнографии. Л., 1974, с. 107-111. 

Ср. очень ценную серию изданий Карельского филиала АН СССР, целиком построен- 
ных на диалектных текстах: Образцы карельской речи (тихвинский говорсобствен- 
но карельского диалекта). Л., 1980 (диалектная хрестоматия, содержаіцая темати- 
чсские подборки типа” Автобиографические повествования”, "'Детство. Игры, раз- 
влечения”, ”'Крестьянский труд”, “Пиша, ее приготовление”, "Народный кален- 
дарь”, “Сны, сновидения, видения””, ”Заговоры, поверья и знахарство””, "Народная 
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медицина, ветеринария” и т.д.; Духовная культура сегозерских карел конца ХІХ 
начала ХХ в. Л., 1980; Материальная культура и декоративно-прикладное искус- 
ство сегозерских карел. Л., 1981. 

См.: Толстые Н.И. и С.М. Заметки по славянскому язычеству, 2. Вызывание дождя 
в Полесье. - В кн.: Славянский и балканский фольклор. Генезис. Архайка. Тради- 
ции. М., 1978, с. 112. 

В настояіцее время в Институте славяноведения и балканистики АН СССР разраба- 
тывается проспект словаря славянских народных древностей. Подробнее см.: Тол: 
стые Н.И. и С.М. Принципы, задачи и возможности составления этнолингвистичес- 
кого словаря славянских народных древностей. - В кн.: Спавянское языкознание. 
Доклады советской делегации к ІХ Международному сьезду славистов в Киеве. 
М., 1983. 

ЗоупіК раг КазгибсКісй па е КшШіцсгу Імёоўеў, і. 1-7. Утосізуў- Уагзтгача- К гак фу-- 
ба4айзск, 1967-1976; бюупісёжо КосіеусКіе па Пе кШбогу Іу4оуеў, 1. 1-2. ЎУгосіаж- 
агвгауга- Ктакбу-- С4апзк, 1980. 

Зочпік Іш4оугусП зіегеоіурбу ўвгукоугусй. 2е5гуі ргбБпу. Утосіау,, 1980. 
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ПРОГРАММА ПОЛЕССКОГО ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АТЛАСА 


СЕМЕЙНАЯ ОБРЯДНОСТЬ 


1. Свадьба 


1.Канун свадьбы. а) Как называлась предбрачная церемония в доме 
невесты, т... один или несколько дней перед собственно свадьбой, накануне 
или незадолго до дня приезда жениха за невестой и окончательным пере- 
ездом ее к жениху (венки, девоцкие запоины, девич-вечер, коровай и 
т.д.)? б) Какие обряды совершались в это время: печение коровая; иИз- 
готовление или украшение свадебного деревца; плетение венков; распле- 
тание косы невесты; проіцание невесты с подругами, родными, домом, 
с девичеством в кругу подругт и т.Д.? 

2. Коровай. Как выглядел свадебный коровай? Зарисуйте его схема- 
тически сверху и сбоку и обозначьте стрелками каждую деталь. Укажите 
названия всех его деталей и украшений, а именно: подошвы; обода; фи- 
гурок из теста (птички, цветочки, шишки, завитушки, месяц, солнце, 
звезды и т.д.); узоров (крест, елочка, растительный орнамент, заіципы 
на тесте и т.д.); предметов, которые запекаются в него (деньги, яйца 
и 1.д.); кладутся сверху (венок, фигурки не из теста и т.д.); втыкаются 
в него (растительность, деревце, ветки, палки и т.Д.). 

3. Какой хлеб (хлебцы, булочки) пекли на свадьбе помимо коровая” 
Как он выглядел и как назывался (короваец, шшшка, месяц, верч, дремы 
и т.д.)? 

4. Свадебное деревце. а) Как называлось ”свадебное деревце””? Что оно 
из себя представляло: деревце (какое?); ветка дерева (какого?); другая 
растительность (зелень барвинка, пучок калины, овса, один или несколько 
цветков и т.д.); искусственное деревце (из бумаги, проволоки и т.Д.); 
ветка или палка, обвитая тестом; изделие из теста; узор на хлебе и т.д.? 
Зарисуйте его. Куда оно помеіалось: втыкалось в свадебный хлеб (ка- 
кой?), помеіцалось в сосуд (какой?), выступало независимо от хлеба 
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или сосуда? Чем было украшено "свадебное деревце”? б) Украшалась 
ли хата (чыя - жениха или невесты?) цветами или ветками? 

5. Свадебное знамя. а) Суіцествовало ли и как выглядело “свадебное 
знамя”: флаг, хоругвь, красный пояс на хате, кусок материи, пояс, рушник, 
простыня или рубашка - на шесте или палке, древке, ухвате, ветке, жезле 
действуюіцего лица, дуге и т.д.? Как оно называлось”? б) Что с ним делали: 
клали возле брачной постели, выставляли в знак невинности невесты, 
выставляли в знак удачного сватовства, выставляли в знак происходяіцей 
в доме свадьбы, носили в руке (кто из участников свадьбы?) и т.д.? 

б. Приданое. а) Как называлось приданое невесты? б) Как называлась 
часть приданого, состояцая из одежды, белья, утвари и т.п.? в) Как на- 
зывалась часть приданого, состояіцая из скота и земельного надела? 

7. Чины. Известны ли следуюіцие свадебные чины (укажите отношение 
каждого из них к жениху или невесте: брат, дядя, друг жениха и т.Д.): 
а) дружкд, дружко, дружок, дружба и тд. Какое из перечисленных слов 
у вас употреблялось? Сколько участников свадьбы носило такое название? 
Что они делали на свадьбе? б) дядя, дядько, дядё, дедё и т.д. Какое слово у 
вас употреблялось? Сколько участников свадьбы носило такое название? 
в) светилка, светильница и т.д. Какое слово у вас употреблялось? Сколько 
участников свадьбы носило такое название? Что они делали на свадьбе? 
г) косянка, закосянка, закосяне и т.д. Какое слово у вас употреблялось? 
Сколько участников свадьбы носило такое название? Что они делали на 
свадьбе? д) староста и т.д. Сколько участников свадьбы носило такое 
название? Что они делали на свадьбе? е) княжай, княжин, княжок, КнЯ- 
зёк, подкняжий, князь и т.д. Какое слово у вас употреблялось? Сколько 
участников свадьбы носило такое название? ж) хоронжый и т.д. Сколько 
участников свадьбы носило такое название? з) маршалок и т.д. Сколько 
участников свадьбы носило такое название? и) В каком чине был крест- 
ный отец жениха на свадьбе и как назывался этот чин (староста, старший 
сват, коренной сват, дружко и т.д.)? 

“Честность” невесты. а) Какие действия или предметы на свадьбе 
указывали на честность-нечестность невесты: выставляли флаг или хо- 
дили с флагом (каким?), невеста не садилась на дежу, обливали невесту 
водой, водили вокруг ступы, надевали хомут на невесту или на ее мать, 
показывали брачную сорочку и т.д.? Суішцествовал ли обычай показывать 
брачную сорочку невесты? б) Запрецались ли половые сношения в первую 
брачную ночь (или дольше?) или, наоборот, считались обязательными? 
Не должна ли была прежде невеста проводить первую ррачвум ночь с друж- 
б старшим братом жениха и т.д.? 

9. Дождь во время свадьбы. а) Что означало, если во время свадьбы 
шел дождь: молодые будут богаты, счастливы; невеста будет плакать 
в замужестве; молодые прежде соскребали пригары со сковороды или 
снимали пенки с молока и т.д.? б) Что говорили детям, которые соскре- 
бали пригары со сковороды, с каши или снимали пенки с молока? 

10. Свадебные песни. а) Запишите песню (обычно она свадебная) о 
сеянии невестой: красы (там Марусенька молоденькая красоньку рас- 
севала”, ((сеяла красу свою, сеяла и говорила: "Як я у батюхна буду, 
то я тебя выполю”)), воли (''сита-решота доставала, мамкину волю рассе- 
вала”), доли (сеяла мати долю, стоячи над водою”), доли и руты (”'сей, 


22 


невеста, долю по моему полю, сей, невеста, руту по моему грунту”), руты 
и мяты (“не конай садку, не сади руты, тебе у батьки не буты, не копай 
грядки, не сади мятки, тебе не буты у матки”, ”я по саду хожу, руту- 
мяту сажу”), руты (по садочку хожу, яру руту сажу”, там Маруся межу 
копала, руту сеяла”), рожи (там Маруся межу копала, рожу сеяла”, 
”ходит Маруся по сеножатям, копает лозу, сажает рожу”), рассады (”еха- 
ла Марусенька до венца, сеяла рассадоньку с рукавца”) и т.д. б) Известен 
ли был обычай ”опевать коровай”, т.е. петь хвалебную песню, в которой 
рассказывается, из чего он испечен (из семи криниц водица, от семи коров 
маслице, из семи ульев медочек и т.д.)? Запишите песню и ее рефрен (“ой 
рано, рано”, "ой раю, раю” и т.д.). В каких еіце песнях встречаются эти 
рефрены (напр., купальских, жнивных)? 


П. Родины 


1. Как называется женіцина: а) беременная (череватая, толстая, тажелая 
и т.д.); б) роженица (породуха, породилья, положнцца и тд.);, в) бесплод- 
ная (бездетуха, яловка, курак, курья, галановая и 1.Д.); г) многодетная 
(королцца, трусиха и т.д.); д) родившая вне брака (накрытка, покрытка, 
байстручнцца и т.д.)? 

2. Месячные. а) Как называются месячные периоды у женіцин (сорочка, 
рубашка, на рубашке, рубашечно и 1тд.)? б) Какие запреты соблюдали 
женіцины в это время: нельзя было заниматься определенными видами 
хозяйственных работ (сеять и сажать, собирать плоды, поливать огород 
и т.д.), домашних работ (вязать, прясть, топить печь, печь хлеб, рубить 
капусту, брать воду из реки, колодца и т.д.), участвовать в обрядах (по- 
сешать роженицу, быть кумой на крестинах, быть дружкой невесты на 
свадьбе, участвовать в похоронах или присутствовать при укладывании 
покойника в гроб и т.д.), ходить в церковь, на кладбице, совершать другие 
действия (напр., переступать через живое суіцество, залезать на дерево, 
прикасаться к плодовому дереву)? 

3. Рожденне детей. а) Что делали для того, чтобы иметь детей: клали 
яйцо за пазуху на свадьбе; бросали в подол черепки от разбитого горшка 
на крестинах, ходили к дубу и просили; садились на лавку, где лежал 
хлеб; сьедали зерна самосейной ржи и т.д.? б) Что делали, чтобы рож- 
дались мальчики (напр., сажали мальчика на колени невесте на свадьбе)? 
в) Что делали, чтобы какое-то время после свадьбы не рождались дети: 
на свадьбе садились на пальцы, бросали деньги на печь при уходе из ро- 
дительского дома, в первую брачную ночь или несколько ночей воздержи- 
вались от полового сношения и т.Д.? 

4. Запреты при беременности. Что запрацали делать беременной жен- 
шине для того, чтобы роды не были трудными, чтобы не повредить ребенку 
или другому человеку: стоять на меже, перекрестке, пороге; переступать 
через веревку, оглобли, дерево; носить в фартуке хлеб, яйца, крупу, се- 
мена, плоды; смотреть на падаль, на гадюку, на покойника; отталкивать 
ногой скотину; отливать воду в колодец; просить взаймы; переходить 
дорогу и т.д.? 

5. Средства, облегчаюіцие роды. а) Что делали для облегчения родов: 
обводили вокруг стола, переводили через кросна, водили по ”'свинячынмм 
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стёжкам”; давали в руки ухват; катали обруч; открывали замки, сун- 
дуки, печную заслонку, окна, двери, царские врата; расстегивали одежду, 
развязывали узлы, расплетали косы; давали лизать мак со стола и т.д.? 
б) Что делал муж для облегчения родов: поил жену водой изо рта через 
порог; стонал, изображая родовые муки и т.д.? в) Запишите заговор 
или другой текст, который читали при родах. 

6. Детское место. Как называется детское место (постеля, место и 
1.д.)? Что с ним делали: закапывали куда-либо (под печь, под покуть, 
под порог, под плодовое дерево и ..д.; вместе с гребенкой, иголкой, гвоз- 
дем, тряпочкой, деньгами, хлебом и т.д.), сохраняли для чего-либо (для 
лечения, выведения родимых пятен и т.д.)? 

7. Пуповина. Как (на чем?) отрезали пуповину и что с ней делали: при- 
кладывали к топору, обуху, ножу, гребенке; закапывапли (где?) вместе 
с ”детским местом”, сохраняли (для чего?), гадали и т.д.? 

8. “Сорочка”. Как называется ”'сорочка”, в которой рождаются неко- 
торые дети (капшук, мешок, чепец, сорочка, рубашка, плева и т.д.)? Что 
с ней делали: закапывали (где?) вместе с ”детским местом”, сохраняли, 
брали с собой в дорогу, на торг, на первый сев, на первую пахоту -- 
для удачи и т.д.? 

9. Последний ребенок. а) Как называется последний ребенок в семье 
(мизинец, вышкребок, поскребач и т.д.)'! б) Участвовал ли он в каких- 
либо обрядовых или магических действиях: раскусывал градину, чтобы 
остановить град; грыз кому-либо больное место, чтобы оно не болело; 
мел хату в чистый четверг; участвовал в засевании и т.д.? 

10. Имена детей до креіцения. а) Какими именами называли детей, 
умерших до креішцения (Адам и Ёва, Иван и Марья и т.д.)? б) Называли 
ли эти имена при виде падаюцей звезды или когда слышали "плач ру- 
салок””? Когда еце? 

11. Как обьясняли детям, откуда берутся дети: нашли в кустах, в ка- 
пусте, в бураках, в траве; Марья дала, бусько принес, цыгане потеряли; 
бог послал, бог скинул, бог с неба каменчика кинул; с неба упал и т.д.? 

12. Стрижка волос. а) Когда впервые стригли волосы ребенку и как 
это отмечалось? Кто это делал: крестный отец, отец и т.д.? б) Что делали 
с отрезанными волосами: прятали в іцель над дверью в хате, в хлеву; 
сжигали в печи; бросали в проточную воду и т.д.? 

13. Повитуха. а) Как называется повивальная бабка (баба, бабка, ди- 
тячья баба, пупная баба, пупиха, природуха, княгиня и т.д.)? б) В какой 
день в году ее чествовали и как этот день называется (бабин день, баб- 
кины родины, бабины, полоскозуб и т.д.)" 


Ш. Похороны 


1. Как говорят об умираюцем человеке (собирается до дому, в дорогу, 
замуж; землей пахнет и т.д.)? 

2. Как называется предсмертная агония (конает, ангел с “чертом спо- 
рят, брод и т.д.)? 

3. Какими способами облегчалась агония тяжело умираюцего или кол- 
дуна: перекладывали умираюцего на пол, убирали подушку, вбивали 
клинья в потолок, разбирали крышу и т.Д.? 


24 


4. Как называется смертный исход (сконал, душа вышла, пара вышла, 
пошел до дедов, гуляет с дедами и т.д.)? 

5. Как называется покойник (мрец, мерцяк, покойник, небоішик и т.д.)? 

6. Как называется а) гроб; б) кладбиіце? 

7. Надгробные колоды. Клали ли на могилу дубовые колоды и когда? 
Зарисуйте или сфотографируйте их; укажите форму, размер, располо- 
жение. Как они называются (колодка, приклад, прихором и т.д.)? 

8. Снаряжение покойника. а) Что подстилаля в гроб: сено, травы, струж- 
ки, полотно, рушник, головной платок, одежду и т.д.? б) Чем набивали 
подушку: сеном, травами, стружками и т.д.? Как ее шили: слева направо, 
на живую нитку и т.д.? в) Чем накрывали! покойника: покрывалом, ска- 
тертью и т.д.? г) Как одевали и обували покойника (покойницу)? д) Что 
клали в гроб женіцине, мужчине, холостым, ребенку, старику, старухе? 
Что клали колдуну? 

9. Предметы, бывшие в соприкосновении с покойником. а) Чем связы- 
вали ноги покойнику (напр., красной ниткой) и что с этим делали впос- 
ледствин (напр., выводили бородавки)? б) Что делали после выноса тела 
с лавкой, на которой лежал покойник: клали туда какие-либо предметы, 
посыпали житом, ложились, садились и т.Д.? 

10. Поминальное блюдо. Как называлось поминальное блюдо (холиво, 
сыта, канун и т.д.)? Что это: каша, хлеб, крошенный в сладкую воду, и т.Д.? 

11. Суіцествовал ли обычай на другой день после похорон навеіцать 
покойника? Как зто называлось (будить, побужать покойника, носить 
снедать и т.д.)? Как зто делали? 

12. Сороковины. а) Как назывались поминки 40-го дня или б недель 
(сороковины, сорочицны, заздоровно и т.д.)? б) Что такое снимать,взды- 
мать воздух? Когда и как зто делалось (на 40-й день, через год и т.д.)? 

13. Годовые поминальные дня. а) Как назывались обіцие для всех умер- 
ших поминальные дни (деды, бабы, поминальницы и т.д.)? б) Когда их 
справляли и как назывались каждые из этих ежегодных поминок В 0т- 
дельности (першие, другие, третьшм деды; михайловские деды и т.д.)? 
Какие из них главные? в) Какие еіце праздники справляли "для мертвых” 
(навский великдень, пасха для мертвых, навская тройца и т.д.)? Когда? 
г) Как называется радуница, т.е. вторник Фоминой недели (радовница, 
дедовица,, гробки и т.д.) Что делали в этот день? 

14. Как назывались все умершие родственники, предки (деды, души, 
душкаи, родители. умершие. покойнцка и т.д.)? 

15. Заложные покойники. Где хоронили некреіценых детей, висельни- 
ков, утопленников, самоубийц, опойц, колдунов: вне кладбиіца (на месте 
смерти, в поле, на горе, за рвом, на развилке или перекрестке дорог, на гра- 
ницах), на кладбишце (о ограды, в углу - каком по сторонам света)? 

16. Что делали, чтобы покойник "не ходил”: обсыпали могилу, дом маком 
(запишите название: мак-ведун, мак-ведук, глухой мак и т.д.) или луіци- 
ком (семя самосейного льна), вбивали в могилу осиновь.й кол и т.д.? 

17. Как представляли себе смерть? В каком виде она является умираю- 
шцшему: женіцина в белом, черном, с косой, жаба и т.д.? 

18. Считалось ли, что можно видеть душу умираюіцего, умершего или 
спяіцёго человека и в каком образе: в виде воздуха, тени, дыма, пара, клубка, 
столба; в виде птицы, мыши, насекомого и т.д. ? Запишите былички. 
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КАЛЕНДАРНАЯ ОБРЯДНОСТЬ 


ІУ. Святки 

І. Как называли период от рождества до креіцения или от Нового года 
до креішцения (свечку, коляды, святые вечера и т.д.)? 

2. Как называли день накануне рождества (коляда, іедруха и 1.д.)? 

3. Был ли обычай обвязывать ножки стола веревкой, цепью, соломен- 
ным жгутом? Когда это делалось и для чего? 

4. Рождественская солома. а) Что делали с соломой или сеном (чем 
именно”) на святки (когда именно?): стелили под скатерть, клали в по- 
куть на лавку и т.д.? б) Какее (его) использовали впоследствий: давали 
скоту, клали в гроб, в гнездо домашней птице, жгли, разбрасывали по 
полю и т.Д.? в) Обвязывали ли деревья соломой? Запишите формулу 
и действия, которыми сопровождалось обвязывание дерева: замахивались 
топором, угрожали и т.д. . 

5. Выпекался ли специальный хлеб в это время (когда именно?)”? Как 
он назывался (палюхи, подпалки, колядники, перушки и т.д.)? Какой 
он был формы? Что с ним делали: давали колядникам, давали скотине 
И т.д.? 

б. Не приглашали ли к ужину мороз, дедов, волка или еце кого-нибудь? 
Когда? Запишите формулу приглашения. 

7. Что предвешцал первый человек, пришедший в дом на рождество 
или Новый год - мужчина, женіцина, мальчик, девочка, еврей, цыган и т.д.? 

8. Когда пройсходили девичый гадания о замужестве ий судьбе: на Андрея, 
под рождество, под Новый год, на креіцение и т.д.? 

9. Какие гадания пройсходили у колодца или были связаны с колодцем 
(запишите рассказ подробно): сеянье льна, конопли, мака; кричание 
в колодец;: изготовление колодца из палочек и т.д.? Когда? Запишите 
приговоры, сопровождавіцие гадания. 

10. Кутья. а) Какие гадания совершались с кутьей и ложками и когда? 
б) Что еіце делали с кутьей, с верхом кутьи, с остатками кутьи (напр., 
отдавали курам)? 

11. Как назывался новогодний вечер (іцедруха, богатый вечер, куготы 
и т.д.)? І 

12. Сколько раз и когда справляли кутью от рождества до креіцения? 
Два или три раза? Как называлась каждая из них (бедная, голодная, шед- 
рая к т.д.)? 

13. Колядование. а) Когда ходили колядовать (іцедровать): под рож- 
дество, под Новый год, в другое время (напр., на пасху)? б) Как назы- 
валось это действие и его участники? 

14. Какие персонажи (маски) участвоваля в колядовании: коза, мед- 
ведь, конь и т.д.? Ходили ли со звездой? Запишите песню о козе типа ”"О-го- 
го коза ...”. 

15. Запишите формулы угрозы и благодарности колядников хозяевам. 

16. Святочные песни. а) Исполняли ли колядники одну песню в доме 
или больше? Кому адресовались колядки и в каком порядке их ис- 
полняли: хозяйну дома, хозяйке, парню, девушке, детям? б) Какие при- 
певы имеют колядные песни: "святый вечер”, “добрый вечер”, ”'святой 


зэ 3 


вечёр, свято рождество””, ой дай боже” и т.д.? 
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У. Весна 


1. Сретенье. а) Как назывался праздник сретенья (стриченье, громницы 
и 1.д.)? б) Как называлась сретенская свеча (напр., громница)? Что с 
ней делали? 

2. Неделя перед великим постом. а) Как называлась неделя перед вели- 
ким постом (напр., масленая)? Что делали на этой неделе? б) Что такое 
колодка? Что такое тягать колодку (водить колодку, колодий справлять 
и тд.)? Совершались ли какие-либо обрядовые действия с колодой дерева, 
бревном, поленом и т.п.? 

3. Крестопоклонная неделя. Как называлась четвертая (крестопоклон- 
ная) неделя поста? Как назывались и как выглядели хлебцы, которые 
пеклись в это время? Сколько их пекли? Что с ними делали: сьедали сами, 
брали при засеве, первой пахоте, зажине, первом выгоне скота и т.д.? 

4. День сорока мучеников. Как назывался день сорока мучеников 
(напр., сороки)? Как назывались и как выглядели хлебцы, которые пек- 
лись к этому дню? Что с ними делали? 

5. Благовеішценье. Как назывался праздник благовеіценья? Как назы- 
вались и как выглядели хлебцы, которые пеклись к этому дню? Что с 
ними делали? 

б. Был ли известен обычай ко дню благовеіценья или другому дню 
(какому?) мести хату (чем?), двор, сжигать мусор, веники и т.д.” Для 
чего это делали: для отгона змей, нечистой силы и т.Д.? 

7. Встреча весны. а) Был ли известен обычай встречать весну? б) С 
прилетом каких птиц связывали ее начало: аиста, жаворонка и т.д.? в) Ка- 
кими закличкамя встречали весну? 

8. Егорий (Юрий). Как назывался день св. Георгия, т.е. 23 апреля ст. ст., 
или б мая н.ст. (Юрий, Егорий) ? Что делали в этот день (к этому дню): хо- 
дили в жито, собирали росу, жгли костры, жарили яйчницу, выгоняли 
скот и т.д.? 

9. Вербное воскресенье. а) Как называлось последнее воскресенье поста, 
т.е. воскресенье на шестой неделе поста (напр., вербница)? Что делали 
с освяіценной вербой: били друг друга, хлестали скотину, затыкали ветви 
за образа, за дверь хлева и т.д.? б) Что приговаривали при битье вербой? 

10. Чистый четверг. а) Как назывался четверг на страстной неделе? 
Что делали в этот день: купались, обливались водой, мели хату, двор, 
жгли костры, мыли дежу, становились на камень, совершали обход дома, 
чертили на домах кресты и т.д.? б) Освяцали ли свечи и что с ними делади 
впоследствий? 

11. Пасха. а) Как назывались пасхальные яйца? В какой день их кра- 
сили? б) Что с ними делали: сьедали, дарили кому-либо, отдавали ниіциМ, 
носили на кладбиіце, брали в поле при засеве и т.д.? Что делали со скор- 
лупой пасхальных яийц? в) Что делали с костями освяіценного пасхаль- 
ного поросенка: закапывали в поле (когда?), пускали на воду, подве- 
шивали на чердаке и т.д.? г) Как использовали скатерть, на которой свя- 
тияли пасху: выносили из дому навстречу градовой туче, накрывали уми- 
раюцего и т.д.? д) Почему нельзя было спать во время пасхальной все- 
ноцной (заутрени)? Что случится, если нарушить этот запрет: будеіць 
спать весь год, русалки зашьют очи, поляжет лен или рожь, не найдешь 
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яйц диких уток, бог доли не даст и т.д.? Нарушение каких сіце запретов 
может привести к таким последствиям? 

12. “Сухой” день. "Градовой” день. а) Какой день (дни) назывался 
сухиМ: среда после пасхи, четверг после троицы и т.д.? Что делали в этот 
день (напр., пересушивали одежду)? Чего нельзя было делать в этот день 
(напр., работать в поле, на огороде)? Почему (напр., будет засуха)? В 
какие еіце дни, праздники соблюдали эти запреты во избежание засухи? 
б) Какой день (дни) называли градовым, градобойным и т.д. (напр., 
через день после Миколы летнего)? Чего нельзя было делать в этот день 
(напр., работать в поле)? Почему (напр., чтобы не было града)? В какие 
ешце дни, праздники соблюдали эти запреты во избежание града? 

13. Фомина неделя. Как называлась неделя (воскресенье на этой неделе) 
после пасхи (провидная, проводы и т.д.)? Что делали в это время? Чего 
нельзя было делать в это время и почему? 


УІ. Купала 


1. Названиня праздника. а) Как назывался день Иоанна Крестителя, 
т.е. 24 июня ст. ст., или 7 июля н.ст. (Иван, Иван ведьмарский, Иван Пет- 
ровский, Иван Купала, Ян, святой Ян и т.д.)? б) Как назывался канун 
этого праздника, т.е. 23 УІ ст.ст., или 6 УІІ н.ст. (Купала, Иван Купа- 
ла и т.д.)? 

2. Костры. а) В какие дни в году жгли костры: на рождество, на пасху, 
благовеценье, Юрия, Купалу, Петра и т.д.? б) Как назывался купальский 
костер (купала, огонь и т.д.)? Как его устрайвали? Где раскладывали 
костер: у воды, на открытом месте за селом,.на возвышенности, вокруг 
растуішего дерева (какого?) ? 

3. Жердь посреди костра. а) Ставили ли посередине костра жердь и как 
она называлась (насылица, острога и т.д.)? б) Что на ней укрепляли: кон- 
ский череп, колесо, ведерко от дегтя, старый кошель, старые лапти, пучок 
крапивы, солому и т.д.? Как называлось то, что укрепляли (напр., ведьма)? 
Сбивали ли это в огонь? 

4. Что бросали в огонь, сжигали в огне: старую обувь (лапти), старые 
корзины, венки, цветы, чучело ведьмы, соломенную куклу, украшенное 
дгревце, веники и т.д.? 

5. Купальское деревце. а) Украшалось ли дерево накануне Ивана Ку- 
палы? Какое: растуіцее, срубленное (какой породы?), ветка и т.д.? Чем 
украшалось: цветами, бумажками, конфетами и т.д.? Как называлось 
такое дерево или ветка (купала, купальница, вильце, гильце и 1.д.)? 
б) Что делали с этим деревом, деревцем, веткой: водили вокруг него 
хороводы, носили его по селу, носили вокруг костра, укрепляли на шесте, 
бросали в огонь, бросали в воду, снимали украшения, разрывали на части, 
разбирали по частям участники обряда и т.д.? 

- 6. Заішцита от ведьм. Как в купальскую ночь зашциіцались сами, заіци- 
цали скот и посевы от ведьмы,. нечистой силы: а) затыкали ветки деревьев 
(каких?), крапиву за окна, за двери дома, хлева; вешали их на рога, шею 
коровам и т.д.; б) оберегали молочную посуду (как?); в) караулили, 
выслеживали ведьму: у костра кипятили воду, цедилки, иголки и тТд.-; 
г) протягивали нитку через дорогу, чтобы скотина переішла; посыпали 
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дорогу или выгон маком, семенем льна, стеблями конопли, измельчен- 
ными листьями крапивы, чтобы скотина перешла; д) калечили животных: 
жабу, коіцку, свинью и т.Д.? 

7. Чучело ведьмы. а) Делалось ли чучело ведьмы? Из чего: из соломы, 
палок, тряпья, крапивы и т.д.? Что с ним делали: одевали в женскую одеж- 
ду, насажинвали на шест, носили по селу, водили по селу, бросали в костер, 
бросали в воду, разрывали на части и т.д.? Как его называли? б) Выбирали 
ли ведьмой одну из участниц обряда? 

8. Плели ли венки? Что с ними делали: бросали в воду, в костер, гадали 
о замужестве и судьбе и т.д.? 

9. Купались ли в эту ночь или, наоборот, был запрет купаться? 

10. Бесчинства. а) Когда молодежь творила бесчинства: на Купалу, 
рождество, Новый год, на свадьбе, когда еіце? б) Что делали: таскали 
телеги, лодки, бочки; переворачивали их; забрасывали на крышу; снимали 
заборы; выводили скот из хлева и т.д.? 

11. Игра солнца. Как называется игра солнца (солнце играет, купается, 
красуется, меняется, прыгает, танцует, гуляет и т.д.)? Когда это можно 
видгть: на Купалу, Петра, пасху, благовеіценье, воздвиженье, рождество? 


ОБРЯДЫ ХОЗЯЙСТВЕННОГО ЦИКЛА 
УІІ. Сев и жатва 


1. Пахота. Что делали при запахивании, чтобы был хороший урожай, 
чтобы град не побил посевов: брали с собой яйцо, хлебец, громничную 
свечу, закапывали в борозду кости от пасхального мяса и т.д.? 

2. Сев. а) Что делали при засевании, чтобы был хороший урожай, чтобы 
град не побил посевов: клали в семена яйцо, брали с собой хлебец, гром- 
ничную свечу; поручали засевание человеку с большой бородой или 
мальчику, засевали босиком или в исподнем белье и т.д.? б) Каким зер- 
ном засевали: зерном из рождественского снопа; зерном, которое раз- 
брасывали по хате на Новый год; зерном из дожиночного венка, снопа, 
букета; зерном из двухколосого стебля и т.д.? " 

3. Ходили ли весной в жито и когда: на Юрия, на Купалу и т.д.? Чт 
там делали: обедали (что ели й пили?); ”качались” (кто?); гадали об 
урожае, пряча в жито пирог или хлеб; втыкали прутики вербы и т.д.? 

4. Что делали, чтобы при жатве не болели руки: обвязывали их обрыв- 
ками тряпочки, которой были связаны ноги покойника; ниткой со сва- 
дебного коровая; ниткой, идуіцей назад, т.е. лишней в берде; красной 
шерстяной ниткой; колосьями, вырванными на том месте, где зажина- 
ли, и т.Д.? 

5. Что делали, чтобы во время жатвы не болела спина: ”качались” или 
кувыркались по земле с приговором (каким'?); опоясывались перевяслом 
(из колосьев, травы ”спорыш” и т.д.); затыкали что-либо за пояс (ко- 
лосья, корешки колосьев, заячью капусту, веточку дуба и т.д.); ”'топтали” 
спину, т.е. мяли ее один другому ногами под матицеёй и т.д.? 

б. Что делали при работе в лоле с остатками еды: высыпали или вы- 
ливали на межу для птиц, мышей, муравьев (что при этом приговари- 
вали?);: приносили домой и отдавали детям, говоря, что это “от зайца”; 
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отдавали скотине или курам; говорили, что надо доесть, иначе "куры 
сдохнуі”, и т.Д.? 

7. Что делали для того, чтобы мыши и птицы не ели хлеба: при свозке 
снопов сбрасывали с воза один сноп (что при этом приговаривали?); 
клали в углу сарая, где хранится зерно, особый хлебец; начинали скла- 
дывать снопы в день, на который приходилось благовеіценье; обходили 
поле с ”колком”, которым бьют свиней, со ”'свяченым” платком и т.д.? 

8. ”Борода””. а) Как назывались колосья, которые при окончании жатвы 
оставляли в поле (коза, борода, перепелица, дожинки, квитка и т.д.)? 
Сколько колосьев оставляли? Должны ли они были расти из одного зерна? 
б) Что делали, оставляя ”бороду”: связывали красной ниткой, надламы- 
вали, заплетали в косу, обкладывали горстями соломы или камнями; 
пропалывали, разрыхляли землю серпом; обливали водой; клали внутрь 
камень, хлеб, соль и т.д.? 

9. Кувырканье. Кувыркались ли по полю при окончании жатвы? Как. 
играли при окончаниийи жатвы: таскали друг друга за ноги, “качались”, 
стоя спиной друг к.другу, и т.Д.? 

10. Как называли, дразнили жнеца, который жал хуже других, последним 
(козел-борода, старый, на тебя коза мекает, вся старость падает и 1.д.)? 

11. Обвязывали ли хозяйна поля перевяслом”? Обставляли ли его сно- 
пами? Опиците этот обряд. 

12. Освяішцение колосьев. а) Когда освяшали колосья: на спаса, на ус- 
пение и т.д.? б) Какие именно: срезанные в начале жатвы, т.е. при зажине, 
или в конце жатвы, т.е. при дожине? 

13. Дожиночный ”букет”. а) Как назывались колосья, которые освя- 
шали (борода, коза, хрестик, квитка, ветка, метелочка, дожинкы и т.д.) 
Опишите, зарисуйте илисфотографируйтетот предмет, которыйизних делали: 
букет, сноп, крест, круглый венок, особое сооружение на трех ножках 
и т.д. Откуда брали колосья для такого букета, венка, креста и т.П.: ОТ- 
резали от ”"бороды” или вытягивали из снопа? б) Что делали с освяіцен- 
ными колосьями впоследствии: использовали при засеве (как именно?), 
отдавали скотине (когда?), отдавали курам, использовали для лечения 
людей и животных (как?)? 

14. Как называли блюдо, которое готовили при зажине или на дожи- 
нках, --когда именно (пряжмо, кутья и т.д.)? Что это:гмясное (петух, сви- 
нина, баранина и т.д.), яичница, жареные колосья, блины, пироги, хлебцы, 
каша (что с ней делали?)? 

15. ”Залом”. а) Как называлось спутанное, связанное, сломанное жито 
в поле, которое якобы причиняло вред хозяйну поля (залом, завивка, 
завязка, кукла, кубло и т.д.)? Как выглядел залом”: скрученные, сло- 
манные, связанные и т.д. колосья? Что там можно было найти: волосы, 
яйцо, убитую змею и т.д? Какой вред это могло причинить хозяйну? 
б) Как обезвредить залом”: выдернуть осиновым колом, рукой, изма- 
занной в свином навозе; закрестить серпом и т.д.? Что говорили при этом”? 

16. Спорынья. Как называются черные зерна во ржи? (воловье жито, 
волчье жито, бойсновое жито, рогаки, рожки, спор и т.д.)? Чем обьяс- 
няли их появление? 

17. Жатвенные песни. Запишите песню о ”бороде” типа “Ой, чья это 
борода черным шелком увита....”. 
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УШ. Скот 


Обереги скота. а) Был ли обычай вывешивать в хлеву, на дворе, 
на дверях дома (где именно?) убитую птицу: сороку, ворону, сову, ле- 
тучую мышь и т.д.? Зачем это делали? б) Какие предметы помецали (кла- 
ли, затыкали, подвешивали) в хлеву, в доме (где именно?): зеркало, 
камень, гвозди, крест из осиновых прутьев, серп, косу, крапиву, шепки 
от разбитого молнией дерева и т.д.? Для чего? 

2. Что делали и в каких случаях (при отеле, на Юрия, на Купалу и т.д.) 
с коровой, чтобы уберечь ее от порчи: привязывали к рогам мужской 
пояс, хозяйкин платок, кусок материи, оторванный от подола ее рубахи; 
навёшивали на рога решето, венок из купальских трав; вешали на шею 
ладанку; обсыпали освяшенным маком, кропили святой водой и т.д.? 

3. Каким образом и когда ведьмы отнимали у коров молоко: выса- 
сывали, обернувшись жабой, ужом и т.д.; собирали росу с чужих полей 
(как именно?) и т.д.? 

4. Что делали, если у коровы убывало молоко: дойли через обручальное 
кольцо, процеживали молоко через ”цедилку” с иголками, ставили по- 
дойник под звезды и месяц, клали в подойник черепаху; окуривали вымя, 
обмывали его проточной водой; кормили корову крошками из котомки 
ницего, пойли водой, взятой из чужих колодцев, и т.д.? 

5. Отчего корова начинает дойться кровью: оттого, что под брюхом 
ее пролетела ласточка, пробежала ласка; провели ножом по молоку или 
сметане и т.Д.? 

6. Как назывались специальные хлебцы, скармливаемые скотине? Как 
они выглядели? Когда они пеклись: на рождество, на сретенье, сорок 
мучеников, пасху, при первом выгоне скота и т.д.? 

7. Какие предметы и для чего подкладывали под порог хлева при пер- 
вом выгоне скота: замок, нож, косу, сёрп, нит и бердо, пояс, яйцо, хлеб 
(какой?) и т.д.? 

8. Были ли особые праздники у пастухов и в какие дни: при первом 
выгоне скота, на Николу зимнего и т.д.? Какую еду готовили в зтот день 
(напр., яичницу), в какие игры играли? 

9. Что делали, чтобы корова (лошадь) ”погуляла”': кормили ее хлебом 
через изгородь, кормили из подола, кормили "”поскребками” с хлебной 
лопаты, обтирали рубахой или штанами, гнали палкой, застрявшей в ветвях 
плодового дерева, и т.д.? 

10. Какие действия совершались во время мора скота: обход села, 
опахивание села, тканье обыденного холста (рушника), перегон через 
проточную воду, огонь и т.Д.? 

11. Опахивание. Как совершался обряд опахивания и кто в нем участ- 
вовал: старухи и девушки, мужчины-близнецы и т.д.? Кого впрягали в 
соху: старух, девушек, волов-близнецов и т.д.? 

12. Обыденный холст. Как назывался холст (рубашка), ткавшийся 
по случаю мора, падежа скота, засухи, войны и других бедствий (обы- 
денник, завеса, оброк и 1.д.)? Что делали с этим холстом: перегоняли 
скот (через него или под ним?), жертвовали в церковь, опоясывали цер- 
ковь, закапывали в землю, вешали на придорожные кресты, развешива!и 
по селу, сжигали и т.д.? 
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ІХ. Стройтельство 


1. Как выбирали место для закладки дома: оставляли на этом месте 
хлеб на ночь и проверяли его сохранность, выходили на предполагаемое 
место босиком, спали на этом месте и гадали по сну и т.д.? На каком месте 
нельзя было стройть дом и почему? 

2. Считалось ли опасным подходить к заложенному дому? Кому это 
было опасно (напр., женцинам) и почему (напр., родятся близнецы)? 
Могли ли стройтели ”заложить”, навести порчу на человека и каким об- 
разом? 

3. Как называлось празднество, посвяіценное закладке верхней балки 
(квитка, елка и т.д.)? 

4. Новоселье. а) Как называется переезд в новый дом (влазины, вхо- 
дины и т.д.)" б) Какое животное впускали в дом, прежде чем в него войти: 
кота, петуха и т.д.? в) Какой предмет вносили в дом первым: икону, 
стол, дежу и т.д.? г) Какие предметы вносили для того, чтобы дом был 
благополучным: полное ведро, хомут и т.Д.? й 


Х. Ткачество 


1. Лен, конопля. а) Что делали в день посева, чтобы был хороший уро- 
жай льна и конопли: ехали сеять дальней дорогой; сеятель одевался во 
все чистое; девушки распускали волосы; клали семена на спину лошади, 
несли их на плече; клали в семена яйца, сыр, воск; подбрасывали вверх 
яйца, мешок из-под семян; разбрасывали по полю скорлупу пасхальных 
яйц и т.д.? б) Что делали в течение года, чтобы лен (конопля) был ”дол- 
гим”, белым, чистым: прыгали, танцевали, качались на качелях, посыпали 
семенами льна высокую женіцину, затыкали в стену иголку с длинной 
ниткой, купались, мыли руки в реке или озере, прыгали через костер, 
бросали в костер кудель, старались в праздники как можно раньше вы- 
мести печь и дом и т.д.? Когда это делали: на рождество, Купалу, 
тройцу и т.д.? 

2. Календарные запреты. В какие дни (дни недели, святки, “деды”, 
другие праздники, фазы месяца и т.д.) нельзя было и почему: а) прясть 
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лен и шерсть (явится богоматерь, Варвара, ”пятница””, ”'среда””, ”недельки”, 
”полночь””, ”'ночницы””; ослепнешь; на том свете будут колоть веретенами; 
овцы будут вертеться; молния спалит сено; будут рождаться уродли- 
вые дети, ягнята, поросята; хозяйн отрубит руку при рубке дров и т.д.); 
б) мотать нитки (напр., дедам дорогу замотаешь); в) сновать (волки 
будут бродить - ”'сноваться”, скотина и куры не будут приходить домой, 
умершие не придут на ”деды”, мошки будут ”'сноваться” и т.д.); г) на- 
вивать (в нитках будут сорочьи лапы, змей наползут и т.д.); д) ткать 
(будет засуха, не выйдешь замуж и т.д.)? 

3. ”Пятнича”. Кто, какое сушцество, дух, по рассказам стариков, мог 
приходить прясіь или ткать ночью: “пятница”, богоматерь, русалка, 
”полночь”, домовик и т.д.? В каких случаях это пройсходило”? Как он 
выглядел? Что делал (напр., гремел при работе)? Запишите былички. 

4. Основа. Что и с какой целью делали с основой, сняв ее со стены: 
поднимали над головой, чтобы лен был высокий; ударяли о стену, лавку, 
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чтобы полотно было крепкое; садились на нее и болтали ногами, чтобы 





уток хорошо прибивался; протягивали между ног, топтали ногами, чтобы 
работа спорилась, и т.д.? Что при этом приговаривали? 

5. Тканье. а) Что делала ткачиха при "”затыкании” (начале тканья): 
поднимала челнок, перекидывала его под кроснами, крестила кросна и т.д.? 
Зачем она это делала и что при этом говорила. (напр., ”"Зевайте, кросна, 
как мачеха зевает”)? Что делали присутствуюіцие (напр., садились, чтобы 
полотно хороцю садилось)? б) Что делали при ”дотыкании” (окончании 
тканья): ставияли дотыкальный пруток, чтобы рос высокий лен; гадали 
с ним; перекручивали воротило, чтобы рот был закрыт после смерти, 
и т.д.? Что делали присутствуюіцие при дотыкании (напр., завязывали 
волосы)? 

6. Запреты, связанные с недоделанной работой и орудиями труда. а) По- 
чему нельзя было в определенные дни недели, праздники (когда именно?) 
оставлять на виду веретено и прялку: веретена ужами в лес уйдут, будеіць 
видеть летом змей и т.д.? б) Как называется остаток кудели на прялке 
(недопрядок, недокудицлок, борода, колтун и 1.д.)? Как называется оста- 
ток ”мычки” (волокна) на гребне (колтун, клок и т.д.)? в) Что будет, 
если оставить на прялке, гребне кудель или мычку: “у деда борода вы- 
растет”, ”придет Филипп и насере”, ”ночь спрядет” и т.д.? Что будет, если 
оставить их на праздник (напр., рождество): лен не будет родиться, бу- 
дут сорняки и т.д.? Был ли обычай специально оставлять на прялке, гребне 
немного волокна на какой-либо праздник или на лето? Когда и зачем 
это делали: на рождество -- чтобы родился лен, на лето - чтобы "'погуляла” 
корова, и т.д.? г) Почему нельзя оставлять на ночь основу в доме, на дворе, 
проходить под ней, переступать через нее: черти будут сновать и все пере- 
путают; умрет тот, кто будет носить одежду из этого полотна; семья 
не будет спать, овцы будут голыми, новорожденный будет обвит пупо- 
виной и т.д.? д) Можно ли оставлять на лето сплетенную или навитую 
на воротило основу? Если нет, то почему (напр., волки будут ”'сновать- 
ся”)? Что делали, если приходилось ее оставлять (напр., замыкали зам- 
ком)? е) Что будет, если оставить недотканные кросна на праздник - 
благовеішценье, пасху и т.д. (напр., будут нападать волки)? Что делали, 
если приходилось их оставлять (напр., замыкали замком)? 

7. Обереги. а) Как относились к приходу постороннего во время пря- 
дения, снования, навивания, тканья? Что делали, чтобы он не ”'испортил” 
работу (напр. показывали два кукиша через ниты)? Что должен был 
сказать пришедший работаюцим? Что ему отвечали? б) Как оберегались 
от сглаза, порчи при прядении и сновании (затыкали иголку, бросали 
уголек или ”'печинку”, клали топор или молоток, посыпали основу пылью 
из-под порога, посыпали хату льном и т.д.), при навивании и тканье (брали 
соль, хлеб, нож, втыкали иголку и т.д.)? в) Что делали при тканье, если 
не шла работа: проводили штанами по кроснам, кропили кросна помоями 
с кочерги или с руки, чтобы снять “уроки”, и т.д.? 

8. Передача инвентаря. а) Можно ли было передавать, в частности после 
захода солнца, атрибуты прядения и тканья (основу, нит, берда, веретено, 
прялку, терницу и т.д.) в чужой дом, в чужое село, за реку? Если нельзя, 
то почему: волки набегут (будут ”сноваться”), будет град, пожар, пчелы 
переведутся и т.д.” б) Какие предосторожности соблюдали при выносе 
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из дому и передаче в другой дом этих предметов: обвязывали их нитками, 
заворачивали, замыкали замком и т.д.? в) Каким образом и когда следо- 
вало возвраать взятые взаймы предметы: обернув волокном, пряжей, 
отрезанными концами основы и т.д.? Почему? 

9. Костра. Что делали с кострой: высыпали в поле, на скотный двор, 
на дорогу, где ходят коровы, закапывали во дворе, сжигали и т.д.? Зачем 
это делали: чтобы был хороший урожай, чтобы распознать ведьму и т.д.? 
Куда нельзя было выбрасывать костру и почему? 

10. Первая пряжа. Что делали с пряжей, впервые спряденной девочкой 
(напр., сжигали и давали ей сьесть пепел)? 

11. Четверговая нить. Прялась ли иногда особая нить? Когда: в чистый 
четверг до восхода солнца, в ночь на Ивана Купалу и т.д.? Как она назы- 
валась? Из чего ее пряли: из крапивы, из ”пухлика” и т.д.? Где и какее 
пряли: сидя на пороге, молча, крутя веретено в обратную сторону, ле- 
вой рукой, без веретена и т.д.? Как она использовалась: для лечения ло- 
моты, судорог, выведения бородавок, для гадания, наведения порчи и т.д.? 

12. Полотно, закрученное вихрем. Что делали с полотном, закрученным 
вихрем: вешали на придорожные кресты, отдавали в церковь, закапывали, 
сжигали, продавали иноверцу и т.д.? 


ХІ. Хлеб 


1. Повседневный хлеб. а) Как назывался и как выглядел хлеб из ржа- 
ной муки, который пекли в будни для каждодневного употребления 
(буханка, кулидка, паляніца и т.д.)? Какой он был формы? Зарисуйте 
схематически, укажите размеры. б) Как назывался хлеб из гречневой, 
ячменной и другой муки (гречаник, малай, ячник и т.д.)? Какой он был 
формы и когда его пекли? в) Как назывался хлеб из остатков теста в 
деже (напр., поскребач)? Что с ним делали? г) Как назывались двойные 
(слипшиеся) буханки (напр., близнята)? Что с ними делали: разламы- 
вали над головой ребенка, ломали и давали новобрачным на свадьбе и 
т.д.? д) Как назывался хлеб, забытый в печи (напр., забутный хлеб)? Что 
с ним делали: использовали для лечения, давали сьесть, чтобы не бояться 
покойника, и тТ.д.? 

2. Как называется маленькая булочка (пампушка, пирожок, палюшка 
и т.д.)? Какой формы бывали маленькие булочки и когда их пекли? 

З. Как надо было делить хлеб - резать или ломать? В каких случаях 
хлеб можно было только ломать (напр., на поминках)? 

4. Какие суцествовали гадания с хлебом и с чем (запишите рассказ 
полностью): пускали хлеб по воде, выставляли собаке на выбор, клали 
под подушку, клали в колосья в поле, оставляли на развилке дорог, на 
предполагаемом месте нового дома и т.д.? 

5. Был ли обычай оставлять хлеб на перекрестках, в лесу, в поле, в 
овине, под печкой, бросать в воду - в реку или колодец? Зачем это де- 
лали: для гадания, избавления от болезни, для наведения порчи и т.д. 

6. Запишите легенду о том, что прежде колос начинался от самой земли. 
Какая роль в этой легенде отводится кошке, собаке и т.д.? Был ли обы- 
чай при выпечке первого хлеба из нового урожая кормить им кошку 
и собаку? 
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7. Известна ли быличка или загадка о "муках хлеба” (хлебу завидуют, 
что он в почете; хлеб отвечает, что прежде он претерпел много мук: его 
молотили, месили, на огне пекли и т.д.). Запишите их. 


ХІ. Утварь и одежда 


1. Хлебная дежа. а) Что делади с дежой, крышкой дежи на свадьбе: 
сажали на дежу невесту, заставляли невесту переступить через дежу, клали 
на крышку дежи коровай, чепеци т.д.? б) Что делали с дежой, крышкой 
дежи, чтобы остановить дождь: выносили на двор, забрасывали на крышу 
и т.д.? в) Что делали с дежой при зажине (напр., обвязывали перевяслом) ? 
г) В какой день (к какому празднику) мыли дежу: на чистый четверг, 
благовеценье и т.д.? Что еіце делали с ней в этот день: выносили на двор, 
ставили на покуть, обвязывали красным поясом и т.д.? Как это называлось 
(напр., дежа говеет)? д) Какие были известны поверья о деже: если загля- 
нуть в дежу, не будгіць бояться покойников; если мужчина заглянет в дежу, 
у него не будет расти борода, и т.д.? е) Что делали с дежой, если не удавал- 
ся хлеб: окуривали, натирали луком, воском и т.д.? 

2. Горшок, кувшин. а) Что делали с горшком, кувшином во время за- 
сухи: крали у соседей, вдовы, инородца, гончара; бросали в колодец к т.Д.? 
Вешали ли целый или дырявый горшок на забор и для чего: от засухи, 
для оберега цыплят и т.д.? б) Когда били посуду (горшки): на свадьбе, 
на крестинах, на похоронах и тд.? Для чего это делали? в) Что делали 
с черепками: бросали в подол женіцине, на порог; клали молодым на го- 
лову; бросали в колодец; носили на огород и т.д.? Для чего? г) Что делали 
с горшком каши на свадьбе? д) Что делали с горшком каци на крестинах? 

е) Какияе поверья связаны с горшечником (гончаром): если на святки 
проедет гончар, девушек не будут брать замуж; если украдешь горшок, 
на том свете встретиць горшечника, и т.д.? 

3. Ложкия. а) Какие обрядовые и магические действия и когда совер- 
шались с ложками: выкладывали на стол на ”деды”, гадали с ними на свят- 
ки, носили в курятник, связывали на свадьбе и т.д.? б) Какие запреты свя- 
заны с ложками: нельзя было класть ложку выемкой кверху или книзу, 
нельзя было наливать в нее молоко, стучать ложкой по посуде с молоком, 
по столу и т.д.? 

4. Печь и печная утварь. Какие обрядовые и магические действия и 
когда совершались с печной утварью (кочергой, ухватом, хлебной лопа- 
той, печной заслонкой, помелом) : выбрасывали на двор, чтобы остановить 
тучу, дождь, град; стучали ухватом в потолок на свадьбе, били хлебной 
лопатой на свадьбе; гадали о замужестве, становясь на заслонку; перево- 
рачивали ухваты при проводах в армию; сажали больных детей на хлебную 
лопату, на печную заслонку; скакали на кочерге вокруг дома и т.д.? 

5. Решето, сито. Какие обрядовые и магические действия и когда совер- 
шались с решетом или ситом: лили воду через решето (для чего?), навеши- 
вали на рога корове, обходили отелявшуюся корову с решетом, жгли ста- 
рое решето и окуривали им больного и т.Д.? 

6. Ступа и пест. а) Какие обрядовые и магииеские действия совершались 
сэ ступой и пестом: обводили ”нечестную” невесту вокруг ступы на свадь- 
бе, заставляли толочь воду в ступе, клали пест ей в постель и т.д.?. Почему 
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нельзя оставлять пест в ступе на ночь (напр., дети будут косматые)? б) Из- 
вестен ли шутливый свадебный приговор типа ”Дарую ступу с толкачом...”? 
Известен ли рассказ о ”'свадьбе ступы с толкачом””? Запишите их. Известны 
ли рассказы о женитьбе других предметов: печки и ”комина” (трубы), 
мешка и торбы и т.д.? 

7. Веник. а) Как назывался старый, стертый веник (напр., деркач)? Что 
делали со старым веником - выбрасывали или сжигали”? Чего нельзя было 
делать: выбрасывать на улицу, сжигать, бить им скотину, человека, пере- 
ступать через него и т.д.? Почему? б) Какие обрядовые и магические дей- 
ствия совершали с веником? Был ли обычай рубить, сечь старый веник 
на пороге, колоде, в воротах? Как и когда это делали: на рождество, благо- 
веіценье, в чистый четверг и т.д.? Что при этом приговаривали? Что делали 
с разрубленным веником? Что еіце делали с веником (старым веником): 
жгли на благовеіценье, Купалу и т.д. (зачем?); вносили в новый дом при 
переезде; клали в гроб; били старым веником возле левой руки, если 
не сбивалось масло; били веником скотину в лечебных целях и т.д.? в) Вка- 
кие дни, время суток было принято мести дом (напр., подметали в субботу 
вечером, чтобы огород не зарос травой)? С какими событиями или празд- 
никами было связано обрядовое метение дома, двора: свадьба, похороны, 
благовеіценье, чистый четверг, рождество и т.д.? Известен ли обычай обме- 
тать могилу? г) Когда нельзя было мести хату: когда в Доме покойник, 
когда кто-либо из домашних в отьезде, на праздники и т.д.? Почему? 
д) Что делали с мусором? Куда и когда можно, куда и когда нельзя было 
выбрасывать его? Как и когда гадали с мусором? 

8. Борона. Какие обрядовые и магические действия связаны с бороной: 
катали на бороне повитуху, тешу, молодых, невесту, свата; распознавали 
ведьму; гадали о замужестве; клали в гнездо айста и т.д.? 

9. Обувь. Как называются старые лаптй -- "постолы” (остопки, высто- 
пки, недотопки, выходки, выкидки, недодирки, кастопки и т.д.)? Совер- 
шались ли какие-либо действия со старой обувью: сжигали ее в купальском 
костре, развешивали на купальском дереве, бросали на огороде, гадали 
с ней, выводили домашних насекомых и т.Д.? 

10. Одежда. Какие обрядовые й магические действия и когда соверша- 
лись с предметами одежды: а) шапкой (клали яйца для наседки, надевали 
на невесту, клали в гроб, обтирались шапкой при болезни и т.д.); б) муж- 
ской или женской рубахой (заворачивали новорожденного, вешали в хлеву, 
протаскивали рубаху больного через прокоп в земле и т.д.); в) мужскими 
шчанами (вешали в хлеву, сажали на них больного, пекли на свадьбе пече- 
ние в виде штанов и т.д.); г) фартуком (вешали на могильные кресты, 
фартуком беременной женіцины обтирали корову перед случкой и т.д.); 
д) поясом (гадали о замужестве, подкладывади под порог при первом 
выгоне скота и т.д.); е) кожухом (сажали на него молодых, клали ново- 
“'рожденного и т.д.)? ж) В каких случаях выворачивали одежду: на свадьбе, 
на крестинах, на святкий, во время засухи, для предохранения от сглаза, 
порчи и т.д.? Суіцествовал ли запрет выворачивать одежду (напр., одежду 
ребенка до года)? 

“11. Нагота. а) При каких обрядовых действиях считалось необходимым 
раздеваться полностью или частично: при засевании, обходе или опахивании 
села во время стихийных бедствий; метений, побелке хаты, выведений 
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насекомых, мышей и т.д.? Что именно снимали: юбку, платок, крест, пояс, 
штаны и т.д.? б) В каких случаях нужно было снимать обувь: когда ходили 
к деревьям на рождество, при выборе места для нового дома ий т.Д.? 

12. Предметы-обереги. а) Какие предметы носила с собой в качестве 
оберега невеста, беременная женіцина, женіцина после родов, дети? б) Что 
клали в колыбель: нож,.иголку, соль, уголек, “печинку”, хлеб и т.д.? 
в) Что говорили тому, кто похвалил ребенка, чтобы избежать сглаза (напр., 
”Соль тебе в очи, горшок между іцек”)? 


ХІЙ. Демонология 


1. Русалка. а) Кто мог стать русалкой: безгрешный человек; некреіце- 
ный ребенок; невеста, умершая до или во время свадьбы; знахарь, кол- 
дун; человек, умерший (родивцийся) на русальной неделе и т.д.? б) Как 
выглядели русалки (волосы, одежда): как дети (девочки), девушки, 
железная баба, мужчины, полулюди-полуживотные (напр., коровы) и т.д.? 
в) Когда можно было увидеть русалок: на русальной неделе, в другое 
время (когда?)? г) Где можно было видеть русалок: в жите, на лугу, 
у воды, в ' лесу, на кладбице и тд? Куда они уходили после русальной 
недели: в могилу, на тот свет; в воду, в источники; в леси т.д. д) Что 
делали при встрече с русалками: крестили, давали имена (какие?), бросали 
одежду, платки и т.д.? 

2. Русальная неделя. Как называется русальная неделя (русальный 
тыждень, розыгры и т.д.) и когда она бывает? Что делали на русальную 
неделю: вывешивали одежду, белье (кто это делал?); ”провожали” руса- 
лок и т.д.? Опишите "проводы” русалок. 

3. Домовой. а) Считалось ли, что в доме есть свой покровитель? Как он 
выглядел: змея, уж, кот, ласка, заяц, белка, воробей, человек и т.д.? Где 
он жил и что делал? б) Можно ли было убивать ужа, который живет в доме 
(где именно?)? Если нет, то почему? в) Запишите быличку об уже (люди 
перенесли яйца ужа, уж отравил людям питье, а когда обнаружил яйца 
на прежнем месте, опрокинул сосуд с отравой). 

4. Волк-оборотень. а) Что такоеволколак (вовколака, вовкулак, вовкун 
и т.д.)? Как пройсходило обраіцение человека в волка: путем втыкания 
ножа в пень, колоду; перепрыгивания через забор, колья; пролезания 
через дужку ведра, хомут; подкладывания под порог пояса ведьмы; на- 
кидывания волчьей шкуры; перекидывания гребня и т.д.? Как ему воз- 
врацали человеческий облик: втыкали нож в хлебное тесто, били виялами 
между глаз и т.д.? Когда пройисходило обрацение в волка: на святки, Ку- 
палу, на новолуние, по ночам, днем к т.д.? в) Известны ли рассказы об 
обраіцений на свадьбу в животных: волков, собак, медведей и т.д.? Запи- 
шите эти рассказы. 

5. Черт. В каком облике мог появиться черт: а) в виде ребенка, чело- 
века, солдата, охотника, музыканта, свяіценника, инородца ий т.д.; б) в ви- 
де человека без спины, со звериными копытами, хвостом, рогами, в ”ка- 
пелюше” и т.д. (укажите цвет одежды и форму “капелюша” и головы); 
в) в виде животного (свиньи, барана, теленка, зайца, собаки, утки и т.Д.); 
г) в виде ветра, вихря, водоворота, огненного столба и других стихий; 
в виде колеса, клубка и т.д.? 
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б. Леший, водяной и др. Как называется, как выглядит и чем опасна 
нсчистая сила: а) живуіцая в лесу (лесун, лесовик и т.Д.); б) живуцая 
в воде - реке, озере, болоте (напр., водяник); в) появляюіцаяся в поле, 
на меже (полевик, межник и т.д.); г) появляюшаяся в полдень, в пол- 
ночь (полудник, полудница, полночь и 1.Д.)? 

7. Кем и как пугали детей (бабой, железной бабой, бабой Мезой, мужи- 
ком, дурным дедом, немкой, цыганом, водяным дедом, русалкой, волком, 
ужом, жабой и т.д.), чтобы они не ходили: а) в огород; б) к колодцу; 
в) креке; г) влес; д) в поле, в жито и т.д.? 

8. Как говорили о порче (сглазить, сурочцть, накцнуть, перевести, приро- 
бить, вроблять; уроки, пристрек, примовка и т.д.) ? Как говорили о снятии 
порчи (напр., отробить)? 

9. Ведьма, колдун. а) Как называются: колдун, знахарь (ведьмарь, 
ведьмак, знахор, колдунник, шептун, чаровник, чернокнижник и т.Д.), 
ведьма, знахарка (ведьма, ведьмарка, знахорка, шептунья, чаровница, 
волошебнцца и т.д.) Чем они отличались друг от друга? б) В каком облике 
могла появиться ведьма: в виде жабы, кота, собаки, свиньй, овцы, жука, 
колёса, клубка и т.д.)? в) В какие дни, праздники оберегались от ведьм: 
на Купалу, на святки, на пасху, в чистый четверг и т.д.? Что делали ведьмы 
в это время? г) Когда (напр., во время пасхальной всеношной) и каким 
способом можно было распознать ведьму: смотрели через зубья бороны, 
шли в церковь с кусочком сыра во рту, калечили животных и т.д.? д) С ка- 
кими занятиями людей связывают способность к колдовству? Кому чаце 
всего ее приписывают: кузнецу, мельнику, пчеловоду, пастуху, стройтелю, 
музыканту и т.д.? 


ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ПРИРОДЕ 
ХІУ. Астрономия. Метеорология. Время 


1. Как называются Плеяды (копы, бабки, курки, восожары и т.д.)? 

2. Как называется созвездие Орион (косари, косы, чепиги и т.д.)? 

3. Как называется Млечный путь (дорога, пташечья дорога, дорога свя- 
тых, путь Мамая и т.д.) ? Как обьясняют такие названия? 

4. О чем гадали по звездному небу: о количестве овец, об урожае гри- 
бов, ягод и т.д.? Когда и как зто делали? 

5. Что означают пятна на полном месяце: Кайн убил Авеля, брат брата 
заколол вилами, два брата с вилами, человек, работавший в праздник, 
человек на коне пашет волами, ангел, святой, медведь и т.д.? 

6. Как называются фазы месяца: а) молодой месяц (молодой, молодик, 
молодь и т.д.); б) полнолуние (полный, полня и т.д.); в) на уіцербе (ру- 
шёнье, гнилец и т.д.); г) старый месяц (старый, старик и т.д.); д) без- 
лунье (на меже, перемена, чернец, ни того ни сего и т.д.)? 

7. Время суток: а) Как называется полночь (глупица, глухая ночь и т.д.) ? 
б) Как называется темная ночь со вепышками молний без дождя? Что 
такое рябиновая ночь, воробьйная ночь и т.п.? в) Опасен ли полдень и чем? 
Опасно ли спать в полдень и почему? г) Чего нельзя было делать после за- 
хода солнца и почему: вывешивать пеленки, выносить мусор, начинать 
новую буханку хлеба, прясть, сновать, отдавать из дому берда, ниты и т.д.? 
Почему нельзя спать на заходе солнца? 
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8. Благоприятные дни. В какие дни (дни недели вообіце и в зависимо- 
сти от годовых праздников, от фазы месяца): а) начинали сажать овоіци 
(капусту, огурцы, тыкву, картошку, лук и т.д.), деревья; сеять жито, 
лен, ячмень, овес и т.д.; б) складывали на зиму зерно, овоіци; в) квасили 
капусту; г) резали свинью; д) подкладывали яйца под наседку; е) начи- 
нали сновать, ткать; мочили лен; ж) начинали стройть дом и т.Д.? 

9. Неблагоприятные дни. Какие дни считались неблагоприятными для 
начала или исполнения этих работ: а) посадки овоіцей (капусты, огурцов, 
тыквы, картоіцки, лука и т.д.), деревьев; сеяния жита, льна, ячменя, овса 
и т.д. б) укладки на зиму зерна, овоіцей; в) квашения капусты; г) зака- 
лывания свиньй; д) подкладывания яиц под наседку; е) снования, тканья; 
мочения льна; ж) закладки нового дома и т.Д.? 

10. Как называется ”грибной” дождь (свинячий дождь, зайцев дождь, 
черт жинку бьет и т.ц.)? Как обьясняют такие названия? 

11. Белемнит (”чертов палец”). Как называются белемниты (стрела, 
божий палец, гром, скала и т.д.)? Как они появились? 

12. Что означает слово скала: молнию, гром, скалу, камень, капли 
жира на поверхности жидкости и т.Д.? 

13. Омела (вечнозеленый шаровидный куст, паразитируюіций на дере- 
ве). Как называется омела (черту венок, помело, вихрево гнездо и т.д.)? 
Отчего она появляется? 

14. Вихрь. Как говорили о вихре (вихор, круча, крутень; крутит; 
чертово веселье, черт дочку замуж выдает, лихой крутит и 1.д.)? Что счи- 
талось причиной вихря: свадьба чертей, действия утопленников и висель- 
ников, смерть колдуна, погоня чертей за душами людей и т.д.? 


ХУ. Дождь. Гром. Град 


1. Какие действия совершались прежде во время засухи (или в другое 
время) с целью вызвать дождь или предупредить засуху: а) обход села, 
полей; б) тканье обыденного рушника; в) магия у колодца, реки, источ- 
ника; г) поливание водой друг друга, беременной женіцины, пастуха, 
попа и т.д., поливание полей, посевов, дерева, дороги, дома, могилы; 
д) разрушение муравейника; е) пахание высохшего русла реки, пахание 
дороги; ж) убиение ужа, лягушка, рака и т.д.; з) разрушение печи и т.д.? 

2. Совершались ли во время засухи или в другое время (когда?) какие- 
либо действия у колодца: бросали в колодец мак, чеснок, хлеб и т.п., горш- 
ки, горшок с боріцом, черепки, кирпичи; колотили воду палками; голо- 
сили по утопленнику и т.Д.? 

3. Известен ли был обычай во время засухи пахать (бороновать) вы- 
сохшее русло реки, дорогу, рыть ямки на дороге; опахивать село? 

4. Известно ли было во время засухи обраіцение к утопленникам (само- 
убийцам), голошение по утопленнику (запишите текст), поливание водой 
могилы утопленняка, вырывание креста с могилы, разрушение могилы, 
бросание трупа в воду? 

5. Известен ли был обычай во время засухи: а) разрушать муравейник 
(как это делали и что при этом говорили”); б) убивать ужа, жабу, рака, 
медведку и т.д., хоронить их и оплакивать (запишите подробности и тек- 
сты)? 
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6. Что запреішцалось делать во избежание засухи: конать, рыть землю, 
ставить заборы, постройки до Благовеіценья, Провод и т.д.; печь хлеб 
на Пасху, Благовеіценье и т.д. вывешивать белье на улицу до Благове- 
іценья и т.Д.? 

7. Что делали, когда надвигалась или начиналась гроза, град, чтобы 
остановить, отогнать, отвернуть тучу, остановить дождь, град: выбрасывали 
на двор хлебную лопату, кочергу, хлебную дежу или другую утварь; бро- 
сали яйца; размахивали лопатой, палкой (какой?), скатертью и Т.Д.; 
зажигали свечи, вербу; крестили тучу, молились, произносили заклинания 
(какие? кто зто делал?) и т.д? 

8. Известен ли был обычай во время засухи или в другое время (когда?) 
украшать девушку ветками, зеленью (какого дерева?), водить по селу, 
поливать водой? Как назывались обычай и девушка (напр., куст)? Зачем 
это делалось? 

9. Какие песенки исполнялись детьми, чтобы а) вызвать Дождь (напр:, 
”Дождику, дождику, сварю тебе боріцику...”), б) остановить дождь (напр., 
”Дождик, дождик, перестань...”) ? Запишите тексты полностью. 

10. Что делали во время первого весеннего грома (заслышав первый 
весенний гром): а) терлись спиной о дуб, дубовый столб, о стену дома 
или сарая, о печку, о забор, обнимали дуб, грызли дубовое полено; б) били 
палкой по спине, хватались за спину; затыкали за спину (за пояс) веточки 
дуба, клена и т.д.; в) пролезали через дерево, корень дерева, через забор; 
г) падали на землю и катались по земле (траве, ржаному полю), пригиба- 
лись к земле, терлись спиной о землю; д) втыкали в землю веточку осины, 
дуба, вербы и т.д.; е) перебрасывали через себя камень, били камнем по 
голове (себя, других) - что говорили при этом (напр., "Моя железная 
голова не бойтся грома”)? ж) поднимали или двигали что-нибудь тяжелое: 
телегу, колеса, печь и т.д.; з) умывались водой (у реки, из колодца, дожде- 
вой) и утирались чем-нибудь красным, обливались водой, мочили волосы, 
набирали воду в хлебную дежу, кружку; и) жгли освяценную вербу, 
ставили ее в передний угол хаты, ставили хлеб-соль; к) крестились или кре- 
стили тучу; л) пройзносили заклинания (какие?) и т.д.? 

11. Что делали, чтобы не бояться грома (чтобы дети не боялись грома): 
подлаливали волосы на голове; рисовали крест дымом от свечи; грызлИи 
приставший к ножу хлеб, ели заплесневевший или изьеденный мышами 
хлеб, разламывали две спекшиеся буханки над головой ребенка, давали 
ему целовать хлебную лопату; ели цветки ржи, почки вербы, яйца и т.д.? 

12. Пожар. а) Как тушили пожар, возникций от молнии: сывороткой, 
кислым молоком, молоком от черной коровы и 1.д.? б) Как и чем прежде 
тушили пожар: обходили дом с иконой (какой?), читали молитву (ка- 
кую?), бросали яйцо и т.д.? 

13. Дерево, пострадавшее от молнии, бури. а) Как называли дерево, 
в которое ударила молния (громовое, громное, громобойца, богобой, 
побитое дерево, забитое, уголь, лом и т.д.)? Можно ли было брать его на 
дрова, на строительство? Если нет, то почему: дом сгорит от молний, будут 
люди умирать, дом будет холодный, будут несчастья, ссоры, будет вредить 
нечистая сила и т.д.? б) Как называли дерево, поваленное бурей (бурелом, 
выворот, бурованное дерево и т.д.)? Можно ли было брать его на дрова, 
на строительство? Если нет, то почему? 
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14. Считалёя ли человек, убитый молнией, праведником или грешником? 

15. Известен ли был обычай во время града раскусывать первые градины 
(сколько?) или проглатывать, бросать их через голову, бросать их в огонь, 
в печь? Кто это делал и зачем? 


ХХІ. Растения 


1. Растення-обереги..Какие растения употреблялись для зациты от не- 
доброй (нечистой) силы: крапива, полынь, чеснок, тоя, рута, мак, коноп- 
ля и т.д.? Как их применяли: прикрепляли в доме, хлеву, разбрасывали, 
вплетали в волосы и т.Д.? 

2. Какие растёния и почему нельзя было вносить в дом: омелу, гори- 
цвет, лопух, трехлапку, дерезу и т.д.? 

3. Деревья возле жилья. а) Какие деревья и растения нельзя было сажать 
около дома и почему? б) Какие особенно полезно считалось иметь близ 
жилья и почему? 

4. Троицкая зелень. Ветками каких деревьев украшали хату на Тронцу: 
березы, клена, липы, лепехи и т.д.? Как называлась тройцкая зелень (напр., 
май)? 

5. Как называются двойные плоды, т.е. двойные колосья, орехи, карто- 
фелины и т.п. (двойники, двоянцы, близнята, спорыши и т.ц.)? Что с ними 
делали; давали сьесть овцам, клали под подушку для гадания о женихе, 
запрешали есть женіцинам и т.д.? 

б. Кочан. а) Как называется кочан капусты (голова, кочан, каливка 
и т.д.)? б) Как называется незавивишийся кочан капусты (напр., шуляк)? 

7. Огород. а) Что носили ”на капусту” или затыкали на капустной гряд- 
ке: головешки от купальского костра, купальские венки, осиновый венок, 
части купальского деревца или чучела, обрядовую зелень, жердь с конским 
черепом и т.д? Для чего это делали? б) Какие действия совершали при 
посадке капусты: ставили горшок; клали камень, полотно; садились на 
грядку голым задом; валили друг друга в борозду; кружились, держась 
руками за голову; втыкали крапиву и т.д.? Что при этом говорили? в) Что 
делали при посадке тыквы, огурцов, лука, свеклы и др. овоіцей: целова- 
лись через грядку, танцевали у грядки и т.д? Что при этом говорили? 

8. Что означает видеть во сне грибы (собирать грибы, найти гриб и т.д.)? 


ХУП. Звери 


1. Волк. а) Что делали и говорили при встрече с волком, чтобы он не 
тронул: становились на колени, называли имена умерших родственников 
и т.д.? б) Есть ли у волков свой главный, предводитель? Как он назывался 
и как выглядел (напр., белый волк)? 

2. Змей. а) Когда змей уходят на зиму и куда? Что они делают перед 
уходом: залезают на деревья (какие?), слушают колокольный звон, спле- 
таются в клубки и т.д. б) Есть ли у змей свой главный, предводитель? 
Как он назывался и как выглядел: большой, 4 рожками, короной и т.д.? 
в) Известны ли рассказы о летаюішцих змеях? Как они выглядят? К кому 
прилетают: к вдовам, колдунам и т.д.? Что они делают: приносят деныя, 
зерно, сообіцают о кладах и т.д.? 
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3. Жаба. Что будет, если убьешь жабу: мать умрет, дождь пойдет и т.д.? 

4. Череп животного. Известен ли был обычай выставлять, вешать, наса- 
живать на кол и т.д. череп животного: лошади, волка и т.д.? В каких слу- 
чаях это делалось: при устройстве купальского костра, на огороде, на па- 
секе и т.д.? Для чего? 

5. Смерть живетных. а) Как говорят о смерти скотины (пасть, околеть, 
сдохнуть и т.д.)? О каких животных как говорят (домашних, диких, пти- 
цах, рыбах, гадах, насекомых)? б) О каких животных, птицах, насекомых 
нельзя говорить, что они сдохлИ, околелиИ и т.п., а говорят как о челове- 
ке - умерли: о пчеле, ласточке и т.д.? 

6. Что означает видеть во сне: а) волка; б) ужа; в) рыбу (рыбу вооб- 
шце; определенные виды рыб, напр., плотву, окуня, вьюна, шуку; ловить 
или поймать рыбу; есть рыбу); г) пчел (пчелу, укус пчелы, рой пчел, 
поймать рой, рой сядет на тебя, скидывается рой, рой перелетел из одного 
улья в другой и т.д.); д) корову, быка (белой, красной, черной масти) ;. 
е) лошадь, коня (белой, красной, черной масти) ? 


ХУШ. Птицы 


1. Как называется стая: а) журавлей, журавлиный клин (клюка, ключ, 
пояс, веревка и т.д.); б) перелетных гусей (ключ, пояс, дорога и т.д.); 
в) аистов, собираюшихся перед отлетом (черень, табун, купа и т.д.); 
г) волков (толока, гурт, валка, течка и т.д.)? д) Как сбивали с пути летя- 
ших журавлей, гусей, аистов (или одного айста); криком заворачивали 
их (его) в круг (запишите закличку), считали их, завязывали узел на плат- 
ке, поднимали сцепленные руки и т.д.? Как возврацали этих птиц на их 
прежний путь (запишите закличку)? 

2. Первая птица. Что и с какой целью делали, увидев или услышав вес- 
ной: а) первого айста: садились на землю, кувыркались, умывались и т.Д.; 
б) первую ласточку: умывались, бросали вслед камень и т.д.; в) первую 
кукушку: трясли деньгами, кидали монету; считали годы, оставшиеся 
до замужества или до смерти; после первого кукования начинали купать- 
ся, истреблять блох, клопов и т.Д.? 

3. Кукушка. а) Что означало услышать весной первую кукушку, пер- 
вый гром, когда лес ешце не оделся листвой (неурожай, голод, неудачу 
ворам и т.д.) и когда лес уже оделся листвой (урожай, удачу ворам и 
т.д.)? б) До какого времени, дня кукует кукушка: до Петрова дня, до 
Ивана Купалы, пока ячмень не начнет колоситься и т.д.? Что пройсходило 
с ней после этого: скрывалась от птиц, которые ее били; давилась зерном, 
'сырником и т.д.; превраіцалась в хишную птицу (ястреба, коршуна, орла 
и т.д.) и т.д.? в) Известны ли поговорки о кукушке: "До Петра куе, по 
Петру куры бье”, ”Променял кукушку на ястреба”, "Потеряла кукушка 
(или соловей) голос через ячный колос”, ”Гоняют, как кукушку по крапи- 
ве” и т.д? г) Известна ли легенда об обрашцении в кукушку: жены, утра- 
тившей или погубившей мужа; невесты, проклятой родителями; девушки, 
вмешавшейся в спор святых (каких?) и Христа о краже коней; девушки 
или женіцины, пугавшей из укрытия святых, Христа и т.д.? 

4. Айст. а) Как называется аист (бусел, черногуз, боцян, лелека и т.д.)? 
Называли ли его именем собственным (Иван, Василь, Федор и 1.д.)? б) Вы- 
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ходили ли весной (когда?) встречать первого аиста со специальным хле- 
бом? Как выглядел этот хлеб и как он назывался (галепа, бусловы лапы 
и 1.д.)? Что с ним делали: выходили навстречу аисту, подкидывали и т.д.? 
Какую закличку выкрикивали при виде айста, при виде первого айста? 
в) Запишите легенду о пройсхождении аиста из человека. 

5. Удод. Как называют удода (жидовская зозуля, московская зозуля 
и т.д.)? Как обьясняют такое название? Связана ли с названием удода, 
его криком или запахом какая-либо легенда, рассказ и т.п. (удод хвастал- 
ся, что станет птичьим богом; свадьба удода и кукушки; удод обеіцал 
кукушке купить обувь; удод и кукушка перекрикиваются друг с другом 
о покупке и т.д.)? Запишите текст. 

б. Крики птиц. Какие слова слышатся в крике птиц: а) ласточки (”Му- 


жики в поле, бабы за яйшню!”, "Выгоняй волы!”, “Умер-умер!”, ”"Крути. 
нити!” и т.д.); б) жаворонка (”Тиливоз, кидай сани, бери воз!”, ”Пора 
орать!”, ”Деду, ячмень и овес сей!”, ”Боже, ходи биться!”, ”Полечу бога 


кием (колом) бить!” и т.д.); в) перепелки (”'Идите жать!”, “Под сподом 
хлеб с медом!””, "Подь полоть!”, ”Водички!” и т.д.); г) коростеля (”"Драть- 
драть!”, ””Сечь, грабь!”, ””Под подом!” и т.д.); д) воробья (”"ГТерпи-терпи!”, 
”Жив-жив!” и т.д.); е) совы (”Сховай!”, ”“Сповей!”, ”Подь!” и т.д.); 
ж) кукушки ("Купил!”, ”“Купин!” и т.д.); з) вороны, ворона (”Украл!”, 
“Калач!” и т.д.); и) соловья (”Цепом, цепом, по ногах, по ногах! Црр!” 
итд.) и тд.? Что означают эти слова: призыв начинать хозяйственные 
работы (пахать, сеять, косить, жать и т.д.), разоблачение вора, рождение 
ребенка, смерть, дождь и тд.? Запишите рассказы. 

7. Каким птицам нельзя причинять вреда (убивать, скидывать гнездо, 
яйца или птенцов из гнезда): айсту, ласточке, голубю, жаворонку, соловью 
и т.д.? Что будет, если причинить им вред (укажите для каждой птицы в 
отдельности): грех, несчастье, пожар, удар молний, дождь, град, смерть 
обидчику, хозяйну дома, его детям, матери или отцу, лишение крова, 
ушерб скоту, хозяйству и т.д.? 

8. Зимовье птиц. а) Куда улетают птицы на зиму? Что такое ирей (вы- 
рей)? б) Какие птицы зимуют под водой: ласточка, перепелка, кукушка 
и т.д.? Где (в реке, озере, колодце и т.д.) и как они там размеіцаются 
(напр., цепляются лапкой за лапку)? В каком виде они выходят из воды 
весной (напр., выходят лишь молодые ласточки, а старые преврацаются 
в лягушек)? в) Совершают ли какие-либо птицы перелет на юг на теле 
другой птицы (напр., плиски, т.е. трясогузки, или ласточки летят под кры- 
лом или на спине у аистов, журавлей)? 

9. Куры. а) Что делали, чтобы куры велись, хорошо неслись, держались 
двора: кормили их в обруче рождественской кутьей, обводили вокруг 
ножки стола, относили скорлупу на чердак и т.д.? б) Как подкладывали 
яйца под наседку: брали яйца из шапки, клали нечетное число яйц, подкла- 
дывали сено с рождественского стола, трясли девочку за чуб при подкла- 
дывании яиц и т.Д.? 

10. Яйцо. а) Как называется яйцо без желтка (яловик, износок, выно- 
сок и т.д.), с двумя желтками (близнята, спорышыи и т.д.), без скорлупы 
(выливок, чучерепок и т.д.)? Что такое петушиное яйцо? Какие поверья 
с ними связаны? б) Какие обрядовые действия совершали с-первым яйцом: 
брали его тряпочкой, рукавом, осыпали зерном, клали в пшено на дворе, 
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клали в решето и затем ставили его на голову ребенка, сохраняли до пасхи 
и т.д. Что при этом говорили? в) Как наводили порчу с помоіцью яиц: 
закапывали в огороде, под порогом, клали в залом во ржи, кидали в печь 
и т.д.? г) Что означает видеть во сне яйцо, яйца? 


ХІХ. Насекомые 


1. Как называются насекомые одним словом: (куза, нетра, паута, нужа 
и т.д.)? 

2. Что делали для того, чтобы в доме не было тараканов, клопов, блох, 
мух: а) выносили насекомых из дому в лапте, в коробочке и т.п. на межу, 
на перекресток, на кладбиіце, к соседям (куда именно?). Что при этом 
приговаривали? б) выметали веником (каким?). Что делали с веником и 
сором? в) обходили, обегали дом на метле, на кочерге и т.д.; г) подклады- 
вали свяшценнику; д) говорили друг с другом через окно (что?); е) услы- 
шав крик птицы, говорили, что она зовет насекомых на свадьбу и т.д. 

3. Муравейник. Как называется муравейник? Как его использовали: 
приносили на место, предназначенное для постройки нового дома; прино- 
сили в хлев, в сад (когда это делали?); разрушали во время засухи; посы- 
пали дорогу, дворы (когда?) муравьями и т.д? Как использовали дерево, 
растушцее в муравейнике (напр., при постройке хлева) ? 

4. Как называется толчея насекомых в воздухе (комары ступки бьют, 
ступки грают, ку?ью толкут, мак толкут, просо толкут и т.д.)? Что она 
предвеццает -- погоду или непогоду? 

5. ”Паук”. Как называется соломенное рождественское украшение, 
которое подвешивается к потолку, к "“балке”, к иконам и т.д. (паук, сито 
и т.д.)? Как оно выглядело (зарисуйте или сфотографируйте его)? Как 
обьясняли название и обычай (напр., говорили, что паук свет сновал)? 

6. Божья коровка. Как называется божья коровка (бедрик, сонечко, 
андрейка, ворожка и т.цд.)? Как и о чем гадали с помоішцью божьей коров- 
ки? С какими словами дети обраіцались к ней для того, чтобы она взлетела? 

7. Как говорят о человеке со странностями (у него мухи в голове, 
мураши в голове, бзыки в голове, мыць в голове и т.д.)? 

8. Пчеловодство. а) Какие ульи были у вас в старину? Как они выгля- 
дели? Из какого дерева они делались и где помеіцались (на дереве, на зем- 
ле, при доме, за селом - в лесу)? Зарисуйте их или сфотографируйте. 
Как они назывались (борть, бортняк, колода, колодезь, колодка, пень, 
вабник, лежак, стоян, дупло и т.д.)? б) Что делали, чтобы пчелы велись, 
плодились, были здоровы: поливали водой из трех колодцев, обвязывали 
ниткой улей, закапывали на пасеке мертвых пчел, крали (что?) и т.д.? 
в) Сообіцали ли пчелам о смерти их хозяйна? Кто и как это делал и что 
при этом говорили? Считалось ли, что со смертью хозяйна погибает и рой? 


ХХ. Медицина 


1. Что делали, чтобы избавиться от всякой болезни, ”снять” недуг: 
мылись в чистый четверг до восхода солнца, выливали воду после мытья 
больного на перекрестке дорог, пролезали через дупло, забор, продевали 
рубаху больного через прокоп в земле и т.Д.? 
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2. Лихорадка. Как называется лихорадка (хинтя, шендя, тетка и т.д.)? 
Запишите заговор от лихорадки. 

3. Падучая. Как называется падучая болезнь (чернота, черная болезнь, 
бажья боль, божье лихо, своя болезнь, горе и т.д.)? Как лечили падучую: 
накрывали больного черным платком, садились на лицо больного, окури- 
вали перьями рябчика и т.д.? 

4. Колтун. От чего, по народным поверьям, бывает колтун: птица возь- 
мет на гнездо брошенные волосы, летучая мышь вцепится в волосы, ведьма 
сделает в жите ”'завязку” и т.д.? Как лечили колтун и что с ним делали? 
Считалось ли, что колтун помогает ведьме в колдовстве? 

5. Зубная боль. Что делали, чтобы не болели зубы: терли их корой или 
шцепкой разбитого молнией дерева, ели изьеденный мышами хлеб, выхо- 
дили на новолуние и обрацались к молодому месяцу и т.д.? Запишите 
заговор от зубной боли. 

6. Детский испуг, бессонница. а) Как называется испуг: жах (от жаху), 
ляк, переляк (от переляку, с переляку), пуд и т.д? б) Как называется 
детская бессонница? Что такое (кто такие) криксы, крикухи, ночницы, 
ночные? в) Как оберегали и лечили детей от испуга и ночного крика: клали 
в колыбель нож, иголку, гвоздик, гребень, солому из-под свиньй; окури- 
вали ребенка шерстью испугавшего животного, остатками старого решета, 
перьями курицы, пойманной коршуном; подносили к окну, проносили под, 
лавкой, передавали через угловое окно; носили ребенка ночью в курятник 
под насест; катали по телу ребенка яйцо; обмывали или пойли особой 
водой и т.д.? Что при этом говорили? 

7. Как сводили бородавки: мизинцем покойника; нитками, которыми 
связывали ноги покойнику; четверговой нитью; землей в новолуние 
И т.д.? : 

8. Как называются веснушки (ластовинья, ряботинья, рудьки и т.д.)? 
Отчего они появляются и как их сводили? 


ХХІ. Фольклер 


1. Запишите загадки с ответом: а) месяц (луна), звезды, небо; б) гром; 
в) день и ночь; г) корова; д) пчела (пчелы, улей); е) яйцо; ж) ласточка, 
птица; з) блоха, вошь; и) паук, паутина; к) язык, зубы, рот; л) муравей, 
муравейник; м) цеп, борона; н) жернова; о) ступа и пест; п) горшок; 
р) гриб; с) печь, огонь, дым; т) веник; у) кудель, пряжа; ф) костра; 
х) колодец. “ 

2. Приветствия. а) Какими словами и действиями приветствовали чело- 
века, занятого каким-либо делом: замешиванием теста, тканьем, снова- 
нием, прядением, шитьем, едой, стройтельством, работой в поле или ого- 
роде, рубкой капусты и т.д. б) В каких случаях нельзя было здороваться: 
при встрече с идуіцим на охоту, с участниками похорон, при входе в дом, 
гле находится покойник и 1.д.? в) В каких случаях нельзя было разговари- 
вать: когда сажали тыкву, когда несли воду домой в чистый четверг, когда 
несли молоко, при гаданье и т.д.? 

3. Народный культ святых. а) К каким святым обрацались с просьба- 
мя о скотине, об урожае, при засухе, при пожаре, при болезнях людей, 
скота й кур, об удачной охоте, о домашней птице, о пчелах, о благополуч- 
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ном браке и т.д.? Кто из этих святых считался главным? Какому святому 
или празднику была посвяіцена церковь в селе? б) О чем просили богома- 
терь, св. Николая, Юрия, Илью, Параскеву Пятницу, 40 мучеников, Вар- 
вару, Петра и Павла, Андрея, Гурия, Онуфрия, Савву, Василия, Бориса и 
Глеба, Пантелеймона, Анастасию, Игната и т.д.? 

4. Запишите тексты, которые пройзносили: а) перед сном, б) перед 
дальней дорогой, в) перед началом работ (пахотой, севом, жатвой, выго- 
ном скота, печением хлеба, прядением, снованием, тканьем и т.д.)? 

5. Запишите бранные формулы типа: а) черт тебя возьми (горе, лихо, 
причина тебя возьми и І.д.); б) ну тебя, иди ты (куда?) кчерту, кволку, 
в болото, на сухой лес, на росстани и 1.Д. 

б. Известно ли предание о находках костей великанов? Кто были эти 
великаны: шведы, татары и т.д.? Запишите текст. 

7. Запишите легенду о муже-уже (вышедшая замуж за ужа женіцина 
возврашается к родным, они губят ужа, женіцина преврацается в кукушку). 

8. Запишите песню о том, как мать погубила невестку в отсутствие сына 
(невестка стала на поле тополем, былиной, калиной, березой, рябиной и 
т.д., сын по совету матери рубит дерево). 

9. Запишите песню о том, как замужняя дочь птицей (кукушкой, гал- 
кой и т.д.) прилетает домой, а брат, не узнав, хочет ее убить. 

10. Запишите песню (песни) о том, как брат женился на сестре: а) мо- 
лодец покупает у шинкарки служанку, а она оказалась его сестрой (Кар- 
повна и Карпов сын); б) при дележе полона молодцу досталась девушка, 
которая оказалась его сестрой (возможное начало: ”"Пошли девки по бар- 
винок...”); 8) разбойник хотел взять в жены заблудившуюся в лесу де- 
вушку, а она оказалась его сестрой; г) молодец увез уснувшую у реки 
девушку, а она оказалась его сестрой; д) вопреки уговорам матери моло- 
дец уехал из дому и где-то у леса наехал на костер, у которого сидят раз- 
бойники и девушка, оплакиваюцая свою косу. е) Известно ли растение 
с названием братки, братики, брат и сестра и т.д.? Как обьясняли это назва- 
ние (запишите текст рассказа)? 

11. Колыбельные. Запишите колыбельную песню с упоминанием: а) ко- 
та; б) зайца. 

12. Потешки. а) Запишите потешку типа ”"Ласочка, ласочка, где была? -- 
У бога...”. б) Запишите потешку типа ”"Сорока-ворона кашу варила...”. 

13. Счаталки. Запишите считалку с набором непонятных слов (типа 
””Эне-бене...”, "Цук-цум цумане...”, "Ана, део, рика, бака...” и т.п.). 

14. Песейнные циклы. а) Как называются циклы или группы песен, йспол- 
няемых в разное время года или при различных работах (колядки; іцед- 
ровки; постовые, пост; великодные, рогулейки; весновые, весна; троцца; 
купальные, купала; петровки; ягодные, ягодохи; полотья; толока; лето, 
жнива; осень и т.д.)? Когда поют каждые из них? б) Какие из них поются 
на один голос? в) Какие песни поются на один голос со свадебными? г) Ка- 
кие песни поются на один голос с похоронными плачами? д) Как называют- 
ся песни балладного типа -- см. вопросы 8-10 (простые, уличные и т.д.)? 

15. Запишите старое название села. Как обьясняют это название? За- 
пишите предание о пройсхождения села. 
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НАРОДНАЯ КУЛЬТУРА ПОЛЕСЬЯ 


(анкета-вопросник для этнолингвистического атласа) 


1. Как выглядел свадебный коровай? Перечислите все его детали и ук- 
рашения, схематически зарисуйте. 

2. Как называлось свадебное деревце (елка, вельце, вильце и т.д.)? Как 
оно выглядело и куда его вставляли во время свадьбы? 

3. Что означало, если во время свадьбы шел дождь? Что говорили детям, 
соскребаюшим пригары (т.е. пригоревшее) со сковороды? 

4. Как обьясняли детям, откуда берутся дети? 

5. Клали ли в старину на могилы деревянные колоды? Как они называ- 
лись и какую имели форму? Схематически зарисуйте, укажите размеры. 

б. Что клали в гроб колдуну? 

7. Где раньше хоронили некреіценых детей? 

8. Что делали в старину, чтобы покойник ”не ходил”? 

9. Обвязывали ли деревья соломой на рождество (когда именно?)? 
Что при этом делали и говорили? 

10. Приглашали ли на кутью (какую именно?) мороз, дедов, волка 
и т.д.? Запишите слова приглашения. 

11. Как гадали с кутьей и ложками на рождество? 

12. Ходили ли на рождество с козой, конем или медведем? Ходили ли 
со звездой? Запишите песню о козе типа "О-го-го коза...”. 

13. Какие припевы были у колядных песен (“святой вечер”, "добрый 
вечер”, ”ой дай боже” и т.д.)? 

14. Когда в старину делали (освяіцали) особую свечу - на сретенье чли 
в чистый четверг”? Как называлась эта свеча? 

15. Известен ли обычай водить колодку, тягать колодку? Совершались 
ли какие-либо обрядовые действия с колодой дерева, бревном, поленом? 
Когда? 

16. Что приговаривали при битье вербой в вербное воскресенье? 

17. В какие дни года жгли костры: на рождество, на пасху, благовеіценье, 
Юрия, Купалу, Петра и т.д.? 

18. Считали ли, что на Ивана Купалу нужно купаться или, наоборот, 
нельзя было купаться? 

19. Когда в старину молодежь творила бесчинства (таскали телеги, 
лодки, бочки; переворачивали их, забрасывали на крышу; снимали заборы, 
выводили скот из хлева и т.п.): на Ивана Купалу, рождество, Новый год, 
на свадьбе? Когда еіце? 

20. Как называется игра солнца (солнце играет, купается, гуляет и т.д. )? 
В какой день года это можно увидеть? 

21. Был ляй обычай кататься, кувыркаться по земле, по житу? Когда 
это делали и зачем? 

22. Как назывались колосья, которые при окончании жатвы оставляли 
в поле (напр., борода)? Что с ними делали? 

23. Как связывали, сплетали колосья, которые носили святить (напр., 
крестом, венком, букетом)? Как назывался такой венок, букет? 

24. Как называлось спутанное, связанное, сломанное жито в поле, кото- 
рое якобы причиняло вред? 
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25. Обвязывали ли хозяина поля во время жатвы перевяслом? Обставля- 
ли ли его снопами? 

26. Как называли или дразнили жнеца, который жал хуже других, по- 
следним? 

27. Какие предметы и для чего подкладывали под порог хлева при 
первом выгоне скота? 

28. Какие предметы помешцали в хлеву, чтобы уберечь скотину от вся- 
кого зла (вешали убитую птицу, втыкали косу, серп, крапиву и т.д.)? 

29. Что делали "на долгий лен” - чтобы был хороший лен (скакали, 
подбрасывали что-либо, клали в семена яйцо и т.д.)? 

30. Почему нельзя было прясть в пятницу? 

31. Почему нельзя было оставлять основу на ночь (черти будут сновать, 
овцы будут голыми и т.д.)? 

32. Как назывался хлеб из ржаной муки, который пекли в будни для 
каждодневного употребления (буханка, кулидка, палянцца и т.д.) ? 

33. Запишите легенду о том, что прежде колос начинался от самой 
земли. Говорится ли в ней о кошачьем или собачьем хлебе, который едят 
люди? 

34. В какой день (к какому празднику) мыли хлебную дежу? Что ешце 
делали с дежой в этот день (напр., носили ”говеть””)? 

35. Был ли обычай в один из праздников (когда именно?) сечь, рубить 
веник на пороге после метения хаты, двора? Зачем это делали? Что делали 
со старыми вениками? 

36. Известен ли обычай катать на бороне (или в ночвах, в корыте, на тач- 
ке) тешу, невесту, молодых, свата, повитуху (кого именно?)? Когда 
это делали? 

37. Где, по рассказам старых людей, можно было видеть русалок: в жи- 
те, у воды, в лесу и т.д.? 

38. Как называлась русальная неделя (обычно неделя после тройцы)? 
Что делали в это время (напр., вывешивали одежду)? 

39. Как у вас говорили о порче: сглазить, сурочить, накинуть, перевести, 
приробить, вроблять; уроки, пристрек, примовка и т.д.? 

40. Как называется Млечный путь? Как обьясняют это название? 

41. Что оэначают пятна на полном месяце? 

42. Как называется дождь, который идет, когда светит солнце? Как 
обьясняют это название? 

43. Как говорят о вихре (чертово веселье, лихой крутит и т.п.)? Что 
считали причиной вихря? 

44. Что делали во время засухи, чтобы пошел дождь (совершали обход, 
ткали особый рушник (ночью или днем?), бросали в колодец мак, горшки, 
били воду, пахали русло реки, призывали утопленников, разрушали мура- 
вейник и тд.)? Убивали ли во время засухи ужа, жабу, рака, медведку 
и т.п.? 

45. Какие песенки пели дети, чтобы вызвать дождь или остановить его? 

46. Что делали, услышав первый гром весной? 

47. Ветками каких деревьев украшали хату на тройцу? Как называлась 
такая зелень (напр., май)? 

48. Что делали, когда сажали капусту (клали камень, садились на гряд- 
ку, втыкали крапиву и т.д.)? 
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49. Что такое волколак или волколака, вовкулак, вовкун, вовчар 
и т.п.? 

50. Что означало увидеть во сне рыбу? Черную, красную, белую коро- 
ву? Черную, красную, белую лошадь? 

51. Что делали и говорили при встрече с волком, чтобы он не тронул? 

52. Что будет, если убить жабу (дождь пойдет, мать умрет и т.д.)? 

53. До какого времени (дня) кукует кукушка и что с ней происходит 
после этого? : 

54. Что кричали дети при виде айста, при виде первого аиста весной? 

55. Что будет, если причинить вред айсту, ласточке? 

56. Что делали, чтобы в доме не было тараканов, клопов, блох, мух 
(вывозили в лапте на перекресток, хоронияли и т.д.)? 

57. Как называется толчея насекомых в воздухе (напр., комары мак 
толкут)? Что она предвеіцает -- погоду или непогоду? 

58. Как называлось соломенное украшение, которое подвешивали на 
рождество к потолку (паук, сито и т.д.)? Как оно выглядело? 

59. Как говорят о человеке со странностями (напр., у него мухи в го- 
лове)? 

60. Как в старину сводили бородавки? 

61. Запишите загадки о корове, о горшке. 

62. Запишите считалку с набором непонятных слов (типа ”“Эне-бене...”, 
"Ак-цук цумане...”, ”Анадео,рика бака ...” и т.п.). 

63. Запишите песню о том, как мать погубила невестку в отсутствие 
сына (невестка стала в поле тополем, калиной, березой, рябиной и т.п.; 
сын по совету матери рубит дерево). 

64. Что будет, если похоронить самоубийцу на кладбиіце: засуха или 
дождь? 

65. В какой день, праздник (рождество, Новый год, начало поста, пасха) 
приход первого посетителя сулит благополучие (какое?)? Что означает 
(предвеіцает) приход мужчины (мальчика), а что - женіцины (девочки)? 
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МАТЕРИАЛЫ К ПОЛЕССКОМУ 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКОМУ АТЛАСУ 


Приводимые ниже диалектные тексты записаны участниками полесских 
экспедиций в разных районах Полесья. Тексты отобраны. из материалов 
полесского архива, храняцегося в Институте славяноведения и балканис- 
тики АН СССР, й упорядочены тематически согласно "Программе полес- 
ского этнолингвистического атласа”. Рубрики соответствуют разделам 
программы, а цинфры в круглых скобках - номерам вопросов. Отсутствие 
цифры означает, что текст относится к разделу в целом. Однако тексты 
освеіцают не все, а лиіць избранные вопросы программы и не обязательно 
дают исчерпываюіций ответ на поставленный в программе вопрос. 

При отборе текстов составители руководствовались стремлением не 
только продемонстрировать полученные ответы, но и отразить по возмож- 
ности локальные различия между разными полесскими зонами. Разумеется, 
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принимались во внимание и лингвистическое качество текстов и этногра- 
фическая ценность содержаіцихся в них сведений. 

Большинство отобранных текстов было записано на магнитофон и 
затем расшифровано авторами записей. Тексты прияводятся в упроіцен- 
ной транскрипциий. Особенности диалектного пройзношения передаются 
в них средствами русской орфографии с обозначением ударения. К буквам 
русского алфавита добавлены: буква ў для обозначения характерного для 
полесских говоров у неслогового или билабиального у”, дуга над гласными 
для обозначения дифтонгов (напр., лиёс), буква! для обозначения перифе- 
рийного для полесской фонетики взрывного г, в то время как буква г 
везде передает соответствуюіций фрикативный эвук. В отличие от русской 
орфографии, принятая транскрипция отражает актуальное для Полесья 
различие между аканьем и оканьем. Написания типа поро? соответствуют 
только окаюіцему пройзношению, а акаюіцее пройзношение передается 
как пардг. 

Такая система транскрипций позволяет отразить основные фонетичё- 
ские черты полесских говоров. Она оказывается недостаточной лишь 
для передачи категории твердости-мягкости согласных (невозможность 
тройного противопоставления: твердости, мягкости и полумягкости) и 
соответственно соотношения гласных типа і, и и ы. Поэтому характерная 
для некоторых полесских говоров полумягкость согласных или пройзно- 
шение переднего и после твердых согласных передается в записях непо- 
следовательно - с огрублением в сторону мягкости или твердости. То же 
касается закрытых гласных б и ё, которые передаются соответственно 
либо как а, е, либо как у, и 

Поскольку вопросы программы предлагались информантам чаце всего 
по-русски, доля русизмов в публикуемых текстах несколько выше обыч- 
НОЙ. 

В квадратных скобках даются пояснения или недостаюіцие по смыслу 
слова, принадлежаіцие собирателям. После каждого текста в скобках 
указываются в сокраішцении область и район, полностью название села, 
где сделана запись, год записи текста и инициалы авторов записи. Список 
сокраіцений см. в конце книги. 


І. СВАДЬБА 
Коровай (2) 


Накануне свадьбы, в ІО час. вечера в субботу, в доме невесты соби- 
раются коровайницы -- замужние женіцины, в том числе и родственницы 
невесты. На столе лежит мука, а посреди комнаты на табуретке, покрытой 
фуфайкой, стойт таз с тестом. Раньше табуретку покрывали кожухом, 
вывернутым мехом наружу. Обьясняют это по-разному: чтобы короваю 
тепло и мягко было стоять, чтобы “молодые тёпло спали”, чтобы молодые 
были богатые. Под таз на фуфайку кладут медную монету, которую потом 
запекают в коровай. Крестную или тетку невесты собравшиеся отправляют 
сесть “на пдкуть” (вообіце это должен был сделать мужчина, но никого 
не могли разыскать). Одна, из коровайниц к кричит: “Хто на сёй хаци, оцёц, 

маци, благословице своем дзицяци коровай мешаци!” с покути трижды 
о1всчают: ”Бог благословйць!” Коровайница: ”Дай божэ, што мджэ!” 
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Женіцина помоложе начинает замешивать коровай. Она проводит рукой 
крест на тесте. Коровайницы пьют вино, которое им наливает старик, и 
поют песни. При этом некоторые время от времени приплясывают. 


Прышла к нам да охбтночка, В саду голье висИць, 


Сем дён да рарааача 
Мы ж её не прасё. 
Мы б сёми замасёли. 

Х 7 
Ивасилёва да жэна гожа, 
Зубами дзежу гломжэ, 
Нджыком ошкрэбае, 
Рўчками огрЭбае. 


КА Я, 
Печка рогочэ, 
Короваю печ хочэ. 
Припечок залягаецца, 
Короваю дожыдаецца. 
Дзе ж они да подзёлися, 
Шо на мэнё спознилися. 


У нашэй коровайночки 
Вышываны нарукёвночки, 
Поглядзице, хлопцы, 
Вышываной сордчцы. 


«й 
Коровайночки пьЯны, 
Усе цесто покрали, 
По кишэня да поховали. 


Сам бог коровай месиць, 
Имучыцы подсыпае, 
И водзицы подливае. 


Ой, коровайночки чохи, 
Побсикали пончохи. 
Трэба печку палйци 

И пончёшки сушыци. 


Туку-лўку коло дзёжэчки 
Ростуць сыроёжэчки. 

Ци сыроёжки браць, 

Ци коровай гибаць? 

И сыроёжки брали, 

И коровай гибали. 


Труйца по цэркви ходзила, 
Спаса за ручку водзила. 
Да ходзи, Спасе, з нами, 
Дзе мы коровай гибали. 


А мы люди не тутбвскее, 
А мы люди не тутбвскее, 
У нас очи не поповские, 


А кишэни порвалиса, 
Мы сорому набралиса. 


А мы цеста не крали, 
По кишэнях не хавали. 


После этого поют несвадебную песню про цыганочку. В другой комнате 
ставят стол в покути и сажают там парня (обычно должен быть мужчина, 
например, крестный невесты). Одна из коровайниц кричит:. "Хто на сёй 
хаци, оцёц, маци, благословице своему дзицяци коровай саджаци!” Парень 
с покути трижды отвечает: ”Бог благословёць!” Коровайница: ”Дай божэ, 
што можэ!” Снова поют песню "Печка рогочэ...””. Коровайницы мочат руки 
в миске с водой. Три из них перекидывают друг другу из рук вруки тесто 
и мнут его все вместе. Кладут тесто в миску, смазывают его подсолнечным 
маслом, разлитым по столу, и лепят коровай. Одна делает крэсцик из двух 
длинных полосок теста. По обойм краям по всей длине она делает ножом 
зазубрины елочкой. Две эти перекладины кладутся на каравай крест- 
накрест. Три другие коровайницы делают косіцу, или плецёнку: раскаты- 
вают три жгута теста, сплетают их в виде девичьей косы и опоясывают 
ею коровай. Делают также квёточку из теста в виде цветка с шестью ле- 
пестками (нечетное число нельзя) и сажают ее в центр коровая, на место 
пересечения перекладин креста. Делают четыре таких же цьветочка помень- 
ше и сажают их по сторонам креста, посередине каждой из четырех его 
сторон. В сердцевину всех цветков кладут варенье. Между сторонами крес- 
та помеццают четыре шышэчки из теста - две слепленные вместе продолго- 
ватые миндалевидные доли. Сверху каравай смазывают яйцом и запекают 
в него трех- или пятикопеечную монету. Все это время коровайницы поют: 


а 
”Хаджайка не з ётое хаты да пошла до лопаты .. .”. Затем: 
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“Рис. 1, Типы короваев 

1.1 вутачки, вўтки (птички из теста); 2 - шышачки, шышки из теста (“яки на 
ели шышачка”). Полоску теста, на которой по бокам нанесена ножом нарезка, сво- 
рачивают спиралью и выступаюцие края полоски разгибают в стороны. В центре 
шышачка побольше; 3 -- ёлки, ёлачки из теста. Полоску теста, на которой по бо- 
кам нанесена нарезка елочкой, накручивают на палочку и втыкают в коровай. Ело- 
чек 5 или 7; 4 - обод из полоски раскатанного теста, на котором ножом сделана 
нарезка елочкой. Вместо обода иногда опоясывают коровай красной лентой 
(Ч.Грд. Хоробичи, 1980 - А.Г.) 

п. 171- вутачка (птичка из теста); 2 - шышачка из теста. Маленькие в форме 
восьмерки, а в центре большая, на которой сделана нарезка ножом; 27 -- плетёнач 
ка (сплетенный в виде косы крест из теста); 4 - белый вышитый рушник, которым 
опоясан коровай (Ч. Рпк. Вербовка, 1980 - А.Г.). 

Ш. Коровай состоит из нечетного числа (7, 9, 11) кружков теста, положенных 
друг на друга. Самый большой кружок внизу. 7 - горобэйкы (птички из теста на 
верхнем кружке); 2 - шышэчка из теста (по одной на каждом кружке); 3- хрэс- 
тык; 4 - плетёнка из теста в виде косы; 5 - букэтык (букэтыкы находятся по краю 
коровая); 6 - балабушка (Ж. Лгн. Летки, 1975 - Н.Мл., А.Б.). 


Ой с соббтоньки на недёленьку [2 р.] 
Ой собралосе вся Наташыно родзино, 

Ой собралосе молодёсенько родзино, ., 
Ой да изнеслй бочко муки да на коровай. [ 
Ой харбш будзе, ой прыгож будзе наш коровай. [2р 


Пшэнйчэнька дробна, 

На усё она згодна: 

Посёе, то кўрки грэбуць, 

А с кблосу коровай гибуўць. 


Из того же теста делают отдельно шышки -- шарики для каждой из коро- 
вайниц (“ўсим бабам”), их штук 19. Делают также дрёмы - девять малень- 
ких шариков, которые на свадьбе, при отьезде к жениху, невеста будет 
разбрасывать по сторонам, “штоб дрёмы не было”. Лепят из теста мёсяц 
(в форме полумесяца) и пиробг (небольшой продолговатый хлебец без 
начинки). Затем из того же теста делают фигурку какого-нибудь зверька. 
Одни хотели вылепить зайчыка, другие сьвйнку. Пытались лепить зайчика, 
втыкали в тесто спички, но длинные уши никак не получались и в резуль- 
тате сделали свинку. На свадьбе мужчины со стороны невесты должны вы- 
носить эту фигурку к столу и говорить, что в лесу заяц (или свинка) 
худой, а домашний (испеченнный) - румяный и толстый. Коровайницы 
запели: ”Мёсяцу да перэкрбю, сьвеци да надо мнбю...”. Затем зовут в хату 
парня (холостого или женатого) выметать золу из печи. Он гребет помелом 
три раза. Кого-то выгоняют из хаты стучать в дверь (ее изнутри запирают). 
В ответ на вопрос, зачем зто делают, говорят, что это стучат дети и просят 
горилки. Стук продолжается, пока не посадят коровай в печь. В это время 
парень, который выгребал золу, захватывает коровай рушником и тянет 
его за концы рушника со стола на подставленную к столу хлебную лопату, 
которую держат за ручку три коровайницы. При этом коровай не подни- 
мают, не придерживают и не трогают руками. Коровайницы поют: 


Припачок рогоче, 

Короваю, печ хбчэ. 

Дзе ж онй да подзёлися, 
Што на мене споглядзёлися. 


а ----- 


ІУ.1- шышки, шышачки из теста, на которых сделаны зазубринки; 2 - обод из 
теста, опоясываюіций коровай (Г.Ел. Кочиіце, 1975 - А.Г.). 

У. 1 - шышки (три обернутые тестом и украшенные цветами веточки, воткнутые 
в коровай жениха: одна без отростков, другая с двумя, третья с тремя отростками) ; 
2- изображение месяца; 5 - изображение солнца; 4 - несколько звездочек (Б. Пн. 
Камень, 1976 -- А.Г.).х 

/ г з. “ ЕЗ 

УІ. 1 - раловата шішка, ?з двумя ралами”” (шішкы - ”'лозовы кийи або из слИў- 
ки”, окрученное тестом и украшенные ”говсом, шовковдой травёй и барвинком”; к 
ним прикреплены ”квиты з бумаги”; таких шишек четное число); - Алан 
шашка (две таких же вётки, но с тремя отростками, украшены так же); - круг- 
лый обруч ”с присного тиста”, опоясываюіций коровай (Р. Дбр. Лесовое, (А -А.Г. 

УП. ] - крыжык из теста; 2- вэндчок (обод из теста). В последнее время в се- 
рудину коровая иногда втыкают квитку (украшенную ветку), а по кругу помешцают 
шышэчки из теста или еловые шышкы, обернутые в цветную бумагу (Б. Млр. Мокра- 
ны, 1977 - А. г. 

УШ. / - гўсочкы (четное число шариков из теста). Иногда на коровае делают 
птичек из теста (качки); ь2- крыжык из теста; 3 - обручык из теста; 4 - вэнок и" 
барвинка, который кладут на коровай (Б. Млр. Олтуш, 1977 -- А.Г.). 

ІХ. Коровай - круглый, ”гладковатый”, без украшений. “Як паску пэклы” «В. 
Ртн. Речица, 1979 -. А.Г.). 
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После коровая уже руками ставят в печь месяц, пирог, шишки, дремы и 
свинку. В другой комнате крестный невесты и сосед сидят в покути за 
столом. На столе горилка, которую бабы перед этим принесли мужикам 
по их просьбе. Взявшись все вместе за хлебную лопату, коровайницы 
идут с ней на мужиков, бьют их лопатой по голове, мажут мукой, а те обо- 
роняются. По обьяснению информантов это делают "за молодую”. Мужи- 
ков как бы наказывают за безделье: бабы говорят мужикам, что они 
ничего не делали, мужики признаются, что виноваты. Затем коровайницы 
берут миску с водой, в которой они мыли руки после изготовления коро- 
вая, и идут в сад выливать эту воду на грушевое или другое плодовое 
дерево, чтобы дерево родило, а у молодых рождались дети. С ними выходят 
во двор-все остальные играют на гармошке, веселятся, танцуют и поют: 

Жонки да руки мыли, 

В сад воду носйли, 

Да на вйшЭНьку лили, 

Шоб вйшни родзёлиса 

Да дзёци да любйлиса. 
Все возврашцаются в хату. Женіцины просят горилки у мужиков, сИдДЯшцих 
на покути, и поют: 


Да попалась я в дело, 
Челб мое да запотёло, 
Горёлочки да захотёло, 
Горёлочки солдденькой 
Деле манё молёденькой. 


Затем поют: 


Губатые да рылатые 

На пбкути седять, 

А хорбшые ла, ўдалые 

Коровай гиблять. 
Лопата, которой коровайницы били мужчин, в это время стоит уже в по- 
кути, под иконами за занавеской. Тем временем накрывают на стол, и все 
гости садятся. Мужчины садятся вдоль стены справа от покути, а женіцины 
слева и напротив. Начинается угоіцение с выпивкой. Каравай печется часа 
полтора-два и бывает готов уже поздно ночью. Вынимая его из печи, поют: 


Ой, выбирайце коровай Да де поставце коровай 

С побалёное пЭчи, Да на бацьковым жыци. 

Да вындсьце коровай Судзи ббжэ да дзёцям жыци. 

До бацьковой клёци, (Б.Лнц. Велута, 1977 - А.Г.) 


Свадебное деревце (4) 


1. Перед тем как жених и бояре приезжают за невестой, девушки с не- 
вестой идут В лёс, вырубают там хвойку (елочку или сосенку), приносят 
ве домой, сажают в “гладышку” (кринку) с землей и украшают цветами 
и лентами. Украшенное деревце называется вінца. Девушки ставят его 
на стол перед невестой, которая сидит ””на посаде”, и поют: 


Мы ў ўзялы вйнэчко на сэлй Наший дйвочци Галіяни,, 
Да поставылы вйнэчко на столй. З якого дэрэва? З ялычу,, 
З якбго дэрэва? З ялыны, Нашому хлопчыку панычу. 


(СК. Нрд. Давыдки, 1975 - Н.Мл., А.Б.) 
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Рис. 2. Свадебное деревце на могиле неженатого парня (с. Вышевичи Радомышльско- 
го р-на Житомирской обл.) . Фото И.Б. Успенского (1981) 


2. [Свадебное деревце называется], вёлцэ (или вилцэ, вёлца, вёльца). 
Вёлца дёлають и в нявёсты и в жэниха ў суббту ў вёчари. [Делают девуш- 
ки.] тольки ужэ вдава не бярбцца. [Берут] шэсть палак - хать пять, хать 
сёмь,, хать дёвять голь, наболе з вишни. Палки  абкручывали бумагай -- 
купляли стружки крашаные, Тзе, шо у жэниха, бблей бёлай бумаги (синя, 
бёла бумага), а тэе, шо у нявёсты - болей краснай. А в гбру - цьвяты из 
бумаги, рбзачки намдбтували, рдзачак штук три з бумаг. Вилцэ станавйли 
в хлябйну - [в особую] палянйцу, [т.е.в круглый ржаной хлеб, который] 
ы хормачок пяклй. Вельца ў У хлябйну стыркають, и хлябйну тую музыканту 
атдають. [Девушки] спявають, як вёлцэ стрэкйють: 

Лятёў гарлаштан [испорч. ”“горностай” ]чэраз сад, 

Пагубйл перьечка на вес сад. 

Збирайте, дёвачки, пёрьечка 

Да савйте Любаццы вёлячка. 

Вили, вйли вёлячка три даньці 


з5 


Да и паставили на стальцЭ, 

На стальцэ, на перабирёнай скатерцы. 
Я не хочу не вяночка, не арлочка, 
Палюбила да Ванечку сакалёбчка. 


Пёрву галіёку, [самую высокую, в втыкали] пасярэдйне, [а остальные во- 
круг нее]. Хлопец стрыкнё перву голечку, [а остальные - кто-нибудь дру- 
гой]. Паставляють в хлеб, тады краснай лентаю абьязывають. Пад вёльцам 
бутылка вады стайть (Ч.Рпк. Злеев, 1980 -- А. Г). 

3: [Свадебное деревце яазывается] вынкы. [Делают его в доме невесты. 
Когда жених и его родственники приедут к невесте .] ям нысуть вынкы - 
ёлочку, [украшенную] вынкамы, с платбчком [наверху]. Вынкы (на елке] 
з бумагы робылы. [Приехавшие не садятся за стол, пока не купят деревце] 
(В.Ртн. Речица, 1979 -- А.Г.). 


Свадебное знамя (5) 


1. Па курах ходять, хто в свадьби. То называецца "кўры дёлять” - ужз 
и свадьбы канёц. Куры [им] дають, и па селў ходять ис хлакам, ис музы» 
каю. Надёне на палку матэрыял красный, краснае шо-нибўдь: палатнё, 
хвартух ци платок. Мужчйны хлак насйли и с таё стараны, и с таё стараны: 
хто па курах ходить, то и нбсить. [С флагом ходят в любом случае, незави- 
симо от того, девственная невеста или нет. Кроме того, в конце свадьбы, 
когда ехали в гости к матери невёсты, привязывали к дуге красный фар- 
тук.], Хвартух на, дугу надяють, красный хвартух завьязывають и ёдуть 
па тёшчу. На дугё прывязаны красны флаг - хвартух якйй. То, знёчыть, 
маладая харошая. [С красным фартуком ехали только в том случае, если 
невеста оказывалась невинной. Если же нет,] дак нема нечбго (Ч.Рпк. Зле- 
ев, 1980 --А.Г.). 

2. Утром после брачной ночи свахи выносят на улицу сорочку невесты. 
Если невеста была ”честной”, то берут красный платок, привязывают его 
к хоругви и ставят посреди двора (Ж.Лгн. Летки, 1975 - Н.Мл., А.Б.). 

3. В свадебной процессии жениха хорднжый (один из главных чинов, 
например, младший брат жениха) держит в руке хорбнгу. При дележе 
коровая и одаривании молодых он стучит ею в "ушек” (планку над дверью), 
подзывая гостей к столу. Хорднга -- палка с двумя или тремя ”рожкамы” 
С'лапкамы”) наверху, между которыми укреплен "”вэночок” или коло- 
кольчик; к рожкам привязан белый рушник, который хоронжему пода- 
рила невеста (Б.Млр. Олтуш, 1977 - А.Г.). 


”Честность” невесты (8а) 


1. Если молодая честная, то на шесте вывешивают красный флаг, а если 
нечестная - надевают на родственников молодой хомуты. Флаг потом сни- 
мали, родственники молодого ходили с ним по селу и пели: 


Да не валялася под плдтом, р 
А носила свою чёстаньку под плотом [так!]. 


Если невеста нечестная, пели: 


Ой, белая берёза белявая, 
Наша молодяя дыряавая. 


56 (Ч.Чрн. Днепровское, 1980 -- Е.3.) 


2. Приехав к дому жениха, молодые сидят на подводе до тех пор, пока 
не вынесут дзяжў. Невеста застилает ее рушником. После этого жених 
встает на дежу правой ногой, а невеста двумя ногами. Встают на дежу лишь 
в том случае, если и жених, и невеста честные. Если же нет, то соскакивают 
с подводы и обходят дежу стороной. Нечестной невесте нельзя вставать 
на дежу потому, что "семь лет не будет родить хлеб”. Если все же она 
встанет, то в кашу, которую на следуюіций день несут невеёсте, сыплют 
мак и говорят: "Каша с макам, веддайци сабакам”. Честной невесте несут 
кашу с медом (Г.Ллч. Стодоличи, 1974 - П.Р.). 

3. Чтобы показать, что невеста была честная, жених берет “пляшку, 
насыпая жыта поўную и заўязуя красным бантам”. Сват берет эту бутылку 
и везет показать родителям невесты. Потом это жито молодые сеют на 
своем огороде, ”каб жытка добрая була”. Если невеста нечестная, в бутыл- 
ку наливают воды и тоже отвозят родителям невесты (Г.Хнц. Великий 
Бор, 1975 - Л.Т., А.А.). 

4. Утром после брачной ночи свахи идут одевать молодицу и забирают 
в хату ее сорочку, чтобы узнать, честная была невеста или нет. Если чест- 
ная, насыпают в бутылку жита, вставляют туда несколько пучков калины 
и перевязывают красной лентой. Потом эту бутылку ставят на стол перед 
молодыми и матерью невесты. Если же невеста нечестная, то в курицу, 
которую должна спечь мать жениха для матери невесты, кладут вареное 
яйцо и ставят эту курицу на стол перед матерью невесты (Ж.Овр. Желу- 
девка, 1975 -- Н.Мл., А.Б.). 

5. Утром после брачной ночи свахи спрашивают молодого, честная ли 
была невеста. Если честная, свахи поют: 


Я жне валялась, ве валялась нод тынком. 

А дэржала своё дивуваннячко под замкём. 
Потом берут хоругвь, привязывают к ней красные ленты и ставят на дворе 
у молодого. Ёсли же невеста нечестная, то родственники жениха идут к 
родителям невесты, разваливают у них печь и мажут сажей всех родствен- 


ников невесты. Молодой бьет молодую и даже имеет право оставить ее 
(Ж.Нрд. Давыдки, 1975 -- Н.Мл., А.Б.). 


Брачная ночь (86) 


1. [Когда закосяне со стороны невесты приезжают к жениху, они стучат 
в двери. Их не примут в дом и не усадят угоцать, пока не покажут сорочку 
невесты. Если молодой] не сумёв, вона плаче, дружка посылалы: ”Иди ты 
здёлай, а сорбчку отдай” (Ч Чрн. Днепровское, 1980 -- Е.3.). 

Э; Пёрвую ноч спаў дружко из невёстаю. Кладуть дружка У камдре и 
шобы знаў, шо за маладая - чэсна ци нечісна. Дружкб - або зять, або 
батька хрўснаго сын, або брат старшый [жениха] (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- 
А.Г.). 

3. Раньше невесте положено было проводить первую брачную ночь со 
старшим братом жениха (Б.Лнц. Велута, 1977 --А.Г.). 

4. До двух недель жених с невестой спят вместе, но лишь “как брат 
с сёстрой”. Только после увёдын (первого после свадьбы посеіцения церк- 
ви) они могут жить как муж с женой (Б.Млр. Мыслячи, 1977 - А.Г.). 
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“Хвост” (шуточная свадьба) 


В конце свадьбы и у жениха и у невесты устрайвается хвост -- шуточная 
свадьба, воспройзводяіцая в пародийном виде основные моменты обряда. 
Вот как он проийсходия в с. Кочице 21 июля 1975 г. Вечером гости соби- 
раются в хате жениха ”на хвост”. Решают, кто будет изображать молодого 
и молодую. Это должны быть люди старшего возраста. Выбирают мужчину 
и женіцину лет пятидесяти. С шумом и смехом повязывают “молодой” 
старый рушник вместо фаты, втыкают туда ”веночек” (мятую бумагу), а 
на плечи накидывают одеяло. "Молодому” завязывают на голову старый 
грязный рушник в виде чалмы, дают ему воронку (для наливания жид- 
кости в бутылку). “Молодой” берет ее в рот и делает вид, что курит. Под 
обіций хохот ему рисуют усы сажей. Для роли свата и ”'падсвата” выби- 
рают двойх соседских парней и повязывают им рушники через плечо. 
В хату ВНОСЯТ ”шуташную ёлку” -- большую ветку черемухи. ”Елку” 
украшают: повязывают на ней старые тряпки, прицепляют газетные бумаж- 
ки. В покуть на лавку, где будут сидеть “молодые”, кладут полушубок 
мехом вверх. Кричат: ”Дружку давайце! Кажуха маладым палажыць!” 
Сват провозглашает: ””"Благаславице, ацёц, маци, маладых за стол саджаци!” 
Им отвечают: ”Бог благаславиць!” Так повторяют трижды. Кто-то кричит: 
”Княжые кто у нас?” ”Молодых” сажают за стол в покути. За ними несут 
и ставят на стол “ёлку”. Обіций шум и смех. Кто-то из присутствуюіцих 
поет: ”Мешок с торбаю жэнился.. ” (мешок -- жених, а торба -- невеста). 
Кричаў ”тбрка!” и “молодые” целуются. Когда “ёлка” на столе, поют: 
“Ох, ёлко, ёлко боровая, ты ў пбли расла, шумёла...” ”. Пьют водку и кричат 
”гбрка!”. Затем говорят: ”Благаславйце, ацёц, мёци, маладёіх завиваци!” 
Отвечают: “Бог благаславйць!” - ”Дрўгий раз!” -. “Бог благаславіць!” - 
”ТрЭций раз!” - ”Бог благаславийць!” ”Закосянки” (одна крестная жениха 
или тетка, другая - близкая знакомая или соседка) встают на лавку по бо- 
кам “молодых” и трясут над их головами фартук. Кто-то говорит: "Цётка 
гблосом сцёрва””. Потряхивая фартуком, ”закосянки” припевают: 

Мы ж цебё, Ганночко, завияваем, 

Шчасьцем-дблею надзеляем, 

Ох, будзь багатая, як земля, 

Ой, будзь здардвая, як вада, 

Ой, будзь прыгджа, як рожа. 

”Закосянка”, стояіцая рядом с ”женихом”, берет со стола вилку и заты- 
кает ее ”жениху” в чалму на лбу. Затем они стукают “молодых” головами 
друг о друга. Кричат ”гбрка!”, и “молодые” встают и целуются. Присут- 
ствуюцие кричат: ”А нехай суаты ёлку ўукупляюць!” Все это время ”мо- 
лодой” изображает калеку и дурачка: держит левую руку так, как будто 
она сломана и на перевязи, говорит зайкаясь, с глупым видом. Какая-то 
старуха подходит к столу и говорит ему, что раз он калека, то ему нельзя 
целоваться. Старуха дает ”молодому” сигарету, которую он вставляет 
в воронку. ”Закосянки” целуются над головами “молодых”. Молодые” 
делают себе на указательном пальце кольца из хлебного мякиша. ”Моло- 
дой” с видом дурачка говорит, заикаясь: ”Я-я чэлавёк с-стуль, стуль [пока- 
зывает большим пальцем то ли вверх, то ли за спину]. Я пры-пры-ехаў 
с Каўказа”. В это время вносят ” каравай”, тоже не настояіций -- черствую 
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покупную булочку. Впереди идет парень лет восемнадцати, а за ним жен- 
шцина, которая держит ”каравай” у него на голове, покрытой рушником. 
“Каравай”. ставят на стол. Все говорят, что “каравай надо смочить”. Сват 
провозглашает: ””'Разрэшыце, ацец, маци, каравай краяци!” В ответ говорят: 
Бог благаславиць!” И так три раза. Теперь сваты начинают вызывать 

"на каравай”. Первой зовут мать. ”Идў, маё дзетачки”, - говорит она, 
подходя к столу. В руках у нее грязная перчатка и бутылка с мочой, гор- 
лышко бутылки прикрыто каким-то предметом в форме пряника или 
шляпки гриба. Мать пройзносит сначала какую-то “прыказку”, обраіцен- 
ную к “молодой” . “Жениху”, вручая бутылку, она говорит: ” А, маладому 
капли. Нехай ўўпье, лак не даст маладбй спакбю” . Потом она пройзносит 
еце двё. ”прыказки”: ”Дарўю клуббк валу, штоб давала да атвалу”; ”Да- 
рўе целичку, што бётае па-за лазбю й маргае Г. 4”. Мать берет с тарелки 
вино, выпивает, закусывает куском “каравая” и, 9тходя, говорит: ”Я на 
тат год даравала, штоб маладая маладбго пацалавала”. “Молодые” це- 
луются. Второй зовут крестную. Она подходит к столу с полиэтиленовым 
мешочком и вынимает оттуда старые, стоптанные талки и туфли. Все при 
виде этого подарка хохочут, кто-то восклицает ”[...] тваю маць!” Вручая 
подарок “молодым”, крестная говорит: "Штоб каждой ў дзень даўбе, 
а ў ноч [...]” [Здесь шум и хохот.] Кусок каравая” крестная берет не го- 
лой рукой, а через полиэтиленовый мешок. Следуюіцим вызывается ”су- 
сёд Миша с сваёю жонкаю”. Подходят двое мужчин, в руках у одного мо. 
лоток, у другого крышка от кастрюли. Первый дарит “молодым” молоток: 

”Дарўю, штоб ж... аб ж... не били и штоб харашёб работу рабили”. Второй 
дарит крышку: ”Штоб даўбаў, даўбаў да добрэ [...]”. Затем зовут ”друж- 
кбў” гомельсках, т.е. друзей жениха. Подходит парень и дарит молодым” 
веник: ”Даруе маладёй пакрывало, штоб добрэ падкидало”. Сваты просят, 
чтобы подошла “цётка Ганна рудая”. Она дарит старое полотенце и гово- 
рит: ”Дарўе вам мьяло, штоб ддбрэ стаяло”. Зовут гомельских друзей. 
Подходит парень и дарит соль со словами: ”Маладбму кусок сбли, штоб 
дббрэ мусблиў”. На это “молодой” замечает: ”На сбли сам папрббуй наму- 
сбли”. Кто-то кричит: ”Ёлки ж не акупили!” Другие кричат: ”Ў спальню 
йих трэба адвесьцй! А маладых трэба ў камбру!” ” "Молодой”” на это воз- 
ражает, что лучше уж пусть все туда идут, а он с “молодой” здесь останется. 
Все остаются на своих местах. Веселье утихает. Тогда хозяин дома, чтобы 
как-то приободрить присутствуюіцих, кричит ”гбрка!” и предлагает вы- 
пить: ””Говаришчи, выпьем, а патом па-вблчьйи ўзвбем!” На этом хвост и 
свадьба вообіце заканчиваются. Гости в половине первого ночи начинают 
расходиться. Рассказывают, что раньше “молодых” сажали на ломаную те- 
легу, возили по селу и потом сваливали в канаву (Г.Ел. Кочиіце, 1975 - 
А.Г.). 


П. РОДИНЫ 
”Рубашное” (26) 


Нельзя ў цЗркоў хадйть, як рубашные е. [Нельзя ни огурцов, ни капус- 
ты солить] -- онб будэ нехорбшэе, Не складай яблок, а то не будеш Ясти, 
повыкид4еш. Яблок МОЧЙть нельзя. Кумой на крестйнах не мбжно, друж- 
кой на свадьбе нельзя быть. Капусту крешыть нельзя, хёту белить нельзя -- 
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паукй ж будуть, нечИста хата, буде и жукё будуть, Колысь гуркй. клала 
[соседка] в мой пдгреб, поставила моя кума гуркбў дёжку, у неё потреба 
не было. А У неё было рубашнае. [Стали смотреть, открыли дежу] - упало 
туда две мишы, попали ж под кружбк. Это ж нечисть в дёжку попала. 
”Мбжэ, ты была нечйста?” Так и е. [Й нельзя ходить на родины.] К рожэ- 
ницэ нельзя - ваўки будуть, чйрьй (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- Л.3.). 


Рождение детей (3) 


От як меня забрали ужЗ к мужу весьцй вечэрам, дали мне йИЦб, за па- 
зуху. Й ужз му идём, вот уж му шли пбраўну з йим, и ужэ му, идбМ, я 
несў. ўжэ икбну на руках - без иконы ж не пуйдзеш Зи на пароги, чэраз 
дзвёр дак я за пбяса сягнула на пароги, [яйцо] разбиласа, я й пашла. Дак 
ёта гавараць, што ета будзеш дзеци лехко раджаць. А катбрые не хацяць, 
дак ядзё ўжэ, сабираеца к мужу ўжэ ицИ, як ей муж забирае ўжэ, дак яна 
йдзе, на дзверах да за дзёньги да и кине о туды о, у той лопел, «Ф дзе от 
ямка, [на печи] - угребём о с пёчы. Туда и кИдае. То кажуць, не будзе 
дзецёй: пьЯЦЬ капёек кине - хоч о пьяць гадоў, Іри, капёйки, дзви капёй- 
ки, капейку кине ... А ци праўда ёта ци не? Ета я чўла (Г.Мзр. Жаховичи, 
1975 - СТ.). 


Запреты при беременности (4) 


Чэравата штоб па павадух не хадзйла, па варбўках, па тых аглёблях 
не хадзіла. Штоб ў ў хвартух не брала НИ Круп ниЯких, Ни хлёба, штоб с хвар- 
туха не ёла, бо, кажуць, дзиця бўдзе у кёждаго прасйць. Штоб свёчки не су- 
кала из вбску, бо як будзеш сукаць, дак У дзицяци будзе з вуш цекцй. 
Як пуйдзеш к сосёццы, берёбенна, пазычаць, дак не гавари ”дай”, а “па- 
зыч”, а то мўшы будуць ўсё ёсьци, адзёжу. (Если же беременная скажет 
"дай”, нужно ей вслед бросить уголь, ІЙ штоб идзё ладло, дак штоб: не пле- 
вала ”тьфу” и не казала, што ”смердзіць”, а ”пахне” а то народзицца 
дзиця, бўдзе з роту так недббре смердзйць. Як идзё берёбенна У дзверах, 
штоб яна не застаивала, а то застбй зрббицца у у вардцях, як будзе родзиц- 
ца. Не палбжана пазираць, як канае, и як кладуць ў дамавіну, тджэ не па- 
лбжэна, тожэ трёба уходзиць. Як пакбйник и як сарочка стала, дак нада 
залйза голым цёлам (т.е. приложить к голому телу что-нибудь железное], 
хоць гвоздзика, [а то] кажуць, кроў ля пакбйника замирацимэ. Як бере 
с, калодзезя воду, дак нельзя атливаць - дзицяци так слина будзе ицИ. 
Ў празник ў лес, кёжэ, не хадзйли, кобдзицЯ калекаю не булб (Г. Мзр. 
“Жаховичи, 1975 - С.Т.). 


”Молитвы” для облегчения родов (5в) 


. [Перед родами говорили:] Насвінча матукька травыцэю шла, ро- 
сыцэю умывалася, рўчэнькамы утырёлася, до порбду поспэшалася. Дар. 
скые двіри отчынйтэся, а косты у Ганны розыйдытэся. Сьвятый раб, ббжый 
на свЙт поЯВЫСЯ. [После родов говорили:] Вразынько, муй батэнько, 
прошў тэб3 и молю тэб, од рўчок, од нёжок, од всякых жылочок. Даю 
тоби пыты, йИсты, нбвое крысэлко, золотую мысочку, цынкбвую лбжэч- 
“ку, дорогзе снйданнычко. Напыйся, наййся да й пыд пупком спаты поло- 
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жыся. Ляж пыд пупкам, як пыд пэньком. Годы тоби бйлы косты ломаты, 
сЫНиХ жыл натяваты, в чэрвднзй крэвй купатысь. Прошў, вразонька, на мй- 
стэчку статы. Коло прэстбла ходжу, господа ббга прошў. Настасина Ксэбя 
враза на мисцэ становліў СБ.Брз. Спорово, Бабак РА. ); 

2. Шла Ёва цэраз мбрэ, залатыми ключами отмукала, две дўшэчки на 
Зтой свет ўзволяла. Кали дёвачка, дак чэшыся, грэбыся, на Этый свет явися. 
А кали мальчик - сечёіся, рубайся, на зтый свет яўляйся (Г.Клн. Золоту- 
ха, 1975 -Р.А.). 


Пуповина 7) 


Баба одмеряе на три пальца з лйшним пуповину! тўю кйшэчку и завьяжэ 
нйточкою крепко и одрёжэ. Як хлопец, так к обўху полджыть, 1 к секире, 
а як дёўка, то к грэбёнцы, штоб диўчына грэбёнку брала да пряла, а хло” 
пец штоб сёк, штоб секиИру браў да сёк - хлопёцкое, мужчынское дело, 
резать нёдо ножэм. Девочке надо отмерять большэ, штоб выход быў боль- 
шэ, штобы роджала шырёйшэ. Пуповину з мёсцэм одрёжэш И закдпваеш 
в зёмлю. Обмиеш хорошё, оабгорнеш шматничком беленьким и закопваеш 
где хочэш в хате - “пудлоги не былё, быў дол. Казали: ёсли хлёпца хочэш, 
закопай каля дверёй, каля вушака, а дивчину - ўжэ где, хбчэш. Мусиш!; жэ 
закопать в хате, де онб родилось, бо не выкинеш жэ на улицу - там собаки 
выгребли да зьёли. Такдго, закона нё было, што ўродийлось, ў хатей і выбро- 
сят. Жонка закбпвала ў хате. Казали, если хто на чужынё да приехаў, ка- 
жуть, мёсто тебя притягнўло на родину. Де ты родиўся, туда і притягло мёс- 
то тебя, де онб закдпвано (Б.Стл. Хоромск, 1976 - Р.А.). 


Имена (10) 


Як родзицца хлопчык, дак па бацьку па имю называе. Як ужэ бацько 
там Никалай ци Ляксёндзер ЦИ ЯК, ЯКИЙ бацько ўжэ, як зовёцца, так ягб й 
называюць. А як рддзицца дзёвачка, дак па матке, як матка зовёцца, дак 
ана, [т.е. "прирбдуха” 7] гаворыць так: ци Матрўна ци як. Ну, родзицца, дак 
ана ўжэ йго махае на руках, махае и гаворыць - як Вольга дзёвачка, дак 
”Вольгачка, Вольгачка” ўжэ. Як дзеўка, дак маци гукайиць на имя, як 
хлопец - дак бацька. 

Ёсьли пабачыш што паганае -- лукавец ци скацина, ци свиння Ци чалаве- 
кам скидаецца, дак так перекажы; ”Вселяки ваздыхённе хдчэ бёжаго 


/ / 
повелёння””, - дак анб абзавецца. Ёсли мужчынским голасам, дак кажы 
“Адам”, як жЭнскэ -- “Ёва”, и ничэго не бачыцьмеш (Г.Мзр. Жаховичи, 
1975 - СТ.). 


”Родины” (крестины) 


Ну, баба звариць кашу с пшана и прйдзе ўжз на радзйны и принесё два 
пирагй ўжз яна ў каробцы йли, там ў Ўмцы Или ў чум. Й седаюць за стбл 
ўжэ и пьюць и ўсе и ужэ падаюць. Баба (Ужэ падасць, парддуха, боршч, и 
той уж боршч стануць, ёсьци. Да куды ёсьци без пирага без бабинага! 
Давайце бабинага пирага, якога баба пирага , спекла там -- мо, з медам ци 
яна з макам, ци шчым - будзем бачыць. Ўжз возьмуць таго пирага, не 
режуць нажзм, нада паламаць. Ци он хардшы будзе, то нажзм - мо, якў 
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кирпичыну баба падала нам да му бўдом нажом рёзаць, нада паламаць. 
Из этага пирага ужэ разлбмець и с тым уж? баршчём едзяць да ка: от баба 
пирбг харошы печэ - ой, му прйдом за этай бабай те. мы позовем се 
В бабы]. Ну, ўжэ паедзяць боршч, пададуць лую кашу - ужэ на сталё. 
Баба ужэ ўстае, шчэ што рдбиць баба -- шчэ возьме да й цветоў У тую кашу 
наўтыкае, коб “эта каша заграничная и бчэнь дарагая”, ўжэ смеяцца да 
ўдумляюць. та ж купа людзёй. И ўжэ паставиць туды ўжэ баба на стул и 
вдзьме за тўю кашу, чысту тарелачку, ў эту тарёлачку ўкалупиць, тўю звёрху 
пигарку, што засхнё ўжэ на кашы. Паложыць и ўжэ кладзе грошы и кажэ: 

та ж каша не п астая да заграничная. Ву, знаеце, што ана очэнь дарагая 
каша, Из медам варена и ўсе”, - у юй даклады разнын. Дак вот нада и за- 
плациць, а тады и / прдбуваць ебьци. Паложаць ўжэ грбшы, Ужэ да тую тарел- 
ку вакруг, пашла, тая тарелка. Ўжэ падаюць па, ўсюх сталах, ўжэ кладучь 
грошы ў тўю тарелку ўсе, И ўжэ ст кладуць грошы, да хто из мужчын воЗь- 
ме да паложыць вушэй кума. Ужэ палбжыць баба, патом кум кладзё, патбм 
ўжэ й пашла, тая тарёлка па сталўх. Палджаць ўжэ и ўжэ да тую тарёлкў 
падаюць парддуси, ана ўжэ грбшы тые забирае с тарёлки. Ўжэ берўць тые 
стаканьчыкы, чарки, и ўжэ стане парбдуха ля стала, дзержыць падарки Я 
падае ужэ куму падарак, ўжэ кум чарку дзержыць. Кум сам вўпье и парб- 
духа вупье. Вот ён с кумбю падасьць ўжэ падарка тбо, ўжэ магарыч запивае, 
тые падарки, пье ўжэ с кумбю, а пбтым из бабаю. Бо як йдзеш, кум и кума 
идўць, дак свай падарки несуць -- на ребёнка ж падбжэно. А эта, ўжэ кума 
перавушае, им падарки злджаць. И анй ўжэ - бере кум тую кашу, падни- 
мае, як ужэ перавўшыць катбры, ка, тамў й биць тую кашу. Дак кажуць: 
нет, нада куму биць кашу. Дак кум вбзьме да шчэ рубля якбга паложыць 
и ўжэ бье. Возьме от пирага палбжыць бабинао на, кашу и платочкам о так 
о абвёрциць и ладнимае, Раз падниме, потум другий и трёци раз як дасць 
аб стул, дак, тая ужэ каша пасыплецца, тые, чэрапкі: да ў гаршках жэ ва- 
раць, чыгуна ж не разабьёш, дак ў гаршкў вараць кашу тую. Чрап як 
пасыплецца, дак за те чэрапа - отя, тя табй на гблаву, а ты мни на гб. 
лаву, а то мужчыне кйнуць у пелён. От некая возьме на стараго и старому 
якому аа /шуця, эта ўжэ шуцяць. И ўжэ о так о пагдсцяць, пальюць, пьюць 
ўжэ и паюць, и усё (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -- С.Т.). 


Ш. ПОХОРОНЫ 


О смерти 


Умирала яё матка як раз на Микёлу. От. Вана прибёгла ... А ў нас ишчэ 
мед буў. А на ёй быў тих (т, е. тиф], на матцы. Я не хадйла. Ну, дак дёўки 
прибёгли: ”Хадёть, тётя, чагбсь матка ничога не прббуе, нишчо” Дак я шчо 
Ж, ей? Хвёдар кажэ: “Дак ось ў блюдечко, мёду насып, так не бўдеш и да 
дбму блюдечка, забирать”. Я набрала блюдечка мёду. Приходжу. Кажу: 
”Хвёкла! (яе Хвёнею звали) Хвёкла, кажу, ось я тебе мёду, принёсла. А шбсе 
ты надўмалась ужэ убираца ат нас?” А вана ўжэ не гаварила. От. Ужэ слёзы 
ў еИ пакатились. На, бок гблаву скривйла. Й ня твётила и аднаго слбва. 
Ми. Ў хати, а хазяйн яё Павел той УжЗ на дваре” буў. А У ййХ раньшэ, 
як была то вайна, ишэ ци вана пабула ци перебула, дак у йих стаяли жыды. 
Прислали, шоб - у йих дви хаты - дак шоб стаяли. Ну, дфбре. А ён дрова 
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Рис. 3. Некоторые формы полесских надгробий е 

1, 6, 9, 10, 11, 13, 14 - разные формы надгробий кладбица с. Старые Яриловичи 
Репкинского р-на Черниговской обл.; 2 -- перевязанный лентой крест с изображением 
месяца, солнца (?) и сердца (с. Синин Пинского р-на Брестской обл.); 3 - крест 
с фартуками из с. Синин Пинского р-на (ср. 7); 4 - крест срушником "на шее” рас- 
пространен по всей территории Полесья; 5 - крест с рушником ”'на голове” и ”'пле- 
чах” характерен для восточного Полесья; 7 - кресты с фартуками встречаются на 
кладбиіцах центрального и западного Полесья. Иногда фартуки вешают женіцинам, 
а рушники мужчинам; 8 - надгробие с двумя крестами. Маленький крест устанавли- 
вается в день погребения, большой - через год (с. Спорово Березовского р-на Брест- 
ской обл.); 12 - крытый крест из с. Хоробичи Городнянского р-на Черниговской обл. 





Рис. 4. Кладбицце в с. Выступовичи Овручского р-на Житомирской обл. Фото А.Ф.Жу- 
равлева, О.А. Терновской (1981) 


рубал на дваре. Дак казаў: ЎЯ диўлісь, аж пёшла ў чорным жыдоўка ў 
хату. И к йим. Туды ж ужэ, де Хвекла та” Й яжу хати. Дак я ж ни бачыла 
никого, А яму такее Удалось. Каля ён ходить да кажэ: “А хто тут у хати 
буў?” - ”Никбго не було”. Хвёкла кончылася, От як. Бёчите шчо! га якёе 
привидённе. Хазйнну зробйлосе и, хазяйка ўмерла. Як раз на Микоалу. Ага, 
дак я тады ужэ думаю: дак ляжыть мертвёц на тум, на лаўцы, дак пайду я 
гарбузы пасажу. Кажуть, гарбузы будуть е вялйкие, уж цэ ж садять уж, 
як мертьвеіх на лаўцы. Кали тады, у той гудд, якась суша была, дак те гар- 
бузы не, тэе [т.е. не уродились]. А вана невяличкае росту І была, тая дюдйна, 
за менё мёнча. Дак кажуть: о, якая сама малая, такие гарбузы мале 
парасли. 

Мертвеца с хёты винесли, зараз за пасьцёль, Виндсять и лаўку змивають. 
Й люди, ж на мбгилках пабудуть, дак ужэ так не садяца кушать, а треба, 
шоб кожэн чэлавёк памь руки, Кбжэн шоб памыл. Ось Ми атнесли Машу 
на могилки, ми вянкй несли зараз. Стайть людйна И загадуе: мийте ру руки. 
От ми памёли руки, тадй и ишлй кўшать ужэ. От як. Це ў ўжэ таки закон 
(Ч. Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т). 
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а: 


Рис. 5. Рушники на дереве (кладбиіце с. Выступовичй Овручского рна Житомир- 
ской обл.). Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1981) 


5. Зак. 2050 ы 





Рис. 6. Рушник на могильном кресте кладбица г. Словечно Овручского р-на Житомир- 
ской обл. Фото О. Мониной (1981) 
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Похоронные причитания 


Причйтують, як хто придумае. Мы аднў хавали, дак дачка так жэ причи- 
тувала красиво, ну так жэ красиво, шо кёжуть, де ан/ и брала. Кбжна ж 
дачка па свай матцы ж плачэ. Як хто придумае, так и ллёчэ. 


/ ай. 
Ой, сынбчок, А ми ж ийс салдат би ждали, 
г 
А куды мы тебё выпраўляем, А ми жатсюль не даждбмось, 
Ци у салдаты? Куды ми тябё сюди випраўляем. 


Да так же причйтуе: 


Га га 
Ой, Ванечка, ой, сыночок, Да ми ж яе не пережывём, 
Ой, шо ж юн надёлал нам, Да ми ж яе не перожаўдм. 
Да яку ж юн нам бедачку здёлал, 


а / / Р 
И усё так и ведё да так жэ, ну так жэ жалка, шо ну хто яд зна. На голас: 


(а 
Ой, сындчок мўдй, , А ми ж не даждўбмось, 
Ў а га ва 
Куды ж ми тябё выпраўляем, Да ми ж не побачымось, 3 
Да куды ж ми тябё атпраўля ем] Да ми ж не погавдрим тяпер с табоой. 


М так жэ водить яна да жалчённа так, ой, гбспади, я паслухала, дак и я 
плакала - чужы хлопчык, и менё жалка (Ч.Грд. Моценка, 1980 - С.Т.). 


Как “душу водили” 


Ви знасте, як душу водять -- бн як. Ось як ужэ я замужэм была, мая 
матка десь там ужэ на том дварё, да умерла. Дак я ужэ далжна, за ўсйх 
ўперод - там пабёдаюти, це ужэ як захаваюти, захавають, на могилках, 
яа той двўдр идучть абёдають, де мяртвёц. А тады ужэ 2 мая матка родная, 
дак я ужэ лалжна перва вести да сябе и угашчать тых людёй. Хто нюс, 
от як, якие родичи там ужэ, хто сагласен ийтИ. А каму нёкали, дак тэе не 
ядё, Ну, и дрўгый двор. А тапёр ужэ савсём не так. Тяпёраки о це уж бы 
мая матка умёрла, дак я б ужэ, шчо у мянё б ни було, дак нясўть ў тую 
хату [где жил покойник], хто жэлаюшчы, шо трэба перэводить, и дамакы 
вёрать и ло, дак ляпёраки сталы як уставять, дак шчо твая душа жалае. 
О це такёе. А уж? па, хатах душы не вОдять. Це ж ужЭ ось исаднёй хаты да 
ў другу - бце ж такёе название: дўшу вадить (Ч.Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т.). 


Некреценые дети (15) 


Нехришчанэ дитя калйсь не клали на мдгилках. Нехришчанэ дитя дёма 
хавали. Де- нёбудь у садў - ци пад ябланькаю, ци. .. Ось де де аднйх людёй, 
дак мая ладруга казала, шо чэлавек буў жэ на вайнё, чэлавек жыви, а бабы 
таей нема. Дак булё такёе, шо вана без чэлавёка ад чужого, извиняйте, 
привела. Дак, хлопчык ўзяў да ўмер той. Дак воны десь там якйе сутачки 
дома, дак ана яс ў сўтачках [сўтки - узкий проход между дворами] зака- 
пала. Тяпер дёвачки ж тие, яё ддчэчки, параслй, жэ, знають, де вана яго 
закапала. Дак причйтують над тым дитям. А ваны ж чують, як люди гало- 
сять па, мертвецах. Ужэ ж дёвачки цимёлые такие были. А то мы, кажэ, 
як гулянка яка, дак гуляем и це, кажэ, идбм туды, де ванй ягё захавали, 
и галосим на йИМ. Онде де якёе. Десь там кала хлива якиесь с] сутачки были, 
дак вана яго захавала. Отяк. Дак дед той шчэй тепёр жэ жывё Ён буў на вайнё 
и пришбў и жыве, а баба ўжэ умёрла тая (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т.). 
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Оберег от ходячего покойника (16) 


Умэр чоловик и ходыв до дому. [Жена, его взяла] бдтню, дэ одЭжа 
лежала. Ббтню поставила кай порога и одэжу чэрэз порог пэрэкладае Б 
ночы. Вун идЭ и спрашывае: “Шо ты рббиш”” Вона кажэ: ”Убране шу- 
каю”. - “А на, шчо тоби то убране?” Вона кажэ: На вэсИлле пойдў”. - 
“Куда жэ ты пойдэш на вэсИилле?” -- “Брат с сэстрдю жэницца” Вун кажэ: 

”НигдЗ на свиты нэ мае, коб брат с сэстрбю жэнйвся” . Вона одказывае: 
“Нигдз нэ можэ бўты, коб умр да ходыв”. Вун докажэ: "Вот догадалася” 
Ушов и бульш нэ прыходыв (Б.Пн. Лисятичи, 1981 -- Е.3.). 


Душа-птица (18) 


Ййхав одын чоловик дорбгою. Занялі ёгб ныч у лйсы. А от вин дўмае, 
шо ма йты, до сэла ййхаты, до сэлё далэко, поночую тут. Взяв вин, наклёв 
огню, там, дывыця вин на той огонь. Вышэй, ВЫІШЭЙ поднимасця огбнь из 
зымнй, поднимаеця, а то вылазыть чоловйк из тогд 0гню м говбрыть: 
й: Зляківся ты мынэ?” А вын кажэ: “Злякався”. Бо ж то сырЭд нбчы, то ж 
то ёму страшно було. Кажэ: ”Пошлй зо, мною”. "А куда ж мы, кажэ, 
пыдэм?” - ”Пойшли, - кажэ, -- до днэй хаты пыдэмо. Як выйдэмо ў 
хату, ты стань у куткдвы ў коцюбах, дэ вылкы стоять, и там стой. А я бўду 
сам робыты, шо знатымэ, от”. Й тогды воны войшлы до днэй хаты. Тая 
сымнё спыть. И той вошсв у кутдчок, став у куточку, стойть, А вин так 
зробыв, шо ёга нЫХто” ны бачыв - ныхай бы и ны спала сымнеё, то ёго ны 
бачылы б, тогд чоловика, бо той зробыв так. А той був вишальнык, ТО ВИН, 
кауть, як знёхур,, злый. От и тогды вин стойть, а той пришбв до дногб, 
руку всадыл такб о гэть по самэ плычэ и ў гдрлы давай калататы, давай 
калататы, давай калататы -- дўшу добувае. А то знахор був там оды, гы 
можэ, батько там тых сыныв, бо й сыны такый вылыкый, здоровый дужэ 
булы., И одному, нэйстаршому, руку ўтасовал тако во, В герло, калатав- 
калатав, калатав-калатав, вЭйняв - ничо ны добув. Эх, ны добув нычого и 
думае: "Ах, а як жэ ж ий добўты, кажэ, так крэпко сыдЫть, шо з ёй эро- 
быты?” Всадыв, другы раз знбвэйкы руку. Давай знов калататы. Калатав- 
калатав, калатав-калатав и дбжэ НЭ Ммиг добуты. Выйняв руку самўю, - 
тджэ НЫ миг /добўты. А потём оддыхнув, оддыхнўв трбхы и знов утасовав 
руку тому самому. Всадыв руку знов так само. И калатал-калатал, калатал- 
калатаёл и вжэ й добувае. А то добувае такую птичку, пташэчку такўю 
бйлыю, такую блыскўчыю пташэчку. А то душа була ётг. О, и взев такўю 
скрынэчку, шё то на табак мужыкы носять, так нэвэлычка, и вложыв тую 
птичку у ту скрынэчку, и, пудыхбдыть до ёго. Й толконўв тогё чоловйка, 
шю в коцюбах стоёв, у вылках, и кажэ: "Пойшлй!” О, выхбдять. Ну ўжэ 
тэй ўмэр. Ужэ вин лую аўшу добыв, вжэ умЭр. 

9. Пошлы воны ў другу хату, Кажэ: ”И в сю хату як выійдэмо, то ты ны- 
чого ны дзывайся, тылько так само стань, тыбЭ ныхтб ны бачытымэ, в ко- 
цюбах. Бо ек оддзвэся, то, кажэ, нэдббрэ будэ. ТобИ нэддбрэ, погано будэ. 
А ек стоётымэш, взконаеш -- бўдэ дёдбрэ, нычбо тыбй ны встанэця””. О. От 
вин стоййть тай стоййть, стрымытыть, ужэ зогнўвса, вжэ дўмае: и мэнй 
так будэ, и мэнй так с руку втасўе тай так калататымэ. 0. Вуйшлы в тую 
хату, там тбжэ сымнё вэлыкая. Й тдоже давай калататы, тожэ давай калата- 
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Вжэ там и двом навыть-ка. Два знахори, було. Ну, всадыв , одному. 
Калатій. “калатав, калатав-калатав и того. Добў», кажэ. Знов таку пташэч- 
ку. В ту скрынэчку вложыв. Ну, вложыв он у 1ў скрынэчку, табакерочку, 
шо табачок, и дэржыпь. Ну, потдм знов и другому так самэ у тэй хаты. 
И другому, о, всадыв руку и тожэ добувае. Й там добув. Вжэ йи тры. 
И тожэ выймае таку птйчку. Й вжэ тры. Ишчэ до, трэтей хаты пушлы. 

Уж там ажни тром знов. Эге, тбжэ ём прыказав: “Гляды ж, тут ны 
говоры нычёб, ны дзывайся, бо будэ ныддёбрэ”. Ву, уйшбв, а той зогнувся 
тай стрымытыть и думае: А ек мынЗ выйты жывбму, ужЗ ны выду жывый. 
И МмЭнй тое будэ, шо йИим” “От И ВИН, тогёд дывиця там, а той знов так, кажэ, 
всадыв адне и тоже калатал-калатал. Добўв знов таку птичку з гбрла. 
То душа була. Ну, добув вин. Тогды идўть. Подхддыть, товконўв ёго, 
ны говфрыть словамы, тылько товконул Дуж договорылыся, вин ужэ 
росказав впэрод). Товконўл и:” Пуйшлі, далэй” - Пуйшлы ужЭ туда само, 
9, дэ вин був. От тогды прыхбдять до того огню. И кажэ: "А цю, злякався 
ты мэнэ?” - ”Бодай нэ, - кажэ. - Злякався, шэ й вэльмы злякався”. - 

“Ны быйсь, - кажэ, - ны быйсь, я тэби нычбо ны робытым и нэ прыбытым 

тэбэ. Йндь, кажэ, пырыночўй, кажэ, побудь ужэ до самого дне. Сыди, 
кажэ, ночй. Алэ я показёв тэби знак, хоб ты знав, шо то робыця на 
СЬВИТЫ”” 

Ну, ужэ вин вушов в ту саму зэмню пуд тэй огёнь, на тэй гранйцы. От, 
вуйшов, ужэ ёго й нэма. А вин г стрымытыпь, дожыдае, хоб хутэйко розвыд- 
нулося, хоб доййхаты до сэла. Ну, розвыднулося. Приежджее в то сэлё, 
а там у трах хатах плёчуть, вычытають, рэвуть хто знае ек. В трох хатах, 
кажэ, мэрцё, штэрэ мэрцй: В одный хіты два, а У двох хатах по дному. 
А вин кажэ: ”Я бачыв, чогб воны, кажэ, сталы, мэрцёмэ”. .И зачэв росказу- 
ваты, ек булб, тым леўдям. ”Шукайтэ, - кбю, к осбвого колка дэи забы- 
вайтЭ ў ІУ... на тэ миИсцэ, дэ вин, на ту, границу. Само туда в груды, тогё 
бдка од головы, ны од ниг, а од головы”. Вин ужэ бачыв, ек ВИН ўходыв, 
дэ голова была, дэ ногы ёго булы. От и ужэ туда колка осового забыв, 
И кругдм знов колкамы позабывалы, о. Эй, ВЖЭ НЭ миГ вылызты, а то голос 
чуюль: “А, кажэ, дурный я, кажэ, Я дурак був, шо том чоловИковы прыз- 
нався, кажэ. Тріба было ны прызнаватыся ёму, то бы я цилЭ сэлё вэбыв 
бы, о'дэ б, и вси гэть бы поўмыралы. А насампдсли трэ былё и ёгб...” Той 
вишальнык так говорыв в зымня. Бо вжэ колкамы забэты и ўжэ вин ны 
миг вылизты. Осбвымы колкёмы забыты, от и так говорыв. Вут якый он, 
бачытэ (В.Ртн. Пески, 1979 -- С.Т., А.Г.). 


Душа-муха (18) 


Года два назад дядька с племянником ходил косить сено. В полдень 
дядька лег отдохнуть, а племянник на костре варил обед. Й тут он увидел, 
как из открытого рта спяіцего дяди вылетела муха. Она подлетела к миске 
с водой и села на краешек. Тогда племянник поперек миски положил 
ложку. Муха по ней переползла на протавоположную сторону миски. 
Племянник убрал ложку, и она долго ходила кругом по миске, а когда 
племянник опять положил ложку, она перешла по ней, подлетела к спя- 
шцему и влетела ему в рот. Он сразу зашевелился. Племянник разбудил его 
и принялся расспрашивать, что ему снилось. Тот рассказал, что он гулял 
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в лесу и подошел к красивому озеру. Перешел через озеро по мосту (к1іа- 
ке), а обратно собрался идти - кладки нет. Долго он ходил вокруг озера 
и вдруг опять увидел кладку. Только перешел по ней - и проснулся. После 
этого племянник показал дядьке и его “озеро”, и “кладку” (Р.Ркт. Глин- 
ное, 1978 -- И.Мм.). 


Обмирание 


і, Пьять дэн лыжела вона нэ жыва, пьЯтЬ ДЭн. То вдовыця. И пьЯтэро 
дЭтЭй всталося у йей. Й вси малыйи. И она от обумэрла. УжЭ дйтэ плачуть 
коля её и рыдають, а т3е матэра нэмае. Ныяк. ПривэзлЭ батошку Хоро- 
нЫть йня, И стілы йИй хороныть, а з ўий стало лицо минЭтыся. Так, то 
почэрвунйе, то зноў билое, то почэрвуние, то, зноў билое. Батюшка говб- 
рить: “Вэ, кёжэ, ужэ чэкайтэ, нэ, хоронйтэ гЭй жинки, она, кажэ, хай до 
завтрея, она шчэ мбжэ, кажэ, жива. ” ,Прйшоў той завтрей, привэлы ёгб 
зноў. Став вин отправлёты, с тэм кадзлом махаты, так як то От батоюшка 
махае, и зноў тэж сёмэ, Кажэ: “Ны хороню”. Ну, людэ ж сыдять. То вжэ ж 
чотыри ДНИ, пЬЯТЬ, сэдять ліюдэ. Ну шо ж тут, кажэ, робыть будэмо? Давай- 
тэ, кажэ, зноў, хай ужэ, кажэ, позаўтри. Вот вона шостого дня, И вышлы 
вси людэ, хороны1ь, привылы бітошку. И зноў так. Став вин кадтэ, и сталы 
отаравлеты, она зноў так. Вин кажэ: нэ бўду! И зноў стаў правэты. Шчо 
одна рука иссунулась. О! Й вин кажэ: ”Нэ трбньтэ ейМ, хай она, кажэ, 
лэжёть до такдго и до такого часу”. От та жинка лыжёла. Вин пушоў уж, 
а тый людЭ сэдять. Она разом - одна рука упала, друга, и подводыця. Людэ 
стали, вжэ дэ хто тэкаты. Ну й кажэ ж, вжэ сйла и кажэ: "Лиюдэ, нэ тэкайтэ 
нихтб. Е вас никого нэ зачэпатым, е нэ помэршая, е, кажэ, була на тым 
свитэ, то мэнё госпбдь обводыв скризь. Шчо я дэ бачыла. И ВИН МЭнй пока- 
зував, за шчо грих. О! Вин кажэ идў, идмо, вэдЗ, кажэ, мэнё с свичэчкою 
и кажэ: ой, чо, кажз, жйнко? - А таке, кажэ, людэ хбдять о такб воэ, кажэ, 
раком ўся, Хбдять и шось, кажэ, рукамы грэбуть., А шо ж то то, кажэ, 
гёсподэ, рдблеть? А то, кёжэ, в ныдилю, ягодэ бэруть. Ну, добре. Идзмо, 
кажэ, зноў. Идзмо зноў, а то, кажэ, хбдять як головэшкй, лібдэ чорнэ, 
як головэшкй. К4жэ: господз! А шо ж тб б то рббыця? Чогб ж то такё 
лібдз? А то, кажэ, тд ти людэ, котбрый палять. Чоловіка у пришбў пуд- 
палыв. , Дядько. От, то, кажэ, тэй людэ такёе. Они зёвшэ о такёе осмаленэ. 
А потом, кажз, ядзмо зноў. А то ходеть, кажэ, такие якись, кажэ, хто знае, 
якй тые людэ. Хто ж то, ка, о, шб ж то о то такё? Кажэ, идз дытйна и ды- 
выця на ейй. Кажэ: то ж твой міты! Кажэ: нэ! То нэ маты, то змя. 3.шчо 
ж то, ка, такое? А то, ка, тые людз, котбрие дитэ трітять., То тие жинк. 
От, так скризь за вейчину она Г питала. А уей булё тры чоловйки. И питаеця. 
Кажэ: чэ ты познала свое чоловики? Ка, познала! Усй трэ. А до йих нэ под- 
ходеть. Нэ мбжна, ка, туда, подходыты. Й от так росказав за всячину всё 
дэ ёсть, шчо за шчо, за якие грехи. Всё росказав. и показаў. О'И ужэ отхб- 
дыть. Кажэ: ход сюда и я тэбё вЭвэду назад. Бо тобй шчэ нельзя тут бўты. 
И Ви мэнэ, кажэ, взев за руку и вэдЗ с свйчкою И вэдЭ и вэдЭ. И пришла, 
кажэ, такие там..  столык стойть и свэчки горять, Кажэ, пришл?, так., кажэ, 
господь сэдыть, кнэжку читае. И зноў, кажэ, бэрўть, мэнэ зноў проводник?, 
вэдуть, от туда. Завылы и вівылы мэнё, кажэ, с тбе нор, И Я одразу ўстала: 
И встала, то так вона росказовала. Шчо кажэ: нэ тратьтэ дитэй, нэ палитэ 
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одЗн одного, ны ўбывайтэ одэн одного. Бо, кажэ, смэртэльный грих. О! 
И теи, котдрии пчэльницЭ, шо бэрўть, уж ис поля ўсэ, то зноў, кажэ, круг дм 
гсть хбдыть вона, а кругём ейй гадё, ужй, кругом гёть ходять ейй. Она, ка, 
В самёму, в самёму тому ходыть. Котории, от бэруть, бачитэ, ис поля. Вот 
молоко, кажэ, молоко вжэ вона забирае. От о то оны. Пчэльницы. Пчолы, 
бачитэ, ек бэруть скризь мэд. Вот и вона так собирае. Из жёта она 'собирае 
спир, из молока собирае -- из всёго геть. То она пчэльниця. О то, кажэ, 
то та пчэльница, шчо собирае спир из, ёго и (шчо молокб забырае чужэЭ. 
О то то. То, кажэ, ў самим гадё, ў самим тому ходыть” (В.Ртн. Шедрогор, 
1979 -- С.Т., Н.Т.). 

2. Ну, я в пойизди, гот, ййхала в том пойизди и так та жинка росказы- 
вала. Кажэ, забралы на манёвры хлопцив и попав, кажэ, туда той мужчина. 
Як попав вин, як пошов, погналы ЙйИХ далэко и воны там /манэрвы робылы 
чи як там. Ну», канёшно, нагонылыся, набигалыся и уже так прыстав, шо 
ужэ вин ны мбжэ. Якось вын там в курчах, ўси поййхалы, а вин устався. 
А вин як устався, ёгё, в дбшым, и ны пошчыталы, шо ВиН - Ну, багато тых 
салдатув, и воны ны моглы це зробыты, добытыся, дз ВИН И ше. А вин як 
лиг, так спав пьять дэнь. Спав, спав, скййко йимў влйзло. Й йиму всэ 
сныцця, шо дЗ вин ны йдзЗ, всэ пышчёра така. Туда захбдыть -- йиму ны 
мдўжя [т.е. можно] пройты, туда идз - ны мбўжя, и всэ йимў пулотнб 
на гочох, пулотно. А, каэ, пчола так бзыкае кругом, шо вот укўсыть. Й там 
глинэ - батько лыжыть, там. -- маты лыжыть, умэрлы, там - знов другй 

лыжать. А повся кажэ идын: ”Чогё ты сюда попав”? Шчэ тыби рано. Як тыбЗ 
ця пчола ўкусыть, то ны вййдиш”. И бзыкае, бзыкае. Я, кажэ, туда, сюда -- 
нэ знаю, дэ выкрунытысь. Вин кажэ: выхбдыть якась жинка така, полотно 
тэ такэ, матэрыял таки ткрывае. Иди, - кажэ, - вжэ звицы, (т.е. Иди 
отсюда], ужз ты будэш ходыты и ты встаныся. Як ця пчола тыб? ў ўкусьть, 
то ты встёнысся”. И вин став выхбдыты, эдын дядько каз: ”На Вот, кор- 
жыка поййжь” . И вин тогб йив коржыка, нияк ни миг зьйсьты. Кусае - а, 
каэ, йИсьты хбчу, як нэ знаю, кажэ, зьив бэ везйк [ого], Йим, йим, а вин, 
кажэ, однакув, ныяЯк НЫ можу, кажэ, егв поййсьты и зьйсьты, шоб вин ны 
став. Каэ, йим - однакув. А посьля кажэ: учыныли мынй ворота: "Тай йды 
звицы!” И я, кажэ, як кёнувся, думаю: дэ ж тоя лыжў - курчы, ныкого 
ныма, я сам ыдзн. Гьдэ шукаты, дэ часьть каты -ИНИ знаю, ка?, купа... 
[Пчела его вывела оттуда?] Да, пчола, пчола вывела. Дэ, кажэ, минй шука. 
ты, куда минй ити? И я, кажэ, як став, прошнўвся, а уже надо мною минЭ 
шукають, надо мнбю стоять. Уж хдчуть йигд нили [2] укарать, посадыты, 
шо тэ так, нйби пошчиталы дизиртиром -- шо то пьять дэнь. Як, кажэ, я 
став русказуваты (вот той чоловик, шо як то мынй), я скийко спав. Ка: 
"Мы тэбэ пьять дэнь шукайим”. Вин Ы ВСТав, И ёмў простылы, нычого нэ 
сказалы. От так я йихала и чула. Сыдю в вагбны, як... тый росказ той чую. 
Ты я жз и переня... [Вы не сказали, что ему там запретили рассказывать. ] 
Ага, вот тае. Кажэ: Воз роскажу, а этого, шо пару слов е таких, я сказаты 
нэ скажу, бо я нэ буду жвіты””. Ну, йиму там сказёлы, у пишчёри в Зтый. 
Так росказав, ну хто ёб -- вин сам ны знае. Й сказалы: ”Веэ мджыш казаты, 
ну эгэе, як скёжыш, ты дэ йтымиш, там помрэш”. И вин сказав: ”Всэ вам 
росказав, а це ни”. Ну што там такее... [Он был на том свете?] Ну, майбыв. 
Ну, пьять дэнь, подўмайтэ, льять дэнь. Это раббтав МОЗІ. Ну, просто вин 
спав такём крэЭпким сном. А душа ёгб работала. И йиму ййсты. Вин йив, 
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ййВ И НЫЯК НЫ Ми тогб кбржыка зьйсьты. Як ўстав, то ёго нэ могльі на- 
кормыль, кажуть. Вот так минё росказувала, и Я так. . Ййсьли вин там як 
прошыўвся, ну, кажэ, минё интиресно: такого кбржыка йив, такйй, кажэ, 
хорошый, смашный. И я, каэ, ёгб нэ миг зьйсьты. Кирпйч якись глодбв, 
да. Вот у сни веэ побачыш. Ну, й все. [Рассказ этот информантка слышала 
от женцины “с Гуцулыцины”, т.е., по-видимому, из Львовской области. 
В понятие “Гуцулыцины” включается Львовская область ий, далее, Закар- 
патье.) (В.Квл. Уховецк, 1979 --А.Г.). 


ІУ. СВЯТКИ 


Обвязывание дерева соломой (4в) 


Пид Нёвий рик столЗ и стульцы, скамЭйй обвэзують солбмой, и грушы 
И СЯ вишни - нэт, тИлько грушы Я Яблони. Дивчднкам интерёсно? 
Я лидў обвяжў, я пиду обвяжу. Хлопчик быжыть ббсэ, потбм на пЭчькэ 
ноги грийй, замарэли З так зима. [Обвязывая дерево “пэрвяслдм”, гово- 
рили:] дай бёжы, шоб родыло (В.Квл. Поворск, 1979 - А.Т). 

03; На коляду и /тыпэрь обвязують. Хазяйн обвазуе соломой родну 
пушчу. Сами хазяйй обвёзують. Бэжыть босы, хай якый морбз, и обвязуе. 
То, кажуль, родЭты будэ скдро Яблони тай грушы (В.Ртн. Речица, 
1979 - АТ. ). 

З. На галённу куттю (т.е. накануне крешцения] иде хазяйн Ў сад ис сакы- 
раю, дык хазяйка за ййм салбму: нясе. Хазяйн гаварыть: “Павирубую” 
А хазяйка кажэ: “Вона на лито ўродыть” -да й обьйжэ саломай кажне 
дзрэво (Ч.Грд. Макишин, 1980 - Л. В.). 


Ў 





Рис. 7. Рождественская солома на деревьях сохраняется круглый год (с. Осовая Мало- 
ритского р-на Брестской обл.). Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1977) 
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Игра с хлебом на Андрея (5) 


ДНа Андрея] -- до кблед будэ нэдиль дви - пэчўть калытў: тисто, як на 
хлиб, кбржык такый, [сверху] сыплють маком. [Калиту подвешивают 
на шнуре к потолку на уровне рта. Хлопчик садится верхом на кочергу 
и говорнг: ] 

Иду, идў калыты кусаты, 

Будуть мэнэ по зубах крэсаты. 


Як нэ засмиюся, 
То пожывлюся. 


[Хлопец должен откусить кусок от калиты, держа руки за спиной. Девуш- 
ка спрашивает его:] Куда идэш?” З ЎКалитЗ кусаты”. “Як будэш 
смэятыся, буду по зубах крысаты”. [Если хлопец засмеется, девушка 
мажет его сажей с кочерги] (В.Квл. Подрожье, 1979 -- Л.М.). 


Закликание мороза (6) 


[В канун крецения и Нового года приглашали, мороз:] ”Морбз, 
ара идй куттю есты. А нэ будэш итты, будэм тэбэ железными П ўга. 
ми быть. А вы, кўрицы, сакачёть да тры копы ик пасте еец изнэсЭть” 
Верх куттй знимійоть И кладўть на окно: ”“Моробз, мороз, иди кутю ёсты, 
а ў, Петрбўку нэ /бувай, наши пашнй кожухами нэ укрывай” ([или: ] 

“пашню нэ тырьяй”, "гречку нэ побывай”). [Или:] ”Воўку, воўку, идй 
кутью есть” (Ч.Чрн. Днепровское, 1980 -- Е.3.). 

2, На галённу куттю [т.е. накануне крешцения], як нэсўть куттю, дык 
хазяин, кажэ (в сторону окна]: "Мароз, мароз, ядзй куттй ййсьци. А як 
нэ, йдэш, на лито будем, пўгами бить”. [Или: ] старшый, ў сямьй запра- 
шаў: ”Мардз, мароз, идй кутти есьти. А лётом ня бувай, нашых пашэ- 
нек не пабивай”. [С улицы в шутку могли ответить:] ”“Спасйба, еў да 
на кабылу сеў. А ты иди лашака зажэнй”. [Был случай, что звали мо- 
роз на кутью, а в это время воры уводили коня и ответили с улицы:] 
“Спасйба, ййиў и на кабылу сиў. Выди варата зачыни, дык лашадка оста- 
нецця.” [Хозяйн вышел, а коня нет.] (Ч.Грд. Макишин, 1980 - Л.В.). 

3. На галодну куттю хто старшый - чи бабка, чи матка - [кликали 
мороз] адин, калй два, и пьять раз за вебер: “Марбз, мароз, ди кут- 
тб ёсти. А ў Петроўку не хадй и двай дёти не вадИ. Ня, марозь ни 
кийкдў, ни гуркдў, ни аратараў старых, ни пагоничев малых” (Ч.Грд. 
Хоробичи, 1980 - О.Б.). 

4. [В канун Нового года перед ужином, перед тем как есть кутью, 
хозяйн открывает окно, стазит горшок с кутьей на подоконник и, цер. 
жа в уках] пугу [т.е. палку], кликае мордза: ”'Мордз, мордз, идзи 
куццю ёсьци. А ў Петрдўку не идзи, бо пугою лытки пообжарую”. 
[Или:] "Мороз, мороз, идзИ куццкі есьци. А ў Петроўку не бувай, бо 
будземо пугою сёкци”. [Бывает, что с улицы под окном караулит ка- 
кой-нибудь шутник, хватает горшок с кутьей и относит к себе. Такого 
шутника не преследуют и не разыскивают. Говорят, смеясь:] сморозили 
куццю. [Горшок из-под кутьй, как правило, находят у свогго порага 
на следуюіцее утро] (Г.Ел. Кочицце, 1975 - Л.В.). 
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- [Вечером накануне креіцения приглашают мороз на ячменную кашу 
с постным маслом, приготавливаемую к этому дню: ] ”Мардз, мардз, 
хадзй ийшчу ёсьци. Зимой бувай, а лётам, ни ,бувай, ячмёнь ни зьядай, 
а то прыўяжам к игрушы й пабрываям вушы” (Г.Клн. Новинки, 1975 - 
а л.т.). 

[Мертвых звали:] ”Дедушка, бабушка, приглашаём вас на гушчу!” 
(Г га Великий Бор, 1975 - Ю.С). 

7. На пэсану колядў, [18 января] пэрэд ужыном дозяйн идэ у комбрэ 

И В Каўнэ хрэстик напишэ, шо вжэ расписалася на цэлый рик, и вжэ сидае 
вэчзраты, такэ постукае ў станку и клычэ: "Морёзе, дросимо вэчэраты”. 
[Или приглашаля] на руздвд: “Мероз, мороз, ходы до нас вэчэрати”. 
Казала наша Маты: колысь- то, такий дядька клыкаў вэчэраты: "Эй, - 
кажэ, - ходы-но, хозяин, вэчэраты до нас, на руздвб”. [Так это домо- 
вого звали? Не мороза?] Не. Домовбго, шо на горй (В.Квл. Поворск, 
1980 -- А.Т.). 


Первый посетитель (7) 


І. Калісь, жэ хазяйства багіта держали. От уж ягнятки родяца -як 
хлопчык абб мужчына вбйде пёрвый У хату, дак тады ужэ будуть радица 
бараньчыки. А як жэнского полу - ягнички, (Ч. Чри. Плехов, 1980 -- С. Т). 

2. Як У кардбви телёнка нет, то як приде хлёпчык - о, бычбк буде, 
а як деўка - тёлочка. [Также примечали] для жэншчын -- [родится маль- 
ЧИК Или девочка] (Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 1980 -- с Т.). 

3. Як жэншчына прийдэ на паску прва, так телйчка будэ, а як муж- 
чына -- бичок. [На рождество и Новый год такой приметы не было] 
(Ч.Рпк. Злеев, 1980 -- О. Т.). 

4. Цыган и еврэй, як первый гость на Новый год прйбыў, шчитаеца, 
у хозяйства хорошо” будет заўсегда. Если корова тельна,, [смотрят], хто 
первый гость приде У хату: як мужчина -- бычка принесёт, а жэншина - 
так телйчку (Г.Мзр. Жаховичи, 1977 - г.Т.). 

5. На пЭршый дэнь поста обизётильно коб, хбчыцця, коб прышодв хло- 
пэць ў хату. Всигда лыс жывэ в поныдылок. В поныдылок шоб пришбв 
хлдпэць, коб ны дивчына, бо бсли дИвчына, то бўдуть сыры колбтысь. 
Коб ны колблысь сыры, это всёгд лиш (Б Дрг. Симоновичи, 1974 - С. Т). 

6. Ва пэршы дэнь паскы, на благовишчэнне то то вжэ коб мужчына 
прыхддыв ў хату пёрвый, а коб жЭншчына -- ,не, бо то вжэ врёдно в хаты 
будэ. Як перва дивчына, говбрать, то вжэ лягушкы будуть ў хаты, жабы 
кажуть по- нашому, жабы, А з жабэй это, ну, каторы, кажуть, вйдьмы 
будуть, видьмы будуть ходыты (Б. Брз. Спорово, 1974 - СТ.). 

7, Ек прэдэ на Ндвый рок жэншчына до хаты, як на роздво придэ, ле 
в хаты цИлый год, будуть жабы. То ВЖЭ Я клйчу хлопцуў: хлопцы, ходитэ 
до мэнэ. А то жэншчына придэ - будуть жабы. Ужэ” хлопцы прйдуть да 
яшо ў Й потанцукть. И праўда было: пришла жэншчына с, ребёнком и была 
жаба большая и маленькая. Так на крыжовўю дорогу выбрасывають 
(В.Ртн. Пески, 1979 - С.Т.). 
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Святочные гадания (8) 


. Прдти крешчэня пдсна, кутя. От тады тожэ варбжать. Замыкають 
а ў вядреё. Замкнё замком, ключ забере и кажэ: “Суждяны, раждяны, 
Хто сей, замок адамкне, той мой буде”. Мастбк мостять над пелькаю. Тожэ: 
”Суждёны, раждёны, кто мене перевядё, то Й, мой буде”. От, рубають 
пельку ў реке. Кладуть друки харошым и тады мостять мостик таки, з друч- 
чеў тых. И стане, ана ж ужэ, переходить три, разы и гавдрить: “Суждяны- 
раждяны, хто менё переведё, той и мой бўде”. Кидали ни чоботы. Й м: 
кидали. Я праверила, шо се всё брехня. Кидае через варбты, шыбае из 
двара, куды нбсам -- туды замуж пуйдеш. А ён возьме да вернеца да ў 
назад, да по галави. Патом кдлля шчытають. Й К, я колля правёрила, 
шо ета брехня. Значыть так. Пачынаеца: маладёц, удавёц, Каторы ужз 
пападёца. Из якоо пачынаеть, а други... Ну, девьять девятоў нада койля 
атшчытать. Аж дёвьять девятоў. О. Це девяндста адиё калок. Лак? Ну, и 
значыть, у папа ў нас буў загарўжаны, здарбвэ о так кругём кдлле багата, 
густа и плбтам загарджанэ, Хватало на дёвять девятоу. Як шчытали. Ис 
удаўца шчытаеш - маладёц пападёца,, а с маладца - ўдавец. Значыть, 
брехня ёта всё. То варўжым ля криницы. ДУ, вочи заплюшчыть да хто 
цапне, заплюшчыўшы вочы, за криницу за вўгал, то ўжэ тэй мясаёд замуж 
пуйде. Дрова, шчытали, ци да пары. Па падбканню хадйли слухать, шо у 
хати. От падойдеш, там хазяйн с хазяйкаю скажэ: "Идй!” - значыть, ужэ 
пуйдеш сей мясаёд замуж. О. А як лаюца, то ўжэ ўтякае - такй чалавек 
лайлИивы буде, О. Палали й паясы, И насавикі. Ну, кожда свой примётить 
насавик и палае: чий вйлетить папёред, тэй, замуж паперед пуйде. Пятух 
зачыняля. Но я не зачыняла, а чула, шо дёўки зачыняли. И значыть, , Рисўють 
кружкі: кожда сабе падписують И туды кутю, крадуть и тые ўжэ у кружоч- 
ки ў сваё кладўть. Тады становять свечку и пускають пятуха у круг. Й пя- 
тух: тэй ходить и и чию кутю папёред г доўбанё, та замуж лбйде. Э.И рассказу- 
вала адна. Хади, хадйў, кажэ, хадиў, халйў и пришоў да дней И нагадиў 
У яе кружок, у тэй, шо ана абчартила, ўзяў и нагадиў. И яна радила дятя ў 
диуках. 

Палили брехни., Ну, ўжэ ўсе дурнйцы тые адыйшлі. Кались при мне все 
казали: брёхни палять, брёхни палять. НУ, н наберуть дёсь у каб куля якие 
лежать, дак, набяруть, мо, поўвоза У хазянна заберуть да спалять дёти. 
Хлопцы, дёўки пёйдуть набяруть да на пастоўник натегають, шоб жэ сцяла, 
шоб... и брёхни палять. НУ, называлі брёхни палять, а шо енд ужэ... Хтэ 
за гудд набрехаў чага, дак уж палйли. Ну, и прыгали и шо хочэш там было. 
И пирьяли адно дрўгога, шо папала дёлали. Й не атвечали ж за тэ, шо, 
примёрно, у хазяина забрали кулля тие да напалили, ничэд ж за тэ не булб. 
Брехни палёли. Дажэ и я участвувала ў ў тум. И хадила па кулли., Все ж, 
да днэй душы. Де хто собралйся ж ужэабязательна. На посну кутью, проти 
крешченя (Ч. Грд. Моцценка, 1980 -- ст.). 

2; Пырыд Новым годом в нас була шчодруха. Это на шчодруху обиза- 
тильно ходылы швбрабы ловылы, ну, воробьй, вот. Ну й тбжэ колядныкы 
ходылы в некоторых местах. Прыказка: на шчодруху, кажэ, зловыв птуху, 
одрйижымо носа, коб ны ййла прдса. Особынно пылнўють, коб зварыты 
свыннячого хвоста. И звалы,, это шчытаййицця шчодруха, шчддрый дэнь, 
шоб шчолрый був. На гэтой вэчор прыготовляють шо тылько мають: прося- 
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ную кашу вареть, кыдають кольцо. А то шэ обизатильно умывалысь, осб- 
бынно дывкЫ, мИднымы грошыма умывалысь, коб чырвона, була. Ну, 
мусыть мидного пьятака соби вкынуты ў воду й з Этым умываййця табы 
МЫЛлоМ. На пэршый дэнь кбляд, ну, прбти пэршого дня, прынёсять пёрвым 
долгом сина, ВУ, крышку (т.е. немножко] сина, ростылають на стыл. Это 
6; пбводу того, шо Исус Хрыстос лыжяв У Яслях в сИновы. И тры дни тобе 
сино, збырають й, выносять. И бабы, вжэ вытягають сино, ну, высунэ с-пуд 
настыльныка: ддвга, попала - шчясьце, вылйкый лён зарбдыть. А вжэ 
посля, то вжэ ёто первым дблгом нысуть так, як ужэ святоё сино, корйв- 
цы оддають. А шэ я помытаю, такой був обычай - зэрнята збыралы. Як 
вжэ збыруль сйно, то глядёть шэ зэрня, коб, з ётб впало, коб повидаты, 
шо липш зарддыть. Шо /найбылын на столИ зэрнят, тбе найлипш зарадыть. 
Свянчона вода була, сйно святыты. Прыбырае тоды на столі, посвятыть 
и нысЗ тоды в хлив, оддаё, корбвы, сьвянчонэ оддаё. Кылько скотыны е - 
то тому крышку, тому крёшку [т.е. каждому понемножку] (Б.Дрг. Симо- 
цовичи, 1974 -- С.Т., Ф.К.). 


Кутья и ложки (Іда) 


1. Во время ужина который назывался кдляда, должны были присут- 
ствовать все члены семьи. Известен обычай за ужином гоняты воробухіі: 

все закрывали глаза, а кто-нибудь стукал деревянной ложкой по. лбу одного 
из сидяших (обычно детей). Тот старался угадать, кто его ударил. Это 
делалось” “абы ячмэня ў лйти воробухы нэ обьйидёлы (Б.Млр. Орехово, 
1977 -- Л.В.). 

2. Девушки пытались незаметно от матери взять после ужина іцепотку 
кутьй и положить себе под подушку;, и уже до сна нельзя было разговари- 
вать. Перед сном надо тихонько сказать: 

Куцця мая куцицька, 

Ронна сестрицька, 

Раскажы ўсю праўду, 

Як буду жанйцця. 


И в эту ночь должен присниться жених (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -- Л.В.). 

3. На голодную кутью, накануне Креіцения, ели постное и нетымые 
ложки складывали в коробочку. Коробочку брал последний ребенок 
в семье и шел с матерью в курятник. Входя в курятник, мать говорила: 
”Ддбры вёчар, кўрачки!” “И сама отвечала: “Здарбў”. Затем говорила 
от себя: ”Сакачёт, сакачёт й каждая па этай кардбачке яЭчэк нанесёт” 
(Три раза плюнет перед собой, я идут домой! (Ч.Грд. Хоробичи, 
1980 -0.Т.). 

4. Дёўки, крали ложычку кутий, тобшки, клали пад падўшку, шоб при- 
снИўся жыних. [Перед сном приговаривали:! 


Лажусь я спать на нбвам мести, Ги жыта жать, ти лен брать, 

Приснись жыних нивёсти. Бай мне, госроди, таво павидать, 

Не сяИся ни гара, ни далина - С кем век дажывать. 

Прйснися верна дружына. СЧ.Год. Моіценка, 1980 - б.Ф.) 


З. Гадали кались. Цэ на галодну кутю. Дядна мяне казала так: пеову 
ложку, шоб узяла ў рот кутю из лбжки, а тады из рбта да ў жмёню ин гак 
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жменею за пазуху, покуль ужэ... а шоб нихтд начэ не замётил из батька, 
КІ матка - шоб нихтд не заметил. А тады шобы не гаварила ни с ким - 
Иди кутю на призбе закапай, о там, де баги, от як, на дварё. Хоть и снег, 
дак туды загреби. И тады ужэ и маўчы. И лажысь спать. Ми с ким не 
гавари. И тады присница, кто за табою приде. От як (Ч.Чрн. Плехов, 
1980 -- С.Т. У; 

6. Вершок с кутти сабрать, а назаўтра куркам несёш -- шоб нёслися. 
Як куттю перенбсиш с пёчи на кут, то приказываеш: ко-ко-ко, кудах- 
дах: Кох-кох-кох приквдхтывали, шоб куры квахтали (Ч.Рпк. Злеев, 

1980 -- О.Б.). 

7. [На первый день рождества корку с кутьи дают курам.] Кладуць 
кружок [т.е. обруч с бочки], на яе лбжаць скарынку з гўшчы и адаюць 
хурам: 

Каб куры вялИся 

И ў двары няслИся. 

(Г.Клн. Новинки, 1975 - Л.Т., А.А.) 


Колядование (13) 


І. На богатую кутью, во второй половине дня перед Новым годом, 
до сумерек по дворам ходили дети: “Аббрый вёчар! Пазвдльте пёсню 
спеть”. -- “Пажалста”, -. отвечали хозяева. Дети ходили только к родствен- 
никам и пели под окнами шчедрдўки. Отдельно от детей с теми же песнями 
ходили девушки группами по 5-6 человек. В группу могли входить девуш- 
ки и не по возрасту: например, одна старшая, а остальные маленькие. 
Девушки ходили до богатой кутьи. Отдельной артелью человек в 10-15 
ходили калядники. Они посешали дворы только после ужина (богатой 
кутьи) и до 12 часов ночи. Артель колядников была профессионализиро- 
ванной, одной на три села: в Великом Бору они ходили под Новый год, 
на утро отправлялись в Дубровицу, на креіцение посецали Избынь. Путе- 
шествовали с подводой, добытое добро делили или пропивали. В артели 
лреобладали неженатые хлопцы. Каждый из них имел свою роль. Женатым 
мог быть гармонист, обязательно женатым был цыган. Предводителем у 
колядников был багатырь, т.е. богач, он изображал доктора. "“Коня” и 
Ўкозу” водили разные артели. Группы мужчин, которые ходили с ”конем” 
или с “козой”, могли побывать в одной хате, но не одновременно - они 
старались друг с другом не сталкиваться. У колядников были люди, кото- 
рые предварительно узнавали, куда можно зайти. Туда, где уже побывали 
холядники с “конем” или с “козой”, девушки не ходят и не поют свойх 
песен. Старики, бабы, старые девы и вдовы сидели в этот вечер дома и 
ждали, когда их придут поздравить. Девушки пели іцедровки отдельно 
хсзяйну, неженатому парню, девушке. После дгвушек-подростков, даже 
после богатой кутьй, ходили невесты, т.е. девуіцки на выданье. Предвари- 
телэно они просили у свяіценника разрешения ходить по хатам и петь 
яду хозяйну каждого дома. Свяіценник давал разрешение. Певесты 
я ўолько сдну песню, которая по мёлодий ий припеву отличалась от 
дзугих коляд: “А у нашага пана двор агарбджэн” («Г.Хнц. Великий Бор, 
1975 - Ю.С.). 
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2; Сабяруца шайкаю. От такие маладицы. И  водять па хатах казу. Вивэр- 
нуть кажух, рукава о так о. Тады ужэ, як каза Ў ў хату войде, ужэ цяя ўжэ... 
На дваре дак идуть ужэ так, як слйёд, а як ужэ ў хату приглашае ж хазяйн, 
дак вона ўжэ каза о так ядё [показывает, что коза идёт на четвереньках. 
Козой наряжается] маладйца якая-нёбудь. Хбдять из ёю багата хто - штук 
пьять, мо и боле шчэ. Й дёўки, й маладицы, хто хочэ. И мужчыны хддять. 
А тады ўжэ людина ужэ возьме да приглбсить уж за стубл. Дак уж ж за 
сталуом и папьють, и лагуляють ци, и о це песню ужэ цю паспевають. НУ, 
тады ўжэ шо, тады кажуть: "Добры вёчэр!” Тые ўжэ кажуць: ”Ис святым 
вёчэрам вас” - што ў хати, хазяева. ВУ, и тады ўжэ ишчэ адйн бйбгае да 
пятае: ў "Казу привёсти?” Дак хто жэлае, а хтой не жэлае, бо давали ж ужэ 
плату кались, Дак ужэ давали там мйёрку, ци жыта, ци шо. А те ўжэ паслед- 
няе дак уж давали .грдшы. А тады яки-нёбудь ужэ там хлопец вбйде: 
”Привёсти вам казу ў хату?” Ну, ўжэ разрешають: приводьте. Ну, ўходять 
Ўся» и гарилку ж пьють и все чвіста, шо там. Дак о це, такёе. Каза позна 
ходить. А дётки ходять из вечэра. АниИ ходять из рукавами, им гасьцйнцы 
давали. И давали грошы (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т.). 


Ряженые (14) 


14- “го сйчня - старый, Новый рик, Ізто - шядрэц. В Этот вечэр мёгут 
и просто, ходить шедровать (спиваты хозяям пёсни), а могут хбдить с 
козой. Это цйлы концэрт, прэдставлёние. Як собирэцца компания, так и 
идуть. Пид вечэр собираюцца, як сднцэ заходыть, як стимнёе. Между собаю 
распрэделяють, кто дид, кто баба, по спосфбностям. Комики такие став. 
лють, шоб посмиялись, шоб довго запомнили. Перодеваюцца там, бабу 
наражають -- трэба, шоб хлёбпэц быў, Якось смишнёйшы. Бабеку одёжу 
старую одевають, нагрўдник, спидныцу)», [вместо груди] шо-ныбўдь тряпки 
заткнуть, (якая у хлопца грудына?], губы и шчоки размалюють. Шчоки 
шоб красные булы, як яблочки. Платбк по-старўвинному аўн, За 
Бывають, шо одному платкў так повьяжуть (т.е. под подбородок], 
другый так, [те. назад]. Два кончыка [наверху! завьЯжуть, як два 
рожка торчать. Дид [наряжается так:] вывэртають кожуха, бброду на 
нитку прицэпливають и Усы з льна. Цыган рэмнём затянецца,  [наденет] 
куфайку, ватные бруки, чоботы вэлыкого розмеру. Шоб тэмнИшэ морда 
була, сажэй вымазують. Як кузнёц шоб быў. Трэба, шоб цыган быў шуст- 
рый. Прошак - тот, шо пзршый заходыть до хаты и говбрыть. [Один чело- 
век изображает козу. Согнувіцись, он держит в руках палку с головой 
козы.] Голова, дэржак, а тут прибивають проволоку, или вобшэ з лозы 
мджно выгнуты. [Человек] загинаецца так, дэржыть в такой, пдзе. [Сверху 
его] одеялом накрывають. Одеяло сиИро бэруть, под цвет козы. Так чэрвоно 
нэ возьмэш или сине, а так, шоб сировато. Так пэрзбируть, шо сосёд нэ 
ўзнае тэбе. [Г оворят] такйми голосами разными, разным, шоб воны 
нэ взналы. Собрались и говорять, допустим: ”Идём в дзю хату!” Прошак 
заходыть до хаты и говорыть хозяям: ”Позвбльтз нашэй козыцэ погуля- 
ты!” НУ, разрэшае. ,Прошак выходыть с хаты и говдрыть: ”Идэ, коза!” 
Разумие, шо вси люды [могут заходить в хату]. Захбдыть коза, поклоны- 
лася и стала так. Начынають спиваты писню пёвчые: 
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На горй воўчдк 

З воўчэнятами, 

В долынэ, коза 

С козынятами. 

Як прибиг воўчбк, 
За козу чавчок, 

А воўчынята 

За козынята. 
Нашая, коз 

Исп гаілася, 

В нызки ноженьки 
Захавалася. 

У нашым сильцЭ 


(А вона лыжэть.) 


О вставай коза, 
Господ4рь из, 
Колбасу нысэ, 
Шэ Й колбасицу, 
Шэ й поляницу, 
Шэ й кусок сала, 
Шоб коза встала. 
Ўставай, коза, 

И росходыся, 


Два славных, стрильцз, 
Хотилы козў ўбэтэ, 
Шк ру злопэтэ, 

Шубу пошыт?. 

Нашая коза, 

Як лягла спаты, 

Ны могла встаты. 
Прдшэ ш отдаты 

Ци колбасицу, 

Ця поляЯницу,, 

Ци кусок сала, 

Хоб коза встала. 


По вьсому, дому 

Пань господарю. 

Приступы блызэнько, 
Скланыся нызЗнько 

Як господаркі, 

Так господынэ, 

Так усэм диткам, 

Так малёнэчкам. 

Чэсьть на славу вам, господарю! 


И розвзсзлыёя 


Як спивають, коза чуе, подходыть до хозяина, хозяйки, кланяецца дитём, 
хозяйцз - всйм, корбчэ. И она тэ робыть, шо до Козы касаецца ў пйсНи. 
Колы цэрэмдния кончаецца, вжэ хозяин шось даё. Сало, колбасў, хлеб, 
водку дають шяс, шо-нибудь, Тоди начынае играть на гармёшцы. Днид з ба- 
бой танц, спивають ”'набожные” (т. е. непристойные] пИсНи, частўшкы.... . 
Ўсе пляшуть, ўсе вэсэляцца тай спивають,, шо на голову прийде. Гармонйст 
играе, баба з дидом поЮть -- дид, Или баба, или двох разом. Певчые при- 
тупують, под музыку, под гармдшку. 
Баба рада, баба рада, 
Шо дид утопыўся. 
Наварыла варенйкоў, 
А дид нахопыуся. 


Баба лбжку шукае, 

Дид варёники хопае [или: хватае]. 
Баба лёжку знайшлі - 

Вжэ варёникуў ныма. 


[Дид:] - А то тоби танцёваня, 


Танцёвала баба з дйдом, а, ў 
Шчо й згубыла харчованя. 


Тай згубыла торбу с хлибом. 


Коза загнўлася сэбё, головою крутыть, малых лякае, до малых рогы настав- 
ляе. Кто постаршэ - смиёцца, а младшэ - то, крычёть, тикають. Хозяйн 
с хозяйкой задывляцца на тарцы - пока спивають, тануўють, цыган шось 
вкраде [например, носовой платок] - Вынесе с хаты, а после, на дрўгий 
день, отдадуть - тр шоб посмияцца. Хозяй тогда не ругаюцца, ничого, 
зн4ють, шо принесёть на пругой день. Поспивалы, поблагодарили, спасибо 
казалы: Спасибо, за тэ, шо позвблылы нашэй кбзыцэ погуляты””. А хозЯйн 
или хозяйка говдрыть: ”Суди божы на той рик дождаты” . Вышли с хаты, 
пошля до другой хаты, зноў начынёецца. Так йлый вёчэр хбдють. Тем, 
кто не позволить козачке погулять без причыны, от дома отходять, то 
шось зрдблють (т.е. сделают какую-нибудь гадость] (В.Ртн. Речица, 
1979 --А.Т.). 

2. Одна партия колядников ходила с ”козой”, другая с “конем”. Маску 
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козы делали из бумаги и привязывали к груди и жнвоту полотенцем. 
Коза становилась у припечка и ”рбтом ляп-ляп-ляй”. Коза ложилась под 
припечком ий притворялась Мертвой, а сопровождаюіцие, танцуя, пели: 
”Ого-го-го коза, ого-го-го сер4” и просили: “Хозяйнка, дай казё аўса!” 
Им давали пирогов, сала. По окончаний песни коза оживала. 

Другая группа мужчин ходила по дворам с "“конем”. Каждый из них 
имел свою роль, и они разыгрывали по крайней мере фрагмент из дра- 

1 “Царь Максимилиан”. Предводителем был багатыр», т.е. богач. Он?) 
водил ”“коня”. Шут Максим носил маску коня: ”чалавёк канём адзеваў- 
ся”. Некоторые одевались под казаков: в коротких пиджаках с погона- 
ми из бумаги, в высоких красных шапках с пестрыми лентами. В ру- 
ках у них были шашки, которыми они махали и сшибались друг с дру- 
гом. Трое или четверо цыган просили подаяние. Один из хлопцев при 
входе в хату ложился на лавку, притворялся больным и делал вид, что 
умирает. Его лечил ддхтур, носивший бутылку с водой: 


Га “а 
Я лячу, праўлю, на наги стаўлю! Ка мне прирддзяць жывух -- 
Ка мне приходзяць на нагах - Я атпраўляю мёртвых. 


Я атпраўляю на касталях, 


И еце: “Спйця, Адблька, трбе сутак...”. Потом ударят ”Барыню” на гар- 
мошке, и все ас (пляшут). Танцуя в хате, колядники пели: 

Му к царю идём, идём,, 

Злат венок несом, , несом, 

Злат-карону надзевали... 


Наплясавшись, выходылн мз хаты. Тут в лействие вступал цыган, он про- 
- сидея у хозяев ночевать. Его пускали. Все возвраіцались в хату и снова 
плясали (Г.Хнц. Великий Бор, 1975 -- Ю.С.). 


Формулы угрозы и благодарности (15) 


1. Колядники требовали у хозяев вознаграждения: 


Дайтэ колбасў, 

Бо хату разнэсў. 

Дайтэ нам шпырку, ў 

Бо прокрутымо в стыны дырку. 


Когда хозяйн заплатит за колядование, его благодарят: “Судзў бог дуж- 
даты, судз бджы проводзтэ, мыром- покдем, шшясьтем-здордвьем на той 
рик дуждаты”. Хозяева отвечают: ”Спасйбо вам” (В.Квл. Поворск, 
1979 -- А Т.). 

2. Угроза: 

В гэтуй хаты 

Нэма шчо даты: 

Жабы смажуть 

И куттю мажуть. 


Благодарность: 

А за гэтой дирожЗчок Зароды (или :годўй) бджэ сына й дочку. 
Зароды божэ жыта стожэчок. А загіты грошы 4; 

А за гэту накладочку Шчоб былй вашы ўнуки харошы. 


(Б.Пн. Ковнятин, 1981 - А.Г., Г.К.) 


З. Когда не дают [хозяева угошения, колядники] поют. Поганили его 
М 
[т.е. хозяйна] и убегаем, штоб не набйў: 


Дядько злодей, Сьяты вечор!, 

Сьяты вечор! Дядька спужали. 

Ўсех кур покраў, Сьяты вечор!, 

Сьяты вечор! Дядька спужаўся, 

Под печ поховаў. Сьяты вечор! 

Сьяты вечор! Учкур [т.е. пояс на штанах] порваўся. 
Куры закатали Сьяты вечор! 


(Г.Мзр. Жаховичи, 1977 - Г.Т.) 
4. Угрозы в іцедровках: 


Шчедрўю, шчедрую, 
Каў басу, чую, 

А не дасте, 

То заначую. 


Или: 


Няси, баба, каўбасу, ; 
Бо ўсю хёту растрясу! 
(Ч.Рпк. Злеев, 1980 - О.Б., А.Г.) 


5. Угроза: 

Не дастё пирага - , ВИкрутим прави рог. 
Возьмем вала за рага, У рог будем трубить, 
Наведом на мурог, Валом дила рабить. 


----Благодарность: “Нехай табе, -зядечка, бог памагае” (Ч.Грд. Моценка, 
1980 -- С.Т.). 


У. ВЕСНА 


Громничная свеча (106) 


Як хату ставлеють, на бальковы выризають хрыста и на грумныци 
бэрўль сьвячоную сьвічку и напэрэкрост полють (смблють), сьвйчкою 
тогб хрыста на бальковы,,, кджны, рок опёлюють. Як спына болыль, то 
лягають пэрэд тым хрыстдм И тдпчуть (ногами топчут спину], як спы- 
на больть. Як голова болыть, пычэ в головй, то у, нас кажэ рожа, то 
быруть ту сьвичку сьвичёбну, лён сьвичоны (на спбса лён сьвётять); 
дЭвьять клочкИв насмычуть,, ны больш ны мэнч, бэруть полотэнцэ, сьвич- 
ку запілюе и палиш. И литы1ь, литыть той огонь, пэрэхрэсытять, прый- 
мають полотЎнцэ. Сидае людына, яка опалюе, и наготдвить лён и дэ- 
вьЯть трисочок. Зара бэрэ примоўкы: “Ны я прыступаю, сам бог пры- 
ступае. Годы крутыты, годы мотаты [2 раза]. От чырвоный крыві, от 
билыи костй р, раза]”. Кладзтэ то на одного прутыка, так казаты. И на 
другого и на кджнаго прутыка так говорыты, - дЗвьяль роз. Ти пру- 
тыкы шоб ны валЯлыся по дворй, трэба спалйты, кидаты у пич. [Загова- 
ривать] трэба с хлйбом, хлиб браты. Положыш тому, шо одговоруе, 
замотаеш, Лучшэ як замотаеш (В.Ртн. Речица, Аа ст). 

2. Сьвёчки вёльми сьвёцяць на стречэнне. Это само цэнные сьвеёки -- 
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стрэчэнне. Шэ я й цепёр посылала да, ў Мозыры тожэ посьвецйла, -- хай 
будзе. Сьвёчка Это /хорошв” для ўсего. От, например, не тольки это там 
што, мо, дле знахурства ци дле, чого. От, например, ци не спиш ци што, 
то, можна й пуд гдблову положыЦь. Знаеце - ўсЯкие ж обучайй е, чоло- 
век то не здолее. От, не спиць ўночы, то поклаў. Или як кордўку вуга- 
няеш пёрвуй дзень, тожэ мджна ею обуйци, Дажэ шчэ пологаеца,, коб 
три разы лосвециў её, вот Этуй раз, а потом на други год и потом на 
трёци, ёту саму. Та обхддзяць корову. От грома эту свечу не применя- 
ют?] Од грому - не, Од грдму от берўць сьвечу, Як чоловёк умерае 
да дзержыць ў руке. О то од грбму дзержаць ў хаци. От, котёрый умрЗ 
ўжэ чоловек и емў паляць сьвечў, даюйь же ў руку, як канае, и го- 
рц, як лежыць ў хаци. То тўю сьвечку од грдму, а ету - не, ёта не 
полджэна (Г.Ллч. Стодоличи, 1974 -- С.Т.). 


”Колодка” (26) 


1. На /маслену тягають калодки. НУ, ўжэ ж не глядять непремённо с 
сваго дому. Где-нябўдь украдуть и тЯгНуть ужэ. А тады дарилку пьють 
уж? ж за тўю калддку. т як. Вярбукаю, зацёпять, И тягнуть, прама 
хату тягнуть. Па вулицы и ў хату. Мыжчыны такие, казаў «той, пажы- 
лые, всяк дак. Я о це ж жыла ў того, У Михаля, дак шо, ў нас калод- 
ку ўкралы. Мы же не думали, шо цэ ванб буде. От за варбтьми да 
лежать нашые дрбва, бо ямў ў дрдва давали, он рабил на складе, дак на 
вугальнам на том, дак там им дрова давали и вугаль давали. НУ, дак 
паўставали, дак ён у кажэ: “Галя, ўжэ калёдки ў нас аднаё нема. 
Шэсьть лежыть, а сёмае нема, таё ша. зверху”. Бо Аз ж маслена. "Так 
ось Я пайдў пабачу, куды яё патегли”. Аж да такое патеглу, шо хазяй- 
на нема. Дак там гарилки папапйли десь, мо, нўёчь. А калодка такая -- 
двохметровая калбдка. От як было. Дак цэ на маслену. Вечеры ўсе святые 
на маслену. Ўвесь тыждень. Покуль и пост настане. [Колодка остается той 
хозяйке, к которой ее приволокут. 1; Ужэ ж не пойдеш забирать. О цэжяк 
законна. Хоть ты и глёдишь, шо твая, да ўжэ ж забирать не будеш. [Хозяй- 
ка выставляет за колодку горилку.], Хазяйка ж тая, шо притягнуть. НУ, 
там и гуляють, И той хазяйцы й й калбдка. Бо, ани ж юй притёгли. Не знаю, 
шо анй ўжэ кажуть, тогё не знаю. Не приходилось. Бо нам не притягали, 
дак я не знаю. А калбдки тягають. Дак це на масленуй (Ч.Чрн. Плехов, 
1980 - ст). 

Ва Калодку вддят на масленицу., Каго сватали, а ана не пышла замуж, 
гаварили: “Мы тебе калодку привяжем”. Анй аткупались, падлитра стави- 
ли: ”Нёдо ужэ жэницца”. И парням привязывали, кто ешчё не женился. 
[Другие рассказывают иначе: ] на масляной, у канц мясоёда, чи дёвушки 
чи жынки маладым хлопцам к назе привязывали палёно: "Давайте при- 
вяжэм калодку, нехай аткупица”. Вин должэн набрать магарыч. [Девуш- 
кам колодки не привязывали, только парням неженатым:] всё мужык 
винаваты, шо не сватаюца. Гуляе з деўкой и не жЗница, таму калодку 
привязывае, и ён ддлжэн аткулица. Хто сватаў, не высватаў - калодку 
привязывають на каляду маслену. Стўпу за ногу, вбжжы прывязывають 
до нагй и трёбують магарыч. Ничтё тут не сёрдица (Ч.Грд. Хоробичи, 
1980 -- О.Б., О.А., Л.3.). 
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3. На заговины по хатах вечэряли, хадили снёдали ўси. [Это называлось] 
патягать калодку. Як назёвтра заговыны - заговляють на масляныцю - 
сват до свата ходыть, то ўсловно так кажуть: калоду лягать, То старши 
заговляли: сын жанёатый, дачка замўжня , з радыною сваею. Зайдуть ў хату: 
“Цэ, -- кажуть, - притёгли калоду”, ничбго такого не насйли (Ч.Грд. Макк- 
шин, 1980 -- И. М). 

а. Як МОЛОДЫЙ идэ до дёўкы да ужз запывае , собе, то ужэ кажуть: 
”О, ужЗ прытяг колодку собё”. Запыв -- да ужэ кажуть: колодку прытя? 
[т.е. говорят так, когда невеста уже обручена, но еіце не обвенчана] 
(Б.Пн. Логишин, 1981 - А.Г.). 


Крестопоклонная неделя (З) 


1. [Четвертая неделя великого поста называется] крестопоклона, Влассэ. 
Ходють паклбны бить, треба адбить паклоны 12 раз. [Среда на этой кеделе 
называется] хресцы. Тады кожнаму пеклі у сямьё, на кожную душу печ 
хрест из хлеба [т.е. из ржаной муки]. Папякуца и кушаем. Приказуе, 
шоб весь изьёл, у памыйницу шоб не кидали; зразу не зьёш 2 палож на 
стал. Матка божа спасй, шоб ни кату ни кйнул, шоб ни крошка, ни про- 
пала -- шоб искушать, Виганяеш скот, карову у первый раз с хрёсчикам. 
[При севе его] кладуть в землю, шоб бог памиловал, шоб урожай бул 
харош (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т., Н.Ф.). 

2. Веснёй хрЭсна нидиля. Пекуть пиражки и вкладають тры капёйки. 
Каму дастанеца пиражёк з грўшыма, лён сёять таму человёку. Хоть дитина 
малая, а должна горсточку на поле кйнуть. [Другие] пякуть хрэсты - 
кардве дають да и сами едять. В сўрэду хрэст пекуть, кіждому по крэст 
надо зьйисть. [Говорят, что пекут один большой крест и несколько малень- 
ких. Маленькие сьедают. а большой выносят при первом выгоне скота. 
Некоторые оставляют один крест до засева и, когда выходят засевать в 
первый раз, кладут его в коробку с семенами] (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 - 
О.Б., О.А. ). 

3. Ну, бт серэд пботу ёто посерэдзини хрэсты  празьник. Ну, на этые 
хрэсты рошчыняюць цёсто у абе й пекуць, хрэсцы три. УжЭ як товар 
ўуганяе первуй дзень, ёты ужэ хрэшчыка берэ у торбу. Сам зьесь и худое. 
бине дась. Другого берэ, як засевае, у пбле ёдзе сеяць. Сёяли багато палёў 
дзержали. А трэцёго,, як идзё пчолы гледзёць, то дзёржыць. Три хрэш:- 
чыки. От так булф обучай (Г.Ллч. Стодоличи, 1974 -- С.Т.). 


“Сорокя” (4) 


Сорокй ае сарока принесё сбрак палак на кублд. Дёлають сбрак лираж- 
коў, - с макам, чи с фасблею, чи С, яблоками, у каго шо е. Згатовять к 
пакўшають. Сбрак пиражкоў - каждаму [т.е. каждому мученику] па. 
аднаму. Сами кўшали и скатйне давёли - хатели, шоб скатйна вялёсь. 
[Другие говорят] сдраки. На той день... Мы ўсегда 'крбсна ткали. "Заўтра 
сораки, ,.Идёть сягоння У цёркву, будем гавёль” . Пиражки лепили. Сарак 
пиражкоў. Хлеб пекли, учыняли. Натаўком пшана, туды, сёмья, кашу, 
маку натаўком. Раззяўки - тые пиражки. ”Ох, я напекла раззявак”. 
Ис того теста, шо хлеб пёкли (Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 1980 -- О.Т., С.Т.). 
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Благовеіценье (5) 


1. Трэба! булё, шо-ныбўдь загораты до благовйшчыння, картбпли вибра- 
ты с скопцйв тбжэ обизательно до благовишчыння. А шэ на благовйшчыння 
пыклы галёпы и бдроны. Хрысьци - это в нас булы ВОНЫ НЫ В чыслі, а 
сырыд посту. До вжэ там хрэшчыкы пыклы. Ну, замйсыть дэ баба крышку 
вжэ тако, хрэшчыка спычЭ. НУ, то ж сьвятылы хрэшчыка. [На благовеіце- 
нье] ах блависночка /вылыконна, галёпа звалы. В нас найбильш галёпу Й 
борону И сырпа, робылы. Г алёпа, борона и сэрп. А на галёпы ногу буськову 
рысовалы, выдавлювалы. И вжэ это осббынно малым дйтюм. Бо то обычно 
буськы прылитають пуд благовишчыне, и вжэ на благовйшчыння должэн 
систы на гныздо, и вжэ ййХ клычуть: “Бусько, бусько, на тоби галёпу, 
а мыни дай жыта копу, на тобй бдрону, а ты мыни лай жыта сторону”. 
Сторона - это вжэ в нас звалась В клўни одна сторона. А шэ ж някось 
до сырпа: “Бусько, бусько, на тоби сырпа, дай Ммынй жыта снопа” аў алепа ас 
ну, булочка така круглынька, малнька, быз нычого. На галёпы була выдав- 
ляна, нарысована буськова нога. Рысовалы шэ на ны спэчануй галёпы. 
Борона -- то вжэ тожэ булочка, оно вжэ Тут кое-якыйй зубци вжэ повыдав- 
люють. Ну, сэрп пыклы, табы сэрп. С тиста вылыпыть, якэйй формы - 
якая вжэ баба зможэ, так и вылыпыть (Б. Дрг. Симоновичи, 1974 - 

С. 1; Ф.К.). 

2. Гаварйли, шо нельзя арать да благовёшчэня, кутать, калка забиват». 
уа як хазяйства у кого, го як плетеш и калбк забивать -- дак забьёш 
на тот свет. іЭто вредит, хозяйству, т.е. скотине, и беременным женіци- 
нам] - як жэншчына вагитна ходить и як хазяйства: свинни, авечки, каро- 
вы. Нельзя пекти - расў запекаеш. Цэ на благовешчэне (Ч.Рпк. Старые 
Яриловичи, 1980 -- С.Т.). 


Встреча весны (7) 


Ца А Проводы [т.е. первый понедельник после пасхи, был обычай] 
зымуку прогоняты. Паску провожалы и зыму провожалы. На Проводы 
яйцЭ [крашеное], пэрэкыдали чэрэз клуню, шоб скорэе на, вэсну пошло, 
да каминьем кыдают - зиму прогонЯют. [Мальчики] камэни бросёют 
на поўноц. Зыму гоним: 

Пошла зыма до Кыева, 

А нам лито покынула. 

(Б.Пн. Ковнятин, 1981 - Г.К., Н.М., Г.Т., А.Г.) 


2. На Проводы !был обычай] гонйть зыму. [Ходят за село и поют:] 


Провэды зыму до бору, 
Сама вэрнўся до ддму. 


[Или:] 
ў ба / ё 
Иды, зыма, до Кучэва, 
Бо ты нам надокучыла. 


(Кричат, шумят.] Кидаем каминнем, дэ попало ў забор, Пуд лйсом костры 
гілять: насмычуть много- много голля -- купайло такый высдкый. Бомбы 
кыдали туды, коб она затыкла, зыма (СБ.Пн. Лисягичи, Синин, 1981 -- 
МП., Г К.) й 
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3. [Когда станет прибывать вода и на деревьях набухнут ПпОЧкИ ай повихо- 
дим малые, па снёгу босые бегаем, па праталках. Дйўки пасабираюцца и 
кричать: 


Вясна, вясна, 

Ты к нам пришла, 
Ты нам принясла ых 
Дйвачкам росту, 

А хлопцам карбдсту. 


Кі 
Пеём весну: 


Весняначка- пеняначка, 

Де ти зимавёла”, 

Ў садочку на ленёчку 

Вишэнки шчипала.. . [дальше не помнят.] 


/ (4 , 

ВсЯкие пёсни пёли да абгукивались. Так гукалися, шо па ваде пил ишла: 
”Тууу!” (Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 1980 - О. Т). 

4. Весну гукали и танки вадили, и так ужэ пританцовывали и спевали: 


А на гаре мак, Залатые галовачки, 
Ав далине мак. Станьте вы так, 
Белые май макбвачки, Як сей мак. 


То было на Благовёшченье, весну гукали (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 - О.А.). 


дрий (8) 


1. На Григёрия ў пдле выхбдили и бітошка правил. Бабы ў саду сабира- 
лись и спявали: 


Да не стой, Юрыр, над вадою Эй, рана, рана мае, папераду. 
Да й не трасй, Юрыс бараддю. Абсадыли Юрью гваздйкамы, 
Да й умёр рэй у сёраду, А Юрыху в василькамы., 

А Юр'ьйха папёраду. Эй, рана, рана маё, василькамы. 


Ну, дт и спявали. Ў саду гуляли, гарйлку пьють и спавёють о цю пёсню. 
Адны жэншчыны, мужыкоў не примали. Я ж вам кажў, шо шд зрабили. 
Ну, дака мужчына зайшоў, дак шчо. Узяли яму штаны Гразадрали, ау бёлых 
тольки стаяў. А тые саўсИим разадрали. Й всё. И так пришоў да дому. Жынка 
попалёяла: ”'Шо ты не у сваё дила пашоў, шо ты - чарки захатиў дак пашоў, 
ДАХ ВОТ И палучиў сваё”. Вот як (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т.). 

2. Пёред Юрьем идуць дзевачки шчадруюць. ( [Девочки, которые с хлоп- 
ама не гуляют, не знают ничего этого: і яке на рубасцы, дак ўжэ не пойдзе). 
Дзень да Юрья. И пёюць бажэсьцьвеные песьни. И хлопцы ўжэ туды не 
падойдуць. ПЦедруюшцим дают кто лені - кужэль жмени дзве-три, кто 
воску. !Из льна ткут обыденное полотенце, а воск несут в церковь на 
свечки. ў Женшчыны, у каторых на рубасцы нема, напрадуць и вуткуць 
рушника за дзень. - Ва рья идць, на каплёцу и несўць яконы. Расцилаюць 
рушийк МмИЗ ЙйЙйКОН, И кажна гОниць свайх карбу. А хатбра жэншчына 
малако атнимае, дак ўжэ не лагониць. Й му ўжэ пригледаемся. Мурашок 
“Их. кастрицы набером, возьмом и пойдом их двор псраёвіаць, Анй ўжэ 
назаўтра клянуць нас - гэй ўжэ чэрви у малакё (Г.Хни. Дубровица, 
1975 - СТ.) 
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3. На этого п азника ЗЫ Юрей - збираюць ўсё по дворам да ў кучу дай 
паляць. Накладуць добру кучу, кладуць лом. [Й хлопцы, большие, через 
огонь прыгают.] Огнёў три, чотыри. Купайло - У вёчори пэрэд, Юрьем. 
Я шчэ носил голле на тое купайло. Юрьевое купайло (Т.ЕЁл. Кочише, 
1975 - С.Т.). 


Обычай ходить в жито на Юрия (98) 


1. На Юрья за сялём выган. Павыганяют 7,се скот, се свяйне, се авечки. 
Бяруть хардгви, и батюшка и, пьёвша тады идуть на выган. Батюшка 
папирскае святой вадой и тады вжэ идўть па полю - чэрез жыпа, чэрез 
авес, чэрез гарёх, и шо де запахана. Виносят жа хлеб и соль, на выгане пастав- 
лять на сталё. У вэчэр, бабья саберэцца И мужчыны. Выходять на вўлицу, 
«раскладывають кастры - па нёскальку двароў: тут кастры, там кастры. 
Жфрят язшню, Жарят на вўлицэ язшню, вэчэрають. ”Юрья, - кажуть, - 
давайте сабярём яЗшню” (ч. Рпк. Злеев, 1980 - О. т.). 

2. На Ягория ходят ў, жыта юрицца. Беруть выпиўку, раскладають 
агонь ў жыте, язшню жарать, гуляють У жыте. На Ягдрия должно жыта 
такое быть, шоб захавалась вардна. Якёсь Юрай, примечали: Давайте 
пакачаемось”. Ля жыта пакачіемся да ў жыта пакотимось а: Рпк. Старые 
Яриловичи, 1980 -. О.Т.). 

З. На Юрья пэчуть пирогй з петлёвой (т. е. белой] мукй с лшэндм, с кар- 
тдшкой. Идуть на жыто, посядають, расстэлють билую скатерку. Хозяйн 
встанэ, ў рўке, пирдг здарбвый, И прыказуе: "Шоб даў бог такий колосок, 
як цей пирожак!” Посэдйть, поедАть, писни спивають. [Другие рассказы- 
вают иначе: ] на Юрья бэруть обид, бэруть, горйлку, а як нэма горийки, 
так хоть воду, бо выпить трэба. Бэруть паску, яйчко. Хозяйн и хозяйка 
сядуть, пояцять и качаюцца ў жыте., Хозяйн, покбтить яйчко по жыту: 
“Вот будэ хордшый врожай”. Тады дйты качаюцца по жыту - шоб жыто 
нэ лягало. [Бывает, что “качается” только молодежь.] Ливчата бэруть 
хлопци, бэрўть еду и идуть ў жыто - поедятьи качаюцца по двое. [Иногда 
в жито ходят только, женіциныЫ. ] На Юрье у нас сама жынка (т.е. хозяйка] 
с подружками пойдЭ ў жёто, покачёлася тай всэ. [Другие лишь катают 
яйца:] на Юрья собралось нас кйлько жынок, яэўка - зварылы, покотымо 
яЗчко -- як воно сховёецца [во ржи], так будэ врожай (В.Квл. Уховецк, 
1979 --071.). 


Юрьевская роса (8) 


Расу -- это на Юр: ия. Трэба до сбнца зарано вўйти, Брать свичбну трап- 
ку. - вот, аа як свётЯт на паску, несут ў цэркоў, то яку. -нибудь 
там, скатерку или там який рушник, и ужэ, ёто бережат. Вот Я хочу У етой 
сусёдки штоб молоко отобрать. Вот я ужэ иду на зё мёжу, проти ее, хаты 
и на её жыто. Ужэ ж на веснй земля гола, на Юрья, Ужз этой трапкой 
потягнў два разы. Ужэ она мокра. Прийду ужз вукручу роса на тую 
корову -- ужэ у мене богато [молока], а у ней мало. От Этым занималися 
(Г.Ллч. Стодоличи, 1975 - Н.Т.). 
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Вербное воскресенье (9) 


Вэ бу ў цэркви святйли. Калйсь У каждого вэрба була. Карбў тэёй 
вэрбой выганяють: 


А-джэ-джЗ, - кёжуть, - Не ббйся никёга: 
Вэрба бье. Ни людёй, лихИх, 

Не я бью, Ни, звяроў лютых. 
Вэрба бье. Чиста будь, як сталь, 
- Якая? Крепка, як железа. 

- Святая. 


Вэрбу, ж аў на полку паставлять -- ат гразы. И ў пастрбйку ў ўтыкають, 
у хлиў. Ей ўжэ крошать и дають скатйне -- каровам, авечкам. [Некоторые 
сажали святую вербу возле своих домов.] Цэ ж святая вэрба растё на 
вуглу (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- О. Т.). 


Чистый четверг (10) 


1. Ужэ хата у нас пабелена да четверга. Панедёльник начинаеш, шоб да 
четверга было ўсё чиста. Бёлая неделя, Белый тыждень - хаты бёлять, 
бельё, залим. У чИстый четвёр нас мать усйх мие да сбнца У ночвах и ставит 
на камень кола хаты, шоб були крепкие. Й сами ж анй мбюца, и атёц И 
мать. Умиваюца до сбнца, виливают воду через дарогу, штобы не балёть 
цэлый год. Знаем, шо нада ў пьятницу паски пёкти, шоб дежа билё чистая. 
Мать еИ вИмие харашо, накрйе крышкаю, кладё акраюшку хлёба и сбли 
драбдк [на хлеб], накрие скатеркаю, падпаяшэ набожничкам и вИНбСИТ 
яё на двор -иИ ана там гавёе. На страсть хадйли У цЭркавь., Аговь нясўть 

ў Фанарах из цэркви, а тады ужз падкурують ў у хате хрэсты на брусу, на 
ушняк, над акном - спасение ат грому. [Другие утверждают, что] хрест 
падпалювали и чатыре точки. [В воскресенье эти точки соединяли так, что 
получался второй крест. В чистый четверг кресты делались именно на 
брусу, в отличие от решения, когда их рисовали мелом с наружной 
стороны на "лутках” окон и дверей.] На галодну куттю ждеш, пака 
вады принесеш напицца, и тады приходиш д. да дёму, береш г глИну (г. е. мел], 
и на ўсих, лутках пйшэш хресты. В чистый четвер дежй гавёе. Дежу 
мили у чИсты чэтьвер да сднца на дваре, скатеркаю, застёлють, красным 
поясам - акрайка з воўны насили старые люди, жэншчыны, -- абвяжуть, 
акрайчык хлёба сверху Я паставить на кўт, шоб дежа атгавёла. Приберё, 
и на куте ака гавеё, Кажуть, гавёть пашла дежка. Да вёчера стайть дежа 
у куте. У вёчери паску учыняють (Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 1980 -- 
О.Т., С.Т. ). 

3. У чистый чэцьвер обучайи було багато: на камени скакали, штоб 
ноги не болёли. От полёжыць каменя и от пудскочиць три раза. Ето У 
чИстый чэцьвёр до сонца. У хаци. У, чистый чэцьвер обходзяць хату на; 
прдци сойца, штоб потань не лоўзла, к хёци. Если буў, дзёгоць, то дзе- 
гоця возьме, квача и обойдзе три разы. Тольки, до сонца заране, И не 
будзе никакой погани. [Дегтем] мажз сцену, трэцёго венка квачэм три 
разы обойдзе. Ето У ЧИСТЫЙ чэцьвёр. Уж дзежу мыли цёплой, водою. 
Засцелюць скацерку, и положаць булку хлеба, и лоясом обьяжуць и 
пастаўляць на дворё, до сбнца, штоб трошки вона постбяла. А тоды 
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Рис. 8. Чистый четверг в с. Тхорин Овручского р-на Житомирской обл. Дым от костра 
должен идти на дежу, рядом с которой ставят крышку дежи, хлебную лопату и гре- 
бень с куделью. Фото М.Н. Толстой (1981) 


уношваюць. Обучая багато було кблишнёго. [Дежу обвязывали поясом] 
красным яким- нёбудь. И обмўюць ету дзежў у нОчвах, цёплой, водою. 
Зараней, до сьвета ўстайе, до сойца. И тоды ужэ, полджыць булку, зас- 
целе сейнерюў бёлу, обьЯжэ и положыць булку цэлу, хлёба й поставиць 
вусбко на чом на дворы, штоб вона постояла. Таки обучай буў колись 
у чистый /чэцьвёр (Г.Ллч. Стодоличи, 1974 - с.Т.). 

3. У чыстый чэтвэр купались, умывались, шоб буть увЗсь год чыстым. 
Всё чбістылы, шоб було чвістэ. У чястый чэтвірг на страсти дванёдцять 
раз званйли У, звбныку, гёловы мыли, вставали , ранцэм, шоб йшш? сбн- 
цэ ня взайшлд, да сход сбнца, и умывалися, голову мыли 4бо купали- 
ся, шоб увЭсь год чыстому быть. Усё рабили, и дижку да сбнца вымие, 
шоб паску пикты, и сама вымиецца, шоб год чыстой хадйть. Умыюся, 
кажэ, шоб галава чыста була, або расчэшэцца. Хто и до рйчкы пбйдэ, ногы 
помые, шоб не балили. Та у нас адна пашла, памыла да Й злёгла. На страсти, 
У чэтьвар пэред пакою, каждый иде, с свёчкою из вдску у цэркву и, кали 
ис сим вогнём уходить у хату, на зголовни [верхняя часть станины двери] 
зрббить хрест, патўбм на трамў [т.е. балке перед кутом], патўбм У хляви 
на зголовни, лўчшэ там, дэ кўбнь, шоб, кажэ, кўбнь: був хорбшый. На тра. 
ми хрэст зробив, - шоб гром нэ вдёрыв. То страсна і свичка, йийй хавали, 
шоб чи хто балие, чи хто умрэ, то свйтять ту свичку. Запалять и на вбду 
капье -- от ляку, кали хто заболіе, показуе, хто злякаў. [Другие не делали 
сразу крестов.] Свички несли да дому и на трэмах рабили зурочки [т.е. 
четырс точки], а ў нядёлю свичкамы хрэст малюбют сам па сябё [т.е. отдель- 
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но от зурочки. Или говорят, что,] як данесёш свёчку да дбму, навхрэст 
купачками закапатиш на столи прбти икбн, [а после всеношцной] зрб- 
биш хрэст из тых кўпачок, навхрэст хрэст зрббиш (Ч.Грд. Макишин, 
1980 -. И.М.). 


Четверговая свеча (106) 


[В каждом доме в старину была свеча, с которой ходили в церковь 
в великие праздники. Ее брали с собой в церковь, когда шли на “страсть”. 
Это обычная самодельная свеча толіциной в палец и длиной сантиметров 40. 
Она сохраняется, пока вся нё истратится. ] Из страстей прындсять свйёчку, 
шоб гарёла по дарбге дамой, и свиё ечку тўю, хавёють, Недогарок цЭлый 
год ляжЫт. Гром хату не запалит, ёсли недогарок у хате. Свечку до дому 
несе, у хате на трёме свёчичкой начёртит хрэст. А вот жа забалёе хто, 
кёпають воск, и вйлье капачку тую. Признавали еи палёзнаю. Як жіта 
сёйть, хрэст [хлебец] брали и акраец чэтвэргови [скорее все же пасхаль- 
НЫЙ, От “пасочки” '] брали И свяёчку страснў брали. Як хто утапиўся, тую 
свяечку на тарйёлачку - и пустять, (ицут утопленника. Некоторые гово- 
рят, что ее зажигали во время грозы] (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 - О.Т., 
О.Б., А.О.). 


Пасха (”'свячёное”) (11) 


1. , Абдёлае парасятачка на паску. Хренбк Я. зубки устрикнё. И насили 
светить. Й едЯть. Три дни светбго едять. Кости, - хоть на вбду пускали, 
а то у тряпачку завертять и яйчки лупять, то шкўрачку и святые кдстачки 
и падвёсять на гарйшче. Ци, кажэ, шоб вётер не валя хаты, ци гром шоб 
не бил. Матка: "Цее не викидай святбе - хоть на воду, несй пусти, хоть 
на гаришче падвесь. Й хай висить”. [Другие] святае костачки закапують 
у зёмлю. На гардде, где зёмлю пахають, там и закапують. Тожэ закапують 
У землю шкарлупки с яйца. [Иногда] кдстачки пёчку, палили, шоб 
не валялись. и на рёчку, на воду. А так не ,брасали. Свёчанае шоб пад 
нагами не валялась. Красят язчки, а латом на пёрвый, день паски сабираюца 
мужчины, , парни и рабі битки: адин держыт, другой бьёт. Хто чьё азбиў, 
ягад забирае. Вийдеш на ўлицу - дётям даём. Ани ж интересуюца: баба дала, 
яйцо” крашэная. [Два яйца давали батошке.] Шкарлуйки са святбга яйца 
нельзя” брасать -- или спалйть у печку, или закапать у зёмлю. Эта святое 
шчитаеца. [Некоторые давали скорлупу курам:] курачкам дай святое. 
Мертвих велйкдень - чэтвэр после пасхи: качаем язчки святые и кладдм 
на хрэсты. Пакачаем па свайх радителях, а патом разламуем таё яічко и 
покладём на хрэст [каждому по кусочку - по два], кажэм: “Няхай 
пакушае”. Верабьй яго “паядать. Паску украшали: вутачки пёкли, шышэчки 
сажали, плетёначки, плелИ. Из муки всё делали. Уматаеш у скатерку ци у 
платдчок, у палатёнцэ харошэнькае и у кашдлачку. И несли, Свячёная 
скатерка - беряжёш на празник, на стол застилать. Як карову первый 
раз выганяем, клаёли на дардгу перед карбваю скётерку, шо паску свётять, 
замок и Ниты (Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 1980 -- С. т, 9.т.). 

2. Косты збырають, свянчоны косты - это од паскы. Нысуть святыты 
порося, тое-другбе, мняса кусбк, и тые кдсточкы - вжэ их збырають, 
так, як ужЗ святыйй. Й вжэ в торбу накладэ старый, кусдчок хліба в 
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торбочку и вжэ йдэ по пёлю, йдэ вжэ на свый загынчык, вжэ кысточку 
вткНэ лую и далэй. И так, пдкы всэ обыйдэ. Такыйй обычайй булы. Кысточ- 
ку тую, котбра вжэ вбна освяшчдная в Цэрквы (Б.Дрг. Симоновичи, 
1974 -. Ф.К.). 


КУПАЛА 


Иван весновой 


1. Два Ивана, два: адзин веснавуй, не дахадзя трбицы, други - петруўча- 
ный. Кладуць купайло. От сягоння шчэ дзень прасты, а заўтра ужэ Иван. 
Ужэ В вёчэри идуць и кладуць купайла на беёрази и паюць ля тагд, ля вады. 
Салёму беруць и пёлюць. Наберуць салому да кажна кине жменю. И тая 
салома гарыць. И стаяць бабу от кругбм и паюць. От запёлюць жмёню 
салёму, возьме жмёню салому у тум купайлу запалиць и уўбредзе ў воду: 

“вот такёй мой лён парбс, Вот цятаки мой лён парос”. Тры разы скажуць 
“цятаки мой лён пардс” да и кИне на воду тую, салому. Ана и паплыла, 
гариць, пака не патўхне. Ёта так, шчоб лён ужЗ велики вырос, коб лён 
высоки. Й ёта, салбма ужэ гарыць и возьме да й патўхне ужэ на вадзе. 

Салому такёй наберум да кладум тэе купайло да ужэ палим да: “велики 
лён, ё, такй лён, ўе таки лён, сйни, валакнисты, етаки лён расцй”. Шэ й 
приказвайм, бабу: "Сини, валакнисты лён расця.... ” Да каам да пеум да 
”Зелёно балото, зелёно, чегб так рано и палегло.. з? Стайм ля агня и пёеюм. 
А далей кажум: “На папбвой грушы... - то ужэ хлёпцуў ганим. “На 
папёвуй грушы, на паповуй грушы чорт хлбпцуў душыць. На .папёвуй 
лазьни, на паповуй лазьни чорт хлопцуў дражниць... ” Стаяли и ўсе пёли, 
пака тае купайло. И салбму падкладуем, и ано гариць таке, як цихо над 
вадою, агни, агни. Адзён гурт паё, други пае, треци. 

На ётаго, Ивана ведзьмы. - Можэ, як ана знае што да ведае, дак пабежыць 
па жыту голая, як маць нарадзила, тая ведзьма. Да /збирае спор, калосья 
зрывае на чужух паласах саби. Я то не видзела яго, али я чула, расказвали, 
каторые даже /видзели голых тых вёдзьмуў, т на цётаго Ивана, ноччу. 

От, ка, нема у маёй каровы малака от Ивана да й усе (Г.Мзр. Жаховичи, 
1975 - СТ.). 

2. Ны на однз божзствэнно сьвато ў нас костриў нэ палылы. К айло 
мы справлялы тожэ бэз вогню. Збыралысь мы молодй вси у кутка ужэ у 
вЭчэри, алэ колы шэ ны здўсим тЭмно, дэсь на вЫГОНи. Хлёпци заранни 
вжэ готдвылы вылычэзну гилляку, яку бралы ў лиси або виядломувалы з 
якогось дыкого дзрэва. Нам жэ трэба було йийй убраты., З собдю мы 
прынёсылы шо хто миг: и яблука, и грушкы, и вышни, и слыўкы, и прани- 
кы, и цукёркы, - одным слёвом, шо хто миИг. Цим ўсим мы ту гилляку 
ўбиралы и называли йИЙИ купайло. Писля мы почынали сьпиваты и танцю- 
ваты кругом купайла: 


Ой, на Ивана, на Купайла 
Там купалася ластивонька, 
А з бырэжэчку сушылася, 


А диўка молода зажурылася. 
Нэхай журыця, нэхай знае, г 
Нэхай хлопчыны нэ прыймае. 
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Ой, мэтяный саддчок, Ммэтяный, За собою дйўчыну проводжаў. 
Зэлзною рутою плітяный. й Ой, за мною, дйўчыно, за мною, 
А хто в тому саддчку проходыть”?, Будыш мынй вирною жоною, 
Молодзнькый хлопчына проходжаў, Будыш моййй матиньци годыты, 
Буду тэбэ в чэрэвычках ВОДЫТЫ. 


О так сьпиваемо соби, танцюемо, гармония грае, а тоди далеко вжэ за нич, 
колы, й зиркы почыніють гаснуты, розломуемо цэ купайло на малЭньки 
гиллячкы, шоб кожному по трошку досталось, И розходымость по домах. 
Вдома цю гиллячку кожный нэсэ на свойи градкы, шоб русалка нэ вплута- 
лась в йих та нэ вытолочыла гэть и шоб гарни гиркы родылы, Цэ так було 
на нашому кутку. А от на садйбах трдхы начэ булё. Воны биля воды 
жывіть, то воны пускілы на воду купайло з свичкамы. Диў ёта шэ й вин- 
кы на воду пускалы, шо плэлы з полевых квиток. От, в яку стдрону винок. 
поплыв?, туды й диўчына замуж пидэ. О дэ так булд колйсь в нас. Зараз 
бали якись справляють, а нам и так було добрэ (Ж.Анд.Степок, 1975 -- НС.). 

3, У вёчери це ўжэ справляемо (т.е. петровского Йвана]. Награбём 
такую кучку пяску а крапиву ўстыркнем. Ну, и тады ўжэ лерескакуем 
через крапиву. Отяк. Ну,и крапива ж высдка. Дак кали жэ шо - девачки ж 
без штаноў. Хлдпцы - дак тые добре стрекають, а дйўки - дак, катдра жэ 
нарбчне брик нагою сюды, дак крапива, и павалилась, и мы ўжэ адна за 
аднаею пабегли, павыскакивали. А, не знаю ужэ, шчо ужэ, было за тэе, шо 
ужэ крапиву павалять, дак о цегд ужэ не дакажу. И загадки жз рвали. 
Загадки рвали и ставили на вокна. Загадки во такие во на величину растуть 
и на ём там па дёвять, па пять, там скдльки её балабушэчек. Ну, а катора 
шчэ й на стеблё атцветеца. Но рвали такую, шо нигде йшчэ не цвила. И стано- 
веть о це кожна на свою душу. О це Бя сабе, матка мая сабе. ужэ знаем, 
дё чия загадка стайть. Ну, добре. Инча расцветеца, а Инша вўшы павё- 
шае и адна, балабушэчка не расцветеца. НУ. и кажэ: Ну, о, я буду жыть, 
аты оти ўмреш. Мы ж малые. И дрёжнимос. От як. Аж ми и до сих пор 
жывОМ. Онде шчо было такее (Ч.Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т.). 


Изгнание ведьмы (7) 


На Ивана, ведьму, несуть з сэла. Зроблять такую з латок - сорочкэ, 
хустка, лихЭу, як чучело зроблять, на тэчку наткнуть, нэсуть у канаву, 
кЭнуть ў вдду. Тэчкэ побэруть и быють её. Розобьють на шматкэ шэ й 
спэвають: 


Иваново сонейко ой ходыло, ходыло, Й 
Ой, ранайко зэйшло, наоколо обэйшло 
На Ивана. 

Литала видьмэшчо З Кзева до Кэёва 
На Ивана, на Ивана. 


(Б.Млр. Олтуш, 1977 -- С.Т.) 


Бесчинства (10) 


1]. То на шшядрэц свиткують. Шкоду роблють. Вулыкы (т.е. ульй] пэрэ-. 
киИнуть да й пойшлы. С козбю ходють, с музыкою. Як позволиш шшедро- 
вать, оны нэ роблють шкоды, пошлы до другие хаты. [А если не поэво- 
лишь,] воны нашкддють: штахэты поломлють, чи жэрды, чи шо, кдмэны 
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чимсь таким накрыють, шоб дым ў хату шоў. Шчо хочь чудаковалы: и сани 
подсўнуть лод хату, болвана таких мужыка зроблють [из снега], санн 
возьмуть, або воза, або калитку, двэри подопруть (В.Ртн. Пески, 1979 - 
А.Т.). 
2. На шчэдрэць подушкы крадуть. [Если девушка украдет подушку 
и ляжет на ней спать, ей приснится жених, а если хлопеш -- то невеста.] 
Чэрэвэки крадуть, подушкы крадуть. Хто шо побачить, то и крадз. Сани 
на дэрэву повэсють. Оны направду нэ вкрадуть, а только то так, на шутку. 
У дом так шмыргануть, шо нихто нэ побачыть. На другый дэнь приносять 
подушку, “кохту, длатя. То хлопцы крадуть, тилько ў дивчит. И дивчята 
У, хлапцыў, и хлопэц у дивчины. То молодеж тилько, стары - то нэ жар- 
тують с молодыми дывчитками. Сани завезуть, кому там далэко от дома. 
Туалёты пэрэкидають., У кого двэри здоймуть, занэсуть дэсь У пасадку, 
гна гдру. Кусок стекла возьмуть, на комын положать, шоб дым виртаўся 
до хаты. Врэд рдблють: можно, говорять, робыты, як вроде бы прошчаецца 
(В.Ртн. Речица, 1979 -- А.Т.). 


Игра солнца (11) 


І. На уздзюжэнне, (т. е. на «воздвиженье] От раненько, як сонцэ узыход. 
зиць, як сонцэ от стане ўзыходзиць, дак от и паглядае уў акошко. Ну, и ано 
будзе ваздвигацца: от так будзе мигаць, От так, незаметным абразом, 
а будзе мигаць. Ўаздвижэцца, ё та так на уздвижэнне. То и старые людзи 
кажуць, што от ўглядайцеса, то бт гавораць, хто бачыць, а хто и не пабачыць 
[т.е. не каждый может увидеть] (Г. Мзр. Жаховичи, 1975 -- С.Т.). 

2. А сонцэ, я ж кажу, на зьдзьвйжэнне дак От раненька, карбу падойш, 
б лаўходзяць женшчыны, мужчыны: "Глядзице, бабу, як сонцэ дзьвигаец- 

”. Ўсякими цветами “скидаеца И вот: синее, аа краснае, зелёнае. И пац- 
аржааа трохи и тады ўсё (Г.Хнц. Дубровица, 1975 - С.Т.). 


УИ. СЕВ И ЖАТВА 


Легенда о серпе 


, Колись Ня було сярпоў, дык ирвали жыта. Чалавек «кажа: ”Паёду прывья- 
зу сярпу”. Уёз цераз мост. Адзин серп упаў зубами уверх у ваду. Чалавек 
берегам ишдў, спужаўся: ”Людзи ддбрыя, идзиця ратаваць сяло, чарьяк 
[за червяка принял торчаіций из воды серп] зьёсьць!” Прыбегли, цоп 
палкаю! Серп, и скбчыў аднаму на шыю, парэзаў карак. “Ой, У Якима 
кроў цячэ, давайця утопим чарьяка!” Заёхали лёдкаю на сярэдзину, камянь 
прыязали, ды уперад камяня кинули, А серп цёгся ды зачапиу за лодку. 
Яны пападали да, патапилися, а на берази стаяць да хрысьцяцца: »Гбспа- 
духна божухна, добра, што прапала восим, да не ўсе сяло” (Г.Хнц. Великий 
Бор, 1975 - Т.С.). 


Приговоры при зажине 


Прыдзя жаць, парахрысьцицца и кажа так: 


/ М 
Гадспадзи божа, памажы А багата коп наклала! 
ўй 
Дай спор пакажы! Хто уперад зажаў, 
Штоб мала жжала, Кеб ззаду тырчаў! 
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Рус. 9. Запрет класть серп на землю (с. Осовая Малоритского р-на Брестской обл.). 
Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1977) 


Или: ЯЯ 
Госпадзи божа, памажы А селишча запустуе, 
Ды спор пакажы! Асиннячкам, бярэзничкам, 
А хто папёрад пачынаў, Зяленяньким чмурэзьничкам! 
Штоб иззаду тырчаў Штоб ягб ў скасрли дзьверы 
Ды ў мяне хлёб пазычай! И рухнуў ў забор, 
А хто на мяне "варагуе Штоб зарос травою 
Няхай яго поле аблагуе [т.е. опустеет], Ўвесь шыроки двор! 


(Г.Хнц. Великий Бор, 1975 - Т.С.). 


іе сноп 


Ужыная пёрву пожаньку -як сярпом узяць - нясё да дому перву жмёнь- 
ку и ня скажа прынесла снапок” ,а, скажа “прынесла кулидку Я пиражок!” 
Дома схаваюць. Ак гцелицца кардўка, тады нада працадзиць малддзива 
цераз эстую саломку. А тады тую саломку бярэ, парыц даёнку (т.е. подой- 
ник] зтай саломкай, /кидая цаглинку т.е. кирпич] туды, штоб малака 
чыстая було, штоб сыр моцны буў! Тады нясе з тую ўоду, саломку и цаглин- 
ку, вуливае, дзе карова ляжыць. /Корни же от этих первых колосьев 
жнея] затыкая за пдяс, штоб сьпина и галава ни балела, як жнёш (Г.Хнц. 
Великий Бор, 1975 - Т.С.). 


99Ы не болели поясница и руки (4, 5) 


Як идём колись жыто зажынать, то рвом ётот спорняк [траву] ий 
абаб серп коло ручки и на ручки трохи, коб /спурно было, жать. 
И за пдяс затыкаем, штоб не так поясница болёла. Голинку з дуба выломи- 
мо, затыкнём за пояс, штоб спина не болеёла, штоб была спина, як дуб, 
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Рис. 19. “Юрко” - палочка для связывания снопов (с. Осовая Малоритского р-на 
Брестской обл.). Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1977) 


мочна, Як зажнем, трёба ми замётить, где я зажала, это место. М як руку 
зажмениш и пуйдеш туда, да этою вырвеш пужнею, замотаеш руку на ноч, 
да то трёба переночевать да откинуть потом - да оттўхне рука. [Если сер- 
пом а зёмлю вобьешь, спина болит.] Як дожали всё, кажэмо: “Беги, Мой 
сёрпик, чэрез спинку да на другую нйвку”. Да сама ужэ бокум покотишся 
по пўжни (Г.Ллч. .Стодоличи, 19 Д.Б.). 

2, Як зажынае, зрижэ шпурёш [траву], абвяжэцца и зажынае жыто, 
бэрэ сэрп Ў леву руку ий тры раза зажн. Тыйй жманьки кладз яакрэст, 
хрэстом положыть. Прыходыть до дому, штурёш знимае и абьязуе дйжку, 
У которой хлиб пэчэть. Як пэршый хлиб мэсыты, шпурёш зиимаецца - 
прамо У печку, шоб ний валявся НИГДЭ. Можэ, худоби давали зьйисты - 
нэ Дама (В.Квл. Уховецк, 1979 - О.Т.). 

. Як первый раз гром загремыть, то нада к печки спинкаю притуяй- 
вацца, [чтобы спина не болела]. Кажуть, жэ нату лёўку [на которой лежа 
покойник] трэба лёгти, шоб быстрей забуть, шоб спина не балела. [Руки 
же] мёртваю нитачкаю зьЯзывали. Нги [мертвецу] зьязывали краснай 
запалачью. Як мертвеца выносят, разьязуют и нйтку забярают тую. У каго 
шо балт перевьязуют тэй ниткай (Ч. Рак. Злеев, 1980 --О. т. 9 

4. У чистый чэтвэр прядуть назад нитку да сбнца и тэй ниткай руки пэрэ- 
вьязують (4. Грд. Хоробичи, 1980- 0.). 

5. Як первый раз пробуеш весной агурец, ягаду, шчавель, кажэм: ”Нова 
навина, заечья бяга, медвежая сила, штоб ни балёла спина” (Ч.Рпк. Старые 
Яриловичи, 1980 - О.Т.). 
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Средства от мышей и птиц, (7) 


. [Чтобы зерна не трогали ни птицы, ни мыши )] складаюць снапы на 
аа У клуни ци, гумне у этый дзень, што Благавешчання (т эты год 
У панядзёлак),, и сыплюць у бочки у зты самы дзень. Тады ужэ, кажуць, 
ничога не чапае. [Чтобы -не садились воробьй на снопы или на несжатые 
хлеба, надо выйти в поле и сказать: ”З ёстага боку ёжця и з естага, ана 
мае” пасьляпниця, глядзачы! Хрыстос васкрэсе, бог чэмяру нясе. Нима 
У вас, чэмяр, розуму, дык я свой дам!” И махнуць сьвечанай хусткай, 
ци з галавы мбжна -- яны ў той бок и паляцяць. Дзяды [т.е. чучела] стано- 
вили ад верабьёў (Г.Хнц. Великий Бор, 1975 -- Т.С.). 

2. Чтобы птицы не клевали хлеб в поле, надо взять “калочэк, якым 
свыню бьюць”. Сняв с себя рубашку, обойти три раза с этим колочком 
свою полосу, а потом сказать один раз: ”Станавлюся на рагу, загаварываю, 
варабью, губу, й зубу, Й вуста его” Леци ты на зелёные луга, там цябз 
дажыдаюць, там цябэ угашчаюць, там пий и йиж --а . маг нэ чапай!” И вотк- 
нуль кол, где это сказал (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -В.С.). 

3; Май, Гт.е. тройцкую Зелень, кладут] ў тую кучу, когда засыпають 
зэрно на зыму, - мышы нэ грызуть. [При первом весеннем громе] 
бэрут камэня, камэнь об камэнь стукають И кладуть ўс ра , гдЭ складалы 
снопы жыта -- коб мышы нэ йилы. Як картошку захоўвають в ярусы, 
кидають в ту Яму желёзо: ”Кушайтэ, мышы, железо, а картошку нэ трогай- 
тэ” (Б.Пн. Лисятичи, 1981 -- Е.В., Е.З.). 

4. Брать пёрву,, кбпу ржы, выежджаёш на пбле со снолами, и первый 
кёмэнь, котбрый ў ў кфлесо стукнэ, взять его и прывэзти в клуню, ў сторо- 
ну, куда класть рож. [Тогда мыши не поедят зерна. Другой способ. Покой- 
ника несли на кладбице на носилках] - на двох дручках. Тэ носилы 
оставляють на гробу [т.е. могиле]. Надо пойти на кладбишчэ в двэнаццать 
часоў, взять тэ носилы с этой свежой МОгИлы и пойти [положить их] в 
клуню, на дно, на шчо кладуцця снопы, ув сторону, куда класть рож - 
коб мышы нэ ели СБ.Пн. Ковнятин, 1981 -- А.Г.). 


” Борода” (8) 


1. НУ, бораду так рабили. Вибирали, хоть пьять, хоть сем шнбанак, 
жытин, от. А тады кидали. Тые забирали, а кйдали адну и тут аднў и 
везали ниткаю. А каласки тут ужэ заберуть, а шыбинки ўнагнуть, шоб 
ужэ, начыть, барада. висела. И приказують. Кладўлть хлеб, соль и вадицу 
ллют. Й приказують: ”О це ж тебе, барада, хлеб, соль и вада” .О, и усе. 
А У каго баляль РК, хоть идеи падарожны чэлавек, от як, дак туль- 
ки шоб нихто начэ не бёчыўу. Ужэ ани баяца, як хазяйн на цём, ишчЗ 
на палянцы не убраўсь, дак не чэпають це, А тады ўжэ забере; тую нйт- 
ку разяжэ, не перереза? жэ, там жэ вузлами завязують, развязуе тые 
вузлы и завязуе, як нага рал ть, на нёгу, як рука! - на руку. [Это 
была] красна нитка. Ну, от из запалати. Ви знаете, , калИись шо виши- 
вали», о, дак то жэ чорна запалать и красна. Дак чорная, - не, а красну 
чэпляли, Красна нитка. А венбк знаете яки? Венок ужэ святили, дак 
венок Он яки; нажнуть сноп и тады ўберуть де лёўкие каласки, вытяги- 
вають и сюды ўжэ ў жменю, жмёню. И тут ужэ о так як ухапля?, як 
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Рас. 11.” Дожинки” 


1 - ”борода” в виде пучка связанных колосьев. Встре- 
чается повсюду; 2 -- ?борода” с привязанным к верхушке 
букетом цветов (с. Осовая Малоритского р-на Брестской 
обл.); 3 - ”борода”, огороженная четырьмя горстями 
резаной соломы (с. Радеж Малоритского рна Брестской 
обл.); 4 -- дожиночный крест (крЭжык, виндчек) из с. Мок- 
раны Малоритского рна Брестской обл.; 5 - "'борода” из 
четырех горстей колосьев, между которыми ставятся вод- 
ка и еда(с. Хоробичи Городнянского р-на Черниговской 
обл.); б - дожиночный букет, имеюішций широкое рас- 
пространение. В с. Радеж Малорнтского р-иа Брестской 
обл. он называется "””метелочкой”” 


Рус. 12. ”Борода” по дороге из Овруча в Житомир. Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Тер- 
новской (1981) 


хто хдчэ - кто тоньчэ, кто таўстёньшэньки вяночэк, И тады ўжэ зья- 
зують яб ўнизу и угаре' И адрезають сярпом ужэ тую лйшнюю сало- 
му. Й тады жэ кругом барады И стелють, так абстёлють таёю саломаю, 
шо адрёжуль ат вянка. И цэ ўжэ барада тая, и действуе так. О. [Венок] 
хазяйка делае таё палянки. От як. У нас бораду дёлають и це жи ве-, 
нбк тады дёлають, як кончать ужэ жыта. Як кончать жыта. Ужэ” яны 
паследняю паляну уберають и О це такее о - бораду и вендк. Тады, як 
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Рис. 15. “Дожинки” (с. Осовая Малоритского р-на Брестской обл.). Фото Н.Г.Вла- 
димирской, О.А Терновской (1977) 





раі 


аны 

идуть святИтЬ ть [венок] да а цэркви, тады цвяты устрекають у вянок. Жыта 
У спасаўку светять. Завёца спасаўка. Да дому приндсят. Ось на кут, 
завеца Ў нас лаўки, раньчэй жэ лаўки были, от як, дак тамаки паста” 
вять и яблак тых тады свётять на тым. Венок стайть да тых пор, ло- 
куль ужэ стануть жыта сеять. От. Пачынають ужэ осеню, пачынають жыта 
сбять и вянок дой измалотять,; ох як -.чи памнуть, ци праникам из- 
малотать у трапку от тэ. И тады тзе жытечка ў мяшок ис тым, шо 
сбять. И сёоть. От як (Ч. Чрн. Плехов, 1980 - с.т.). 

2. [Дожиная жито], нёда зьязаць бораду. [Идя на этот раз в поле, 
жнея] бярэ хлеб, соль, ваду, красную нитачку суконную, белую лётач- 
ку [т.е. тряпочку], “Уубирае пьяць каласкоў на аднум каливи, пераўязуе 
нитачкай краснай тры (разы, а тады пахрысьцицца й. скажа: ”Дай божа 
на лета жаць!” Кладзе” на латачку ля тых каласкоў хлеб, соль, вадбй 
паливая и каўка: "Пдачу табе, зямелька, за ураджай!” Потым баба даж- 
не, становиць снапки, ўубирая, дзе большаньки колас, и ууцягуе жмень- 
ку каласкоў. Пераў: зуе у двох месцах краснай ниИиткай барддку и адра- 
зае сярпом роўнянька. ДСаломку, што атрезали, кладуць бу клеткай кру; 
гом тых каласкоў й латачки, а бораду нясуць у хату, кладуць за ико- 
ну ци на стол на куцё. Стайіць барада” да Спаса, а на Спаса рвуць 
краски, якия цвитуць, прыбираюць тую бародку и нясуць У цэркву ра- 
зам з Яблаками. С»вёцяць, прындсяць из цэрквы, кладуць на стол и 
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кажуць: ” Будам разгоўляцца!” И ядуць яблыки. А краски паложаць, 
раскидаюць и кажуць: “Нада памуць заўтра дзяцей, штоб були здарё- 
вянькия, гладкия!” [Й моют, добавляя в воду настой, или отвар из этих 
“Цветов.] А барддку кладуць у той вузлик, дзе сьвяцйли. Яна висИць, 
пакуль жыта сеять. Тады абабьюць бародку у каробку, усыплюць шчэ 
боляй жыта и сеяць идуць (Г.Хнц. Великий Бор, 1975 -- Т.С.). 


“Качание”” по житу (9) 


1. Ббраду людям астаўляли, шоб хто украў. Ў бораду хлеб клали, гурки, 
вИшэнки, сало, хто шо Мае: стакан мэду, горилку, хто шо мае. На бараде 
сядйм, ядим -- хтось идз. “Тётко, -- кажуть, - идй бдраду зберй!” чи ”Укра- 
ди!” [Закусив и выпив, качались па бараде, т.е. перекатывались через нее 
с боку на бок, захватив в руки соломы и приговаривая:] "Пакачуся- 
павалюся па барадё! Расти барада, растите вусы! Пакачуся, павалюся, Ивань- 
кинага мясцё паевшы”. [Показывавшие обряд женіцины всломнили при 
этом сказку типа ”Аленушка” с баранчиком вместо козленка и ”Терешеч- 

у”. На вопрос, почему они ”качаются” с такимий словами, говорили, что 
Утак ведьма качается”'] (Ч. Грд. Хоробичи, 1980 -- О.Т.). 

2. Кались жнеш - сягодня ужэ дажынать, кушчык кинеш. Трэба куш- 
чык кИнуть - се адно, ,кушчык, барада -- шоб харошый сноп нажать. 
Апёлеш, вибираецца адна из бистрэйшых, качаеца. “А Я лакачуся- павалю- 
ся, - кажэ, - шоб на тэй год большэй урадила”, А на яе вады абливають. 
Ланкдва паабливае яё вадбй, лашутят. Хляёба цыЭла ж буханачка, не кусок, 
туда кладуть, паллитра туда ставять, кусок сала. Пакачаеца и жать. При- 
бирают цэе Ў кашолачку, укругах барады качаюца, як канчают, и курды- 
каюца на тэй баради, у пэрэвэрты грают: курдыкіюца, адна чэрэз другу. 
А тады ужэ сажнуть тэй сноп и несут с пёснями да хазяйки. Паздравляем 
хазянна и хазяйку, а хазяин нас паздравит с уборкаю (Ч.Рпк. Боханы, 
1980 -- О.Т. ). 

З. У перэверты грали: ци дёўку, ци бабу, ци старўшку “хта за руки, 
та за ндги та кальішым. Рашшугаем, рашшугаем за руки, за ноги. Та рагоче. 
Па землё качались: тую туды катнуть, тую туды катнуть. Як малэнькая 
баба, так яё ў мяшдк стыркнут и качають и выпустять. Рагдчут да й всё. 
(Так играли и тогда, когда пололи лен, морковь и свеклу] (Ч.Рпк. Злеев, 
1980 --О0.Т.). 


Каша при начале жатвы (14) 


Як идём жыто зажынать, наварым жыта в малом горшчыку и ,спорня- 
ком [трава] обвяжом его” и бером с собою, его на жниво. Нажнём, сноп 
не вяжэм, седаем, ёту кашу йисты з жыта. Ёту кашу возьмем по трй раза 
в рот, а востальнўю з гёршыка возьмем, вукидаём в сноп, и ётот спорняк 
з гўршыка снимаем, да ў снуп кладём, да звязываем, да скажым: “А тепёрь 
дай нам ббжэ Зту нИву даганйть да на будушчий год на Зтом мёсте ддброго 
стдга постановиять большого, и жыто штоб було ядренёе, а нам штоб буг 
даў, штоб нам хлиба свогд хватало от нёвого до нового” (Г.Ллч. Стодо- 
личи, 1974 -- Д.Б.). 
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”"Завитка” в жите (15) 


І. Завиўка 2 гэто приворога: коб корова чы кунь умэр. [Колосья] 
баў зробыты на крэст, можуть закрутыты да вузла зав'ьязаты, можуть 
и ў ўсякы стороны заламаты. У завиўку яйчки закапывають окр ішэные. 
Ведьмы роздевалыся догола и шли завываты, нахддылы, коб нэ цо пары 
быў куст. Робылы тзе, коб ў хозяйстве нэ вэлось. Бояцца [з вивку] 
зачэпыты - обожнуть, покынуть, а тогди ужз альбо вырвуть, альбо на 
мести там  запалють. , Вырвы да спалы, а то, кажуть, на крыжову дорогу 
трэба вЫынЭсты да, тожо спалИты чы, закопаты. Знахор палить [ее] ноччу, 
У двенадццать часоў НОЧЫ. [Или: ] вырви и повись ў трубе, коб высохло - 
и он высохнэ, Хто тэе «наробиў (Б.Пн. Ковнятин, 1981 - А.Г., Н.М.). 

2, Дзевяць каласўў паставиць, ужэ тако о. Стаяць каласы, а чатыри разы 
жменёю так вбзьме кругом тагд калосся раз жменю пераломыць, и У други, 
и У трёци, и у чацьвёрты. И чатыре залому. А дзёвяць каласбў стайць и та 
завитка. Дак я жну жыта да пабачу, як ана дзе е, дак я абажну да и [остав- 
ляю нетронутой эту завитку] (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -СТ.). 

3. Завитки ўюць у хлёби - и бабы и мужчыны ўмэли рабйць. Йнм. пячэ, 
знахаром, пддласьць людзям зрабиць. Нарабляя чалавеку знахарка: ўудах- 
ня ўся худбба Ци ўся, семья да аднаго чалавека, б4би адной галаву Зьвяр- 
нула на патылицу -- жыта каласкёў дзёсяць паскрўцнць, пазаламуя на ўсход 
ци на заход, красную гарыну, а не сураўую нитку наўязуя. Гарына -- нйтки 
красныя и чорныя, колись ўушывали палаценцы. [Завиток боялись, но 
все же] знахор мог и атрабиць. [Рассказывают, как это делается: і вазьму 
сьвинога лагва то, на чем лежат свиньй в хлеву] и пагаными руками рву 
[завятку] наўотлиў - направа ци налёва, тольки не ўверх. Прынбсим да 
дому и ля калодзязю палим, а пбтым кажуць: "Штоб ўу [т.е. вы] жали - 
не ляжали, штоб ўу ёли - не хварэли! Не лажысь, кдлас, на зэмлю, не будзь, 
балёзь, на сёмью! Уставай, каласина, не прападзя, скацина! Г оспадзи, 
спусци своё руки и вазьми ад етага чалавёка нэпаддбнасць, каторая дадзяна 
доўгими руками, буйстрыми ачами, агняным языком! Лячу эту завитку ' 
на вёки викбм! А ётаму, хто рабиў,, пастануць нбги кавянями, [те. кочер- 
гами], а руки граблями, а вочы калами, а сэрца, камяням! Й гзтым славдм 
аминь”. Ак гэта зробиш З прыдзя той, хто завитку зрабиў. Раз, як брацё- 
ник мой гэта зрабйў, каршук (т. е. коршун] прыляцёў и упаў на тбя жыта! 
Брат сказаў: "Гэта не завитка, гэта верабей якись зрабиу” (Г.Хнц. Великий 
Бор, 1975 - Т.С.). 


Былички о "'завитках” (15) 


1. Батько прышоў, ыс поля И говорыть: ”ў нас, ў жыты залома, якый 
знахорь заломыў залому. Ўжэ нам шось будэ погано” Отта залома була 
и була цила лИито. ,Мы жыто жалы и ту залому обжалы, покынулы, ЙИЙИ 
И боялыся зачыпыты, хоб дэ шо нэ пошкодыло. А потом ўжэ осэнью 
трэба ж пдла зыраты, стэрэнь зыраты. Ут батько говорыть: "Ты зрывай ту 
залому лйвыю рукбю, ая буду палэты, И занэсэ мынй ў сосныну, и ты 
втыкай, хоб на тыбя дым ны пошбу, а Я буду палэты. То як на мынЗ и 
лИйдЭ, дым, то я ўжэ старэй, «ныхай я вжэ умру. Ужэ мынй свбей жызни 
не жалко, бо я вжэ прожыў килько лит, а ты шэ молода, то ты шэ 
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пожывы”. Ут бётькови пошкодыло от тЭйИ (завьязкы. После того ў нас 
коровэ... Поййхаў батько коровам волочеты ў полэ. От тым коровам шось 
зробылося: з бо оною як пошлы тыйй коровэ, то чють и нэ подушылыся. 
То од быка зоноза высунулася, ермё, и злытыло з быка, ана корову завыс- 
ло, и чють, кордва нэ задушылася. Ўжэ пина йшла с тыйИ корёвы, шчо чуть 
и нэ пропала. Алы якось шо батько йих успокёйнў, тых коровыў - повЫП- 
рягаў, ишо осталыся жыв эйй эй коровы. Ну ўсе равно ж оно 'пошкбдыло: 
потом бык у нас от тЭйи сёМыйи заломы, бык заболиў -- здуўся, як гора. 
И дохторы лэчылы. Прыежжалы з Рэчыцы дохторы личылы того быка, й 
йиму ны помогло нычого. Пошду батько у Дывын, на Бэлорусию, до якдсь 
дида. Той дид стаў говорэты и говорыть на батька: ”Ддбрэ, - кажэ, - 
дёдушка, шо ты прышёбў до мынэ, то шо останыцца бык жывій. А як бы 
ты до мынэ нэ прышоў, ўжэ б ты ййго закопаў бы”. Вот вын поговорыў 
тому быковы, потом быковы стало лэхшэ, полыхшало йиМ. Ўжэ струх то 
буў здуты, як гора, а то ўжэ струх ўжэ стаў так, ек нэ можэ буты. И ўжэ 
помалыйку стаў йИсты, но вын всё ж такы ддброго здордвья йшо нэ маў 
и нэ миг того лита поправытыся. Иў ўсэ в холодок чило лйто втыкаў. Вот, 
абы дэ гольшынка або соснынка -- и ўжэ вын утыкая, а ййсты мало йиў 
(В.Рти. Пески, 4979“ А.Т.). 

2. Вот вона [(тетка] пошла завивать завиўку, натыкала колочкоў и 
ўстала качацца по тых колдчках, и выкачаласа -- остаўса у ей хвост боль- 
шой такйй, бы як... и пошла: вона завивать завиўку. А чоловёк пилноваў 
её и одного колочка выйняў. Як выйняў тогб колочка, понимаеш,, так 
вон остаўса, вона выкачалас назад -- осталаса жўншыной, а хвос остаўса. 
Дак, она ёгб стала звать: "Ходи, сюды! Шо ты схочэш, тэ тобе буде”. Вот 
вона як пидозвала ёго, вон оддаў того” колочка, вона выкачаласа -- здёласа 
жэншыной, так, як и була. И тогда вона гму платила -- ну, не знЯю чым, 
конёшно: ци деньгами, ци здлотом, ци цёлом, - тоя не знаю ўжэ. [Она 
голая это делала?] Гёла дёлала, поскидала одёжу, чыста гола жЭншына. 
[Кто она была?] Моя цётка, ну! Не схбчу тайцца, моя цётка, рддна цётка 
моя. [А Хвост какой был - как у кошки?] Не, ддўгий, так, як ... дбужЗе, 
как у собаки, як У. - фсе одно; як зто, кагуть, у, у наўпы [т.е. обезьяны] -- 
ци як, холера, знаэ. “Казёў, доўгий хвос буў. Вот мне Близьнюк Касян 
росказываў гэто. [А как она качалась на колочках?] Ну, я не знаю. 
Вона натыкала, по-в землю и по тых колочках.. В, ряд или кругом?], 
Ну, уг не знаю гэто, не ведаю ётого, як ўжэ вона, натыкала - ци вона 
кругом натыкала, ци вона ,вдоўг натыкала да лягла да стала качацца 
ло тых колочках. Ну, вона, вИдимо, уж вона йиХ по-в зёмлю повтыка- 
ла глубоко, потому шо ёжэли милко, то б она ж не, ляжала, а воны 
вжэ бы в земле и так... Ну, и вона и качаласа по тых колочках, И вы; 
качаласа и /зьдёлаласа зьмэёй - ,налпою такою, понимаэш, и пошла 
завивать завиўку, а одёжа лежала. Дак вон прышоў, понимаеш, да ко- 
лёчка одного выйняў, дак раз остаўса хвост. Дак як остаўса хвост, так 
вона побачыла, шо нехто, значыцца, побачыла -- нема одного колочка. 
Она стала гукаць: ”Прыдй сюда, шо ты схоч, тоЭ тобё буде”. Во. [Она кем 
стала?] Ну, росалкою зьдёлаласа. Да вот вона тогды, як она зьдёлаласа 
гэтак, то вона ёб подозвала и сказала: ”Чо ты хош, то тэ тобИ й буде”. 
То она ему плацила -- ци деньгами николаеўськими, ци вона зблотом плацй- 
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ла, ци гона цёлом плаціла, ну, я жне знаю. А вона ему заплацёла за тэе, во. 
[А мужика того как звали?] Ну, я угэ несознаюся, я Это уг? не вёдаю, 
як воны. Мне росказаў вон, а хто буў там, то я не вёдаю (Б.Лнц. Велута, 
1976 - А.Г.). 


УШ, СКОТ 
О домашней скотине 


У дваре трёба ўжэ, шчобы масть була. Дак кажуть: ГА ты, Параска, да 
тага дядька У Рудку пайдй, дак ён табё раскёжэ, шо чагд У, тебё скот прапа- 
дае”. Пашла матка. Аж ён и кажэ: “Як би мёсяц ни минўў, я б тебе сказаў 
на имьЯ, кто лые плетёнки пазаплитаў””. дт як. А ано проста, д отяку дёўки 
кОсы заплиталисе. Касбй. Дак вани думали, шо дёти. Ў травё, трава такая, 
асака такая расла. Значыть, плетёнки цйе ён ужэ не назвал як. А тольки 
Я, кажэ: “А ў вашум дваре трёба держать карову хоть сйву, хоть чорна- 
рабу, а кабилу дрёба чалаю, ага, чалаю нада кабйлу держать, дак бўлуть 
и лашадкы. А то, ты дёржыш ло бёлу, то чдрну, ну дак и лашадки немае” 
И праўда, не вадйли лашат, кажэ, о, тые кабйлы. А ў ужэ купйл юн чалу, дак 
такая была беддва, шо мы были малые, дак як лаша У дварё, мале, лак 
ана нас не пускае, все адганяе. Он шо, было. Дак бачите -- значыть, чэлавек 
знал. А плятёнки тые -- людйна рассёрдилася на матку и пазаплетала о це 
сяя ятрдўка. бт як матчына, па-сасёцки жыла. И шо юй трёба, шо вана 
матцы такую шкоду рабйла. Дак о то два дни ўмирала. Онде де якая баба 
была. И карову приходила дайть. Хтось дойть карбву! Як купйли анй 
чорнарабу карбву, и сива теличка была. Дак каля ж за паўсотню, да це ж 
вялйкие грошы. А ваны не паглядёли да купили. бт як. Ну, дак вана ўжэ 
ж карбва такая лабряча. Дак. Собралася, косы, кіжэ, /распустила ла й 
пришла дайть. О це ж цяя баба. А батька на вйшки забраўся. Матка пдйде 
ў рани - , карбва падбена. Ну хто? Ну шчо? Дак батька кажз; “Дак пагуляй, 
я присачу. Пабачым, хто”. Калй аж вана, кажэ, кбсы распустила и приходить 
серед ночи. Батька ж уж не спал и на вишках. Дак юн тады на яё: Да, це 
шчо робица!?” Да паймал Да кажэ: “Дак я тебё привьяжу да людёй буду 
звать” - Дак папапрасилася: “Не ; кажы, Харитдн /Ёрмалаевич, никдму,, не 
кажан! Я ўжэ, больш не пайду!” От як. 0. У чужы хлев и пришла, ж дайть. 
Няхай ты якая ж не ,родичка, дак чо ты. Ты б пришла да папрасила. А не 
так, шо пришла маю карбву дайть. Да пустила вбласы, ка, расплётеные 
такіе, чэпка на ёй, ничда, а так. Оти вёдьма вам. И ў бёлай сардцы. Не 
думайте, шо спаднйцу адевала., Без спаднйцы. о цёе былб. Дак прасила ж 
уж батька, шоб никёму не казаў. И не прихбдила болей. Бблей не прихдди- 
ла. дн шо (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - СТ.). 


Обереги скота (1, 2) 


1. При строительстве хлева под порог клали конские путы (Ч.Грд. Маки- 
шин, 1980 -- С.Ш.). 

2. [При переселений скота в новое жилишце в хлеве вешают телячыю 
шкуру и углы посыпают солью.] Штоб вялйсь карбвы, трэба ад бярдзы, 
пуд якой е муравёйник, лёмяць галины и затыкаюць у хлеў, штоб вялйсь 
авёчки ад рабйны (Г.Хнц. Великий Бор, 1975 -- А.А., Л.Т.). 
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Рис. 14. Сделанные из нитки "сорочьй лапки” - один из оберегов коровы (с. Осовая 
Малоритского р-на Брестской обл.). Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1977) 


З. Худобу ў хлевў дзёржым. ,Дзверь ставляць на паўни сбнца. Свечбны 
дубёц пад стрёху ў хлюў ваткни. Стрёчэнну свёчку, затыкаём перед двери; 
ма, гдзе карбва хбдзиць. Волошэбница мджэ спбрциць «карову,.а ў её 
кардўки малако прибўдзе. Стаўляць напрбци дзверёй баранў, штоб ёна 
не пралёзла ў хлюў (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -- В.С., В.Г.). 

4. Свётять вёрбу у цёркви, дак тым дубчыкам виганяеш скатйну. Да 
принесўть У хлев и ўстйркнеш пад паплдт, пад стрехў, шоб кароўка да 
дому хадила. На Ивана вёшають на хлев крапиўку, шобы калдунные 
не хадйли. Над клямкаю, атчинають, у хлёве павёсим и нехай висИть. 
Праводять Ивана, тады хаваем крапиву у хлевё (Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 
1980 -- С.Т., А.К.). 

5. Сорбку забьють и вёшають посирёдь хлёва, Юстро, [т.е. зеркало] над 
дверями, як худдба ядёть. (Серпа вёшають, кбсу кладуть (на, пороге]. 
Мужчынские брюки раздирають И вёшають над, дверями., Кота забьють, 
закопають, где худдба стойть. Цёлую сорбку за нбги ў конюшнях вёшають. 
[Отрезают от гривы волоски и на них привязывают сороку.] Кажуть, 
чбрты хддять, ёсли ў коня плетёца грива. [В хлеву для коров тоже 
вешают сороку, но на простой нитке или веревке. Ешце вешают в хлеву] 
перевййник з на очи худббыни, [т:е. прясло, перевитое березой] . Як пере- 
вийника нэма, то Ююстро вёшають, куды мбрдою стойть, шчоб она [т.е. коро- 
ва] бачыла. [Можно] ножа затыкати ў пордзи, шчоб корова пэрэхбдила. 
[Чтобы сотана не трогал скотины, 1 нужно] ўстати до усхбда сбнца,  раздёца, 
под дву руку нож чы косу, обйгти кругбм хлява три раза и ў стёнку 
ножа заткнути (Р.Дбр. Сварицевичи, 1978 - А.П.). 
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6. Мак у /мунё е. Або видуну посвешчу -- вот у менё багато ў агарбдзе 
таго ВИДУНУ. Ета, кауть, коб нёки не прихадживал,, ка, лукавый ци што. 
Дак, Я пасвечу ле парога, ий так вот у хлевй па кутку и сьвёчку стрёчану 
павешу, на хлевй. Дак яна ужэ, ка, не пдйдзе. То так кёжуть, людзи старые. 
Молоко зьедаюць сильно Иншый таки. Мак абсёю бо, сўлью посьвеш- 
чбнаю -- му сьвёцим сўльку. Ёта на Купайлу у вёчур напрбци Ивана, на лўю 
ночь. Дак я сьвёчку павешу над дзвёрима, дак ана не пойдзе -- ана ж байцца 
(Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -- С.Т.). 

7. Якна пашу выганяють, [то] як большёй хвост [у коня Или коровы], 
подрйжуть ёго и за стоўб ў у хлеву заткнуть, коб [скотина] захбдыла ў хлев, 
коб не плуталас до другых дворах СБ.Пн. Ковнятин, 1981 ЗАГ.). 

8. Ис паски окрайчыка скраюють, о! То бэрўть скраюють ис того хлёба 
окрайчыка, шо паски сватють. Я, кажэ, тогда воны бэруть того окрай- 
чыка и, привьязують до риг корбви. И вона ужэ на пашу випускайить йнии. 
Ўжэ, кажэ, нихтб йий нэ поврдчыть. Она вжэ бўдэ нычого нэ боятысь с тэм. 
хлябом (В.Ртн. Шедрогор, 1979 -- С.Т., Н.Т.). 


Заговоры против порчи коровы и молока (2, 4) 


- На ведро клали цэдилку, на её серпа ўверх зубами И казали: “Коб 

так вёдьме в очах рёзало, як серп молоко рёже”. Змдють водой ведрд- 
с-под молока и эту воду в убдрную льюць и кажуць: Нехай вёдьма есць 
не молоко, а кал” (г. Ел. Кочише, 1975; г В.С.). 

2; Абсыпаць свечоным макам кароўку и кругбм неё и сказаць: ”Нихто 
этага маку не подберё,, нихто ат мене спору не адбере. Састанаўляў гасподь 
мёсяц и зарю, састанаўляў гасподь спур не чужы, а тольки, свуй. Чужбго 
спбру не забиру, а свуй застаўляю - з богам и бджэй малитвай” (Г.Мэр. 
Жаховичи, 1975 -- В.С., В.Г.). 

3. [Чтобы улучшить качество и увеличить количество молока, хозяйка 
приговаривает: ] "Госпаду богу, памалюсь, святым божым прыпаддбникам. 
пакланюсь. М чыстам пбли стайць дуб, а пад дубам стаяла чбрна карова, 
а к той карбви чорная цяля прыбягала, Ну карову ние усысала., [Имя хозяй- 
на] --над яго хлявом чорная змяя лятала. Прардк Илля и, спорныя Иваны 
белыми канями ягё двор арали-пахали и гарохам засявали, штоб нихто 
ниё прайшоў ние праёхаў: ни геняралы, ни папы, ни паповы дочка. Вяли- 
КИЯ удди йнх вада жырлами, маё карбуки малакб жырами, густая смятана 
и ждўтая масла, штоб ишла кардўка усяда с пбля спасна, Ишла ббжа мацяр, 
хазяйка сказала: Хрыстдс васкрэс! Мацяр божа сказала: тваёй кароўцы 
бог спор, прынёс. Бяры ты соль с пячали, штоб к тваёй кароўцы ние падхбд- 
заў з доўгими руками, з быстрыми вачами, агняным, языкфм. Пастён 
ндги кавянями, а руки граблями, а сёрца камяням. И ётым славом вялики 
аа (г. Хн. Великий Бор, 1975 ЗААА., Д. Т.). 

. “Божа маци па расе ходзила. Росў сабира4е - ётай кароўцы споры 
надзяляе. Дай і ёй споры ў круглые рдги йи на капыта, йй ў нбги, йи давядзй, 
гдспадзи, да яё четырдх цыцак, йи да [имя хозяйки] ёвиныйх пьецёх паль- 
цаў”. [Говорить под коровой. Прочитав, три раза перекреститься, подуть, 
плюнуть через левое плечо] Ф. Хнц. Великий Бор, 1975 - Н.Д.). 

5. "Гдсподу богу помолюся, господа ббга попрошу. Идў як своёй коро 
цы [кличка коровы], загорбджваю её жэлёзным тыном. Пока са 
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з вёдзьмою здзеруцца, дэк оны оборвўцца. Сордки- -ворбки, возьмице 
прыстрэк й , Урбки да несйце моёй короўцы с ўсих сторбн молбки. Аты, 
кордўка-пчолка, як пчолы носяць своему хазяйину мед, так ты, кароў- 
ка, прыносила б молока. Прыбувай, молоко, с поўного мёсяца, з Ясное 
зары, золотбе горы. Паска сьвятая, у цебё рыза золотая, покрывай зём- 
лю травою, росбю, а мора, рэки - водбю, а рыбу лускою, а короўку 
молокбм от цёлу до цёлу. Дзень ддбры, колодзезь Максим, а ты зем: 
ля Таццяна, шоб у кордўки прыбувало молоко, буў сыр, сьметана. У колёд- 
зези вода жэрлами, а шоб у кордўки булб молокё жырами. Аминь”. [Гове- 
рить под коровой, можно на хлеб, воду, соль. Прочитав, три раза “похў- 
кать”, плюнуть через левое плечо, перекреститься] (Г.Хнц. Великий Бор, 
1975 - Н.Д.). 

6. ”'Я к тебё, кордўка, с паскаю, а ты ка мне с ласкаю. Абсыплю я тебё, 
кароўка, макам, штоб встёла вёдьма ракам. Як вёдьме не, вставать, так 
ат, маёй, карўўки малака не трыміть. На бёлым мбри, на белым прастбри 
бджа мати шые- ушывае, маю кароўку К малаку прызывае. Мая кароўка, 
приступйсь и малака напййся. Маю кароўку бджа мати в пбли пасла, штоб 
ни было сйра и масла” (Г. Мзр. Жаховичи, 1977 -- Э.А.). 

7. ”Госпаду богу памаліся, гбспада бога папрашў. Святая недёлька, 
святый Юрэй, святый Ягдрай, святый Микола, угёднички бджыя, станьце 
ў пдмач [имя] карбўки, як свайми, славёми, сваййм духам. Міцер божыя 
над царскими варатами стаяла, у чыстам бле кароўку выпускала. [Имя] 
карбука, Ни бойсе ничёг. Вочками разглядвай, вушками раслухувай, рож: 
ками размахувай. Ни бдссе /НЯЧОг - ни звёра бегучага, ни пташки летучай. 
Хто цябё, ўстрЭчэ, той языком подхвдсцицу перавалача, хто цябё спакўсиць, 
нёбо и зёмлю ператрусиць” (Г.Клн. Новинки, 1975 -- автор записи неизве- 
стен). 

8. “Ой, князю, князю, ты быў на том свёти, пытаўся миртвеца, шо маёй 
карбвцы стало. - Я иду, я и знаю, што лваей кардвцы стало. Дад зелёным 
дубом сидёла баба и уурачыла твайх кароўц. Идите урбки хлапочие пад, квёт- 
ку, девочие пад венбк, а жэночие пад чапёц, а мужчинские пад шапку, а цы- 
ганские, еврёйские под шалаш” (Г.Мзр. Жаховичи, 1977 - Э.А.). 


Отбиранне молока (3) 


1. [Ведьма] магла и жабаю, яна и вужом, мбжэ, ўсяким, ўсякими спаса- 
бами. Дак ёта малако цягла. Дак мая сестра двакранна, дак яна дагадаласа 
да ўзяла за вйлки да и праткнула ндгу. Калй кульгае жэншчына. Й кажуць: 
”Валаўка, Валаўка хбдзиць да кульгае”. И не думайце - пакаялась и казала: 
“Больш я цябё не трону, вот вам”. Дажэ были такие, што ў, пдли бачыли -- 
голые бёгали. Ёта ж яна бёгае не на дабро. А цяпёр не слышно. Цяпёр не 
слышно ётаго. Шчэ й цепёр другие плачуць: от, карову .. - малакё зьёдзена. 
Кйдаюць У калёдзезь хлеб. Для чаго ж ана кйдае? Кто панимае, кто хдчэ, 
дак вдзьме и кйне ў У; калбдзезь хлеб. Да плавае той хлеб. То уж глядзі - 
то тая плачэ - у маёй кардвы, н нема молока, то тая. Менё ВОТ адна дайжэ 
ўчыла: ”Абсыплю, я сваю кардўку маком, коб стала вёдзьма раком, Як 
вёдзьми не ужываць, так ат маёй кардўки малака не атрымаць. На бёлум 
морю, на белум прасторю Бджа маци шые- “ўшывае И К сабе кардўку маю 
призывае. И вуганяе на бджу рдсу, на сиянску гору. На сиянскай гари 
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лежыць, камень уяловуй. Хто маю кардўку ўракнё, хай уў той камень 
ўгрызнё”. Я знала багата ётых малйтуў (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 “С Т). 

2. [Выдайвать корову могут ведьмы и колдуньй. ] Кали идуць карбвы, 
яна, возьмя карбвячага слёду и кажа: ”Давайця, чужыя кардўки брдўки, 
маёй карбўцы малака па бака”. И высыпая ёты след [тее. песок] у хлёў 
(Г.Хнц. Великий Бор, 1975: А. А., Л7т. ). 

3. Знахорка, почынить трапкач (втиральник) своёй раббты, с тогб полот- 
на кутасы высйть [т.е. бахрома], повысить кой кбмуна, -ис тогё рушника 
течЗ молоке. [Рассказывали, как один человек] взяў долотёнцэ, в воду 
намочыў и як на кол (зачэпиў и ёго ,крутыть, то полотэнцэ, а с полотёнца 
молоко тэчэ. А другый взяў колка да ёгё по спинЭ. Да кажэ: "Ужэ ты 
нэ будэш, молока люцкого питы” (Б.Пн, Лисятичи, 1981 ЗЕ. З., А. Г.). 

4. На Яна, пока сбнцэ нэ схбдыть, /вйдьма ходдыть по росй да, мые цыдыл- 
ки росбю, и ў води, под дубом полошчэ да на дуби сушыть. Это од людэй 
молоко тягнуть собй (Б.Пн. Ковнятик, 1981 --А. Г. ). , 

5; Вёдьма цедйлку водбй помые и той водой дордгу переливае, где 
тавар ходить, молоко притягуе. Трэба просянўю крупу / посыпать, так у ге 
ў малакй, сыру, масли чзрви появляюцца. Колись ёде кум, а кум цедил- 
кой збирае рдсу ў доёнку. Кум вуздёчкой ўдариў по жыту и кажэ: “Што 
кумё, то й мне”. До ддму приёхаў, повёсиў вуздёчку. Жонка вышла, аз 
вуздёчки молокф теч?, Набрали ў гладышки, а ёнб ўсё течэ. Побежаў до 
кумы: ”Поможы, бо залйло” СА ёва кажэ: “Больш так, кум, не раби”. 
Перестало молоко з вуздёчки тектй (Г.Ел. Кочише, 1975 - В.С. ). 

6. Нашы, людэ ночэвалы в Повйты, оти одна людына говорыла: “Чи вы 
знаете лакую- такую людыну?” А оны, сказілы: ”Знаёмо, ого” - Ну, и та 
баба кажэ: “Мы ис тЭю людыною знакёмы, у вас на Хвийках мы бэсідуемо 
зрдду на Петривского Ивана”. А тые их пытають людэ: “Чэгб ж вы то 
бэсЭдуетэ на Пэтрйвского Ивана?” А она кёжэ: ”Мы бэсэдуемо и забираемо . 
молокё у людэй”. Призналася, шо она вйдьма и забирайнть молоко У 
людзй. От и кажэ: “Мы годного, разу, вырадылы однўю ло молоко, а 
хазяйин пильноваў тогдЭ во хлэвй. Она пэрэминылася жуком ий пришла, 
зачала бзычаты там ў хлэви. А хазййин взеў вилкы и кинуў на ейИ и і пробыў 
ей ндгу - лапу тому жуковы пробыў. Вот на другий дэнь ужэ тая, кото- 
рую выраджёлы, ўжэ кульгае на ногу. И стала нога в ейй гныты, и ўжэ 
гныла до самой смёрти та нога (В.Ртн. Пески, 1979 -- А.Т.). 


Ужи, стбираюцне молоко (3) 


О такёе я чўла. Баба ўмерла, матка йих ранчэй, ўмёрла. Ну, астались 
ўнучки, аж три дёвачки. Ну, дак и жыли ж ужэ ис таёю бабаю, из матчынаю 
маткаю. А ана тожэ шылтўха была. Хазали, у яё карбва была, дак у погреби 
купыноў! Дак и сўмна. Дак, кёжуть, зужы юй малако носять. Будта чужых 
карбў вужы [доят]. Те же лакие смёлые люди. “Хвёси вужы малакб 
носять” . Бо хиба карбва па стольки буде давать? Це ўжэ кали яна умёрла, 
дак так уж люди пбралися, дак такёе казали. О. Ну, дак ужэ захавали 
тўю бабу, Асталися ўнучки. Шось такёе и бухае и бухае. Як нудч, так 
шось и бухае. Кажуть, дак це вана хблить, На хати бухае, па хати, о це так 
на столи. И лак бувае де у кутках тожэ Ў пастбли. Ну, дак я не, знаю ўжэ, 
шчо тым дёвачкам насавётували. Пашлй, кажэ, на мдгилки ўжэ, туды, 
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да яе. Аж такие печёры у тёе, пуд магйлу туды. Чогб ўжэ, тые печёры? 
Дак кажуть, дак то ўжэ тые вужы, шо малако насили,, це ўжэ так бабы 
[говорили], тые вужы да яё пбўзали, шо малако насйли Юй. Дак днде 
де яке страхдвишчэ. Бувае. Не дай бог, Дёўки тые ўжэ ж парасхддились 
замуж. Адна у Пархбўцы, а друга -- ў горад пашла, а матка йихняя ўмерла 
(Ч.Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т.). 


Мальчик на службе у ведьмы (3) 


Служыв мальчык у вёдьмы. Ну, и вона ёгб вэялё носыты такый збан. 
Чэпыла и взяла. Носыть той хлопчык, а она сама ходыпь, Зайдз ло хлыва, 
тэлўшкы попрдбуе молока трошкы Я нэсЗ тому слугй ў эбандк. А ВИН 
всё нбсыть того збанка. Носыв, носыв дой хлбпчык збанка дай й зашлы 
до ёгб батька. Ёму стало обйдно. Вин думае: шо ж то такое! Ну, вин будто 
бы споткнувся, и взеў вылиў бе молок. И той ёго батька то вин нэ маз 
дэ молока дэваты. Як стало ў их мныго молока, а вёдьма то чуть з ума 
нэ зыйшла. [Это было] пэрэд Ивёном, [когда ведьма ходит по хлевам 
и собирает молоко]. Она мныго нэ дойть, тольки, кажэ, спяр забэрэ. [После 
Иванова дня у коров меньше становилось молока, и люди говорили, что 
это ведьма ”'спир забрала”'] (Б.Млр. Олтуш, 1977 -- С.Т.). 


Первый выгон скота (7) 


. Яго выганяли вярбдй, [которую освяшали в вербное воскресенье. 
В этот день в воротах клали яйца, ] НИТа, каб цялята завьязувались, кидали 
сакёру и казали: "Хоць мне хто хацёў зрабйць - я ямў перасакёрыла”. 
[Выгоняя скотину, хозяйка говорила:] "Будзь, кароўка, спасна, штоб 
я дайла, малакб и била масла. Прыбувай, малака, як вада ў ў калддзези. 
Прыбувай, малакё, з пбўнага мёсяца, з Яснай зары, з залатой гары. Паска 
святая, у цябё рйза залатая. Пакрывай зёмлю травою, расою, напаўняй 
мара, рэки вадбю, а маю кароўку малаком, - ат цёлу да цёлу”. Зьнимаю з 
галавы хўстку, п аганяю ёй и кажу; ”Идзй, кароўка, у стаду, як гбсьци 
за стол” . Ци махаю хўсткай и гавару: "Як У цябе няма, кароўка, рбзуму, 
дак я табй дам свой”. [Если корова] ние йдзе з лёсу и начуя, то бярў 
хлеб, выхбжу на парбг и заву: ”Идзі, кардўка, да дому, як свадзьба за 
хлёбам штоб табё ние пилдся ни ёлася - да дому хацёлася” (Г.Хнц. 
Великий Бор, 1975 - А. А., Л.Т. ); 

2; Вуганяюць тавар, як калі вўйдзе. В апрёли начинаюць пасця. ў.- 
ром ўганяюць. Кажуць: на юрёву росу. На, вёрбну недзёлю у цэркоў 
идзём, вёрбу, свёцим. Этай вёрбой кароў пёрвы раз паганяем. С хлёбам 
кароў вуганяюць. Кажў: “Не будзь урдчна, а будзь малбчна” [Другие 
говорят иначе:] ”Гёспаду бёгу памолимся, святдй мацери “пречистай 
паклобнимся. Кароўка, идзи ў чыстае поле на зелёну травушку, на шол- 
кову, муравушку. У чыстам поле стайць дуб зелёны, пад тым дубам 
сядзяць баба-вёдзьма. Тэтую бабу нагами стапчы, рагами скалй, хвастом 
замецй, а мне ат бджых /славоў, малачка принесй”. Ничога нельзя даваць 
никому, бо я сённи кароўку вугнала. Не буду никому ничдга даваць, 
бо сёння Юрий. (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 - В.С., В. Г.). ; 

З. Як на Юрия на пёршу пашу худобу вуганяли, ранёнько до сбнца ключ 
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на  пордг хлёва положуць, коб худдбина переступила. От оводў, от кома- 
рёй это помагае. На пёрву пашу гонять - ножа ў пордг застрыкають, коб 
вёдьмам языки. рёзаў, и яйцо кладуть, коб круглая була кароўка (Г.Ел. 
Кочиіце, 1975 -- В.С., В.Г.). 

4. Утром в канун выгона скота хозяйн зажигает свечку, вся семья молит- 
ся. Потом выгоняют скот. При выгоне коров хозяин с яйцом в руке 
несколько раз обходил корову, “каб малака була пбўна ражка”. Для 
этого события специально пекли хлеб, в который клали зерна ржи, пшени- 
цы, ячменя, овса, проса. Хозяйн клал его в сумку. Там же лежала свеча 
и икона. С такой сумкой каждый хозяин три раза обходил стадо, “каб 
каровы ат стіда ни адбились”. Корову со двора гонят свяченой вербой. 
После возврацения с поля хлеб размачивают в воде и отдают коровам. 
Когда выгоняли овец, под ворота клали ниты, “каб вбўцы двара ни 
минали” Коровам под ворота клали замок и косу (Г.Клн. Новинки, 
1975 - А. А., Л.Т. )- 

5. Ниты замукали на варацях З этаад звёра. Звероў и гадоўё пазамукали. 
И пару яёчэк ,палбжаць цэленьки, штоб кардўка пагуліла. [Говоряті:] 
“Уганяю скацинку на ,Юрея на бджаю расйнку, Иди, Иди, мая пахмачка, 
ў чыстая поля, принесй мне малачка с касцёй, с машчэй, с печэнёй. Вёчками 
аглянйсе, хвдсцикам атмахнйся, сваемў врагу у малацэ не напусцйся. 
Ля божас мбра ббжа маци сядзёла, кнйжку читала, кароўку пасла. Эй, 
кароўка, аглянися да ў мбру малачка набярися”” (Т.Хнц. Дубровица, 
1975 --С.Т.). 


Праздник пастухов (8) 


На Мыколу гэто вжз обычай такый, шо вжэ пастухы йиёчню пычуть. 
Ну, хоч смйшно, алэ я роскажу сё ромно. На Мыкблу погналы “два старыйи 
коровы пасты. Набралы йнець йнечню лычы. Тыпдр шо воны сталы гово- 
рыты, як же старыйи. "Давай, мы, - кажэ, -- будэм по-дытячому говорыты”. 
Ну, всё, вжэ говорать по-дытячому. Ну, пычўть, пычуть й йнёчню вжэ, готдва, 
ЙНёЧНЯ, готдва вжэ. А, по дчырыди запыняють коровы. Кажэ вжэ одын на 
одногб: ”Тобй вжэ трэба, быцю запыняты”. Быця -- то вжэ это по- -дытЯчому, 
гэто корбва, малыйй кажуть: быця, быцю запыныты. Той пошдбв, а той 
ВЗЯяВ йнёчню тую ззив. Той пошов запыняты, а той, йиёчню ззив. Той 
прышов: “Д, - кажэ, йнёцинька?” - по-дытячому говорыть. Кіжэ: “В ду- 
сИццы, в дўшыццы”. Ну, вжэ очырэдь другого запыняты. “Вжэ ты йды 
быцю запыняты” . Той пошдв быцю запыняты, а покынув свого кожўха. 
А той взяв кожуха в огёнь, в огднь ёму. Той прышов: “Дэ мый, - кажэ,, - 
козюсёк” 2 ЗУ зязи”, - кажэ. Ну, яа огбнь гЭто жыжа. Шо ты од дытЭй 
возьміш?! (Б.Дрг. Симоновичи, 1974 -- С.Т., Ф.К.). 


ІХ. СТРОИТЕЛЬСТВО 


Стронтельная порча (2) 


(а а (М га ГЕ М 1 а 7 

1. Ну, одзн, значыт», буў, у нас мальчык такый. А ў них булы майстры 

робылы хёту. А одзн веў, кынуў топёр». сокыру по-нашому кажуть, 
сокнру кынуў и говбрыть на тогд мальчыка: ”Подай мни тую сокИру”. 

Той подаў сокиру. Вин нэ дбвго думаючы йи взеў, и вынеў з шапкы 
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Рис. 15. Новый дом с веточкой-'квиткой” (с. Шедрогор Ратновского р-на Волынской 
обл.). Фото М.Н. Толстой (1979) 


сЗру кусдчок, и кажэ: "на тоби гостынця” . Той хлопчык И зьйиў той сыр. 
А ёму было лит дзсять, мджэ - двэнёццать, во так, каля такого. Й вин як 
зьйиў той. сыр, ёму шо /разу то жывот ростэ, й, росгі, й ростэ. И такый .. . шо 
то ёму всё плохо, нэдббрэ. Тогды идуть такый людэ, шо купляЯлы колысь 
быкы, два чоловикы, они прдсяца на ноч. И говбрать мижы собою. Одна 
кёжэ: ”О, то хата дордшая”. А другый кажэ: "У туй хаты нэхорош, там 
нышчасьцэ е великое” А сусйдка почўла, якфе нешчасьцэ, а вси ўжэ, 
сталы знаты, , шо такый і хлфпчык, ростэ у ёга шось там у жывот. Она 
побйгла сказала тому сосёдовы, И ВИН ййх попросіів. Онй ночовалы У ў; ёго; 
и оны ёму, говбрать, а значыть, “вашому хлёпчыковы нэддбрэ. Давайтэ 
ИдйтЭ копайтэ ёмку”. Выкопалы, оны, Ямочку. З. ЎКладйтэ кладочку”. 
Клёдочку положылы Й положыў тогд хлбпчыка. И от оны, тые шось 
поговорылы. Тые ужы стали иты /(задним ходом. И як вон выйшли, 
тогды вин кажэ: ”Прымайтэ хлёпчыка” Онй прывелы, И ён, уснўў, 
Принэлы тогб хлдпчніка и взеў вин чымсь посыпав на тые ужы, воны 
ловытегалыся, И говорыть га господарём: "Закдпувай ЙИХ. Ужа всё, - 
кажэ, - хлёпчык будэ жывый”. А вин [сыр] був, яапытаный ужбм, ужб- 
вым Ядом. А вонЬі [стройтеля], як роблять, ужы бэруль. Говбрать так, 
шо быють И убывають, их и на ск, вишають, и сднцэ ёго припэкае, И ВИН 
стэкае. Вот як натэчэ, кладуть кбрку, хлиба, альбо сыру, альбо што я, 
Як вИН ястэча, оны ёгб бэрўть И заговорують, ВОТ, ЯК дають - Я от тогб 
зарождаюца ужы. Майстры вобшчэ, говёрать От, тэпэр нэ говорать, шо, 
значыть шо-нэбудь, а рйньш?Э ... то закладфоть шо-нэбуцдь, о. Як бэрэмэнна, 
жЗншчына забўрэмение ий идЭ, то бт, онй ужэ, кажэ, залбжать, мо шось- 
нэбудь, шо урддыть чудбвыско. То раньшэ было вэльми их мныго (Б.Млр. 
Олтуш, 1977 - С.Т.). 
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2. Бабам, як дом строять, кажуть нэ ходыты мймо, Вот ты мбя нэвстка, 
я тоби кажу: “Нэ выхддь сегбдня з ддму или сыды ў поле. По тим дворам 
нэ лёзь: там нынче дату закладають, шоб нэ заложылы тоби близнят”. 
А майстэр той, шо хату Облить, пока НЭ побачыть бабы, НЭ закладае дом. 
А колы побачыть, обухом или то сэкйрою по подвалкам Дте, бревнам в 
основании] два раза бье. И нихто нэ знае, на когб заложыв, но бабы ўси 
бояцця (Б Мар. Орехово, 1977 - М. Шт.). 

3. Як зробылы подвалкы, майстра закладають -дом-на бл близнят. Ждуть, 
яка баба пройдэ, на ту и закладають. . Сэкирою по, подвалкам два раза 
рубають. Колы подвалкы закладають, то бабы пильнуюцца ходыты по тим 
дворім. Бувае так, шо плбтник нэ побачить той бабы», а вин об ей подумае. 
Ту бабу майно [т.е. можно], нэ бачиты: майстра могут тйлько згадаты 
про ту бабу, шоб у ей близнята булы. А як старйшча яка лрбйде, то вин 
[плотник] мбжэ здумати, скилько ей жызни чи колы вона умр? (Б. Млр. 
Луково, 1977 - МВт. , В. Н.). 

4. От як робйли хату, пошчепили подрубы и што-то там наколдовали; 
так у том ддме дёти умирали и жызьня була плохая. От як зробили хату 
да за столом сядёли [плотники и хозяева], одйн [из плотников] ноги 
закрутіў, а другйй емў кажэ: “Нельзя так дёлати, бо сёй хаты черьйк 
буде есь”. И точно так и було (Б.Лнц. Бостынь, 1976 - Т.Т.). 


Х. ТКАЧЕСТВО 


“Чтоб лен родил” (16) 


У нас на Петра колыханки на вероўки завязвали и дзёци колыхались, 
шчоб лён велйки рос и кондпли, шчоб мёжно было сплесцй велики вероў- 
ки. Вероўка та у две сталкй, да полджаць корыто и дзёци садзяцца у 
корыто колыхацца, шчоб было с чого пирога пекци. Да оны ж ешчэ спевали 
такую песенку: 


ама, 


Га / 
гуў. та-т.а, гу; та та, - Цацочками заросла. 
а аба «9 
“Крышка хлёба на Петра. ЗА йдзё тые цацочка: 
-А йдзе тая крышка? г Дзёвочки порвали. 
- Побегла на вўшки. ЗА йдзё лые дзевочки” 
- А йдзе тая вишка? - Панычы побрали. 


Вишки -- то у нас ў сарае потолдк и “туды складали жыто, цацочки - цветдч- 
ки, Й на лён и на урожай жыта: вероўка, шчоб лён родзиў, а корыто -- шчоб 
жыто (Б.Стл. Хоромск, 1976 -- Н.Вл.). 


Календарные запреты (2а, 6) 


1. У пятницу не прали, у недзёлю. Ў пЯтничку я прала маладая, дўмаю, 
[это] старым не можна, мама не прала. Прыхддзиць жЗншчына, адзёта ў 
чорном, нападдбие, божа мацер. Дак я пытаюса: "Чагб Вы хдчэце? Чего Вы 
пришли?” Я разоў тры сказала. Ана ничога не, атвёцила и завернулась и 
пашла, Страшна мне стала. Так мне стала страшна - и не стала прасци, 
вуносйла кудзёлю с хаты, штоб ана не была ў хаци, не мешала. Не стала 
прасьць (Г. Хнц. Дубровица, 1975 - Н.Вл.). 

2. У пьятницу пряли, а тдльки ат кудёли, як ложыца спать, адрывали 


по 


нитку, шоб Пьятница не пряла. Знаю, шо пряла у нас Пьятница, сама 
лйчна чула, шо пряла, прядка гудё. Шоб [т.е. вот если б] падышла и 
за .нйтку падержала за ту, шо прялась, дак спўдр бы вялйки у рабдти 
буў. “Мама, а Вы спали, а хтось прял”. - “А, - кёжэ, -- забыла и кйнула 
нитку” ч. Грд. Моіценка, 1980 -- С.Т.). 

3. Валйли [т.е. пряли толстую пряжу без веретена] и мужык Й бабы 
зимою, бильш мужык. Така була крутэлька, крутэлэчка на чотыри ружкэ 
так. То, у нас одйн чоловк буў старэй -старэй. И вин узяў на ту Варвару - 
ВИН уж нэ памятаў, то уж Ясно, --и цйлы дэнь валиў. И пришду зять 
и казаў: ўНишчд тоби, дйду, валйти: то то ж тапЗрайки, кажэ, Варвара, 

то нэ, годицца”. И от вин дед кажэ: /Я ты такй самы, кажэ, дурный, як 

Варвара”. И ляглі спати, загасили огёнь. И такая крутилька и давай тарах- 
тити. И дивйтиса: то нэ сказки, тилько то Истинна праўда, Як дасть паль- 
цэм, то так Й лопотйть на ўсю хату, и так крутйлька одним чином тарах- 
тить, крутицца и рутицца, бульботить и б льботить. Встаў зять, выкинуў, 
а потом узяли её выкинули, и он4 тарахтэла на дворй, ддки пИвЭНь заспи- 
ваў. И почти так лопотила, як почэли пИвни спивать. Ло такй, шчитайтэ, 
мджэ и Варвара, святая Варвара показала, шчо нэ руштэ. Я так дўмаю 
(В.Ртн. ШЦедрогор, 1979 - Н. Вл. ). 

4. У свато и вэрэтэна дажэ У хати штоб нэ было и дажэ нэ дивітиса, 
Ни пражы. Сэ галь выбросимо с хаты. Кёжуть, скилька будэ вэрэтдн у 
хёты, стилька, як лйсом ИдЭш, будэш сустрэчатиса з ужами (В.Ртн. Шедро- 
гор, 1979 -- Н.Вл.). 

5. У мэн? бабушка была, то казала, шчо пэрэд піскою обязатэльно 
у сЗрэду штоб были крбсна дотканэ. Бало, бабушка, батькова мати, 
росказывала тоды. А булё так то колісь ткали фартухй, красные з болхвы 
рукавы, фартушкй. Их ткаты ддвго, и моя бабушка ткала рукавы, Як 
нэ выткала, до прихддять и вындсюють [у того] хто нэ доткаў крбсэн, 
посэрод сэла И россбвывають. Прихёдять, забирають: идуть до хаты и 
бэруть тые крдсна, И росеўнуть по сэлй, и порвўть гэть. Позмотають И 
порвўть. То, колИсь моя бабушка ткала тые рукавы, то забили у бдчку, 
засыпали жытом. Як хто придз [с целью забрать И разорвать], то с сокйрой. 
Ужэ як чують, дэ у кого е крдсна. То праўда. Як будуть, вэликоднёвати 
[останутся невытканными на великдёнь, т.е, пасху] кродсна, то будуть 
воўкй ййсти скотыну, будуть нападати воўки (В.Ртн. Забродье, 1979 - 
Н.Вл.). 


Обереги (7) 


Ткала я тые барабаны Де. рукава для женской сорочки], и пришла 
одна жинка. И начали рватиса нйтки, што нэ мбнна, было нияк ткаты. 
И плакала я и ужэ пишла по другу жинку, што ужэ, скидае. Зговорила 
она, Пришла одна жанка, скинула урдки, пэрэступила три раза чэрэз 
кросна - и потбм стала я ткаты. 

У нас тбжэ бэрўть нагавйцы [нестираные штаны или подол нестираной рУ- 
бахи], пэрэносять чэрэз крдсна три раза и посўнуть по кроснах три раза и 
усё, и за грубу закйнуть и усё (В.Ртн. Шедрогор, 1979 -- Н.Вл.). 


ХІ. ХЛЕБ 4 


Гадания и леченне (4) 


1. Вот моя мачэха росказывала: её брат да хотёў дивчыну брать, а воны 
не давали, шоб не браў её. Так ўзяла. Егд мати спекла тае две бўлочки, 
это на Ндвый год, на шчедрэц. А вона тые бўлочки да на воду и пустила. 
Як вода идё, в котбру стдрону бетыть, вот шоб лые бўлочки ЛИ пара 
разом. А як /булочка не пыйде, да пид брег стане, да перевЭрнеца, не 
шчитай, шо буде жыть -- помрё. Вот тые булочки спекла И пустйла водою. 
Плывли трохи, а барышня булочка к бэрегу да стала и перевэрнўлася. Так 
воны на ёго, на сына, ў крик: “Не бэри её, она недолговёчна, серед ЖБЫІЗНИ 
остёнешся вдовцэм”. Вин не повёриў, ўзяў её. Пожыў трдхи - праўда, 
померла (Б. Лну. Бостынь, 1976 --О ц. ). 

2. У 12 часёв Ндчи (глухая ночь) вИТИ с хлёбам и ссдлю за двёры (н, ска- 
зать]: “Як живй, дак живй абзавись,, а як мёртви, дак мёртви абзавись”. 
Як живё --ци карбва, ци пятух заспивае. [А если тот, о ком гадают, не жив, 
то услышиіь какой-нибудь ”мертвый” звук: стук, лязг и /т.а.] Як хлеб 
пекуть, то як скулдў [т.е. нарост из теста] вйпре у кутбк [те. внутрь 
печи], то У хату прибыль; як на двор - умрё хтось. С хлёба искатае шари- 
ки, и дёўки, як гадають, назад себё кидають. Где папала, так кажэ, [с какой 
стороны жених будет] (Ч.Грд. Моценка, 1980 -- С.Т., О.3.). 

3. На богатую кутью, в канун Нового года, хозяйка выпекает специаль- 
ный пирожок, в котором делает сверху ямочки и насыпает в каждую 
разного рода зерен. После выпечки смотрят, какие зерна остались на месте, 
а какие высыпались. По этому признаку судят об урожае этих культур в 
новом году (Г.Ел. Кочице, 1975 - Л.В). 

4. Сбрак, балабўшэк накачають [из хлеба] и выкидають на расстаньки. 
И хто пердйде, на таго нападё. [Выбрасывали], шоб сабаки хватали 
(Ч.Рпк. Злеев, 1980 - О.Б.). 

5. Як бёшэна собака вкўсыть, вун ис хляба такыи галушычкы робыв, 
с хлиба пэчбного и давав ЙЙйсты - чы собаку, як покусае Зта бёшэна собака, 
чы чоловика, Як покусае, чы корфву, чы шчо. То вун тих галушычёк 
тбжэ и тдже нишчо говорыв, онб ны знаю шчо (Б.Брз. Спорово, 1974 -- 
С.Т., Ф.К.). 

6. Больная дэтынка. И трэба на сэрэдохрЭсну дорогу вынэсты хлиб 
и взяты в рубажэчку тэй дэтыни и вынэсты. Ло як пэрэйдэ нич, як ничо 
НЭ тронэ того хлиба и тэй рубажэчки, то дэтына будэ жыва. А, як забэрэ, 
то дэтына [умрет]. Идэш туда клёсты -- ны оглядуэся, идзш упэрод, 
ныкуда головбю. И назад ны садуаа (В.Ртн. Цедрогор, 1979 -- 
С.Т., НТ.). 


Легенда о хлебном колосе (6) 


1. Калйсь жэ бог хадйў, па зямлё, зайшбў к адной жэньшчини, а ў ей 
сама дитя ў лолки - апрёвилась. И, ана рассердйлась на старцоў. И ані 
зразам млинёц спёкла и старцу дала, шо дитя аправилась [т.е. дала ему 
блин, которым подтерла ребенка]. Дак, а то буЎ бог. Дак ён кажэ: ”Ла 
тепёр хлёба ў вас ббльшэ не буде”. Да ён все чыста каласкй абарваў -- их, 


Н2 


мо, было па дваццать на жыти, як сустаучыкаў на сьтяблё. А каты и саба- 
ки начали И мяўкать, и крычать, и прасить ббга, дак ён па адном навёрх 
нацапиў , каласдчку. И теперь люди живут на катбвай и сабачай ддли и 
не абижають катоў и сабак, ёсьти дають. Мы ж их хлеб ядим (Ч.Рпк. Злеев, 
1980 -- А.Г.). 

2. Кёлас буў ат сёмого низу и да вёрху. Ну, и так у нардде гаварылась: 
прагнявйли ббга и, значыть, бог ИЗнял кдлас, “абшмёргувал ад дблу и 
сюды, тёг рукою сашморгувать клас, и думал ўсе сасмаргнуть, аставить 
людёй на голад. Дак каты закаўкали, сабаки загаўкали. И на йих долю 
астівил, о се маленьки кблас. И кадата, як ишчэ мала я була, дак нажн ть 
жыта пёрвого, звалось первожбннэ, намолбтять и намёлють и дають коти- 
ку - папердд сами не прдбують, а кдтику и сабаки, шо ми на ЙйИХ дбли 
жывём. И мать гаварила И старые калйсь такие ўжэ старые, шо им тады 
гадоў на вбсемсят было. Дак бт такё гаварйли. Дяк у нас тут жыл, да 
маёй мамки гулять, ўсе хадил, дак той расказувал такё. А я ж не знаю, 
праўда яно или непраўда, хто зна (Ч.Грд. Моценка, 1980 -- С.Т. ). 

3. Дэ расказують, вжэ уся, шо ж у ных жэ дажылысь да того, шо була 
галадовка и вжэ люды хадылы нэ жывые нэ мёртвые, скугыталы вжэ й 
сабакы, й каты, и всэ. Ну, й бог змылувавсь, а вон вжэ ж хатйв прыкрыть 
цэе всэ, шоб звьёвся свет. От, люды вжэ пошлы, нэ почалы вжэ чтыть 
ббга, дак взяў вон и пркрыв це всэ и аткрыў галад бўку. Ну, а калін 
вжэ ж началы сабакы й каты скугытіть, дак бог ужі взяў, сыпиўв жыта 
И сказаў. Батько буў такый старый. Нэнавыдылы вжэ батькбў, звозылы: 
прымёрае: за сэлбм там десь яр, (звозылы туды батькдў. От дажывэ да 
саракы год, и вжэ ты ста павнацэнный мужчина, дак извозылы батькдў 
туды в яр, матак старых - в ббшчем, нэ хатйлы старых даглэдать и 
звозылы туда. А адын сын узяў прыхаваў батька, ж свогд. НУ, и тут же 
бог там кынуў жэ ж трдхы з нзба жыта да пасиев. А то вжэ ж батько 
кажэ: “Ты знаеш шо, сын мой, бэры да здырай з хлва солёму, да ары, 
да клады в , боразну - дак, мо, вродыть якый-нЭбудь хлиб”, От. Ну, и 
вжэ ж взяў сын палажыв У, бдразну салбму ту, шо задраў ис хлэва. 
Пазыхддыло жыто И нараслб жыта стдльки от, шо ужЗ ёгб нИгдэ й 
девать, тогб жыта. Ну, нэвистка взяла й прагаварылась, шо цэ мы б 
сёми нэ дадумалысь, а цэ буў в нас батько и насавйтував, нам, шоб, 
значить (ёму чи прыснылось, чи шо в сни), шобы спасты, значить, катов 
и сабак И тэ65, СЫН, дак я таби пасавитую - спасыбо, значить, шо ты 
мэнЗ не вкынув, нэ адвиз у яр-такя таби пасавйтую, шоб ты таке зро- 
быв. НУ, калы, вжэ ж вана вжэ выйшла на вулыцу да расказала, а кума 
кумИ, и пашла. НУ, дак ваны тадй, ат тых пор о Цэ ж давай ужэ старых 
тих, ужэ дажывають ваны да свагб дня. Хто калы вмрэ, тадй й хавають 
(Ч.Чрн. Алексеевка, 1980 -- И.М.). 

4. Когда-то давным давно колос был до самой земли и его не жали, 
а рвали. Й есьть такая легенда то ли сказка, то ли быль. И вот как я 
слыхала, так вам напишу. Был такой человек. Он ходил по свету. Ему 
была охота все видеть и знать, научить. Идет он и видит - люди рвут жыто, 
колос до самой земли. Й когда они ушли на обед, то он пошол и на- 
жал один сноп, завязал и воткнул в него серп, а сам сел за кустамии 
сидит. Приходят люди и давай чудить. Появился червяк и много по- 
грыз жыта. Пошли взяли веревку и давай его потянем в реку и уто- 
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пим. Зацепили, тянут и бют. И наделали много крику. Тогда он при- 
шел к ним и говорит: не нада рвать, а нада жать. Й вот как стали 
жать, то колос остался только на верхушках. Вот такая легенда, так 
говорили люди (Б.Млр. Олтуш, 1981, из письма О.Д. Авдиюк). 

5. [Когда сеют, говорят: ] ”Зароды бджэ на всякого долю: и на котовую 
и на собачую, и на старцову и на цыганьскую, и на слепых и на кривых!” 
Нэльзя кота кйнуты: из льнянби онучкы трэба, обвэрнуть ёго и закопіть, 
бо он выпросиў у ббга хлёба. [А собаку?] Соб4ку ужэ нэ так споминають, 
бблее кота (Б.Пн. Ковнятин, 1981 --А.Г.). 


ХЦ. УТВАРЬ И ОДЕЖДА 


Дежа ведьмы (1) 


Вёдьма, в купальскую ночь выкодчуе дижду на розхёдные дордги и, 
шось говорачи, вид намйченой корбви отнимает молоко, В купальскую 
ночь вёдьмы отправляюца за совётами до стіршого на висбкую гбру. Одйн 
чоловик пушбў в пес в ночь на Ивана Купайла. Ддўго-дбўго, там ходыў 
и побачыў ў вилыкий гушчавыни малёньку хатыну., Вун злякаўся сыльно 
и перепудыўся, бо шэ нэ разу нэ бачыў цый хаты ў лесў. Вун подыйшоў 
до хёты и заглянуў ў ў окно. В хаты на, ослбни стояла дИжда, ав углу було 
много МйТЭл, Чоловйк стояў и дывыўся у окнё. Коли побачыў - як од- 
крылыся дври и У; хатку, войшла ёго сусйдка. Вона ўмочыла руки в 
дижду, обкропила цёю водой эб, ўзяла митлу в углу хаты, выйшла на 
двур, сйла на метлу и полэтила. Чоловик лостояв шчэ трбхи кбло окна 
И зндву побачиў, як прыйшла шчэ одна жинка, зробила, цЭ, шчо Й пёрва, 
и улэтила тбжэ. Тодй чоловик зайшоў сам у хату, взяў дижду з тбю водбю, 
лоставив пид комином и сам даў звэрху. Вун нэ зоглядийўся, як ёгб шось 
лодхватило и вйнэсло чэрэз комин на двор. Вун лэтаў, ддўго лэтйў на цэй 
дижде и прылэтиў, на высдкую гёру, дэ вун встрэтаў стіршого над вёдь- 
мами. Той спросў ёгб: “Ты до кого - до кордў, до людзй, до врожаю?” 
Той чоловик сказаў, шчо нэ до чбго. То той старшый ёму зробйў так, шчо 
вун два года йшоў до дому (Ж.Нрд. Давыдки, 1975 -- М.Б.). 


Предание о свадьбе с ''голкачом” (6) 


Я просто записал одну легенду историческую. Между прочим - это не 
легенда, а горькая правда. “У нас був пан - звалы його Макмыскул. Він 
сам по-націі був румын. Жінка його сама була францужка. Дуже була 
вредня барыня. Барын полюбив сильську дівчыну. А тод був такый закон, 
покы барын з тею дівченою ны переспыть, вона замуж ны піде. Та дівчына 
була дуже зграбна, трудолюбыва. И барын став з ею жыты, як з жинкою. 
Прыіхала Барыня и стала його сварыты. Барыну ничого ны прышлось 
зробыты, як ту дівчину одаты замуж. Вона од пана родыла 4 хлопці. 
Був в селі хлопець - наймит панув. Дуже тоже хлопець був працьсвытый. 
Часто угожгав панові. От і пан рышыв отдаты цю дівчыну за цього хлоя- 
ця”.Эта свадьба состоялась в нашей местной церкви. "Барыня дуже 
хотила, шоб Барын е закатував. У 1і дуже було мныго наймануюв и дуже 
було мныго грошы. И цього Гната наймнці Барыні закатувалы. А сама 
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Барыня сказала, шоб ту дівчыну ожынылы з товкачом з ступы. Й ту 
дівчыну вінчалы в церкві з товкачом. Ше Барыня прыбігла в церкву, 
на й оборвала Чепець і заставыла, шоб ій оділы вынок із кропывы. - 
Але Барын на всё не зміг дывытысь сказав попові (свяшеннік), іцоб 
прекратіл эту глупость. Ну як іцо вессіля началось -- то його треба и 
кончыты. Піп ны міг нарушыты тогдішній закон. Й так цю дівчыну 
ожаныла з "товкачом”. Алэ выдно Барын еі дуже любыв. Він Барыню 
отослав знов во Францію, а цю дівчыну взяв собі за покоівку (домработ- 
ні[шю). - После цього вона от пана родыла шце 4 хлопці! Пан, як 
прыіхала француженка, зо злості взяв ружье і іі застрілыв, а з тею 
сыротою став жыты”. "Со слов Д.И. Пицик” (Б.Млр. Олтуш, 1977 - 
запись местного жителя Пицика). 


Веник (7) 


1.Я Я, сама на посну кутю в вёчэри падметаю хату, сяку на пардзе дер- 
кач /измётены., Казать так: “Шо вилй - нехай развиваеца, шо пряли - 
нехай распредаеца, шо забивали -- нехай разбиваеца, шо пиляли - нехай 
распилюеца”. Сечёш и гаманйш, Шоб раздёлывалась, шоб не атражалась 
на том, шо народица - ни парася, ни теля. На засланку [т.е. печную заслон- 
ку], убираеш ёгб и несёш на рдстанки. И, принесёш и станеш на, деркач 
нагами и слухаеш - шо де пачуеш. Як, дёўка -- то де сабаки загаўкаюць, 
то стуль сваты придўть. А як десь ў ддски ляпне, асббено на могилках - 
умрё: хто. Даска аб даску стук три раза. Шоб не атражалась на худдбе: 
шоб жопа не зашыта, шоб вочи не зашыты. На парозе деркач пересечёш 
и на деркачё все астаёцца, што ты дёлал (т.е. те твой действия, которые 
могли бы повредить приплоду скота] (Ч.Грд. Моценка, 1980 -- С.Т.). 

2. [Все святки метут хату одним новым веником, но мусор не выбрасы- 
вают.] На галбдну куттю [в канун. кретения]. уж МЭтуть хату, нэсуть 
“смиття на двўдр, дык на смётник не занбсять, а па снёгу, кыдають да 
разьязують вИнЫык и тый пруткы постыркають У сниг да кажуть: “Мэла 
вёныком дви нэдили, шчоб развывався сад на два годы” (т.е. чтобы 
фрукты родились] (Ч.Грд. Макишин, 1980 -- Л.В.). 

3. Колись по селах були млини, які мололи од вітру, то були женіцини, 
іцо кидали віники (деркачі) в піч, коли топилось в печі, и казали: ”О там 
у нас деркач, то дайте вкину в піч, шоб вітер був. А то немае вітру, то і 
млини не мелються” (Ч.Клк. Смолянка, 1979 - Д.М., зап.наукр.яз) 

4. [Веник, которым подметают хату после выноса покойника, прячут. 
ИмМ] худобу побьёш, шоб домовйк не гонял. Вун, кажэ, худобину злюбить, 
так она як лёсница, а як не злюбить, то заганяе. [Хозяйка] подбиць корб- 
ву, поставиць молоко, [придет - все перевернуто, разлито:] домовик 
не злюбйў. Коб зто того вёника коб ты достала, занесла, кинула того 
веника - и не стёло бы гладышок ворбчать (Г.Лач. Стодоличи, 1975- С.Т.). 

5. Як до цэрквы вызёш /Іребенка], бзьмут з вёныка, тры рдзочкы и на 
крыжовых дорогах йих кыдають, на кёжну дорбгу. ГЭто тблько впырбд 
сыбё, як идзш хрыстыты (Б. Брз. Спорово, 1974- с. Т.). 

6. Як пёрвый гром загрэмыть, вёники пуд спину кладуть и на ззмлю 
падають. Чэрэз той вёник три разы пэрэкидаюцца, коб спина не болёла 
(Б.Пн. Лисятичи, 1981 -- Е.3.). 
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Борона (8) 


1. На ббнару,, сажають да и тягнуть тёшчу, шоб шўтак бдлей былё. Бая- 
рыны из маладдго рука. Ббрану тую подвязўть да её хаты, ужэ ж да, тёш- 
чынае. Це ужз переначўют и дак такёе уж? и шўгать. Ана ужэ ж нагатовить 
гарйлки, це ж ана там тады ЙйИХ угашчае. Й дардгаю. Вязўть, вязуть, паста- 
нуть о так, не вязўть. Кажуть: “Излёзь!” А вана ж ужэ не злазить, бо нёль- 
зя ж, трёба ж сядёть. Ну, наллё ужэ йим патрошку, ваны ужз и зноў 
павёзля, на баране. Тую бдрану зачэпять ось де де валбкаю, вджкамы 
такймы, шоб ужэ не ларвалоса, и вязуть. От як. Сами ташчуть, баярыны. 
Ось де де адйн рукою и другий рукою -- тые лузаны й каня патягнуть, 
не тульки бабу. И ташчать на той двор, де маладая ужэ тая жывё. тяк. 
Шчытаеца у нас - се тёшча ёде да зятя. Й тады привозять яё, ўндсять У 
хіту. Пёшки не йде, а уносять ў хату, сажёють на лаўку. И ван зараз 
садица туды За стуёл на кут и тады ужэ гукае ва-первых зараз свайих 
тых - дочку и зЯтя, наливае ў йим па чарцы тае гарйлки, а тады яго батька, 
яго матку, а тады ужэ, казаў той, хто вьюз, дак и тым, и всих рддичаў - 
пбкуль гарилки хватить. О це так угашчэнне такёе. Дак тёшчу у нас о цё 
так возЯть. Хоть тачку, хоть борану - якая де мода. Ня возам, возам - 
не. У чужЗе ужэ сялё, дак уж там привязуть возам, а тады уж и пудгатб- 
вять борану, а усё равно да хаты вязўть таке, У двор вабшчэ, у двор да 
сёмае даты. Ось у нас, из нашае сяла, да ў горади жыли, дак, вы знаете, 
аддавали дачку, дак тачкаю тёшчу везли чэрэз увёсь гдрад, там ужэ на 
якой ваны вўлицы жыл. Дак так, к к4жэ, удиўлялися, станавилися да 
дивилися, да дарогу давали, дарма шо Й машыны. Ваны, кажэ, праваю 
стараною сваёю, машыны абминаюти и воць, кажэ, ёдуть, ёдуть и вупи- 
вають, и чаб ани не робять. Т бльки праваю старанёй, Аттўль ддлжэн ёхать 
праваю, стараной. А ужЗ ж назад, дак тджэ, це ж правая рукі, дак праваю 
стараною тольки. Онде де як. Це вам такая тёшча (Ч.Чрн. Плехов, 
1980 -- ст.). аа са ае 

2. Трёба ж [ведьме] малако -- дак ана здёлаеца да чужых карбў Ў здбить. 
Жалуется баба; Не дае и не даё малака. Видаена. Ндчю [дед] сеў. А куды 
захаваца У хлёве, шоб яна не бачила? Бдрану ви знаете? Пад бдрану да 
исеў. Аж ана и идё. Дир-дир да абёручки (т.е. обейми руками, дойт ко- 
рову]. Ен вилазить с-пад бараны. СакИру ўзяў да, ахнуў. Хатаў голаву 
атсёкть. Дак шо ж, не пабачу,, кто то ё. Да ўзяў да люй руку атсёк. 
Дак не рука была, а лёпа катиная. Пашла, узнёли узнали - аж кума. 
Юн жэ пашоў да кумы, а яна без руки. Дак дсь твая де рука. И дал 
ліпу катйнаю (Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 1980 - С.Т.). 


ХІ. ДЕМОНОЛОГИЯ 


О русалках (1) 


1. В нас старый людэ росказували про русалкы так: которы дэ умырають 
дывкамы, старишы там, молддшы -- альбы тылько дйвчына, и йих одива- 
ють так, як одивають молодўхы: кладуть вынкй, платте такое и всэ-всЭ та- 
кбе, сдив4ють, як молодуху. Ну, и йИХ ужз шчытають русалкамы. В той 
дэнь русальный, это ндчью вжэ выходеть воны врддй вжэ навэрх, выхд- 


Ме 


деть воны из зымлй, покёзуюцця такымы, як булы дывкёмы, Ну, и так 
идуть воны вроди по жыты, по коноплях ходеть. И так всэ говорылы, шо так 
вжэ воны - знае, шо лякають -- кде- кого зловьеть, то кыцйкають. Но гэто- 
го ж точно ныхтд ны видав,, алэ ж говорылы старыйи, гэтак. Ну, й й той ввэсь 
тыждэнь, зовэцца (вжэ русальный, од ныдили до ныдйли, А пзршого дня - 
вжэ зовзцця русалка той дэнь, то вывышяють уж бабы пуд хатыю на на- 
сылыцю сорочку, андарак, хвартух и намытку. Это до сходу сднця. И ви- 
сыть цИлый дэнь до вэчера, Этз всэ. Шчытають, шо вжэ вёны, ну, кіжна вжэ 
дочка до свёйи матыра прыдэ и вона вжэ вдзьмэ там, як вон! там ны вбра- 
на, шо вона возьмэ ВЖЭ гЭтэ й вбэрэцця. Вжэ вона соби свобддно хбдыть цй- 
лый тыждэнь гуляе, бо маты ЙИЙИ і повйшала пут хётыю тбе, шо юй ,трэба, 
А которая вжэ маты ны повисыть, то тая русалка вжэ ходыть ныдовольна й 
плаче (Б. Дрг. Симоновичи, 1974- ст. ; Ф.К). 

2. Бабы говдрать, от лякалы: НЫ ЙДЫ В ЖБІТ0, НЫ йды ў жыто, бо як воно 
красўе, як красё Зто называеца, то то по-нашому красўе, от ны йды ў жыто, 
потомў шчо русалкы хбдять. И пуймэ русалка и в ступу, кажэ, тэбз. То мы 
боялысь. иты в, жыто. Й говдрать -- ў ступу вона тэбз всадыть, И товкачэм, то 
цыцка, это значыть, ўтою цыцкою тэбэ затовч? там у той стўпы, говорылы 
(Б. Брз. Спорово, 1974 - С. т.). 

З. Мнине попадало бёчыты, я ни могў казаты, ле Маня, Гўмынова, каза- 
ла, бачыла, Манюха казала. Я ны вйдила, алея слышала од гйй. От вуна по- 
шла в траву на Намську труйцу гэто. Вона була пошла за Бабоньку, в 
жыто, пошла в жыто травы нажаты, а после, кажэ, я бачу, думаю, ше нихто 
жнэ. Пудыходжу я туды, а там дивчата и хлбпцы гуляюль. Гуляючь - тіяв 
голубдм платте, у костбмы, тая у рўзовому.Но то вона ходыла, ходыла од, 
пэрэляку, бо вжэ она І злякалась, она опбмнилась, шо то тэпэрь той росёль- 
ный, тыждэнь и тэпЗрь росалкы, той дэнь гэто воны не рдзыграх тых. Й вжэ. 
вона а утикала, то она мни сама в Галёны нашой росказвала и клялёсь, Кажэ: 
”Тюточка, бачыла, коб я и ны. виду, як шо бёчыла”. Вот тройца жывЗ празь- 
нык. Жыв?. . жывых на тры дня, а пдсли от у чэтвэр ужэ по трёйцы, ну, 
у нас называють, намська труйца. Гэто ўмрлых. И у гэтых ўмэрлых вжэ 
тыйи дивчата идуть, дёвкы, котдры поумиралы, дивкы вжэ идуть гуляты во- 
ны, по жытовы. А потом уж идуть воны на кладбишча и с сэбЗ одэжу пэрэ- 
трушвають, о (Б. Брэ. Спорово, 1974 - С л.). 

4. У меня была дйнна - дядина жэна, я жэ была /небольшая, годбў двена- 
ццать. Дянна попросйла: ”Идём, -- кажэ, - побачым жыта”. Зобрались и 
вышли у недёлю. Пришлй до свогб загбна, мёжду жэрдочками перелёзли и 
межЗю скрозь так ишлі. На половине про и давай мы Зто жыто коло- 
сочки глядёть, чи спёлое. Коло (межы был згброчек, там жыто спелейшэ 
було, и из другбго загона на нашу межў вышла дёвочка такая красивая. 
Пл тейко так белёнько, длИнное, ног не видать, косы русые, мо, нИжэ ко- 
лён, рукава дяйнные, рўки, видно было. И так она проти нас стоййть. Мы на 
её смотрим, она на нас. Дянна кажэ: “Ой, што 3то7” А Я кажў: “Не бойтесь, 
можэ, она заблудила. Позовём её к себе.” И я гук4ю: ”Дёвочка, ходй до 
нас!” А дёвочка волосёми закрыла лицё, бчы не вйдно было, и повернулась 
к нам плечима. Тоды ужэ Эта дянна девка крестицца. И больш мы её не зба- 
чыли, так як нё было. Это было ф Хордмске (Б Стл.Хоромск, 1976 - Р.А.). 

З. Полю Я лён, на полю. ,Ашч, кажэ, сыджю полю, полю... А знаетэ, ко- 
лы оно бывайить - на русальны тыждэнь як топосле трийцы, знёиитэ” Аж, 
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кажэ, бачу: ой такые, кіжэ, радок идЭ дывчаток. Идуть - так бильша и 
так мэЭньшэ, и зноў, МмЗньшэ, и мЭньшэ, и мЭньшэ, и такие малЗнькие. Идўть 
и спивають. АЯ кажу: ”Вы /бачылы, йих?” -- ”Бачила, бачила, то, кажуть, 
шчаслйвый чоловик, шо зобёчынт, бачыла” ., - “Ну, як же ж оны спивалы?” 
То она нэ тилько мни росказывала, а росказывала богатём такд. И, кажэ, 
идуть и спивають: 


Ни мэй нижка ў нижку, 
Ня сий МмукЗ на дужку, 

Бо вылыкый грих будэ, 
Бо вылыкый грих будэ! 


И, кажэ, идўть, отые русалке и так спивають. И ўжеона мни каже,цяя старя 
жйнка : “Вы, кажэ, знае што -а колысь-то тилько пэклі хліб, то зара куп- 
ляемо Зи, кажэ, ны мфжно сйяты мукё - ну», така дижка е-на дижку нэ 
можна. А вот ноги мыешь ў тазыковэ и - ну, часами бэрэш ноги мыеш: ай, 
дытына, нэ МЭЙ, нога ў ногу, бо то грих, нэ можно так міты ндги, бо, кажэ, 
я чюла, шо русалке так спивёлы”. Я нэ бачила, то я, знаетэ, ны скажу, а шо 
вона казала, то я вам пэрэскажў (В.Квл.Поворск, 1979 -- А.Т.). 


Русальная неделя (2) 
1. На русёльну недзёлю калісь вадзйли русалку. И сьпеваюць: 


Проведу, проведў русёлочку до ббру, 
Штоб русалочка не хадзйла, 

Наёшэо жыцечка не ламила, 

Жыцечка гусыценька, 

Под каласбчкам тоўсьцёнька. 


И тады венки ётые скидаюць з галёў. А дзе русалка йшла, з бердзы венок 
чэпляюць у варбта Гкладбиіца]. Аччыняюца ж на кладбишчы, дак чэплЯюць. 
Ну, и весйць, пака уж. вусахне. [Русалку одевалиў у бёлае адзеные и зелё- 
ный венок да рбзавуй. А дзёвушки другие Ў. всякуму разнум. А венки сабе 
кожна саўё из дветоў, па лёсу наломець. Ани ужэ по гароньчыках е цяпёра- 

а, дак налдмець. Так ужё ж русалка прайшла. [Когда с кладбица идут], ну, 
заа хпёдпцы маладые сабираюца туды. У нас бт кладбишча, дак канава тіма- 
ка, ля клёдбишча ля сёмаа. Венки ётые пашшыбаюць ужэ, ў гору падкида- 
юць. А ётый: /вендк, што русёлка була, дак павёшаюць [на ворота кладби- 
ша] .Ну, тады сабираюца дзёўки, спяваюць пёсни такие ужэ да идўць да до- 
му; Да хлопцы их - панамочваюць рдзки, наломяць да хочуць пабрыскаць 
дзевак. НУ, ёта ж хддпцы и дзёўки. Ани ж падзеваные чыста. Хочуць па- 
брыскаць их. Дак хто куды попала уцекае. А ужз кавалёр сваёй барышни - 
не байцца, - тольки трон». Каторы ужэ вёника намдчыць - тдльки тронь, 
дак аттару па пояса. Дак ужэ идзё смёла. И агнй палили. Бярдсту, здзерё,; з 
бердзы, берэсцинку, да накйне, да запалиць. Пробуе и агнём подпалйць дзе- 
вак. Ганяеца за дзиўками хлопцы, як идуць уж ат кладбишча. А каторы вё- 
ника намодчыць з бербзы, да у гразь, да хочэ брысканўць. Дак кавалёр у 
каторай е, дак праведзё, дак тая не байцца. А каторы дак, баяцца, уцекаюць. 

[Русалкой, выбиралиў кого попала, хто согласицца: Я, чы вў, чы ани, хто 
согласицца. Отя бўду русалка. [У русалки венок] з бердзы, здардвуй, аж 
цягнецца па земли (Г. Хнц.Дубровица, 1975 -- С.Т.). 
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Рис. 16. Проводы русалки в с. Херобичи Городнянского рна Черниговской обл. 
Фото О.А. Терновской (1980) 


2; У пёрвы панядёлак пятроўки, Канчаеца мясаёд, тэй, шо пасля ласки, и 
га 
У лёрвы панядёлак пятрдўки, русалка, вадили русалку. Дёлали вяНнк, вя- 
га (4 “ 
дом У жыта, пёюм пёсни гряные, всякие. ПлялИ венки и шли пёли дарогаю: 
Павяду я русалачку 
Ад бёру да да бёру, 
Ой, кану жя русалачку 
Да Й пайду да дому. 
Павесилась русалачка 
На бёлай берёзи. 


А лавацйўшы русалку, тады яясом венкй на капусту, шоб росла хароша, ка- 
пуста. [Венки плели] из паперети, ото рвёцца, такая зелёная папереть. Вёни- 
ки с крапивы, як идуть хлопцы, дак па нагах жарили, шоб не падходили. 
Аднў убирають русёлкаю, вяндк на ей, дёлають тоже” из паперети” Ў,и скра- 
пивы хвудст. Русалка, настаўшча русалка. В сяредйну ей становеть, а сами 
на баках у два ряды ци У три - скдльки Зберёца диўчат, и вядўть, и спива- 
ют. І ГВенок у русалки] ; доўги такй - ана жэ дайнная папереть. И так напри- 
вязують и висить. А тады ис крапйвы хвудст здёлають иззади. А Зто уж ж 
русалку пад ручки вядуть, а ана не бачыть ничога, б ў яё длйнны вянбк. Й яё 
пад ручки вядом и песни пеём. Й ана поёт, и русёлка. Русалка может быть] 

люба дивчина, но найболе выбирали ту, шо пябхо пёе або зовсим не лёе. 

А тые, шо лўчшэ пёють, дак тые стандвяца поплёч, шоб ити и спевать хоро- 
шэ. Ў жыта вядўть. Проста дардгаю так пройдуль. Ну, звали ж Чэрты, близ- 
ха от, примерно, бн мбгилки, а там позасевано, дак ў жыта абязательна пра- 
вяддм, а тады веёрнемось. Палбсы звались, о се во тут, шо пазасевана. А та- 
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ды уж вянки кбжда свой нясё на капусту, шоб расла харошэ. О.А крапи- 
ва - шоб хлёпцаў жарить, шоб не падходили. Дак веник дёлали таки, наде- 
вали на цюст, шоб далёка даставать, шоб не ладходили. И тварйли то, И 
крик там, и визг, и шо хочэш. А вёники брасали тожэ там, ля капўсты вее, 
приладдя те все кидали там, ля капусты. Усё тё, брасали и шли ужэ да дому 
спать. Часу ў час, ў двенаццать, ў пол пёрваго. Ў вёчэри, ў нбчи, темна. Сдн- 
це зайде, темна вадили русалку. Не ў день, а ў вечэри (Ч.Грд.Моіценка, 
1980 - С.Т.). 


Домовой (3) 


1. Ну, вот домовик, кажуть, як излюбить ци коня, ци корову, ци целя 
там, так ун так та худдбина и лижэцца, и ўглёжываецца,, и, якне так хоро- 
шая, попраўляецца, А которую не злюбить, сильно, ганяе по хлев. И так 
ганяе! От у моёй дочки целя було. И мокрэ и так, зайдуть, што кажуть: ло- 
вёсьте зеркало, трёба повёсить зёркало там ў хлевё, де тэе целя. От цепера, 
от цепёра [это было]. Ўзяла да повёсила, аль оно так гонйло, што летёло, 
дак и тэе зёркало скинуло и побило. От гонило! И такё хдтке вўкрут, што 
кажуть: мо, неяка у тебе поганюка, ка, вукидай гной. Мо, (там нёка поганю- 
ка да гонить еб -- ну, мо, ци вуж, ци гадюка, ци што. И онаи вукидала этый 
гной. Все раўнд нимі рёды, и пока не пришла жэншчына не пошэптала. Это 
буў самый домовик,. Пришла, пошэптала и што руками, зняла. Нима ниякой 
поганюки, нима ужз ничо, и не гОнить ничо. Ужэ худдбина гладкая, хоро- 
шая. Ё люди, што умёють шэптать яд, Зтого домовика. Як яс шэпчуть, то 
бог зна. А шэпчуть. 

И ў хлеви, и у хати е домовик. От прикйнеца - идё чэловёк яки, аунж 
не чэловёк, а бо яд зна што такёе. Он и собакой мо скинуца ци, котом. Я ж 
вам росказувала, як у мене була. Я була берёменна Вот этуй ддчкой Мару- 
сей, ву ж бачили, ну 9. Ужэ менё трёба булб родйть. Ну, на тэби - яд [му- 
жа] судили. Пошли да подговорили да пошли сёно красть. Пошли до кол- 
хбзного сёна попали. Да ях стали судить. Ну, засудили. А я, уж мене ; трёба 
булб родить. То яб засудйли, а я тогды Й рожала. Ну, на таб, попоплакала 
вельми, попоплакала, То я тогды й рожала. Вот и чую, вот жэ ж вот И прихо- 
дить Эўхим (сын]. На пёчи лёгла да так лёгла ницма. ВУ, а потым ужэ чут- 
но - оччыняЯюца ворота, яде, иде чэловек и ўсе и пошоў у хлев, аон [сын] 

: а: “Мамо, а што Это по двор, хддить?”, Я кажу: “А я знаю?!” 2 ЗЯ боюса”. 
А. я уж и сама боюса да кажу: То хойте, на печ”. Да ўсе на печ позбирали- 
са да й седимо. Назаўтрэ й ўстали, то (уж ж я -- як бу яки чэловёк, коло 
хлева гразь жэ ж е, бо кто ж ходйў, бўде след знать. Коло ворот тожэ ж, як 
оччыняло, так след. Нима нидё ничбо. Пошла привела там /старўю бабу и 
стараго деда, а нидё ничбо нима. ,НУ. "Это, ка, - табе так здаёца”. Ну, што ж 
ты будеш говорить. Як таби горе, то людям жэ смех. Ну ддбре. От ужэ я 
матер, свою зыскала, она жыла там у сестры у Гришах, коло /Засйнцоў. Ия 
написала ЛИсЬМО, штоб; приежжала мати - нема спасу, уж мне умирать 
трёба. И Эта мати приходить: ”Ну, што табе, на што ты журисса?” От, повё- 
сили колыску над пёччу, штоб тепло було, она легла так на припечку, 1 то жэ 
припечок жз буў, ая лёгла о так ницма. Коли от иде! Идё, оччыняе двёри, а 
они ж замўканые, и от идё, ядё, да просто да так на менё! На мене, а я так 
у-у-ух! и схватилась. А коли ун ўпадае с плэчэй рабый соб4ка. От як сегднни 
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знаю. Рабый собака. Я этого собаку о так иўсцэм,, нусцзм, а ун пишчыть. 

Э то мать схопиласа да, мой дётки дорогие, да менё христить, да менё. 

Я кажу: "Он, собаку бей!” А она кажэ: ”Дё той собака, да перехристіса. 

Няма ниякого собаки! ” А я кажу: "Он лИшчыть той собака”. А она ничо не 
бёчыть. Это самой мне, лично було, От это той домовик. От, эта ж мати як 
побёгла туды да принёсла мне свёчаного видуну и свёчаного усёго, усёгб 
свёчаного ринесла: свёчаной воды й свёчаных Этых лушпаёк, от што як 
свётять паску. Принесла Это все дёло, ,накурили мене и кажэ- той чэловёк, 
што давал это, кажэ, што хай она серед ночи не идё, а хай, як чутно, штоб я 
гола, як мать народйла менё, штоб той мак вот так От абсыпала, три разы 
обышла своё селИишчэ. Й так зробила З де оно все и дёлось! Дакотя й ка- 
жу, што плакать не трёба. Я от попоплакала вёльми да от Этый домовик и 
заиграл коло менё. ,Дак ддтыль бы ходИл, ддтыль ходил, пока менё заду- 
шыл. Вот и домовик. Вот лйчно мне самёй такё булё (Г.Ллч.Стодоличи, 
1974 - С.Т.). 

2. В нас говорать, шчо есьць домовўй В кджнуй хаты. Вун, гэтой вужык, 
вужышка в кожнуй хаты. То нёкоторы Й бачать. Я одногё года тджэ бачы: 
ла ў сэбз ў хаты, ага. И вун схаваеца нидэ, вун ридко колы ёгб побачыш, 
оно диты, н Ив нас говорать: такый домовый, йИХ парочка завшэ жывЭ. 
В нас говбрать: ёсьли, ёгд забьёш ў дому, то вжэ тоби будэ плдхо, плбхо в 

дому / будэ. И вжэ ёго хто й побачыть, тов нас ёго хто знае, шо то такый, то 
вжэ ёго ны бье, не. Вун сам сэби нидэ пўйдз й схав4еца. А раз мы в Марко- 
вычах бралы, ягоды, то прамо прыдз ля в хату, наллё хазяйка тая кыслого 
молока в мысочку и ййх штук з два-тры прыдз йисты. То мы раз прыходы- 
мо з тэю хазяйкою з ягуд, з лису - аж лэжыть дви штуки закынутых в 
мыски. Ну, лэжыть дви штуки скручоных такых. -вужи. Вона йих взяла 
выкынула да Й ВОНЫ НЭ чэпылы. Налыла молока йим, это квашоного, воны 
поййлы й пошлы (Б. Брэ. Спорово, 1974 - СТ. Ф.К.). 

3; Начавали на гуннё У застаронку на сИёне. Успались. Анд приходить. Ва- 
лахатэ, шэрсть на юм. И кдсы ддлгие, и шэрсь долга. И давай таптать йнх. 
Чэлавёк не чэлавёк,, бо зна шо, хто зна, шо таке. Ну, и ани ўжэ с лаго сёна 
павырывались кой-як, пападали према, добра, шо салома там ляжала, атоб 
паўбивалися аб ток, И ужэ ббле не начавали. О такё було. И ўжэ казали, шо 
дамавИк. То на яга мёсте, де ён там жыў, спаў, нельзя была, лажыца там. 
У застарднку то мёста было. Як би у друге [место] десь ляглИи, дак ничоа б 
ни було, а то шо у застаронку, -- иза таго. На яд мёсте,, На том мёсте, де юн 
аддыхал. А то [было] на балўдте. Пасли скудт. И знёчыть, скубт палюог. 
И Ми», значыть, тдже жэ палягли. Яно падходить и менё дубцом: убирайсь! 
Я ўстала 25 нема нигде ничодга. Зноў, лягла. Перех истилась, лягла. А яно 
зноў дубцём - ўбирайсь! И няма ничОго, нигде. Устала - , нема нигдё ничога. 
Зноў у третя -як лыгнё дубцом: ўбирайсь! Я ўжэ ўстала, перехристилась, 
адышла. И нима, нигдё ж, никога, ничога, так, Тьма така, тёмно, значыть, 
так. Ў день да навись така, погода тьмЯна така. Я узяла у дрўтэ мёста ляг- 
ла да- божэ сахрани, - ўжэ нишо не дчапало нишо. Дак тожэ, казали, шо то, 
значыть, на домавиково мёста лягла. Дак праганяў. Да. (Ч.Грд.Моцценка, 
1980 - с т.). 

4. Можна /Ў хлевў пабачыть ласачку. Если не злюбит лошадь, и каровы, 
заласкочет. Ёсли лошадя любит, дак кдсы заплятае ему ў гриву. [Гово- 
рят:] дамавик заплятае кбсы каню. Дамавик и ласачка - то адинакаво. 
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Ёсли дамавик лошад любит, дак у него (т.е. коня] грива вся заплётяная ка- 
сами. (А, почему иногда не любит] Масьть, мо, не па двару: ласичка ёсли 
чдрна, чорнага, каня палюбит, ёсли белая, то бёлый конь па двар. Хазяйн 
дамавика кали бачит, ён жэ знае, якая у негб масьть па двару вядёцца, та 
кого и каня купляе. [Помню, отец мой говорил матери: :] ”Паедем, купим 
каня гнеддго, у нас ласичка такая и такая, такая у нас масьть вядёцца” 
(Ч.Рпк.Старые Яриловичи, 1980 - А.Г.). 

5. Замова ад дамавика: Цар дваравы! Царица двараница! Твае дзетки па- 
ранятки! Дарую я вас и хлебам и солю милуйце и вы майх жыватоу, карми- 
це их ярай пшаной, а паице их мядовай сытой, пакрыйце вы их шаўковай 
пеляной, блюдзице их ад чужога дваравога, ад чужога палявога, ад памеж- 
ника, ад качарэжника, ад кустоўника, ад грабоўника (Г.Хнц.Дубровица, 
1975 -- НТ., переписано из тетради). 


Волк-оборотень (4) 


1. Поёхаў чоловек на пбле орёть да хотёў сёяти жыто себё, а воўк пры- 
шоў, понимаэш, и хочэт отогнать жэрэбёнка ёго. Так он доёхаў до воза да 
вэяў сокёрочку за пояс. А воўк хочэ, , понимаэш, отогнать да приближыўса 
к ему. А он кинуў сокёрку на тоб воўка, а воўк ў зубы ўзяў дай пошоў, 
понёс. Ту сокёру. А вон [человек] пошоў у Лунинц ў ы вблос, да была замы- 
кана, волось -а шшы, [было], рано. Да зайшоў к сусёду, а вона сокёра у егб 
за, лавою, сок рка его, познаў. За лавою г вот туто ўот тако жэ лава к сьте- 
нё -- за лівою ёго сокера: познёў топоришче и сокёрочка ёго. Вон стаў пы- 
тацца ёго сыноў: ”Хлёпцы, -каэ,-я вас попытаю: де то вы Эту докёру 
мою взяли?” А воны кагуть: “Пытайтес нашого бацька, я мы не знаем, сто 
наш біцька”. Вон пошоў туды пыд повець (вон [батька] там пыд пбвецю 
штото ,робиў -- ци боч, ци там яку посўдину робиў, не знаю), стаў вон, 
понимаеш, пытацца ёгд. Вон [батька] кагэ: ”Нашо ты накидаў на мэне ту 
сокё у?” Воть як он вон кйнуў на ёго, сказаў ему этак, а вон кагэ; “То я 
ж кидаў на воўка. А як оно ў получыласо?” Но, а вон каэ: "Ты ж кидаў на 
мэнё, а Яе на, воўка””. Но, а вон жэ воўком буў. Вот Зто бывае, я вам 'скагу, 
бывае ё такие лбди, шо зрдблять, шоб вон на нёсколько год пошоў вдў- 
ком - на сём год, ци на пьЯть год, ци на... цинаскдльки - лакь и скинец- 
ца вон вбўком да походить. То ўот (роскізывалі шо як ежэли от, бога дас 
воўк, то тэ сматнэе, шо вызначае воўку ёсьти А котдро воны задавлять са- 
ми - Тэ несматнэе: и несолёнэе, и несматнэе. А на свадьбе могут в волков 
обратить?] Могуть. И на свадьбе могуть изьдёлати ётэ, шо пдйдеш воўком. 
[Чтобы снять чары, но человека, обраіценного в волка,] бить, пока кб- 
жа злёзе - тогда сндва буде чоловёком. Колом бьють. [Расколяованный 
человек может теперь навсегда обратить в волка колдуна, который его за- 
колдовал:] кто тебе зьдёлал, да чэрэс егд голову (КИНЬ эту рошшоску, 
[которой] рошшэсаў волоса, - он наўсягда буде воўком (Б.Лнц.Велута, 
1976- А. Г. ). а 

2. Расказували: десь у лиесе бУЎ пень таки. Пёйде перекулица и стане 
вдўкам, а назад перекулйца -- изноў хлбпцам. Ис адним пашли ис тавіриш- 
шем у лиёс па грибы, Ну, и не нарвёли грибёў., И тэй давай ўжэ куляцца на 
пень на тэй. Перекулиўсь и стаў воўкам. И палёз у роў. А тэй ужэ пабачыў, 
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де он перекулйўсь, И тожэ перекулиўсь и вдўкамя стаў. Дак тэй, шо уперод 
перекуляўсь, дак тэй ўжэ шось знаў и зноў хлопцам стаў. А тэй, знёчыць, ас- 
таўся вдўкам, хадиў ля сяла и таки умер вдўкам (Ч.Грд.Моценка, 1980 - 
с.т.). 

3. То була в старыну, старое, старое врэмне. Старое врэмне було. Й бу- 
ло ... такый уклад, шо, от, одзн дружко був на вей дажэ сэла: нэ одн? сэ- 
ло, тблькы мныго ёго просылы. И ужэ як вин нэпидэ, тосвацьбы нэма. 
А ёсьли пўйдэ свадьба бэз ёго ) ВИНЧЭТЫСЯ, тО ВИН прэвратыть свадьбу всю - 
вовкамы лияйдэ. От прыхддыть одэн и говдрыть: ”Давайтэ, я буду у вас 
дружком”. Бо вин пудобэшчав одным и нэ пушов, асам пошов до другых. 
Тые, обидэлыся, плачуть. Прыхддыть до йих другый, мужчына такый, и 
говорыть, шо ”Давайтэ, я вам буду за дружка”. - "Ой, дз там! Нэ, нэ пи- 
дэмо, бо мы боемося”. Ну, тУт бачать, кажэ, ужэ идз свадьба. Пушла та 

свёдьба, той пэршый дружкд; повинчэлыся, прыхддеть и госьцёть. А тая 
сабльба, другая, шо тэн прышфв мужчына, то вин пошов посьле винчэтыся. 
Вот ВОНЫ, повинчэлыся, идуть воны з цэрквы, а лой дружкб пэршый, той 
самый знахур, вылиз ў окно до половыны и крычыть: “Но!” Шчобы побигла 
та свадьба вовкамы. А той дружко другый, вин знаў чышчэ за ёгб да кажэ: 
”Тпр-р!” Як вин казаў тпру, дак той в окнИ и сыдыть. Пошлы, тая свадьба по- 
винчалыся, прышлы! назад, и сйлы Я госьцёть, а той дружко всё в окни сы- 
дыпь. Тут, бэда! Свадьбы уж нэма - дружко в окни сыдыть! Пошлы оны 
ёго просыты, шоб вин прышов да ёму шось зробыв, шобы ёму вылызты. 
НУ, той прышоў, другий дружкд, и говорыть: "Ну, вылазь, хватыть тэбэ сы- 
диты тут”. ,Вылыз той и давай гостыты. Прыходеть воны разом, сйлы за 
стыл и давай воны гостыты. Той дружкё, шо сыдиў в, окни, и кажэ: "На, од 
мэнЗ выпэй” . Той выпыў, другый дружкё, а а вин,взеў ёму так зробыў, шо 
ёму повылазылы вси зубы. Той жмэню взеў зубиў, потрёс, потрёс, усыпаў 
в рот - и зубы сталы на мисцЭ. А той говорыть До тогё, шо зўбы встівыв: 
"Давай, (ы ж выпэй допйр, ОД мэнэ. Я од тэбз выпыў, ты од, мЭ- 
нэ выпэй”. Як ВИН выпыв од ёго, ло тэму вылэзлы очы. Як /Выдэзлы очы, 
то вин тогай кажэ: "Ну, людэ, тэпэр робитэ свёдьбу хто колы і хбчэй шрам 
дружка хто якого хочэ. Вин ужз бИльшэ дружком нэ будз, бо вин слэпый” 
Ето старый ... шо нашы дёды так росказувалы. Ёто шэ, можэ, Ммий прёдед, 
мий дед говорыл, шо ёго дид так говорыў. О, ёто дадэкая история. [Где это 
пройсходило?] Я ны знаю, дэ було, з Это... тдчно ж я нэ знаю, я нэ допыта- 
ласа, а шо там. - Як я шэ, була малая, то Я тўю истдрыю чула, а зара то го- 
ворать, так, поговдрують ёй, да говорать, шо то правда була. Да колысь 
вэльми мныго знахорив было. Ныхтд нычого нэ зрдбыть бэз знахора; вёдь- 
муў, знахорйў. 

[В волков обраішцали только на свадьбе?] Тылько на свадьбу, кажуть, а 
в другде врЭмне НЭ. Можэ, ,И моглы в другое врэмне, можэ, дэ такие и бу- 
лы, хто их знае, алэ во врэмне свадьбы ёсьли той дружкё, о, ўжэ ёго хто нэ 
возьмэ, то вин обьазательно прэвратыть у вовка. Вся свбдьба пиИйдэ вовка- 

1. [А, потом он их назад обраіцает?], А потом назад: походеть ... ВИЕ ййМ 
заклале, на скилько брае гна два гбда, на год, на скилько на мйсяциў. 
Вот воны и ходють. . Заложыть, на скилько врэмне шоб, воны ходылы. 
Бувалы такие, о, роскізувалы старые люды, шо бывалы такие, шо колина ў 
ЙИХ, такие потрисканый булы, стрішный, пооблуплююца, шо то хддють и на 
колинах и усяк тые вовкы. О. А йЙсты, росказувалы, тые, шо булы людэ 
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вовкамы, то росказують, шо ййсты хоть, кажэ як мнёса прынэсЗш, дэ-нэ- 
будь прынэсўть, то хоть по допэловы потегай, дэ огонь горыть, о, то там по- 
совають, посбвають тое мнёсо и ййдёть и ужэ, кёжуть, смачнийшэ. Ну, они ж 
людэ. Ну, а вин их пэрэвэрнуў вовкамы, они ходять, [А как он яхв людей 
обрацал?] Ну, нэ знаю, такыій заговдр. Тфлькы словамы, заговор. [Только 
в ВОЛКОВ обраіцали или аце в кого-нибудь?] Не, не, в вовков, тылько в 
вОвкоВ, говорать. Я так чула З тылько в вовков (Б.Млр.Олтуш, 1977 - 
А.Г., С.Т.). 


Черт (5) 


1. Ну, гаварйли, шо , хадйў [черт] да таго, да тагб хадиЎ. Були ж такйе 
прйзнаки, шо. Выглядаў мужчынаю таким, як салдат. Ис пё ду салдат У 
кузиках, а ззаду кйшки, ВиСЯТЬ. Ўсе, тэ, трёбухи висять. А с перэду таки ге- 
рой сядить, а задам павёрнеца -- , Все гола. Ноги е да такие, проста, знёчыть, 
кардвячые. да ноги ж. На галавё примёрна так: и косы е и, шо хочэш може 
удаца, ё У ёгб. И рбги же, бувае з усяк, шо з рагами, бувае, шо и без рўдг. 
Мо и ў шапке калИ, У картузу (Ч.Грд. Моцценка, 1980 - С.Т. ). 

2. От як то колысь, бачытэ, справлялы Андрэя. Й дивчата всё зндсять, и 
тэ звареть, и тэ звареть, липлять пэрушки -- Андрэя справляты. Ну, шшось 
сама дивчина. Идна хИтра ка: ”Давайтэ пийдэмо у двох, хлопциў ПОКЛИ- 
чэм” гА там блЗэко нэ булб хлопциў. Тэй й пошлі, тэй вышли на ўлицу. Так 
до хаты, надыйшли та Й гукають: ”Хлёпци, хлёпци! Ходитэ до нас Андрэя 
справляты!” Одна кажэ: ”А ны кричИ. Бо, можэ, шо лыхё прикличиш”. 
Она ка: “Аг! Тэпр жэ по дворй ходять хлопци, то почують. Те ж эн4ють ь, 
шо мы Андрэя справляем”. А якись подхёдить: “А шо вы, дивчата, хо- 


чете?” -- "Та мы, - кажэ, - Андрэя справляемо”. Хлдпиц, настояіций, 
одйтый такий, просто У чорному, красйвый парень. - "Так скийко вас, 
дивчата?” - “А нас, -- кажэ, - дэсыть дйвчын!”” С"НУ, то, - кажэ, -япри- 


вэду хлопциў”. И пошодў. А уже двенацать часоў ночи. -- ”То йдитэ, готбв- 
тэсь, ставляйтэ пу-на столи, бо мы поприхддим”. А идуть -. просто ка, як 

идуть, то гэть зн аж зимнЯ (трысёцця. Шшось такЗ идўть. Ужё ж воны не назва- 
ли хлопциў -- ужэ ж воны чОртуў назвали. То прихддить и выдЗ вин тих дЗ- 
сить хлопциў. Як раз по пари всим. Нима лйшний ни дивчини, ни хлоп- 
ця. А йндна і така хЭтра на столи: Ой, шшо ж?” Тая 1 замётила, шо то ужэ ны 
хлопци, гленула: ужэ нэ така вббув, як у хлопциў. Просто нэ чэрэвИки, а 
просто так то во таки во, як то у того мэдвидя ноги. Она обмыла хату, глё- 
нула, а оны вси во так поховалы [ноги]. Она кажэ на одну дивчыну: ”Ты 
знаеш шо, то, - каже, - ны хлопцы” .Так нышэчком шэпчэ: “Ой, то шось 
лыхё”, А она: "Гей ты, доля! Такаймо! Утикёймо!” Вындсим смитя. А вЭчу. 
рам кдлысь смИтя нэ мжно было выкидаты на ўлыцю. А уже час ночы. Ужё 
всэ на столИ, и ужё кджэн сиби бирў дивчыну. И пришла вона, ногбю товко- 
нула шэ ин, кивнула, вышла, ка: :”'Утикаймо!” А т4я ка: ”Траба всим ути- 
каты. Шо ж мы утичэм, а тых шо? То ни хлопци, то ЯкИсЬ звери, поприклы- 
кывалы. То давай мы утрдх утичэм”. Оны як лобиглы, утиклы, а тый оста- 
лысь. На други дэнь прыходять -- ныма НЫ ДНЗй дивчыны. Там голова удри- 
зана, там рука дорвана (те. оторвана], тут убьййдено всэ, повыедуювано, 
порвано всэ, а на столй як стояло Зто всэ и всэ стойль нитронутэ, нычого ны 
ййлы. И так воны попырэлекувалыся, то й тыпэр говорать: ах, Андрэя бу- 
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дэм справляты, прыде той Андрэй! А ну ёго, кажэ, шэ, мбжэ, яки чэрты по- 
прыходять, так як и росказують стары люди, шо як було. То кажэ, мы бу- 
дэмо так робиты. Ужэ тыпэр этой Андрэй ныколы ны выповніють, ны 
справляють, шоб то ёго справлялы. Бояця, шоб хлбпциў. А як справляють, 
то самы дивчата, ужэ ны гукають тых хлдпциў. Вот и всэ (В.Квл. Поворск, 
1979 -ЮС., Н. Т.). 

3. Вот я, кажэ, йиду лодкою, дывлюсь, кажэ, - кай вэсла йдэ дитятко та. 
кЭе маленькэ, голенькэ. Я, кажэ, пхнусь и вонд йдэ, я пхнусь у водИ и воно 
йдэ, тЗе дитЯтко. Так, казал, мфжэ, два киломётры вонб йшло за ЙйМ. Гэто 
вунвьйихав в лис каналом. Й (подьййхав З такй корч, казіў. В Роздёрах гато. 
В Роздёры вьйихаў вун и ужэ, кажэ, пуд той корч як увлйзло тўе дитЯтко, у 
той корч да пошлё выхром, да пошлё шумлячй. Нэма уж тогд дитата. За- 
гынуло. Алэ выхор такый с тогб дитята, с тЭи водёі! Вода в гору изнялась да у 
той корч. И пошло шумлячы, лИсом, и, вжэ бульш вун ныц ны бачив. НУ, 
гэтэ говдбрать, гЭтэ вжэ чорт. Вун тыбё шўтыть. ИИхав, йихав, пдсли уж 
забр4всь да й, полэтив СБ.Брз.Спорово, 1974 - СТ. НТ). 

4. /Менё дажэ самой було. Рабила У; школи. Вот здесь бйля клуба школа 
была. Папоў дом на школу буў. Памила, замкнулась. Няхто ня влёзе. Ляг- 
ла. Шибачка была вот такая о, кватирка, дёти вибили, Ставнями я закрыла 
и закрутила так. Лягла. Чую - иде. Ис цвинтара идё, ля цэркви цвянтар. 
Идё. Дашоў сюды да акна. Тут стаўну скрып. И я чую. И упала та, шо Я зала. 
жувала картднкай. Сюды ветрам таким шухнула. Я лежу. Иде. Аччыняе дь- 
веры. А я на сталё спала. Ў класе. Кажух падаслала и спала. Захддить, 
”А- а-а! Ты сьпиш?! Я ддхтор, -- каже. -- Ты бальн4. Я дбхтар”. И як у менё 
У кдхте тэй быў викат таки. И рука валахате така притулилась, валахата РУ; 
ка. Ис шрстю. Я не бачыла морды. Бо темно, ня свет лось. Ис шэрстю рука 
во так як притулйлась. Яя- б-ой, госпади! Перехресцилась и у други клас и 
пабёгла. И шкдлу кинула нязамкнуту. Кинула и рабить. От, ей богу, истина 
праўда. А шо ян? таке, бё зна (Ч.Грд. Моцценка, 1980 - С.Т.). 

ў 5. Идуя раз в вэчыри до дому. Выйшов я на Мўховэць. Аж до мынз пуд 
ногы котык всэ котыця. Шо гэто, думаю. А вын всё пуд ногы, а вын всё пуд 
ногы. Ну, яй догадався, шо вжэ гэто). . Буву мын? кый. Взяв ёго в ливу 
руку И ОТ сыбэ, як тяў ёго. Як зашумыть, як закрычыть, як полытило в стд- 
рону, “Ой, забыв, ой, забыв, ой, забыв! -- крычыгь. 2 Ой, забыв!” Я зайшфв 
до дому, шэ вывьёв жынку, шэ й тоды все крычяло и далёко: ”Ой, забыв, 
“ой, забыв, ой, забыв!” От. (Б Дрг. Симоновичи, 1974 - С.Т Г). 

6. Ехалая з лёсу. Бацько менё  вупарвиў да дому. А патдм музика замгра- 
ла. Я думаю - ёта и на сёмум дзёле музика. Так зайг іла, як бы палкавая. 
Дак я без униманя, шэ як бу веселёй мни стала. А патбм бацько дагнаў и не- 
забаўна ўубёгла ёта козка -- бёленька. Помню, як севбння. Вубегла ё ёта коз- 
ка, и ужэ - му тут самёйкам на хутари жыли - ае приехали да дому, и баць- 
ко ужэ мацеры начаў расказваць, што ёта пужало. То дуж -атожяне 
вельми и разбираласа - ужэ худко я смеканула, што ёта нехардшае дзёла. 
От яна стане, наперод нас забежыць да и ружаси паставиць да и пазирйе. Дак 
бацько валіми абьёдзе её. Дак праёдом трдхы, зноў забегае напердд и пачци 
да хутара да нашаго так рабйла, ей бо. А Я тагды . - Вот цепёр дак я малИ- 
ву знаю: “Да васкрёсне бог”. Есьлу пужае, никадё поўз не ИдЗЯ, а идзи серё- 
дзинай, куддю лдшадзь хддзиць [т.е. по колее], и кажы: "Кажнаго дыхёня 
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хочэ ббжаго павелёння”, Никагда не бачицьмеш ничога (Г. Мзр.Жаховичи, 
1975 - СТ.). 

7. Ёта мой бацько пакойник раскёзвав. Хадзиў ахотник у лёсе. ВУ, най- 
шла хмара и стала гремёць. А пад тым пад вуваратнем такёе незвёсна што. 
Вуйдзе и не можна признаць, што такё. Ён стайць, ахотник, далёко и не 
видно яго. Вуйдзе и-з извинёнем - паказвае ж... пад гром, як гром 
гремиць. Каму, ж ён паказвае - богу паказвае. НУ, дак ён пабачыў, пагля- 
дзеў да зарадзў винтдўку ра стрёлиў, да й убиў яго. Убиў яго да, ўж пашоў 
да пабачыў. Дак не то целя, не то сабака, не то хтд е ведае, не можна ничэго 
признаць што такёе, Аетаговбраць, што ёта ўжэ буў лукавуй. Во, так гаво. 
раць. Ну, ён прихддзиць да дфму и лёг спаць. Лёг спаць, заснуў. А яму 
сьницца: прихддзиць дзедбк да й кажэ, на ймя ягд назваў. "Вот, ты знаш 
што, сматрй штоб ты двэнаццать НОЧЭй и двэнаццаць дней, не йшоў никуды 
У лёс, никуды у лес коб не шоў. И вўйдзи так от, як от стане цемнець, штоб 
ты никуда не йшоў, як стане ужэ ноч находзяць. И вуйдзя так от, як шчэ 
ддбрэ не сцемнёе, зайдзе сонцэ, не сцемнёе, и ты вуйдзи и бўдзеш слушаць, 
што в лёсе рабицимэца”” Ну, ёнтаки зрабиў. Вуйдзе уж З вёчэром и слухае. Дак 
у лёсе и ломицца, и трашчыць, и пишчыць, и бог вёдае як ёта ўжэ шум вёльми 
велики. Ёта ўжэ яго шукаюць. А ето самый то йих старшой .бУЎ, а ён ягб 
убиў. Яму ж так, навёрно, ужэ бог так даў, штоб ён яго убйў. НУ, и ён так 
и зрабйў”. Двэнаццаць дней и двэнаццаць /ночэй никуда не йшоў ўжэ, не хад- 
зиў, бо "будуць яга шукаць, а цебё убыюць”.. . Аётохтю сказаў. А ето не 
дзядок, да бог. Бог, спасйцель сам СГ. Мзр. Жаховичи, 1975 - С.Т.). 

8. Шли з гульнй, ми ўтраём, дёўки. Шля, и лятёла такая, як гардхава ка- 
лица, ангянё. И ТУТ дт, Эта за Марусею тепер дом, ўжэ там избушка старая, 
старые бабы жылй. Й 'лятёла, и ў дварё ў комин так и давилось. Яна ж то, 
видно, зналася з ЙИМ, дак ён даей І лятал, Лятёла, с пастоника так, як, капица 
така больш, чао налбжана, агняна, такие клакй агня. Из агня с таго зложа- 
на такэ агнянЭ. И лятёло, лятёло, и ў дварё Искры, и ў комин таким кард- 
мыслам туды шўхнуло. Й мы вернулись, и ў людёй начаваля, и да дому ня 
пашли, палякались. Нячысцик - шо ж боле то лятело. Не було ж ни галавы 
у юм, ничога. Ну, такё ж агнянэ,дак бёле жэ шо (Ч.Грд.Моценко, 1980 - 
с7т.). 


Лесовик (6а) 


1. [Когда ребенок (мальчик) плакал по ночам, говорили: 7] яў дспаду б0- 
гу памалюся, госпада ббга папрашіў. Святой, причыстый, ўуйду я за варота, 
крыкну лисавому дзёду: лисавой дзед, лисавая баба Марыня, твая малад- 
зёнка не переспалася, не перепужалася, не перегулялася, а мой маладзён 
[имя ребенка] перепужіўся, переспаўся. Святбй /Машсёй, буў ты пад зи- 
мёлью, , хадзиў ты у паднибёсью, бачыў ты сон сласны-ясный рабу божаму 
Сашку на спання, на гуляння, на лёхка прыяцця ўздыханне, каб ён пиў, и 
еў, и спаў, и целу прыбувау.” [Если плакала девочка: ] "Твой маладзён, не 
переспаўся, не перепужаўся, не перегуляўся, а мая маладзёнка перепужала- 
ся, переспалася (и т.д. Читать три раза на воде которую затем дают ре- 
бенку]. 

(Ке) лесовом деде и лесовой бабе рассказывают: 1] Ў лёсе е дзед такий, у 
него баба Марина. Хадзяйн лёса - буйный, губы великие, нос великий, 
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сам агромный. Барада па пояс, барада и ўусы. [Люди поехали в лес, сели 
у костра; Дед вышел к ним, а люди стали в него кидать головнями. ] Гуса- 
ми здоровыми как дуне - галавни разлетелись. Адзёжа абдрвана, в.Вечэри 
у него адзежа блешчець. Баба, как бабы, по-стараму адзеюца: андарак [т.е. 
юбка], краснай, хвартук, каптан - жылётка такая, чбрные и красные быва- 
ла шыли. Хустку нОсит пад бдраду. Скот не чапаюць и людзей. Не чапай 
йих - и яны не чапаюць (г. Хнц.Золотуха, 1975 - Е. С.). 

2 ., Пошла по ягоды жэншчына, и вона одышла от корзинки. Крунуласа 
сюды, - немае. Ходила, ходила ВОН От, здаецца, от я здесь становила ту 
корзинку. Й,С собака була зею я собаки нет и ко ЗИНКИ нет. А вона гово- 
рить: ”Лиснэй /хозяйну, покажы ми, де МмоЯ корзинка”. Так вона сказала. 
Сюды-туды она І крунуласа, бачыть - аж корзинка ей стойть и собака лежыть 
(Р.ДбР. Сварицевичи, 1978 - Е А). 

3. Идз чоловик, заблудыў. Чуе - гукають егд по лИСУ. Бёчыт: сидит на 
дзрэве, лостола плетэ, ў капэлюшыке. Подывиўся: ”Я до тэбэ, нэ шоў, шо 
ты мэнЗ кликаў”. Пляхнуў руками -- бура схопилася и всё скрылось СБ.Пн. 
Лисятичи, 1981 - Л.У.). 

4. Замова ад лясуна: Хаджу па лясах, па кустах па имхах па лыкадзёрах, 
па глиницах, па чарницах, па малинах, - куды ни хаджу, николи не блужду; 
сонца па сонцу месяц па месяцу; пры чыстых зорках, пры вячэрних зорках, 
хаджу не блуджу, а табе, лясны хадзяйн пакорнасць, аддала; ад мяне, раба 
атшатнися у бярозу абярнися (Г.Хнц.Дубровица, 1975 - Н.Т., переписано 
из тетради). 


Межннк (6в) 


Ў поли няльзя спать ноччу и клёсти на мяжы, бо ноччу ёзьдить мяжник. 
Кадась нёша баба Дуня [в поле копала с отцом и матерью картошку. Отеп 
с матерью погрузили мешки с картошкой и поехали отвозить. Мать сказала 
Дуне:] ”Сяди ж, жаИ, [мы скоро приедем”. Они уехали и забыли приехать 
назад.] И Дуня там и засталіся. Асталася, заначавала и лягля на межу у 
дванаццать, ночы. И ВОТ засияло перед ёй, сияние, и ана прахапилася и ды- 
вИцца: стайть конь и дядька на канё. Снайть блишчыть, як чалавек на канё, 
и яб як патяне пугаю -- и неть ничаго. Ён пугаю траснуў. И наша Дуня так 
пэрэлякалася, шо шэптали, Нельзя спать на мяжэ, бо мяжник еёзьдить ў два- 
наццать часоў. Пдсли дванаццати няма ужэ ничага, як у дванаццать пятух за- 
спяваў., Мяжник - эта проста ад гдспада бога посланае. Правёршчык такий, 
правярае межы, паля (Ч. Грд.Хоробичи, 1980 - А.Г.). 


О ведьмах (9) 


4. Як, дёўка аа дёўку, а воны тыж дёўкою ўрддыть дёўку, так 
трётья будэ вЭдьмоў (Б.Лнц.Велута, 1976:- Н.М). 

2. За нэчысту сылу нэ знаю. В нас обшэ про НЭйИ николы Й чутки нэ було, 
а от нашчот видём, то в любый дэнь мона побічыты. Найбильш воны ў ў ночи 
промышляють. Вядьма можэ, появытысь в любому выди, тйлькы нэв вы. 
гляди людыны. Вона можэ буты жабою, собакою, королём, конякою, Виядь- 
му обшэ мало хто бачыть, бо вона дужэ поворотка, и колы шось замитыш В 
одному боци и будыш там шукаты видьму, то там йийИ вжэ нэма. Видьму 
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трэба вэнаваты по тйни И по тИНИ быты, От, колы кыныш чымсь на нЭйи 
гострым и шось видрубёйиш, то на другый дэнь мона иты, до тэйи людыны, 
яку пидозривайиш, и побачыш, шо в нэйи або шось видрубанэ, або синяк В 
тому мИсьци, куды ўцилыш. Так и ўзнайиш, шо це видьма. 

У нас нэ чУты, шоб у купальску нич видьма шось робыла. Видьма опасна 
для скотйины тым, шо можэ наклыкать якусь болёзь на нэйи, шо и на вогы 
нэ стана. А то шось Як зробыть, шо до обисьця корбва нэ хбчэ иты, забырас 
молоко у коровы, Навить можэ зробыты, шо корова почнэЭ кроўлзю дойИ- 
тысь, а тоди й зоўсим вымне засохнэ. Бильшись видьма, пэрэтво ыўшись в 
жабу чы собаку, ссэ молока з вымэни. Бувае и так, шо рано, колы шэ “ху- 
добу в полэ нэ выгонять, видьма бэрэ, вишкы и нд у полэ, дэ, коровы бу- 
дуть пастысь, и на ци вйшки збирае росу, а прыхддыть до домў - повисить 
йих на килочку и з них молоко капае (ЖК.Анд. Степок, 1975; -НС.). 

З.Я раз иду-ядў И дывлюсь окола. А як раз жали яров ўю, И бачу жэнш- 
чину, якая забирала матки. Я хотила пидойти до ейИ, но шчо-то злякалась, 
страшно зробылось. А з тойи жэншчины зробылась корова. Я утикала, и во- 
аа бигдм-бигдм побигла. Я за ограду пэрэлйзла, а вона 1 стала и одозвалася 
гдлосом жнским: “Тво? шчясте - моё нышчясте” (Б.Брз. Спорово, 
1974 -- Н. В.). 

4. Кались жа люди дёлались и пятухами. Кались жа я ишла г Улитаю, Ули- 
та и кажэ: “Ти, - кажэ, -- не будеш баяцца, як Я стану пятухом?”, - “Не”, - 
кажу. Глянула с вана стайть пятухом, крилами треп-треп и пеё: "Ку-ка- 
ре-ку!” Я як шахнула, не агляддючись (Ч.Рпк.Старые Яриловичи, 1980 - 
07т.). 

5. Коли в купальську ніч відьма перетворюсться в жабу ійде доіти ко- 
рову, потрібно іі переламати ногу, тоді на другий день можна дізнатись, 
хто відьма. Або взяти попелу з вогнйяша (купайла) і пересипати ним доро- 
гу, то корова відьми буде ревти і не зможе переступити попіл. Або коли в 
купальску Ніч сісти на порозі і при світлі місяця л.вою рукою вимикати 
три нитки і перетягнути через дорогу, корова відьми теж не піде. Коли в 
купальську ніч взяти найпершу достиглу маківку і ходити з нею по вулиці, 
то після півночі обов'язково зустрінешся з відьмою (Э.Овр.Людвиновка, 
1975 - М.Тм., запись на укр. языке). 

, 8. Мне покбйннк дед так расказвав, шо в Кокдрыцы /фыл такый видь- 
марь, и тэе сэлд называлось Гэроды, тз сэлё Гэроды назвалось, дэ вун був, 
0. Й вун помнёр, той видьмар, так давёй ходыты з могылы до жуніи свЭйиИ, 
9,И здивався вбзле своёй жэны. От зализэ на чэрдак, на хату, поскыдае всё 
с хіты, о, апдсле знов пуйдэ в Хлив, скотыну всю выжэнэ с з с хлива - одным 
словом, здивався. А пбтум, вжэ вун и ходыв так до ейи. А пбсли вона поло- 
ла лён, и вун вжэ а прышов до ейИ, да вжэ в лён ны пошов, да кіжэ: ”Вый- 
дзы з этого льну.” - ГА чого?” -- вона пытае. -- “Бо Ммни, 2 кажэ, ны 
можна в гэтой, лён иты. Это, -- кажэ, - лён такый іназывёйца лўшчык - дрў- 
го насйнне, , лушчык лён”. Ага, так вона ж догадалась: ага, тоби ны можна, 
так пожды. А в ейй булё гэтэ сймне, и вона обсыпала ВСИ хордмы свойй в 
круговую, но и кажэ он: ”Шчасте твоё, а мое нышчасте, вжэ ты бдльше бы 
на свиты ны була б - тэбэ б уныстожыв бы”. И вона пошла до Бэздижа, в 
другу дерэвню, батюшка був, и гэтэ батюсци росказала. А батошка сказів 
так, шо Я прыййду, и мы роскопаем ёгд. Я М такій книжкою сватЗй, сва- 
тым писаннем прыдў и буду заклятие ёму робыты, як роскопаем ёго. И трэ- 
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ба такбго кола загострыты осдвого и ёгб пэрэкынуты до горы, и ёмў, зч4- 
чыть, быты в рот кола до зэмнй, з могылы выкынуты і ёгб, з гэтого то есть, 
ис труны, з грдба, и ёму вбыты кола”. Й так здёлали: былы кола, и закля- 
тие таке зробыв, и вжэ булыц ны пошов. От Зтой муй покбйный 'дёдушка 
росказывав, шо то точно правда була. 

Тогда, как булы курны хаты, ны такыйи дома были -- курны, о. Й там, 
дэ пич, там такзе заткало булё, кэб дым выхбдыв. Заткало, дырка была навы- 
лёт, о. И вон тую дырку возм? да пробьё той видьмар, п обьс, выкынэЭ літ- 
ку тўю, трапку, и дражныцца проз тую дырку з дитьмы. Гэто то було, то 
вон росказвав, в Спбрув прыхддыв. А старыкы бачылы знов, як вун чэрэз 
дзэро идЭ. Вода, а вун в такую колюбиль садыцца, и як идэ, то но вода в 
гору, стовпдм лэтыть и в Споров альбо с Спорова Туды В Кокорь А вжэ 
як Этэ заклятие зробыв і ёмў батюшка, и вжэ /Всё прэкратылось Этэ дело. 
То де покойник муй дёдушка росказвав Зто дёло и говорыв, шо то Истинна 
правда (Б.Брз.Спорово, 1974 - С.Т.). 


ХІУ. АСТРОНОМИЯ. МЕТЕОРОЛОГИЯ. ВРЕМЯ 


Лунные пятна (5) 


У Ядама и Ёвы было два сыны. Одын звався Кавыль, а друтый Аваль, 
о. И Кавэль Авэля нызнавыдыв. И АвЭль зайимавсь . .. управлёв пбла, на 
полэ хозяёвав. А Кавыль був охотником, и Кавыль нызнавыдыв тогд и ду- 
мае: ”Ха-но, мы пидымо на лолёвёне и забью Я тыбў”. От, и вин ёго вЗеВ -- 
сам быв охотником, аегб бульбы-то За гончака взев. Кі: “Пойдём, кіжэ, 
брат, дэ шо заполюйимо в корч”. От, воны пушлэ. Эй, той засив за ко чэм 
и той кажэ: “Ты будь гунчаком, гоны якбго зьвЭра, ая бўду стрэлёты”. 
Тылько той одыйшсв, а той иза кфрчыка и бахнув ё ёго, забыв его. Ут. Маты 
дожыдала-дожыдала, цИлЫй дэнь ж ждала -- егди ны дождапася. Допёро В НО- 
чы, всырэдь ночы тай ж пошла самая шукаты, о. Та йшла вона полямы, лиса- 
мы, вут, его найшла, ногы свойи гэть поризала по каминьях, бо зэмнё ка- 
минная была. Порйзала гэть ногы. От, вона ёгб найшла, взяла на платье, по- 
нэсла, до шатра -- бо колысь у шатрах жылэ лібдэ. НУ, от, и госпёдь дав так, 
шо на мисяцовы знак, шо то воны одын другдго забыв. Вын из ружа быв, а 
то, людэ говфрять, , шо Заколов, шо на мисяцовы отого знак, о. Заколёв штэ- 
ком цы чим, а то чытаиця, вут, шё забыв (В. Ртн. Пески, 1979 - А.Г.). 


О том, как опасно работать в праздняки (9) 


І. Святки, от ражэствёньские, дак трёба, глядёть йИХ, бо атражаеца [на] 
новараждённао: йли теля, Или дитя ў кад. Йли переся. Можэ без ж... ра- 
дица, можэ там галава як набок, можэ шо хдчэш издёлаца. Як шо дёлае, а 
на тэ атражаеца. Такие светки, шо береглись, Дрова рубать нельзя. Малатить 
там, шо таке, гною викидать нельзя. Ну, дт такие рабдты - дрясть, ткать 
Нельзя, вИ1ь ничдо нельзя, 9; Й на трбицу, и на паску светкі., Бог любить 
трдицу. Три я, ДНЯ ничдга, не далають, ничага. От у нас адна хадила  берёменна 
и тройцэю ўзяла, пяклИ хлеб, и насёкла закинуть друбў. И радйўсь хлопэц. 
И губа пересёчана, абыкнавённа. И тепёр жэ ён жывё. Лёдили, ладили и аст4- 
ўсь так (Ч.Грд.Моценка, 1980 -- С.Т.). 
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2. Дед быў плотничыл, дак тбжэ рубаў празникам. Не кджэн жэ день гу- 
ляли, Отяк, хотьи празник. Дак не кожэн день гуляли, а рабили, Дак, казаў, 
закручую, кажэ, тые розги д. да ў грубу пхаю. Да цэ и гарить ужз жэ ў груби. 
Калй - навела свиня ларасят, аж ноги, кажэ, о так позакручуванэ у пара- 
сятак. Ня ў ўсих, були и справныя, були и такие, шо, ноги позакручувалы. 
Дак ён тады и кажэ: “Я, кажэ, - й подумал - надарам шоб ничога не ра- 
бил, дак дсь де де крутил тые крутяни, дак парасятам нбжки позакручува- 
ло”.Отяк.А шчэ булё адно. Це ужэ при менё. Й рубае ж ён, рубае. Авёчки 
У хлевё. Ўжа ,то ж ўжэ бербм у хату, як мардз великий, ягнятка, а то ўжэ ж 
не брали. А чого се так наш барёнчик вйрас ўжэ --  пёред высачённый, а 
зад - тэе, немі. А тольки нИзенький. Я палёзла у хлиёў, улавила тэе ягня, 
аж, ви знасте, задние нджки па калёна костак нема. А тольки капшуки. 
Дак ён кажэ: "Дак 9цёя зноў такёй шкоды зрабйў. Не гляджу, думаю, 
ШО Се Я, людям раблю”. Бо он жэ людям крдсна ўжэ на нарады рабиў, дак 
шчэ даярки рабил. “Це, - кажэ, - май штуки”. От як. [Работал на празд- 
ник.] Ян не савсём шоб вялйки празник, а бувае ж так, шо и не трёба, а 
ён 1 клікае. тяк.А ў вялИикие празникий ён не рабил. Не рабил. Дак циёло 
лйбтечка баранчика тагд ддма держали с чадам. И вирас абикнавённый, 
тдльки шо костак нем. Пацапали - капшучки о такие и ён на тых капшуч- 

ках хбдить. А стёгна ж ўжэ ё. О. (Ч.Чрн.Плехов, 1980 - С.Т.). 


ХУ. ДОЖДЬ. ГРОМ. ГРАД 


Вызывание дождя (1) 


М / / М , М 
1. Вот як нема даждю, дак идом па сялу. Сабираймса ўдбву [(т.е. вдовы], 
дёевяць ўдоў сабираимся и цёту песьню паём: “Дзева Мария да й парадзила 
божаго сына. . Иддм па сялу н, паём ёту пёсьню. Дзёвяць баб саберёцца 
таких. Адзеёмса. чысто И идом. Тольки идом ноччю, в дзень не идум. Тдль- 
ки ндччю идум. Ну от начынайм У вёчэрэ, там у часоў у вдсим йли у дзёвяць 
часбў, Идум и ноч ходзим ужэ, Й му хёдзнм ста коб нам нихто не мешаў, 
нихто уж? не хадзиў, не мешёў. Й м абойдум вакруг, тры разы село абдй- 
дум от так за, сднцум, за, сднцум йдум И І тры разы абойдум. Й Вот уж? абой- 
дом сяло, иддм ужэ селом, паём. УжЗ бабу чуюць нас, шо му идум, ужэ зна- 
юць. Нёсяць грошы нам, нёсяць бтые канаплй, прадзьво ётэ во. Му бердм и 
сабердимса 1 в адну хату ужэ. Ужэ на други дзень сабираймса и ўсё садзимса 
прадум. Дзёвяць ( етых баб, сколька у нас и е, ўсё прадбм. Му прадбм, пада- 
ём от верацёна тые, , ручайки т такие, и ани ужэ снуюць на сьцёну, ужэ снуюць, 
а му прадум. Аснуюць, навьём на нарад, ужэ на перамену -- то тая, то тая. 
Шэ й до вечэра вутком. И ужэ вёчэром наварим вечэри, падгатдвим ужэ што 
там, што у каторый е, принесе и вазьмом у магазине, вазьмом и падгатовим 
и ужэ сядом. Пастаном, памолимса бдгу и пасядом, памолимса, ббгу, павеч?- 
раем, разойдомса и той аа рушнйк, таки от як с аднагб кутка и от да ётаго 
кутка, таки во то рушник на ўсю хату, аснуём на калочки и ужэ снймом ягб 
и накруцим на такую навуйку. И ужэ сЯдум, ужэ то тая, то тая - тои за 
дзень и вўтком. Уж коб за дзень зрабиць, пака сднцэ не зайдзе. Ужз му и 
вугком, ужэ бо му стараемса, вутком; І И ужз му павечзраем, лагадуем и бе; 
ром, ужэ катбрая берё с сабдй ёта, пойдзе ужэ на рёчку. И етаго рушника 
му ешчэ затыкаём, затыкаём на краюх таким красным и чорным утыкаём, 
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капцы пазатыкаём, и на рёчку. Ужё ягб вупером, вукачаём харашэнька и 
ужэ катбрая ядзё у цэркоў и у цэркви над царскими вратами павёсцм яго, 
то ужэ абракаемса ... Так от хадзйяли да пели да сёли вёчар вечэраць, а 
хмарка ни сбюль ни стуль найшл й дожджик прайшоў. То не было дажджя 
да все картошки ўсе лападали. Ёта даўно ужэ было. Адзёнемса чысто и 
идфм, чысто адзётые, у хустачках все ядуць. Хадзили и пёли. Скрузь як ха- 
зили, так и пели'е песьню, Баасайя и начынали, КаНзаля И начыналие 

Як нема раен дак украдём гдзе у еўреюў -- кались то было даўнб еў- 
рёй тут жэ жыли у нас, а цяпёр жэ немае, то кались, шэ як я маладая была - 
дак украдом гладышку да у калбдзезь бух у жыдўўску кином. Й тбжэ 
кажуць, што возьме да дож пуйдзе. 

Як даждю нема дбўго, дак У тры калёдзези мак сыплюць, дак ужз 
дождж пуйдзе. Й Дсьли вот паганэ што, тбжэ абсыпаюць видуном, катдры 
сам насеёца, не абуяки мак (Г.Мзр.Жаховичи, 1975 -- С.Т.). 

2. Чэсная удава павинна исьци на поле, дзе пасецца скот, раздзецца. Яна 
бере ваду з сабой и на тым поле яна павинна памыцца. Гэта вызывала 
дождж. Яшчэ удава сыпиць у тры калоццы максамасейку, свецяць и сыпяць 
у калодзец воду пасвяцонную. Крадуць набожник у суседзей, памочуць у 
ваду и назад павесяць, тольки каб хазяйка не ведала (Гом. обл., село и ав- 
тор неизвестны). 


Обход села во время засухи (1а) 


Ек ны була дошчу, то ходэлэ с процэсыйию, и Я ходзла. Цэрква вжэ бу- 
ла закрэта, вжэ скдад, зирнд лыжёло в црквы. И нас /зобралося дзкилька 
баб. С цэрквы икбну неяк булб взётэ, бо цэрква була закрэта. Из цэрквы 
икону ны бралэ. Алэ мы з иконыю йшдэЭ. Някотора баба взяла икёну, Матер 
ббжа була, ручныком тако, звэрху, той ручнЗк так от ек у мына он дэ вИ- 
сыть. Зобралыся, пошлі до цэрквы с тэю икфныю, пуд двэры. Пудцэрквыю 
помолылыся, тый молийтвы, шо завшэ, и попросілэ бфга дошчу -- суш вы- 
лика була. Пуд двырэма, напроть двыр“й, шоб цэрква открыта, то й зай- 
шлы б У цэркву. Маглыц ны обхддылэ, а пушлЭ на сылб, Пбсля обыйшлы 
всё сылё вкруговую, по-за хатамэ, онд тых хат, шо хутыри пуд Высхддамы, 
то ны зайнялы. Од шірквы йшдэ на зыход [т.е. на восток]. Поплавамэ 
йшлэ,, Пуд ўэмоновськэ, пуд БылЭнськэ, А йшцэ, то спывалэ,, (вее врэмне 
спывалэ, тыйи писнИ, шо в цэрквы спывають. чэ наш” спывалэ, ”Гдспо- 
ди помилуй”, ну, й такыйи пысни. Була старёнька такая, то всю пдру спыва- 
ла. Зразу нас булд баб с петь, потом с сим, а потом, можэ, й з дэсыть наз- 
быралось. Обыйшл мы окбло сыла, знов до цэрквы, коло двырэй помолэЭ- 
лысь, І попросэлэ бога дошчу и розыйшлзсь. И ны знаю, чы на другы, чы на 
трэтий дэнь дОшчык пушдв. Ны знаю, чы оттогё воно чы од другого, алэ 
пушов. 

Шэ я помытаю от шчо. Онв ны зн4ю, чы гэто од дошч, чы од болёзни 
якЭйи. Я роспытаю одну / старэньку бабу, то я вам николы роскажу. Ткалы 
кросна. За ныч выткалы гыбу на ручныкы. Зы ныч усё: и спрёлэ, й основа- 
лэ, й вэткалэ, й на ручныкЭ порйзалэ. Стоёв крыж, на той крыж вйшалэ 
(Б.Дрг.Лосинцы, 1978 - Ф.К.). 
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Утопленник как причина засухи (2 


Бало, як ныма довго дошчу, то скёжуть, шо потопэлныка закопалы ны 
лыббко, то й ныма дошчу. Ныц ны робылы, з могылы ёго ныхтд ны выко- 
пував - дэ ж гэто, коб з могылы выкопуваты. Ал потопэлныка трэба за- 
копуваты лыбэй [т.е. глубже]. Трэба, коб до ёго вода пудхддыла, трэба, 
коб вын у вод був. Раз вын хотив воды, то трэба, коб був у водй, трэба 
ёгф лыбй. Як суша, то скёжуть: а, гэто мИлко закопалы потопэлныка, Ёгб 
на молыцях хавёлы и крыжа ставылы. Батюшка. кдлысь ны хотив иты по- 
топэлныка хаваты. А як прыхддыв, то, мусыть, ны спывав “Со святымы 
упокй”, алЗ я гэтого ны зн4ю, в батошок свойй законы. 

Бало, як суша, то кажнэ просьло, бога: ”Дай божэ дошч”, “коб господь 
ддшчык послав, бо всэ ловысыхАло ”. Бало, старыйи скажуть: Вся просИтэ 
бдга, вси: и вытЗ, старыйя, проситэ, и выт, МОЛОДЫЙИ, я выт, диткы, шоб 
дав быг ддшчык”. . Помытаю, як була суша, як ны була воды і коровім пЫ- 
ты, то копалы ЯМЫ В ст ўзы. Струга й й так нызька, то коб було лыбэй, то в 
стрўзы копалы. Шэ була дбшка положана на ямы, то по дбсцы ходылы чэр- 
паты ВОДУ. В однўй Ямы, то був втопывся хлопэць, такая була лыббка 
яма. Тых ямай ны засыпілы, воны сёмы постипенно заплывалы. 

0, в Лосынцях, то шэ ныдавно, як ны булё, дошчу, то бабы с процэсыйню 
ходылы, дэсь в 1959-1960 рдках. Да походылы тыйи бабы с процэсыйию 
да й, пошов дошч. Да сталы людэ говорыты: “Чому ТЫйИ лосынськи бабы 
раний с процўсыйию НЫ пошлы, можэ, впырйдж дошч пошдв бы”. О, трэба 
Саветы роспытаты. вона, мусыть, ходыла (Б.Дрг.Симоновичи, 1978 -- Ф.К.). 


Обраіцение к покойникам во ба засухи (4) 


Илуць человёки в поле к раўчакім и гукаюць Ивана, Петра ан утдпленни- 
каў - и просяць: ”Дайце нам дашча”. Кали умирае пакёйник, ему завьязы- 
ваюць челюсць мёрлей. вё хранят. Несўць её в поле, там пёляць и просяць: 
“Нам, гаспддь, пашля дбждик” (Ч.Грд.Хоробичи, 1980 - А.К.). 


“Куст” (8) 


На трдицу куста «  водыли. Г это называють куста. Ходыты 2 тот обычай 
называецца куста, ў кусту ходылы. Наражають дёвочку: ленты, цвэты, вэн- 
кй з /бЭР зовых листев, [березовые ветки] - и хбдять и позбть. Наражають 
любую, котдра согласмцца. Дивчата ходят по дворам, по дэрёвни идуть, 
тройцу поют. Разрэшэння хозянна прдсят. Поздравляют ; хазяйна и хазяйку с 
празником. Поют уместе одну пёсню. Пёсень мндго трдицы есьть. [Наряду 
с собственно кустовыми песнями поют и веснянку:] 


Вэсна красна, 

Шчо нам вИнэсла [вар.: “прынэсла” ]? 
Мальчыкам по кыёчку, 

А дЗвочкам по вэндчку. 


И насобырають всёгд, хто што даст: хто деньги, хто сала, хто яичка, хто 
хлеб, -. ,Я вЭчором погуляють, вэчор дёлають. [Или:] На трдицу пойдЗм ўсе 
ў куста. Одэнут дёвушку молоду, як молод , [и парня, как молодого]. 
Цвэгки! в грудь шпиляют. В вэлюне ходять. [Если фаты нет, то из] цвэтов 
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вЭнчики [делают и кладут молодой на голову:] с чэрёмухи, сирэни вётку 
нарвЭм, вэнки плэтэм. Кустовие [толпой ходят по деревне и поют лод 
окнами:] 


Повэдзм- ко куста, , 

Гдэ сочивочка густа, 

А коло лЭнька, 

Да, нэма ничогэнька. 

Выйды, выйды, наша пани, из покдя 

Да ВЫаасЫ вынЭси три рубли с собою. 

М Га (4 га 
Грошы собирают и празник здэлают, гулянку (Б.Пн.Ковнятин, 1981 - 
АГ., А Ст.). 


Тушение ножара (12) 


.- Як з, грому хата згорыть, бэруть скатэрку, шо мы свётымо паску, то 
мы (ранае тры рокы. То здовыця бырэЭ ту скатэрку и розбираеца гэть, 
дажэ и хустку скидае, и кругом бэжыть тры разы и скатэркою махае. От ха- 
ты махае, на сторону. Огбнь одразу ў гору подоймыця и ўжэ ныгдэ нэ пой- 
дэ (В.Ртн.Іедрогор, 1979 - С.Т.). 

2. Мяшок, абы той, шоб у нём мука була, висипана мука, на руку павё- 
сиў да бяри чалавика пад пахам (те. под руку] и гаварй: “Агонь, хвалй 
ён, я тябе упрашаю, я тябё и /Умаляю, У чистае пдле ссылаю - на лачулёння, 
к брату на паведёння. Святы Спас, памйлуй нас” [А потом:] На, синём 
мори залатым корчикам воду брала, дгнику паливала. Оте табё, вдгнику, 





Рис. 17. Отгон градовой тучи с помоіцью хлебной лопаты и грабель (с. Тхорин Овру'ь 
ского р-на Житомирской обл.). Фото М.Н. Толстой (1981) 
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па зямле не растилацца, па крышы не валивацца и столпам у гдру падымац- 
ца” (Ч.Рпк.Воробьев, 1980 -- О.Т.). 

З. [Обходили: хату с иконой Неопалимой Купины и, говорили:] ”Гость 
наш неожыданый, гость наш, неспадиваный, не разливайсь, вада, не разви- 
вайсь, дым. Иди, дым, у гору к миластиваму богу. Госпади Пана 
Разбў три сказать (Ч.Рпк.Злеев. 1980 -- А.Г.). 

4. [Иа Бориса й Глеба, чтобы уберечься от пожара, говорили: ] ”Божэ 
сахранй, святой Михаил, взайдй на Сиянскую гбру, и вазьми дгненный мёчь, 
и угаси агонь, и атделй воду ат земли, и адёнь воду лбем (т.е. жиром], ры- 
бу лускаю, а людёй адеждаю” (Ч. Грд.Хоробичи, 1980 - О.А.). 


ХУІ. РАСТЕНИЯ 


Тройцкая зелень (4) 


Заўтра троица, у суббту мием, прибираем У хатах, Ярусу нарвум, пакида- 
ем. Маю зелёнаго, ну, дубцоў якіх наламаем, ў хату стандвим [по углам]. 
О цэ ж ярус пораскидали и дажыдаем до Трбицы, И три дни уж не чэпёем, 
три дни не чэпаем сёго ярусу -- ляжыць на масіў. 9. И хаты не мятам три 
дни, 0, а тады уж сабирёмо. От я ужэ во, собрала, звязіла, а умрў, дак у 
гроб поклаўть. А май поприбираем гады да... Аў мене ой ешчо и тяпёр 
У вуглу стайть. [“Май Й” дёлают из разных деревьев. ] То и березы калИсь 
станавили, У дварё, паставлеють берёзы, такие красивенькие вирубують и 
стандвять у дварё -- май. Й ў дварё май станбвять и ў хати стан- 
вять май. А ў хати ўсбди, где хто хоча -- па углах, ўсюди. Я от настре- 
каю, маё приёдуть и кажуть: о, баба шчэ маю не поприбирала. [Во дворе 
ставилия] штук пьять ци шэсть, а двўдр здардви, дак так у рядёк, у ряддк 





Рис. 18. Стена дома в с. Осовая Малоритского р-на Брестской обл. Видны колки для 
снования, нарисованные мелом крецценские кресты и сохранившаяся с начала лета 
тройцкая зелень. Фото А.Ф. Журавлева, О.А. Терновской (1977) 


134 


поўкблывають калйсь березки. Поставлеють так рядком и па-ўз сёнцы, тя- 
пёр сянёц нямі, калИсь жэ сёнцы ..., дак па- ўз сёнцах такочки поста. 
влеють. И ў цёркви ставлеють, о те ж, як трдица ж, дак и в цёркви берёзки 
становеть рядкдм. Три дни гуляем тройцы, а на чыцьвёрты ужз беромось за 
работу (Ч.Грд.Моцценка, 1980 -- С.Т.). 


Огород (7) 


і. Гаварили, як расаду несёш, [в корзинку] камень палажы и на грядку 
камень. Панеслі капусту [т.е. рассаду], платдчкам накрИла, шоб бёлая бу- 
лі, шоб качаны були бальшые и бёлые, чИстеньки, беленечки. Платодчак ха- 
рошы, празникдви. Звернула яго, тады гаварать: ”Растй. капўстачка, баль- 
шая, хардшая””. Е такие, шо гаварять,, шо и пасидёть нада. Гаварила адна 
жэншчина: “Як саджу, гавдрю: расти, капуста, хардшая, такая, як я!” 
Русёлки праводили, вёчерам дёлаем венкі з бярозы и качанкй венками аб- 
кладуем. [Припеваем], як: то: “Ивана Купала, шоб капўста не прапала, а 
харошая раслі”. Деўки косы паплятуть из травы, як русёлки вбдять. А та- 
ды касу тую хто на капусту кладе, хто дамой няс - Висохне, , тады у хлеў 
атнесуть, где карова стайть. Ана там притопчыца, у навдз пападе (Ч.Рпк. 
Скиток, 1980 -ОТ.). 

2. У нас когда садят капусту, то приносят ведро воды и поставят на гряд- 
ку и положат камень. Вода - чтобы была всегда влага, а камень, чтобы 
твердая капуста. И берут две рассадины и делают крестом на голове, чтобы 
была большая, как голова. Вот так у нас садят капусту. Кончат, то воткнуть 
осиновую палку, чтобы не зурочыть (Б.Млр.Олтуш, 1981, из письма 
О.Д. Авдиюк). 

З. Як лук сілять, дак у нас с адна и друга [соседки] у разных кдньцах ста- 
новяцца, тако уткнуть руки ў боки и плЯшуть од краю [грядки] до краю. 
А патдм адна и друга чэрез грядку цалуюцца, штоб лук сладки быў (Ч.Грд. 
Моценка, 1980 -- Е.Мр.). 

4. Як гарбузы [т.е. тыквы] садят, нада маўчать. Як пасадят, трэба пака- 
чацца, шоб стелились, шоб уражай быў ддбры. [При этом раскинут руки,] 
шоб ручки [т.е. ботва] прастирались (Ч.Рпк.Злеев, 1980 -- О.Т.). 


ХХІІ. ЗВЕРИ 


Встреча с волком (1а) 


1. Як вавчыца дкажэ, так и е. [Один человек] вазйў пасажыр [вид экипа- 
жа]. Ехаў па дардге [й видит: на дороге волки .] дванаццать штук. Ён поды- 
шбў перад валками, стаў на калени: ””Здраствуйте, браццы, прапустить, па- 
жалуста, мянё дарогу!” Вавчыца адна паперэд[вышла] и павяла всех из да- 
роги. Кагда тёчку вОДИТь, уж яна ИМи камандуе. [Говорят также, что] як 
стрэчаецца, воўк на пути, дак е слова: назавитя свайх радителяў мяртвых 
аа чалавеки -- и не вазьмёт (Ч.Грд.Хоробичи, 1980 -- А. Г. ). 

[При встрече с волком, чтобы он не тронул,] скажы ваўку таму: ”Да- 
аса хазяйн, старани да бгу” (Ч.Рпк Старые Яриловичи, 1980 - А.Г.). 

3. Як зобачыш одногд воўка, то кажы: “Воўк, воўк, гдэ ты буў, як Суса 

Хрыста роспыналы [вар.: “на роспятые бралы”']? И як два воўкы, то ска- 
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жы так: “Воўкы-воўкы, дэ вы были тогди, як Суса Хрыста на роспятые бра- 
лы [вар.: ”"роспыналы”]? И воўк не ўкусыть, У ёгд зубы замыкаюцца 
(Б.Пн Лисятичи, 1981 - А.Г.). 


Зимовье змей (2) 


І. Говорать, шо колысь одын хлдпыць пошёв, на Ивана Покрывного по 
грыбы, а ло сьвёто вонд, рокова сьвёто, и НЭ годыцця, говдрать, иты. Нужот 
ВИН пошов и попав в ту духбвыну, дэ “вуж злазяцця, и став вужэм. Став 
ВИН вужэм и кошыка як поставыв коля тэйи норы и сам полйз туда. От, ёго 
поставылы -- вын такый: вэлыкый, тдвстый став --и ёго поставылы началь- 
никоМ, паром над тыми веыми ужимы, яки там былы, в тый духовыны. От, 
и быв цИлый рик до, того сёмого дне, в ЯкЫй дэнь влізыв, до Ивана По- 
крывного. А (вжэ вддма по яму / жўрацця, шо вжэ вын пропавшый, -ну, цё- 
лый год нэма, то жэ ж каждый скажэ, шо вжэ пропав. Ну, эгэ, год выйшэл, 
той самый дэнь прышол З Иван Паррокна ато вжэ... атыйи, як тыйко 
пэрээымовалы, полйзлы, а виншэ... полизлы, порозлазылыся, повылазы- 
лы и пошлы, От, всюдэ, дэ хто, ХОтЙВ. А вын вжэ мусыв буты, бо ж вун на- 
чальник, управлевся ййми, мусыв буты, пилноваты того всэгб, шо там ё. 
Ох, колы-но то свёто прышло, Иван “Пок БвНЫй, одбылось, о, вжэ 
сказёлы: “Выходьте, кажэ, В идыты, куда ддты буў”. Вин ужэ вылаэыть 
с тэйм норы, так само вужзм вылазыть шэ - атак бы ны ВЫЛЫЭ, ЯК бы лю- 
дыною быв. Оо, дывыцця: стойить ёго кошык коля норы, ныхтд ны взев 
того кбшыка, и грыбкы там, в тым, кдшыку, у. Ну, прыходыть до дома.. 
Тут ужэ зрадовалыся, шёвын прышов: "Ой, а дэ ты быв, а дэ ты быв, цй- 
лый год мы тыбў дожыдёлы. Ох, мы думалы пропашчэй, а ты шэ 
жывЭй. А дэ ты быв?” А, вын зачел росказываты, шо, кажэ, попал 
до тэйи дохавыны, дэ вужы злёзылыся, и сам став вуўжэм, замэнывся ву- 
жэЭм. Вот, кажэ, и заставылы Мин лИзты туда с собдю ужи и поставылы мы- 
нэ там начальником, о, и кажэ, там стыл стойть, лампа горыть, ну, кажэ, и 
кбмната такая, такі кбмната -. Зта,ийк,ийк у дому, ў людэй.Ну. (В.Ртн. Пески, 
1979 -- А; Г.). 

2. Змёи, У вырай, кажуть, палзуть, У их есть яма /бальшушшая в лесў, и 
яны спалзаюцца все туда. А цэ на здвйжэнне. На здвижэнне пашли па грибы, 
да яны паўзли сёма. Шумёў лес страшна. На здвижэнне, бджэ барани, нихто 
в лесне хбдить: змёй здвигаюцца на зимдўлю. Паўзли адзин чэраз аднаго и 
кувыркались. І На здвижэнне ужэ старые люди боршч бэз грибдў варили, 
штоб савсём пдсный, [потому что] здвижэнне - празьник гадоў. Ис салом 
не варйли [борш], а тольки пўсным маслам зажаривали (Ч.Грд.Хоробичи, 
1980 - А.Г.). 


Царь уж (26) 


1. На зьдвижэнне [змей] спдўзуюцца в адну Ямку па-пад дуб. [Один че- 
ловек на воздвиженье видел там множество змей.] Дуб вывалила с корнем. 
Ему, мо, сто лет была тагды. Ад дардги далёка тэй дуб. Среди змей выде-. 
лялся] вуж бальшой, длИнный, з блышчашчэю галавою, из ўсами - длйнные 
вдласы [т.е. усы] У егб, таки, як у рыбы. Відна, шо ён старшый. Галава 
большая, зьязда на галавё. Палбсы па ём.такие блышчёшчые: галубые, як 
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сднца -- нельзя дывицца на их. Он старай такой, шо егд замётна (Ч.Рик.Вер- 
бовка, 1980 - А.Г., 0.5). 

3. Царь вуж нада ўсйми в жами, бальшы, бальшы сйву зужи роги зала- 
тые, свишчэ на полю. Я сама яд бачыла як раз на паску. .Пасьцила я кароў. 
агню разлажыли. Пайду я вады напьюсь [думаю] - лежыць, Эты вуж з рага- 
Ми, ждўценьки. Расказала свайм. “Эх ты, дзёўка глупая. Нада была платдк 
сняць и разаслаць и кусбк п4ски палажыць” - [Тогда уж скинул бы рожки. 
Они приносят счастье, их берут с собой в дорогу] (Г.Хнц.Дубровица, 
1975 - СТ.). 


Летаюшие змей (28) 


Колись давно на Купалу прилітали дванадцятиголові зміі і іли людей. 
Тоді бог узяв і накинув на них важкі панцири, з-під яких видно лише одна 
голова, і вони не можуть швидко рухатись. Це черепахи (Ж.Овр.Людвинов- 
ка, 1975 - М.Тм., запись на укр. языке). 


Толкованне снов о животных (6) 


1. Воўк як ува сне - то, кёжуть, к смёрти. Воўк -- то вораг ваш. Уж - 
Эта друг; як жзншчыне прысницца -- дак Эта муж, уж. [Снилось, что] рыба 
в хати плавала. Я сй в руки,а вона з руки выкоўзнулась. Як, з руки выко- 
ўзне рыба 2 к смёрти. Як паймаеш - прибуль: мджэ И сэмья прыбавицца; 
можэ, дёти на, отшыбе, дак прыедзе. Рыба -к прибули; дИвки Як снуцца, 
шо рыбину лёвить, - дитёнак, буде. Риба - зта ў усе разгаворы ў ўсякие: и ха- 
рошые, и паганые, сматра якая рыба. Як дчолы ва сьне сняцца - сек сору, 
сорыцца будеш из кйм-та, из кимсь драцца будэш. Карова - к карогви 
(к пакойнику) (Ч. Грд. Хоробичи, 1980 - А.Г.). 

2. Снйцца: пришли валки, их не адийн, адва 7 кёжуть; а, сваты прыйдуть! 
Рыба як жывая - прибуль, а як міртва - убитак. Пчблы - дажар, кались 
так казали. Пчолы -к смрти, хтбто умра, як влет ть, ешчэ ув хату. Пчд- 
лы - се не плахае: мо, прйбыль, якая. [Увиядишь] каняку, да шчз сиву ци 
рыжу -- балезьть. А як бёла каняка -- то уж буде весеёльшэ (Ч.Рпк.Злеев, 
1980 - А.Г.). 

3. Воўк -,як будта бы жэних. Довить [ рыбу - то дётки, будуть: як лёш- 
чыка чи карасика лдвиш - то хлбпчык найдецца, а як шчука, плодтва - дак 
до диИвочка. [Приснился сон:] летять пчолы аттуль, , де вана, [невестка] жы- 
ла, дак я Й кричу: ў Люди, спасайте!” -- бо чаргою ужэ летять, дак я горшч 
зямли прихапила да Ў той рой. Дак стали цветы (т. е. пчелы превратились в 
цветы]. К нам у двбр летять. Мой сын стал ловить так, у беллё, без шапки, 
босы. И адну кучечку. ухапиў. А две кучачки 7 дак две дёвачки, внучки у 
менё. [й невестка, жена сына, вскоре умерла.] Кордва -- то хворёба, осд- 
бенно если киИдаецца до тёбе (Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т., Е. МР. ). Я Я 

4. Як вовк дИвцы сныця и возьм? дивку за руку я поведэ, и дйвка пйдз 
нэ бойця -- то худко зімуж пидэ. Як дивка бьёцця з вбвком - хлёпэць 
прйдэ погёный, погано будэ говорыть до дйвкы, одбыватымэця дивка, од 
ёгд. Як хлёпцю вовчыця сныця: (ВИН йдэ з вовчыцэю, та вовчыця йтымэ 
спокойно - ,атодевушка будэ, дёвушку замуж /ВОЗьМЭ. Як шчуку злов- 
лять - то тожэ молодэць, можэ дёвушку, зловыть и провэдз, завыдэ до 
ддмы. Рыбка большынствд на ныгдду сныця: як сныцця, шо рыбу шчэ 
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ловыш -- дошч будэ. Пчолы -- нужда, Як чэрвдное пасэш, скотына чэр- 
воная будэ - то тд на погдду, а зымою на мордз. Як свым конзм ЙИ- 
дэш ,- дабрэ, як билым -. емэрть. Чбрный КЫНЬ -- хвордба, чырвдный - 
пожар. Коны чэрвдны -- на погоду и на мордз зымою, аяк чбрныйн коны - 
то на болёзь (В.Ртн.Пески, 1979 -- А. Г.). 


ХУШ. ПТИЦЫ. 
Сбивание с пути летяіцих птиц (1д) 


Як кружацца жураўли, хтось, видна, пэрэвязаў дардгу, шо нэ лятять да 
крутяцца. Г аварать, шо када пашчынаеш их, ани сабыбцца з дароги, кру- 
жацца. 

Дёти, як побёчать бусла, [кричат:] 

Бусел, бусел, закружыся калясом, 

Твай дёти з за лясём, 


Палавина ў жыти, 
Трёба бусла ўбити. 


(І “ 4 , а 
Кружыцца-кружыцца, а тады палятить, куды направицца (Ч.Рпк.Старые 
Яриловичи, 1980 - А.Г.). 


Конец кукования кукушки (36) 
1. До Пытра куё зозуля: 


До Пытра зозулэйцы коваты, 

А пфсли Пытра дитэйкы годоваты. 
Забрала диты соловэйкова М, 
Вона казала: "Буду йи годоваты” 


Посли Пытра уж её птыци гонять, бысть, бо вона яййчка, нэ нэсЭть, пудки- 
дае. [Говорят также, что] зозўля пдсли Пятра пэрэтворяйицця в Ястриба, 
ек ёстробом пэрэкыласця: "до Пэтра куё, а по Пэтру куры бье” (ВРтн.Ре- 
чица, 1979,- А.Г. 

2. Кукуля куё, пока І ячмёнь высыплет колас. Кдлас той ужз заткнё [ей] 
рот. [Есть выражение: :] патерала кукуля гблас чэрэз, ячный кдлас. [Шутят:] 
”Патярала дивка диваванне, а кукуля чэраз начавання” .- [Говорят также, 
что] кукулька пачынае ат пёрваго) дня Воскресёння и да а: Петра куе, а уж 
после Петра не пачуеш. Тольки куёть ана да Пятра. А салавёй пяёть тольки 
да ячменя, як выкине кблас. Кукуля, до Пэтра куё, а як пбсле рце: то па- 
гана, дёла. Пдсли Пятра её бьють птицы, за то шо ана папараскидала яйца, 
Тада ана па-пад низам лятить, хаваецца кукўля па крапиве. Ужз и птицы ана 
байцца, ат птИчки утякае. УжЭ ей вэрабьйй ганйють, шчэкають яе (Ч.Рпк. 
Злеев, 1980 - А.Г.). 


Легенда о кукушке ч 


16: Ну, колись таке было ў нардди, Ма старыки росказвають. Хто его знае, 
правда чы нэ, правда, але, ж раз старяйшы росказвають, то мы слухаем. 
Колись Пэтро вкрав У. Суса Хрыста коня. Ну, прышоў Пэтрд-и-Пвло до 
дядька и кажэ, шо ты ўкрав коня. А вин кажэ, шо я ўкупыв. А вдрон 731 
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над хатою и всё кажэ: ”Вкрав!” Ну, и тыйи вжэ сказали, шо /будэш ты всёй 
вик кракаты, нэ будэш лэтіти в вырэй и завшэ будэш кракаты, А дивка 
по-за комином выглядае идо Пэтра каже, шо “купыв!” Ну, и воны сказали, 
шо будэш ты... тодько д до Пэтра твый голос будэ, кукаты, и будэш ты 
всёй вик дивкою, одною. Завшэ будэш жыты в одыночэстве. Ну, и чэрэз тэе 
кажуть, шо вона нэ высэдживае сама своййХ дитэй, а пудкидае в другэе 
гнездо, и высэдживають ейи ... ЯйцЭ в других [кублах]. Ну, и кажуть, шо 
если посли Пэтра чуты голос ЗовЗў лій, то будэ врожайный год [инфор- 
мантка перепутала: должно быть ” "нэврожайный”] -- там, ўрожай на поли 
будэ, в лисы. От такэ ў нас кажуть (Ф. Дбр.Лесовое,, 1978 -- А. Г. ). 

2. Буў брат с сэстрдю. Брат бидный, а сэстра вэльми богата. Й он пошоў 
до е , шоб далё шо-ныбудь. Вона дала, мбжэ, раз ёму, можэ, два. А потём 
опять. А вона ўжэ кажэ: ”У мэнэ нэма і чогд даты, Я, ключы загубыла” А вун 
ужз зачаў ее клясти: “Коб ты сибиИ миста нэ нашла, коб ты притулку нз, ма- 
ла да стала зозулэю” “А потдм вун сиў на тому дв ру дай помзр. А вона по- 
бічыла, шо брат лэжыть, да мЗртвый, да кажэ: Максымко, прочныся, клю- 
чы нашлыся!” И вона ўжэ лэтает да кукает: "Купым, к ўпым!” СБ.Пн. Синин, 
1981 - Е.В.). 

8. Пэрэд потопом жыў кук- птица большая и нычогё нэ, боявса. И нэ по- 
шоў он ў коўчэг к Ндю. Когда потдп прош, рэшылы выпустыты пэрвую 
пташку, шоб узнаты, чы жыв Он Чы нэт. Ўсэ боЯлысь кука, а ёна зогласы- 
лась, зозуля. Подлэтйла к гнэзду и крычыть, зваты стала: ЎКук-кук, 
кук-кук!” А он помэр. Й стала она кукаты (Б.Пн (Синин, 1981 - Е.В.). 

4. Кукушка, шо куё, была дёвушкай. Дак купалася дёвушка и купалася 
у ў мбри. Прылятёў змей и хатёл забрать её будта бы за жэнў, и ана не пашла: 
"Я за тебе не пайду!” И юн сказаў ей так: "Ну, ёсли ты за менё не пайдёш, 
то кавать таби век”. И зрабиў яё на зязюлю. Й яна лятае и куё, будта бы 
так. Де кукушка куё, да и гаварать: 9 тЯя кукушка была девушкай. [Кто 
такой змей?] Мужык такий быў. Наверна калдун такйй быў (Ч.Рпк Старые 
Яриловичи, 1980 -- А.Г.). 


Встреча аиста (46) 


До Благовйшчэня прылит4ють бусни. Вин, бусынь, мўсыть йица знысты 
до Благовйшчэня. Панпушкы пыкуть. Пэчэм, як ужэ бусня лопа (т гг. лапа]. 
Полджать на лопаты и ужі, нджыком лопки порижуть, пдозюры ёго рдблять. 
Диты пэрэд буснём похитрують: 


- Бусныку, бусныку, 
Дэ твоё лдпка? 

ЗУ рецй,у сытныцИ, 
У чырвфнум кытлыц 
- Бусныку, бусныку, 
Дай мэни лёпку. 

Ты дай мэнИ свою, 

А я тобИи свою дом. 


Паляничку [кладут на руку, протягивают аисту и поют:] 
Бусныку?. бусныку, 
Дз твоя дапка?, 


Прылиты, ухопы 
И назад полыты. 
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Колы пэршы бусэнь прыдэтыть, пэчуть таки паляничкы по одной, ПО ДвЭ. 
/ / 
Бэруть лаляничку, с с палянички, вырывають чи вырёзвають тую лапку и 
лндкндаюты бусням або на кубле кладу: гЬ И клычуть лэлЗку: 
- Бусныку, бўсныку, дэ твоя лапка? 


Буўсныку, бусныку, дэ тво. лапка? 
- У бабы в рэшыти чи в кошылци. 


А всэ с тэи палянИчкы (те. все остальное] дають дитям (В.Ртн Речица, 
1979 - СТ). 


Закликание аиста (46) 
1. [Дети] буська дразнят, як побачать: 


Бўсько клёко, 

Выбиў, бАби бко, 
Волочив, волочив, 
Пдкуль боршч ы намочив. 
Аз боршчя та,в кашу, 
Полюбив Наташу. 


(Р.Дбр Лесовое, 1978 -- Т.П., А.Г.) 
2. Як лятить [айст, кричат:] 
я Бусел, бусел, 
Галава балить. 
Где твайй дети? ; 
- Седять на павеги. 
- Шо ваны роблять? 
- Пясічок ядять. 
“(Ч.Грд.Макишин, 1980 -- И.М.) 


Легенда об аисте (48) 


То кажуть, як то Хрыстдс ходыв по сьвИты - вытэ чытёлы старый за- 
кон? О, в Библей воно чытаецця. Не, навёрно, сёго ны чытаецця. Не, не, 
ны чытаецця то. То людэ так говорать, о. Шо колысь Хрыстбс як то ходыл, 
шо вот, Ну И, И ВЫН позбырав всё гэть, все зимныйй плазы: гадя, вужы, жа- 
бы, чэрвы рдзныйи, З всё такэ во нэпотрибное. Ну, ОТ, В мышак изобрав и 
завьязав, и кажэ на одногё чоловика, Васыльём звався. Кажэ: ГВасылю, на 
сёгб мышка, занысы в мбрэ и ны заглёдай в той мышак, гледы. Кынь егб в 
морэ и ны загледай, ны дывыся, шо там е”. НУ, взев чоловік, на плэчах лэг, 
поНИС. Нис-нис, нис-нис -- ёмў заинтерэсовалося и подывытыся, шо там та- 
кде. Ну, шо ж там такбе, шо в мдрэ кыдаты, ЦИлЫЙ мышок, и такое важ- 
кве? Ну, НЫсЗ. Вжэ, пуд самым морэм розьязав мышка, давай дывытыся, 
шо там ё. Эх, колы-но вын став дывытыся, а там вужы, гадя, жабы - всэ 
гэть такое во, о, нэпотрйбное. Гэть всэ, оно ж в мдрэ нэ полизло, батчэ-ну, во- 
нб знае, шо ж тов морэ вІдпыцця -- вода, вода, втбпыцця в води. Оно по- 
лизло ВсЮдз, ВСЮДЭ ПО ЗЗМНИ порозлазылося, « о. НУ, тогды Хрыстбс сказав: 
“Колы ж ты ны послухав мынэ, загленув в той мышок, И воно всэ порозла- 
зылося, ны вкынуў ты в морэ. Тэпэр е [т.е. я] замэнёю тыбз буснэм, И, бу- 
дыш ты век-выкём збыраты, /покы сэй свит бўдэ”. Вот, и вын тыпзр, бачтэ- 
но, изберае ўсэ: жабы, ужы, гадя, о (В.Ртн.Пески 1979 - А.Г.). 
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Удод (5) 


1. Уддд жэ быў цар птиц. За арла быў старшый. Тады ён захатёў богам 
быть. А бог, сказаў: «Будь ты смэрцючым удодам и ляти и крычы: ”Худа 
тут''?И яму и прызвишчэ такзе дали: смэрдючый удод (Ч.Грд.Хоробичи, 
ааза А.Г.). 

[Мать детям] кажэ: ”Прядитэ, прядийтэ, деткы, кудзлькы, бо як пры: 
левіть удуд, да вси вашы кудэлькй под люд (те. под лёд]”. Бо як прыдэ 
вэсна, роспливЭцца вода - ўжэ диты кудэлёй нэ хочуть прасты. Прылэтыть 

удуд и крычыт: Давай, давай кудэльки под люд!” Бо вон пэршый з люду 
поё. Ўжэ становыцца вэсоло и хбчэцца на двур. Жыдоўська зоўзуля [тее. 
удод] пірва закуё, а нашая [т.е. кукушка] ўторая. А луччэй услышать 
свою, як жыдбўськую (Б.Пн.Ковнятин, 1981 -- А.Г. ). 


Наказание за вред птице (7) 


У нас жоравлив йих звуть, тые лёбэди, а по людях, по чужых стбронах, 
то лёбэдями звуть. А у нас журавли. А йих нз можна й й быты тых лебэдив, 
жыравлив. У нас, одын участкбвый быв; нэ вЭльми давно, у то рык, ,ў пра- 
шлого року умэр. Забыв лабэдя одногё. НУ, й вин (забыв того, лэбэдя, а то 
помалэйку, помалэйку ёму стала нога болйты, а путдм ўсз в сэрэдыны. Э, вжэ 
вин ток вЭльмы заслабив, шо вжэ ны здўжав й й по сьвяты ходыты. А шчэ участ- 
кбвым рдбыть, шчэ ны кыдае, о. Э, жынка пошла тут дэсь дылЗко, там пуд 
БрЗсьцем одна людына такая, шо ўгадае, знае вона, о, от чого хто заболИя. 
От, вона, ёго жынка, пошла до тэйи бабы. дт, та /бёба [жена участкового] 
сказала, кажэ: . “Думала: дэ хто зробыв ёму” , ЙИЙ ЧОлЛОВИКОВЫ.. А- 
[знахарка] кажэ: ”Нэ бийсь, ёму ныхтб нз зробыв, кію, ёгб бог нака- 
зав”. уа ?А чогё, за шо?” - ”За то, шо вын лЭбэдя забыв”. - “А якого, баб- 
ко, лэбэдя?” - кажэ. - У вас звуть жыравлём, а в нас лЭбыць, - кіжэ. - 
От, то вин забыв лЭбидя, кажэ, и ёгб дйты, сіка: сталыся сйротамы. От, и 
ВИН, кіжэ, покына своййх днтЭй аротамы. Вин умрэ, кажэ, ёгб личта нэ 
личта -- ёму и дохгоры ны поможуть, ёму й ныхтд ны поможэ, вин умрэ”. 
О, и правда вмэр. Повызлы до больницы. вот, личылы, дтаралыся дохто- 
ры -- бо ж участковый быв, то ж воны стараюцця, дббрэ лёчать (В.Ртн Пески, 
1979 - А.Г.). 


Зимовье птиц (8) 


1. Она [перепелка] ны йдз в чужыну, вона з намы встаёця. Пэрэпылицы 
на самом дни в рецы жывуть, на самом дни лыжеть у калышчы, а на выснй 
выходыть и ужэ хфатькае на болоти (В. Ртн. ІЦШедрогор, 1979 -- 198 Т.). 

2. Ластовкы в гдзэри ховаюцца, в воду ховаюцца на зыму. За чэрбт 
(те. камыш] чэпляюцца в гдээри, в тому ў чэроты хаваюцца. На кажду чэ- 
ротынку чэпляюцца и воны там пэрэзымують под лёдом (Р.Дбр.Озерск, 
1979 - А.Г. д. 

3. Шчурбк- вун як ластоўка. Матка казала, шо адна жЭншчина ей казала, 
шо рыбаяки [т.е. рыбаки] рыбалили зимою, так кажуть, шо вытягли ключ 


(д / 
гих шчуркоў. Й, кажэ, поплётенэ лапками одно за одно, цэпляюца лапка 
за лацку (Ч.Чрн.Дне вское, 1980 - М.Ш). 

наў 


“Хх м 


Хх. 


4. Птицы улятають на тёплый страны -- у вирай, гаварать. Им по нёбу ў 
вечари дарожки, бёленьки, бёленьки сьтёжачки такие, штук три-две. Па тых 
дарджках аны ў вёчари лятять - жураўлі, ластачки, гуси, синицы. Деркач 
[т. е, коростель] пёшки хбдить. Деркач идёть ў ў Крым пёшки, ў ў тёплую ста- 
рану. Ужэ грэчка затьвила, дак дерікач штаны падкасёў и и пашоў -- то такая 
приказка: “Бусел” улетае и лёстачки пад крылами улятають. Ластачки пад 
крылами, як буслы ўлятають, так пад крылами, кажуть. Из буслами ўлята- 
ють (Ч.Рпк.Старые Яриловичи - А.Г.). 


ХІХ. НАСЕКОМЫЕ 


Изведение насекомых (2) 


1. Кагда жуки [т.е. тараканы] завядуцца, на крайних днях, на схадў 
[т.е. когда месяца не видно] паймайте таракана и нясите за три мэжы; 
адин дом, другий дом, трётий дом, а за трётим домам кИньте яго. [Другие 
люди] як тараканы були, так Ў пасталё вязлй чэрез парог: чэрез адин, 
чэрез другэй, и выкинуть, и валяецца. Тдльки пастёл, якЭй истёрся, [в но- 
ВЫХ Не ВОЗЯТ. Иногда женіцина таракана] ў каробачку ў спишашну пакладё, 
атнесё ў хату и кине. Клапоў так носять и тараканы, тый жукй чдрные пад 
печчу, кали яны прыйдуть. [Клопов также] ўвэртять ў бумажэчку и К са- 
седям атнясуть. [Тараканов в тряпке выносят на перекрестную дорогу, 
а одна женіцина рассказала, что для того, чтобы избавиться от жуков- 
спрусаков, нужно положить мертвого таракана “прусака в спичечный коро- 
бок, прицепить к нему нитку и на нитке” 'стягнуть” на кладбиіце, там за- 
копать и поставить крестик. Кроме того, "деркачи” , Те. старые веники, 
нельзя жець в печи - жуки заведутся. Когда ” "рубашное”, хату белить 
нельзя] - пауки ж будуть, ничИста хата будет И жукй будуть. Шоб тарака- 
наў не було, ў Г. дмли кажуть, нёда хату мястИ ат парога кругом [т.е. начи: 
ная от порога и кончая порогом. Весной ждут крика удода.] Ён на веснё 
кричить, вудод. Як тараканы завядуцца, , расказвають т.е. говорят: ], “Пра- 
си, вудод, на сем год сабе на вабед жукоў, клапоў, сараканожэк и усякаю 
насякомую гадасть”. [И тараканы исчезают] (Ч. Грд. Хоробичи, 1980 - 
О.Т., Л. 3. ). 

2, Хдчэш с хіты таракёны [вывести], завьяжы ныточкою за ногу и через 
дордгу тягай и вэсйлля спевай: 


Вэзу батэньку богітую, Вороныйй кдни на ст4еньку, 
Жэнэмо кони вороныйй, Половыйи вдлы до оббры, 
Вэдэмо волы половыйй, А скры малёвёны до комодры, 
Вэзэмо скрыни малёваныйн. А молодую дИвчыну до свитёлкы. 


С(Б.Млр. Олтуш, 1977 -- А.Г.) 


3, Ну, так расказували. Жуков звддять. Канчаеца старйк, сёмо ўжэ на 
Усхддни дни. Ну, й расказували, шо то заводяца жукы Я такие чбрные здарф- 
вие. Не знаю, ци онй і кусаюца, ци не кусаюца. Ну, и Ййх ужэ ловять. Паймать 
жука на схбдних днях, када канчаеца ў, ўжэ старйк и ўжэ буде, скбрар наставать 
маладик. Й, от садять або ў тапку, абс пасталы калісь, ў старэ времне были. 
Так за валёку за ту, шо засилена за постубл, И тЯга аўть ягф с хаты ма двудр 
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ж 
и причитус: ой, ой, ой, ,9й - па жуку. И вивези ёгё ўжэ туди на падўдл куды, 


ну, на вулицу, и жуки, кажуть, извддять. Я дн ўжэ за собою ўсих забере. 
От Эта дёлали. Як жуки, дак можна Извести о так жукёў (Ч. Грд. Моіценка. 
1980 - С.Т.). 


Божья коровка (6) 


- [Божья коровка называется] кароўка, каравачка, кардўка- «мароў: 
ка, сднэчко. На ладдни дёржыш и кажэш: 


Кароўка, кардўка, Ци ўтам? 
Де твая дамоўка? Ци ўтам? 
Ци ўтам? Ци у бдга 
Ци ўтам? Ци на земли? 


(Ч.Рпк. Злеев, 1980 -- О.Т.) 
2. Посадив божью коровку на ладонь, приговаривают: 


Я ” 
Бобр, бобр, де ты быў? Чы завтра погода?, 
За рэчкою водку пыў. Як погода, то лэты, 
Чы пэнь чы колдда, Як дошч, то сыды.. 


(Б.Пн. Лисятичи, 1981 -- Е.В.) 
3. [Чтобы божья коровка взлетела с ладони, приговаривают:] 


Кордўка, карбўка, 
Дай Мэн, масла, 
Я тобз пасла, 
“ч . 
В Хлиў загоняла, 
Йисты даазаа 
И вона ужз полэтить (Р. Дбр. Лесовое, 1978;- Т.П.). 
4. Божья коровка называется сунечко, пэтрык. Посадив ее на ладонь, 
говорят: 


Пэтрык, пЭнь чы колода, Так задушу, ; 
Чы будэ, взёвтра погода? А як будэ, погода, 
Як нэ будэ погоды, Так пушчу. 


(В.Ртн. Речица, 1979 -- О.Т.) 


О пчелах (86) 


І, Варованые пчолы вадицца будуть. Шоб пчолы вадились, У каго там да- 
гаворяцца роя ўзять. Приносять йих да ддму, три раза кругом хаты абайдуть, 
а патом садять ў вуллик, шоб тутака велйся и не улетали, Есть такие заба- 
бдны, шоб роя дать [ари продаже], а саўсём пчолы ни аддать. Гаварили та так: 
“Эта тебе, а эта менё” - часть жа пчол тебе, а часть менё. От, пасичник дОл- 
жэн быть нескупой, у таго будуть пчолы вестись. На Спаса мед выкачуваля, 
святая, [и пасечник угоіцал всех медом]. ”Сегодни, Спас, - кажуть, - пай- 
дём, Ў гости” Хто прийдё, таго и угашчають. “Сегодня Спас, - кажуть, - 
давай мёду пакушаем”. Гаварили, умёр, пасичник -- умёрли и пчолы. [Кро- 
ме того, ] У нас гаварать так: ёсли умрёт ў селе хта- то и прихбдять купить 
воску, то ямў ни прадають. Раньша нада была запасать, шоб пчолы не умэр- 
ли. На ,похараны, не давали мэд. [Череп вешали на /пасеке:] такое : було, 
шо идёш па-взь пасики, ана пасике висИть куонски чэрэп - ат урокаў, Свя- 
тили воду на Крэшчэння ў у калодцах, и брали тую воду их трёх калодцаў, 
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Рис. 19. Ульн-колоды на деревьях (с.. Выступовичи Овручского р-на Житомирской 
обл.). ней А.Ф; ДуРУВНЕ О.А. завая (1981) 


и пёрскали пчолы, шоб велИсь, Этаю ваддю. Идё дед, берё пучок «калсьеў - 
йз жыта; “як У папа -- и пйрскае. [Весной,] кагда пчолы выстаўляють - У 
нас выстаўляють, примеёрна, на Благовёшчэння, 25 марта, - абьязували вўя- 
лики сыравыми нитками, шоб анй ни баялись урокаў (Ч. Рпк. Злеев, 
шаў гО7Т.). 

2. [Способ навести порчу на того, кто уничтожает пчел 1, Есть калодка, 
панимайите, атрёзаны и здёланы вўлей. Дак Этого д давжа нада взять, в час 
ндчи, пайти, где крыж, вынять крыжа и туды пустить Этого давжа и гава- 
рять [текст переписан из тетради]: "Как ты совав етие пчолы чтоб иты за- 
гинув из.белаго свету так как етие пчолы апухли и падушилися так чтоб 
и тебе апушив пчолиный. яд и пропав ты як пракляты гад. Як етого довжа 
не встовлятьмуть увулей так тебе и вставать и долыце пчол недрать вечна 
табе память. ,Амиць”. Крыж ужэ на мёсто не стане, патаму, што там доўж. 
И ужз его сами пчёлы знайдуть, лакусають - не тые, бо тые уничтожэны, 
а другие, райй. Бог вёдають, аткуль идуть, 7 мож, з Бесарабий, мож, з Ру- 
мыний, нима вёсти, аткуль анй идуть, райй Этые. Пакусають, и ниякая ме- 
дицына яг ни вылечит, и он пагибает (Г. Мзр. Жаховичи, 1977 - Э.А.). 


ХХ. МЕДИЦИНА 


Избавление от любого недуга (1) 


1. Рэбьёначка дак надболе У мёжу. Падкапываюць да тры разыпрыймаюць 
да й рубашэчку кидаюць [т1.е. рубашечку, снятую с больного ребенка, за- 
капывают в землю]. Ёта на старай межы. На старай межы. Ёта ў ўжэ правиль- 
на да правильна. Вот падкапаюць мёжу, дак яна висиць, ямка. Мне самёй 
давддзиялас (Г.Мзр. Жаховичи, 1975 -- С.Т.). 
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[Если болеет ребенок, срезали прут однолетней вербы высотой с ре- 
Бена и клали в гроб покойнику, чтобы покойник забрал с собой болезнь:] 
адналётку, из вярбы дубец изрезать, изравнають из йим у рост, як раз шоб 
из ййМ рдвна, и «ладуть у дамавийну. И вот мёртвы забирае ту хвардбу, 
шоб мёртвы забраў хваробу Ч. Грд. Моцценка, 1980 -- С.Т.). 

3. Як болие, вэльми, возьмы волдс з больндго, с лотылыцы, да несы ў 
дванаццать часоў на крыжову дордгу ла, закопай ў зэмлю и кажы: “Кладу 
косы в сырую, холодную, нимую, глухую зэмлю, коб вун одубёў, онэмёў, 
охолоў” (Б. Пн. Лисятичи, 1981 --А. Г.). 

4. [От боли говорят: ] “Колька укалйш -- я тебе укалю раз, ты менё два - 
я тебе два, ты менё три - я тебё три, ты мене четыри - я тебё четыри, 
ты мене пьять - Я лебе пьять, ты мене шэсть - Я тебе шэсть, ты менё сем - 
я тебе сем, ты мене вдсем -- я тебё вдсем, ты менё дёвять”. Ўсё (Т. Мзр. Жа- 
ховичи, 1977 -- Э.А.). 


х 


Лихорадка (2) 


, От лихорадки говорят: «Ишбў святый Аўрамэ и сын ягё Исачэ и стрели 
Идалавых [вар.: ”“змейных”'] ддчак сёмьдесят чатыри. - Кулы вы идёт, 
Идалавы ддчэ? -- Иддм у свет людЭй нурыть, кров сушыть, тёла выЯлить. 
Святый Аўраме и кажэ: “Сыну Исачэ, беры меч, сьнимай Идалавым доч; 
кам голавы с плеч”. -- Сьятый Аўраме, пусьтй нас на бёлый свет, а хто сее 
буде знать, всегда будам егд минать» (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- А.Г., О.Т.). 


Падучая (3) 


1. Ёсьли У чалавёка чорна балезь бувае, дак над йнм нову гладышку 
бьюць Я чбрным накрываюць. Другому мйнецца, а другому не, не кажнаму. 
Ву знаеце, што, Я слыхала --у ўаднаегб, хлёпца було бесканечно траслё. 
А ему с пуда случылос. Дак пашлі к гадалцы. Дак, насавётавала: раскапай 
мерцьвеца, тольки штоб свагб радзицеля, нс чужого, и вазьмі кўстку и 
падкурй. И плот дзе с пябтом притыкаецца, так три разы перапрыгни, и 
прайдзёт всё (Г. Мзр. Жаховичи, 1975 - С.Т.). 

2; НУ, бувае чорная балезь. И гаворать, шо праходить. так. Ўзять накрыть 
як не бачыў николи шчэ, шоб брёло кагб г ре таке, ў ўзять накрыть яб плат» 
кдм чорным и, сёсти, на бальндго сёсти [голым задом] на голаву и сказать: 
; “Зеленде да рутачка ждлтеньки цвет, было гдрачка, а сечас нет” “Три разы 
сказать. Й гаворать, шо кидае. Жыта жали, ,Я адну, жэншчыну ўзяло. И зна- 
чыть, тые жэншчыны, шо жали, разыйшлись, паўтякали, байца. А міё-та 
гаварили, шо о так можна здёлать: накрыть платком И сёсти. И я накрыла 
платком, чорным платком, и сёла на яе И так сказала. И кинуло (Ч.Грд. Мо- 
ценка, 1980 -- С.Т.). : Е 

3. [Сесть, на лицо больному голым задом и сказать три раза: І” Экая тобэ 
жызь - такая тобэ чисть, откуль тобэ родили, шоб тым тобЗ отходйли””. Луч- 
шэ ни от дохтура, ниот лекарства нема (Б.Лнц. Бостынь, 1976 - А.Кф.). 

4. Лек от падучее болезни. Ишов сам Господ с переходны покалиновых 
мостах залезними товкачами попирався назелезных товкачах залезныя кру- 
ки на залезных круках саломяныя кошали у соломяных кошалях чорная 
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вода а что тай воде рабить переводи лечить где его уливать где ветер певее 
где солнце негрее, где люди неходять там его уливать токаму то здоровя 
наделять. Переказать 3 разы (г. Мзр. Жаховичи, 1977 --Э.А., переписано из 
тетради). 


Колтун (4) 


І. [Считают, что колтун бывает у тех, кто” "знает”, у ”ведюг”. Говорили: ] 
”Он у, таё каўтун е- наверна, шось умёе”. Можэ, он ей помагіст, дак зрёзать 
нельзя. Коўтун ў галаве -ну ж, валаса злепйлися ў кўчку на галаве. [Го- 
ворят: ] “Он у той змей коўтун ў галаве. Валаса злепйлися У кучку на га- 
лаве. Ведюга, шэптуха, бальшая., Шось умёе, ана гаварить”. [Рассказывают 
также, что] были такие знахареё: идё да свёта, па пблю и завьязуе завязь 
вузлдм, ,иэа яго І нельга цапацца, бо и ў галаве буде вузёл - каўтун, скашлё- 
чаный волас, каўтун називаеца. Каўтўн, той не выведеш из галавы. [Иногда] 
у детёй такие кавтуны раслй. Его выстрыч нельзя, дак рэбёнак памрёт 
(Ч.Рпк. Старые Яриловичи, 1980 - С. Т. А. Г. О. Т); В ДАЕ. 

2; КА пэрэпўгу вдлосы звиваюцца ў коўтўн, ў кучу, як шапка. У Чыстый 
чэтвЭр маюцца до сходу сонца, коўтунчыкы одбывають камэньем, Ў! новый 
платок звязывають и на бэгучую воду, дэ вода бэжыть, у пускають тые коў- 
туны (Б.Пн. Лисятичи, 1981 -- А.Г., Н.А.). 

3. [Болят глаза, и после этого на голове образустся] коўтун. сцы зре. 
жэш, то, можэ, глаза ослёпнуль. Отёц взяў ковадло, под коўтун подложыў 
и молотком поодбываў. А зрезать НЭЛЬЗЯ. Потом] за двёри забйть (т.е. за 
верхний плинтус над дверью]. Или на вдду пускають: вэзуть на рэчку и 
бросають с лёвой рукй, [Настайвали также на водке] коўтун т.е. омелу]. 
Када одрастэ и бўдэш пяты, можно одрэзаты, а так нэльзя (Б.Пн. Ковнятин, 
[981 -- А.Г., НМ.). 


Зубная боль (5) 


І. Зубы до мисяца говбрать, до молодычка: “Молодык, молодык, чы НЭ 
болят зубы У молоддго? - Вэ болять и не шчымлять. Да нэхай камэнэм 
лежать” . Тры разы сказать, бэз оддыху. Зэмлй взяты из-под лйвой пяты - 
врдди, чэрэз сэбэ пэрэкидають тры разы (Б.Пн. Ковнятин, 1981 -- А.Г.). 

2. От бдли ў зубах [надо обойти вокруг рябины три раза, поцеловать се 
в веточку Или В ”стандк” (ствол) и ,сказать:], ”Рабина, рабина, шоб зуб 
пэрэстаў, я бы, тебе не резаў, не ломаў и другим не позваляў”. Да й пока 
жывеш, это правила соблюдать (Б «Лнц. Велута, 1976 - Я. М.). 

3. ”Гдспаду богу памалюся, госпада бога папрашу. Зорки- заранйчки, 
скдрае памачнйчки, пристуййце и памажыце [имя] , хрэшчонаму свешчо- 
наму [имя]. Маладзик маладый, У цибе рог залатый, на моры купаўся, 
ўсем пан паказаўся. Цябё, маладзичок, прыбываць, няхай ў [имя] зубки 
не , баляць. Замукаю ў ў эўбках боли дзевяці замкёми, дзевяцй ключами. 
Шолкавай ниткай буду боли пришываць, стальными малаткёми прибиваць. 
Да маёга вёку няхай зубки не баляць. А пчолки высдка ляцяць, их труд- 
ненько, взяць, Няхай маё да вёку зубки не баляць”. Тры раза дунуть и тры 
раза чэраз лёвае плячб сплюнуць (Г.Клн. Новинки, 1975 -- автор записи 
нсизвестен). 
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Бессонница (6) 


І. Як ночныци, то трэба до схдду сбнця подывытыся в колддяз на свою 
тинь. побёчыть свою тинь в води (В. Ртн. Речица, 1980 -- А. Г.). 

2; [От дстского ночного, крика варили криксы: ] беруть, воду, грёють, 
летнюй роблять, беруть у ночву эту, воду проти кутнёго окна и проти печы, 
и кладуть туды грэбьёнку, и кладуть рэбёйка. А однЭ стойть на дворе пуд 
окндм и путаеца ужз круз окнд эта гукать: “Што ву робите?” Кажэ: ”Ва- 
рим криксы”. , То: “Варйця горш, штоб не варили больш”. От так три раз 
скажэ и помагае (Г.Ллч. Стодоличи, 1974 -- С.Т.). 8 

3. Если ребенок кричит, то зовут баб, которые ”глядять ребёнка, шЭп- 
чуть”, Если он плачен много, то значит ночныцы хбдють. Тогда нужно взять 
гребень и, взяв ребенка на правую руку, сесть на пороге. На ”гребенчик” 
льют кипяток. Другая женцина стойт во дворе, за порогом, она подходит и 
спрашивает: “Шчо вы рдбытэ?” Ей отвечают та, что льет воду”: “Ночныцы 
парим”. Та говорит: ”Парь, парь да бчи запарь” (Б.Пн. Камень, 1976- т.П.). 

4. [От НОЧНИЦ говорят: 1; ”Ночныцы, полувочныцы шлы калыновым мос- 

том, судошають сонцавидочку. - Куды, идэш, сднцавидочко? -- Де Наста- 
синой, Ксэни ночныцу одбираты. - Идитэ, берытэ, коб ны була ныколы. 
Ночныцам, полуночныцам калячая грушка под бук, а Настасиной Ксэне 
пуховая подушка под бук”. [Прим.-- зсонцавидбчку”, “сбнцавидочко”” 
членение на слова неясно] (Б.Брз. Спорово, 1974 -- Р.А. ); 
І 775; Когда ребенок кричит ночью, говорят: Ясный месяц па нёбу хадиў, 
Ясно сднейко прасило, Сонейко па ,нёбу хадило, дитятко за ручку вадило, - 
тёмными лесами, шырими берегами, крутыми горами. Ў тёмаым лёси 
пташки, шыракалёпые, шыракадзюбые, шыракандсые. Лапами разгребуть, 
крылями разметуть, зубами расклюють -- плаксы, крыксы, жаноцый сон 
(на ймя якому дитяти)” (Г.Мзр. Жаховичи, 1977 - Э.А.). 


з 


Испуг (6) 


1. Испуг дёчат, говоря: б чыстом поли стайиць груша трасуча, ий калю- 
ча, йй цвитуча. Пад таёю, грушаю сядзиць дзёўка, сама не харахавита,, да не 
умёе ни прасьци, ни ткаци, тольки испуг ўгавараци. Гаварай, .гаварай, /б9- 
лю сунимай, гарачку асушай. І Калючыя, балючыя, тут не хадзице, касцй не 
ламйце, крывй не палице, жоўтай касьци, краснай крави, чорнага [цвет 
волос заговариваемого], воласа, румьянага, цёла.  Гидзице на сйне мёра, 
Там табе вупиваци, гуляци йи дёбрай раскошы маци, евинай [имя] касци 
не ламаци”. Три раза плюнуть через левое плечо, дунуть, перекреститься 
(Г.Хнц. Великий Бор, 1975 - з НД). 0- А ; 

2; Испуг заговаривают словами: "У чистом поли, на сИиним мбри стаяў дуб. 
На том дубе пташка без глаз, без крыль, без вочёй, без всяких речей. Як све- 
лйкого дуба птацци не злетёть, свешёному, крешёному [имя] детинцу, не 
знать. Детинец, ляг, не чиняЯйся - спад бёла кастй, с-пад ждўтых мосткб 
с-пад сйних жыл, спад краснай крыві, с-пад буйнай галавы, спад русых 
валасоў, с-пад румяного лица. На кастях не хадить, кастёй не ламать, с-пад 
сёрца не падливать, наверх не ўкилать. Детинец, ляг, не ЧинЯЙСЯ -- ни с ма- 
ладикдм, нксвёхбдамй, ни рушЭньем, ни пдўным мёсяцэм » НИ ўсякой па- 
рой” (Г.Мзр. Жаховичи, 1977 -- Э.А.) 
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3. Повторить 9 раз: Пудзяце - перепалаіцыце, черетовы стан, канапля- 
ные ноги, льяна, барада, иды ат Марыли ў ян- “гарада. Там жэ тэбё стацца, 
там жэ тэбе шчеёзнуць. Канапляные нбги паламалися, черетовы стан стрўш- 
чиўся, льяна барада згарела” (Г. Мар: Жаховичи, 1975 -- ВС., В.Г.). 


Беродавки (7) 


1. Ў чыстый чэтвер, пряли да сходу, ( сёнця нитку “а такй клубочок или 
на катушэчку, и то е на лякарство. Ў чыстый чзтвэр трэба яе лрясця, да 
сонця да сядзець на парози. Як рука разбалицца, чэтвэрговай ниткай трэба 
пэрэвьязувать. Барддаўки --да каждай барддавочки трэба притуливать, 
и Буда вязать. Скёльки бародавок, стольки вузликоў. А тады ужэ 
нестй трэба Ў гнуй закбпувать и прикзувать: "Шоб сёй вузлики пагнили, 
а шоб сёй барддаўки сэшлй”. Три раза пэрэказують. Заварачуешся, идеш 
ат. вўзликаў и не аглядайсь. [Другие клали нитку] ў пятнйк ў хлеву, Ў 
сенях. Як сатрёца, так и барбдаўки сайдўт (Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- О.Т., 
О.Б.). 

2; Бородавки заговаривают: "Господу богу домолюся, господа, бога 
попрош. Бородаўки, вам тут не место, вам тут цёсно, ; Сыходзице, бородаў- 
ки, на паноў, на жыдоў, на тых, што ў подушках лежаць, От этого, [назваль 
день] до того штоб мёстб чысто. буле. Як рот чысты йи слюна чыста, 
штоб от борбдавок рука была чыста. АМЙНь”” Прочитать трижды, ” поху- 
кать”, плюнуть через левое плечо, перекреститься. Читая, одной рукой дер- .. 
жать руку больного, а другой водить по его руке. Прочитав, взять из-под ле- 
вой ноги песку и потереть бородавки, а потом бросить его в сторону 
(Т.Хнц. Великий Бор, 1975 - НД. ). 

3. Помилом, [печным] змитали: по руки звдзыш - борддивки пропали. 
[Или] той пэсбк трэба потэрты, дэ кура купаецця (Б.Пн. Лисятичи, 1981 - 
Г.К.). 

4. Вогодаку [сводили] Койзко Яіпе. Зак ічў кой паріе зе і Чіпе рчусу «а 
ротус гепсе 51іп КопзКо [Потом бородавки] рўуўўгууаі пітке (ўе іака) 
[или] “юзет КопзКіт (В. Пн. Логишин, 1981 - А.Г., записано от местного 
польского населения). 


ХХІ. ФОЛЬКЛОР 


О шведах (6) 


Тут, у нас называють, одных , швэдамы, одну сэмиию, А по якуй причыны 
называють швэдамы -- Это, значыть, ь, було так. Як су; лйсы булы, так розвёд- 
ку пускалы, дз швэды, шо вонй роблят. Люды: ходылы в розвёдку, а Швэд 
тудБі ны муг зайты, бо болото такэ, ныпрыступнэ место. То ня було ни хлі- 
ба, ни слы, алэ, прожылы люды за рібамы. Рыб мнбго було. Рыб Зтых ло- 
вылы да сушылы да товклы та на зыму за запёсвалы, запасы робылы. Так и, 
прожылы, ал тоды мало буле людэй У сэли. Это мни дед росказвав, шо ёму 
баба ,росказвала, шо пустылы розведку, бой йшов. Это тут с сэла нашого, 
то, Бабынка зовэцця за сэлдм. А там, на тум боци озыра швэд був, як отсту: 
пав. Там полянка, называйця Писочнэ, и артилёрыя руска была туда у шва. 
да. А швэд стуль у наших быв, а пбтум ны було ўжэ, тишына стала. Як ста- 
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ла тишына, так одын ужэ ныжэнатый кавалер пойихав в розведку, Лошов 
в розвёдку и вун на тую Бабынку зайшов, дэ то стрэлялы. Зайшов, а там 
лис був. Тэпэр то вжэ ныма лису, а то лис був тогда в тоё врЭмне. И бічыт 
вун: ййдэ швэд. Як ййдз швэд, так вун, скорэй на хвоййну и у голле и при- 
тайвсь. Притайвсь и, значыть, шо получаеца. Этой швэд раздиваецця. А там 
колодяз був возле выкопалы, ны, здЭланый, алё выкопаный так просто, луг 
такый був и колбдяз. Он раздеваецца И, значыть, мые одёжу в том колоц- 

“Й видит вун, шо ны мужчына, алэ жэншчына, баба. Так вун ужз опЗв- 
уа думае: а.а... А уоружые повйсила на тум, на суку, на тую хвойну, 
дэ вун сэдыть, Вун дўмае: стой! Я тэпр жэз тэбэ, ны буду боятысь. То ж 
баба! Вун, значыть, злазит и за тое оружые ўжэ: руки вверх!" на Йнйй. 
Шо ж, вжэ Ў ей орўжыя ныма. А вона на лошади була. Верхбм на лошали 
була. И она по-рўски ёму заговорила. Говорить: ”Слўшай, не : убивай меня. 
Ёсли, - говорить, - не жэнат, то буду вэрна жэна, а ёсли жэнат, буду слуга, 
НО НЭ убивай”. И вун этого коня забрав и ейй повив туды в свуй лагерь, 
О! Гэти люды: “Так на шо ты тогб швэда привьйив”? Ёгб забыть, того 
швэда” А вун ЙИЙИ вужэ полюбйв. Вона красива була. ”Не, -- кажэ, -- я её 
за, жунку сэби взяв и всё”. Й от я пытав дида, чому йих, гэту сэмню, назы- 
вають швэдами, то отвун росказав. Оттуда пошлё. 

Здорбвэ плёмя йих, от и сичас здоровэ. А знов ту мни росказвав чоловик 
одыЫн, ЗНОВ из Мытричы, тут сэло було такэ нэвэлыкэ - сим- вусим хат - 
Дмытрычы. Й вун росказвав, шо там кладбишча як зробілы, то выкопают 
столько зэмлй и там вода, и у воду кладуть этого гроба, прытыкають ёго, 
шоб ны сплёв [т.е. чтобы не веплыл]. Так закпвають. Дви смэрти: ўмрэ и 
утоплять. О! Ну, и там був такый старик ўжэ. И вьязы рослы такыйй тбвс- 
тыйй, большыйи на тых кладбишчах. И всё так, шо, значыть, копають яму 
и выкидають кдсти. Мисца нымае. А той чоловик думае, так: “Ну, - гово- 
рИть, - як я уМрў, так я Этого вьяза, дам грошэй и водки и шчоб этого 
вяза зризалы й выкопалы - тут ны будэ костэй” . Бо дрЭвний, выяз. Ну, и 
кажз гэто - той чоловик, ўжэ вун помнёр. Ну, й выкопалы гэтого вяза, 
зризалы, выкопалы, пэнька этого выкынулы, й, сталы копаты, и нашлы 
там скилета такдго, шо, значыть, гэтак кость гэта, потиль була [показы- 
вает, что кость величиной, с человека]. Эта цивка, гэта о, бэрцёва кость. 


О! Й там, значыть, чоловйяк лэжав. Вэликан закопаный (Б. Брз. Спорово, 
1974 -- С.Т., НЛТ.). 


О турках 


Ну, Это же шоў турок. Да убиваў людей. Моцно. Ну, у нас три семьй 
осталёся да вуховалиса. Да бач, кажэ, приёхала, ка, эта жунка. Пришоў че- 
ловёк “Ў свою хату да запалиў печ. Коли аж ёде на коне. Ёде, на коне, так он 
сховаўса, думаў, што Это мужчына. Он жэ не знал. Да заховаўса. Она прихд- 
дить ў хату, а своё это оружые все покйнула кбло коня. И от стала греть на- 
быть. пыцки у ей, мо, дитя было ци што, што груди стала греть, и расхриста- 
ла а груди грёе. Дак ён як побачыў, што это жунка, да вускочыў да за сё 

Я тобя, -ка,- убыю”. А он ужэ бачыть, што у ей нема ничо. Дак вона 
тожэ спужалас да кажэ: “Знаеш што, давай будем жыть с тобой. А коня 
возьмем знимём - а он, буў золотыми пудковами пулкдваный - Этые 
пудкбвы знимёмо и коня этого пустимо, и не будуть мене шукать. зиагь- 
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муть, што я убитая. А так будуть шукать”. . Так они так и зробили, и она 
осталася жыть из нм. Не то што, но праўда стала жыть за йиМ. От таке. 
Да такёе от росказвають навёк, навск. Як ужэ ходйў Зтый нёмец, да ка- 
жуть: о, то турок другий. Это жэ кдлись, Это даўно. Ў Стодоличах это було 
(Г.Ллч. Стодоличи, 1974 -- С.Т.). 


Легенда о муже-уже (7) 


. Хай вам будэ эта казочка. Была Ў. бабы внучка. И вот усэ бабы вона 
еа тай просыла: "Бабушка, пийду, я до речки купатыся”: Вона кажэ: 
“Вой, нэ йды, АОАУНЕКдЬ ны трэба тыби, там страшно”. А вона каэ: “Не, 
бабушка, Я прийду”. Вот вона. . ОЙ, дивчата идуть, вот вона зобралася И 
пошла. Як вона пушла, пушлы, покупалысь, гОДЭЖУ... А дивчётийко, -. ба- 
гацько, шо ны зглянуты: и там купаюцця, и там, купкамы всэ купаюцця. 
Ну, вот и вона дэбе кумпанию нашла И вона купайицця. Купайицця, ку- 
пайицця -- колы вылазыть, ужэ вси вдиваюцця, а вона гола, вылазыть. 
“Ой, шб ж то, шо ж то, дивчата? Ой, дывытэсь, но, шо ж толыжыть!'А во- 
но, там крычать: ”А вузьмы палку, убый”. А вона кажэ: “Ой, як жэ, быты” С 
А вина [т.е. одна]: Просім йиго [ужа]!” А вона: ”Ступысь! Ступысь! Илы 
в воду!” А вин кажэ: “Не.Яны ступлюсь. Як будыш мЭю жыною, то я 
ступлюсь”. А там крыкнулы дивчата: «Ой, скажы, ашо жто -- то ж вуж! 
А шо ж то такё, Скажы буду” »Вот вона сказала: ”Я бўду твэю жыной”. 
И БАЙ полиз ў воду. Полаз, кажэ: “Стыйко за стыйко дэнь я прыйлў з боя- 
рами””. Вот нэдйлю, дважды так было, тыплё, сбнце, вона сыдыть ў гокне, 
дывицця: тылько вужйв, лйзэ, шо ) страшно згленуты"! И малы, и вэлыки на- 
вэрх, а вин, самый вэрхный, ўпопэрид лйзэ. А вона дывицця, кажэ: 
“Ой, бабо, ,ДЫВИТЭсЬ- ну, от твуй вуж, шо, я вам росказувала, лыжав на 
МОЙЙЙ годЭжы. Дывитэсь-ну, вин же лИзЭ, казав. Ой, то, мёйбыты, нэ вуж”. 
А вона кажэ: “Не, то майбыты, -- кажэ, - царна тым сЬВИТИ. Ой, ховаймо- 
ся на пичку!” (така пич) -- полИзлы на пич. И воны поховалыся там. По- 
ховалыся, а он зак ў клуббк скрутыўся, идны двЭры выгважыв, дрўги 
двЗры выважыв и ў хату и на пйч, и ейй забралы. Тут брали ейй, - бола дйв- 
чина. Тыйко до рачки, доходить г-н ужэ й вона вуж. И пошла ў воду. Ну, 
зробыв, прбсто, так ейй зробыв ужё вужом, так як, як сам вин. Вин ра цим 
сьвиты 2 вужй Воны, а там в Йих, - такёэ госодірство, такее хорбшэе, в 
Вод. И вот, воны як прывэзлы ейи, сйй там убралы, нарадылы. “Нэма рык, 
нэма другий, проходить, ужэ то врЭмне, всэ проходыть, а вона ў води. Во- 
на на ёгб каэ: "Ты знайш шё, пирывызй МмИНЭ, хай, минЭ, бабушка поба- 
чыть” ЗА вжэ ў ейй мальчик есьць. Каз: “Пырывызй. минЭ, хай бабушка, 
она дўмае, шо я пропала. Пырывызй минЭ, Я вэрнуся”. А вин сказав: “Як 
ты вэрнисся, то я пэрывизу, а як ты нэ вэрнисся, я тэбя нэ пэрывизў”. 
Вот вын пырывиз ейИ, и вин йййй кажэ, и зробыв знов её такэю, и ужэ маль- 
чик каля ейИ. Идз. Бабушка дывицця, та бабушка ў ў хаты: идз ж, ўнучка, идЗ. 
Зрадйла так: “Ой, бабо, ны журыцця, мэнй там дббрэ. Там.мэн? слуги и 

прыслуги, там мэнй шо хочь е. Ой, я я рада... ” Ой, дэ там, ой. Вона кажэ: 
“Як жэ ты ёгб вызываййиш такі” -- та бабушка. А вона кажэ: “Я ВЫН.. 
сказала я йимў: Хвёдя, выхади, Хвёдя, выхади!” - и той Хвёдя, ам», 
Та баба бэрэ, сокёру, она положыла спаты ейй, а сама дотэйи рыки г бэжыть, 
дэ воца купаласа, и вона крычыть: ”Хведя, выхали, Хвёдя, Выхадй!”И нот 
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вона, як вин вылыз, а вона як сэкнула и ёгб пэрэве... - така-а рыка, стала 
крісна, кров полылась, и пошбв ВЫН. Вужэ вона збирайицця ййхаты. 
“Ой, нэ ЙИдЬ, гнучко, нэ трба йихаты тэби, хай. н иный трЭба. Ужз там нэ 
будэ ничёго” . Вона прыхддыть, - ричка красна- красна. Она выклыкае, - 
ёго ныма, вона выклыкае -. ёго нэма. Выходыть другый, кажэ: “Твоя баба 
прышла, зарубала, сокирою одрубала голову твіму чоловиковы” И бы- 
жить Баба туда, шёб ўна ны втопылася: ”Вин нэ выйдэ, мы ёго. “ўза ВИН 
ны вЫЙДЭ, ты устаёсся сцим хлёпчик ом и назвй ё ёго ) Хфёдею”.И вот вона дўма- 
ла, шо та баба устанэцця, до ейй пйдэ. Уна сказала: “Ты будь, сыночьку, со- 
лувэйком, а я буду зузуля. Буду коваты, всем людям жалю задаваты, 
а ты, сынёк, у садочку бўиш шчебетаты, ўсим жалю задаваты, шо нэма на- 
шого батька” (В.Квл. .Уховецк, 1978: АГ.). 

2. Моя мать казала. От пошли дёўки на морэ, Роздёлыся купатыся. 
Як воны поодэвалыся, У одноёй вуж лежыть на одзжы. А тае поўтэкалы. 
И вун лавай з ей говорыть по- чоловёчьйи: “Ты нэ буйса мэнэ, ходы зо 
мною Ў, мёрэ. Я буду дэтюкдм”. Бо вун якый- то заклятый, буў. Й вона 
зь зим ў воду ў мдрэ пошла, и вон стаў дэтюком. И ў ў Йих стали дёты. Дак 
вона схотэла до матэри: "Пойдў я до матэри у госты” -И вона пошла. А 
мать кажэ: "Ой, можэ, ў тэбз вошы напалы ў голову ис скукы. Давай я по- 
шукаю”. Вона села и заснўла. ё вон лежыть на бёрэгу скрўтаный - Вон 


сказаў: "Я тэбэбу ДУ ждаты”. Вона [мать]. за сокёру, сокерою егб посикла и ў 
мёрэ ўкинула. она, дочка, пошла до ёгд и побйчыла, шо вон посЭчаный, 


ў морэ кроў, й казала, шчо й 
Сыны мойй, лэтйтэ соловьямы, Ая молода молодыца 
А дочки скі ластоўкамы, Полэтю зовзулица 


(Б.Пн. Ковнятин, 1981 -- А.Г.). 


3. Як була у батьки (дачка. Пасёли анй на пасху разговляцца, дйвяцца: вардта 

ачиняюцца, паны такие приежжают сватать дачкў и гаварят: “Только сечас мы 
(4 

дачку / заберэм”: Радители сагласлися, но пытают, где её шукать Аанй кажуть; 


“Будэтэ шукать, - есть таки Няцгорад”. Три года прашлб, матка й кажэ 
батькови: "Падй пашукай, где мая дачка”. Хадйў он, хадйў и пытаў, ци е 
где таки гбрад. Заснуў, он як-то срэдй чистаго пбля, и рэчка недалёк. 
А снйцца емў - , кажэ хто- то: “Шукаеш ты год, другдй, а ты У зЯтя на пара- 

Иди да папа, папраси Ў его святой вады и хрэст, вазьмй ў батошки”. 
Балюшка ему ўсе даў, он вадйцю пасвятйў. Стали сходцы. Там таки замок. 
Ддчка аж ахнула, а ён, кажэ: /Гаспёдь привёў да тёбе. Пайдём, донечка, 
матка тебя заждалася-” А она кажэ: "Надо мне даждацца свагб купина. 
Он ўужом здилаўся, никак не даждўся егб” - Ён пришбў абыкнавённым 
челавёкам да даму и казаў ей; "Хочеш, дак Иди. Три денёчка лы пабўдь 
дома, а патом придеш да вады и крикнеш: ”Купин, купин, выди сюды!” 
Ана пришла, матцы ўсе расказ ла, як там, хлопец и дивочка у её. Прышла 
ей пара йти. А матка ей кажэ: “Донечка, як так? Пэрэначўй”. А сама а пашла, 
взяла тапдр, ана /взяла егб галаву атсёкла. Дочь её пришла, увидела кров, 
заплакала и каж матцы: "Скачи ж ты ў мёре жабаю, а ты, дднечка, будеш 
ластачкай, шоб пэрэд гразбю летала над вадбю и свагб батька шукала”, 
А сыночку кажэ: “Будь ты салавёйкаю. Як выпустить ячмёнь колас, тады 
ты зменяй голас. А я буду летати, буду кукавати и свагб купина гукати” 
(Ч.Грд. Хоробичи, 1980 Л.Го.). 


4, Жыла бабушка И курка. Курка була, на лугу, там - уж, той [уж], 
говорить: "Иди ка мне, жыть, У, менё тяпло” Ана и пашла. Бабушка сама 
таскавала. Як к ней курка ў гости прийдё, ана ей и пшана добрага насып- 
леть, и вадички  аістай, а курка все до вужа идё. И звала ана ёгб: “Уж-кап- 
тур, вылазь аттўль”. Так бабушка то бачила, взялё сакёру, казала: РУж.- 
каптур, вылазь аттўль””. Вуж вылез - ана и рассекла ёго. Ну, курка пагаря- 
вала-пагарявала, да и вярнулась да бабушки (Ч.Чрн. Плехов, 1980 -- Е.М.). 


Считалки (13) 


. Зники бёники 

Ёли варёники. 

Зники беники клёй 
Вышел пузатый матрос. 


(Ч.Грд. Хоробичи, 1980 --О.Б.) 


2. Энэ бэнэ рики паки 
Тюль буль-буль ка лыки смаки 
Эус беус киш мадсус. 
Бац. 
(Ч.Чрн. Плехов, 1980 - С.Т.) 


б ” (а “ 
Эне бене рикин таки, 
Сюрба, юрба сентебряки 
Деу деу касмалеу 
Бац. 
(Ч.Рпк. Злеев, 1980 - О.Б.) 


Ана дёо, рика, бака К 

Шўрба Урба яка шмака 
Дёус дбус кампадёус 

Бац. 

(Ч.Грд. Хоробичи, 1980 -- О.Б.) 


3. Зни бены рики факн 4. 
Турда, брда сынты браки 
Дао дао киш мадао 
Бац. 

(Ч. Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т.) 


5. Зна бэн» рйки факи 6. 
Турби к юрби сентабряки 
Дэва дзва аспа дЭва 
Бац. 

(Ч.Рпк. Злеев, 1980 - О.Т.) 


7. Епе «ие ІіКе ГаКс 
Тогба Бигба цзте зтаКе 
Ей5 4е05 Козтаіецс 


ВаК5. 
(Польша, Белостоцкое воеводство, 
с. Клюково колония, 
в 10 км от Высокого а ваб 1981) 


Дети пригеваравант, когда хлопаюг друг друга по ладоням: 


8. Сопсоп сайда брайда 
Рйта ўма лайда брайда 
Рита ума “ки брики 
Рита ума лайда. 


9. Одно двено трино чичи пачи 

Хипти вихти ново башци джен. 
(С.Ахт. Ясеневое, 1981 - Н.Мр.) 
10.Один тригодин 

Транцан порицан 

П'яда лада 

Сукма дукла 

Дсв'ять дала духкла. 
(С. Ахт.Ясеневое, 1981 -- Н.Мр.) 


Эни бени рики факи 
Торба орба сйнти бракэ 
До дзо космо дэо 

Бац. 


(Р.Дбр. Лесовое, 1978 -- Т.П.) 


11.Одно попено 
Двекеке ремено 
Дайнам гайнам 
Сокори докори 
Дрібчик клюк. 


(С.Рмн. Басовка, 1981 -- Н.Л.) 


Играюцие выставляют кулаки. Тот, кто считает, бьет кулаком и приговаривают 


Юю. Ак цук цумане 
Абаль фабаль тумане 


152 


РиКи тИики драматйки 
Ин фин, прячь один. 


(Б.Млр. Мокраны, 1977 -- Т.П.) 


13. Ахла дахла чара чама 
Хэнцэн мэнцэн тундер пиш 
Ахлактэо корц. 


(В.Квл. Поворск. 1979 -- О.Б.) 


Кажды, хто гуляе, , ставить па два пальцы. Й той, хто шчытае, тож ставить 
два пальцы и шчытае: 


7, з; 4. 
14.Чикилики микИлнки Чикиль мйкиль 
(а (4 
Летёли горобилики. Пальчик выкинь. 


[На кого попадает последнее слово, тот убирает палец. Чей палец остает- 
ся последним, тот водит]. (Ч.Чрн. Плехов, 1980 -- С.Т.). 


15. Анунк бантик, Яблочко и грушка 
Новый гантик, И печеная мушка. 
Жевть ра (Ч.Грд. Хоробичы, 1980 - Л.З.) 


16.Волка тарвёлка 
Тэн ксёндз комбинатор 
Поляк! [вар.: ”Руский!”, ”"Немец!”] 


(Б.Пн. Синин, 1981 -- Е.В.) 


Н.В. Никончук 


ПРАВОБЕРЕЖНОПОЛЕССКИЕ ГОВОРЫ 
С ЛИНГВОГЕОГРАФИЧЕСКОЙ 
И ИСТОРИЧЕСКОЙ ТОЧЕК ЗРЕНИЯ 


С 1970 по 1977 г.автором этих строк велась работа над региональным 
"Лексическим атласом правобережного Полесья” (ЛАЙП). Атлас создан 
на основе полумиллионной картотеки. Обследованы говоры 600 населен- 
ных пунктов, из них 465, которые нанесены на карту, изучались автором 
лично. Эти 465 говоров и составили сетку ЛАПП. В картотеке ЛАПП хра- 
нятся материалы для 2000 карт. Треть из них уже оформлена в виде атласа, 
справочный аппарат части его карт вышел в свет в виде отдельной публика- 
ции!. На основе подготовленной части атласа написана докторская диссер- 
тация”. В данной статье предлагается ареалогическая и диахроническая 
интерпретация выявленных материалами атласа границ, отделяюіцих право- 
бережнополесские говоры от соседних украйнских и белорусских диалект- 
ных массивов и членяіцих правобережнополесские говоры изнутри. 

До сих пор внимание диалектологов привлекали лишь некоторые изо- 
глоссы полесских говоров. Украйнско-белорусская языковая граница 
была обстоятельно изучена Т.В. Назаровой, обьяснившей пройсхождение 
многих фонетических и грамматических изоглосс. Словообразовательные 
и лексико-семантические явления при этом почти не учитывались. Исклю- 
чение составляет только украйнско-белорусская граница по Ясельде- При- 
пяти- Горыни, которая усилиями Ю. Тарнацкого была начертана, исходя 
из лексического материала. При этом оказалось, что конфигурация дан- 
ной границы совпала с той разделительной линией, которую установил 
Е.Ф. Карский на базе данных украйнской и белорусской фонетики и грам- 
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матики?. Что же касается внутреннего членения и группировки полесских 
говоров, то эта проблема в диалектологии до сих пор не только не рецалась, 
но и не ставилась. Реально она могла быть решена только после возмож- 
но более полной фиксации и картографирования лексики полесских го- 
воров. 

Правобережнополесский диалект! украйнского языка выделяется 
в диалектном континууме Полесья сложными комплексами латеральных 
изоглосс, в которых, как правило, одночленным противопоставлениям 
на фонетическом или морфологическом уровнях соответствуют многочлен- 
ные оппозиций лексического и семантического ярусов. Так, одночленному 
“ранна ареалу полесских монофтонгов 0, е на месте древнерусских 

ё в новозакрытых слогах, а также монофтонга ё ёна месте б соответствует 
арсай многочленного ) коррелята бухта, бухто, бтмут, одмут, бдм'іт, бдм' іт, 
бтм ік, в ірей, казан (ок), котлован, кадовб, кадбвб'іна, кайддвб" іна, 
кадовбн'а, ковтобанка, калддбан, крут'бака, каверт, йамина, йамч іна, 
затдн, струйа, прагндйіна, кот' ол, обр'ів, ворднка, а волынский ареал, ко- 
торый входит в территорию распространения икавизма, соотносится с мно- 
гочленным лексическим корреспондентом закисок, коловорот, бан а, пай, 
завал, тпл аник, вт ажина, вир ій, кдвбн а, ковддбанка, Закруча, хрут ін”, 
закрутен”, каверт”, безодна, криніц а, карйер, бакай -- для значения 'омуг”. 

Одночленные лексические и семантические противопоставления, высту- 
паюіцие в комплексе разделительных изоглосс вместе с одночленными фо- 
нетическими и морфологическими оппозициями одного плана, являются 
менее распространенными. 

Граница между волынскими и правобережнополесскими говорами про- 
ходит по линии на север от Ровно -- на север от Новограда-Волынского 
(между селами Курчица и Вербовка)--верховье Уборти-верховье Ужи-- 
правый берег Ирши - на север от Киева (между селами Лютеж и Сухо- 
лучье) --бассейн Остра на Черниговцине. Данная граница точнее отражает 
ареалы южноволынского и правобережнополесского диалектов, чем та 
разделительная линия, которая раньше проводилась по направлению Ров- 
но- Новоград-Волынский- Житомир--Фастов-Переяслав-Хмельницкий. Пе- 
редвижение междиалектной границы на север отражает влияние южноукрайн- 
ских и сокраіцение ареала северных говоров украйнского языка. 

Самыми выразительнымяй коррелятами северных и южных говоров, 
образуюіцими разделительную линию между волынским и правобережно- 
полесским диалектами, являются рефлексы древнерусских о и е в наво- 
закрытых слогах, а также рефлексы б. Традиционно к числу таких коррес- 
пондентов в первую очередь относились правобережнополесские дифтонги 
уд, ёе, которые противопоставляются в зтой позиции южным монофтонгам 
і, ці, Й“, ц. В отличие от установившегося в литературе мнения, на основании 
двадцатилетнего опыта полевой работы в Полесье, мы пришли к убеждению, 
что на севере Киевіцины и Жиятомиріцины, так же как и на правобережье 
Припяти, уже нет дифтонгов как особых фонем, которые бы противопо- 
ставлялись фонемам о и е бикомпонентностью пройзношения. На правобе- 
режном Полесье почти повсеместно уже завершияся процесс монофтонги” 
зации дяфтонгов, вследствие которого возникли закрытые фонемы. ё и ё 
верхне-среднего подьема. Нанболее широкое распространение, охвативишее 
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почти всю правобережнополесскую. диалектную область, получила семи- 
членная симметрическая система вокализма: 
і У 
А А 
е о 
е о 
а 


Примеры: 692, пбл, вба, мдст, т'бтка, шчбтка, жднка, шдстка, кбн'; 
б [(й)ёлі, п (й) фйе, в (й) ёра, м(й)ёрка, д'ёд, г'ёсто, з'ёл'йе, с'ётка; п(й)ёч, 
ос (')ён"ніі. 

Правобережнополесская фонологическая система вокализма модгли- 
руется также с учетом гласной і, обьединившей древнерусские фонемы и, 
ы, вследствие чего из системы ийсключена фонема и, а из отношений устра- 
нены все оппозиции, связанные с различением фонем і, и - диспалатали- 
зация согласных перед і сделала такое противопоставление избыточным: 
ті из ты, ходіті из ходити. 

Бикомпонентностью артикуляций гласных правобережному Полесью 
противопоставляются левобережнополесские говоры, гденами отмечены 
фонемы іе и ўд. Но и на правобережном Полесье встречаются островные 
ареалы, на которых монофтонгизация дифтонгов еіце не завершилась, - 
зто среднеслучские и сарненские говоры. 

Большую роль в синхронии и диахронии полесского вокализма играют 
позицнонные ограничения. Среди регулярных позиционных ограничений 
самыми релевантными являются те, которые связаны с ударением. Пол- 
ностью зависит от ударения рефлексация с почти на всем севере Украйнны 
и в переходных украйнско-белорусских говорах. Безударная позиция в 
северных говорах является позицией неразличения, где противопостав- 
ление рефлексов с:е исчезает, нейтрализуясь в пользу е: св'ато:светілка, 
а в южных говорах оппозиция ф:е  Различастся современными рефлекса- 
ми независимо от ударения: лйати - печ'і:печами. Аналогичным 
образом изменяется на севере в зависимости от ударения гласный а после 
й: йаловка:йеловчўк. 

Дифференцируюіцая роль ударения находит также выражение в кон- 
серваций старых различений Б:е. В северной части украйнского языка 
структурное различение ударных и безударных слогов определяется рп. 
позицией рефлексов Б:е, свойственных только ударным позициям: пёна: 
пёц'і. В южных говорах зтого различения нет - здесь независимо от уда- 
рения рефлексом Б выступает і(д'ід:д'ідбк), в то время как на севере под 
ударением ёі), в безударной позиции - (')е, и (9':99:9(")едбк, дидск). 
На фоне расширения зтимологической основы е и прироста ее дистрибу- 
ций В, безударной позиции, соотношения ага (после твердых согласных), 
у:у, 9-0 сохранили древнейшее состояние. В зтом смысле провобережное 
Полесье суіцественно отличается от Волыни с ее уканьем (пулутнб) и Бе- 
лоруссий с украйнскополесским левобережьем, где развилось аканье. 

Суіцественно отличаются говоры правобережного Полесья от южных 
фонетической реализацией согласных. В позиции перед і - заменителем 
древнерусских фонем и, ы - губные согласные, р, шипяіцие, заднеязыч- 
ные и глотковый г всегда мягки: м'іло из мыло, м'ілі из милый, р'іба, 
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р'іска, ж'іто, гб (й) ёт('), к'ідат('). Данную закономерность, в отличие от 
установившегося мнения о гиперическом пройсхождений некоторых по- 
зиций, в частности о пройсхождении мягкости лабиальных, мы склонны 
обьяснять фонетически -- качеством звука і, который образовался вследст- 
вие полесской тенденциий к генерализациий і в обьединительном процессе 
ы, ці. 

В зависимости от фонетического процесса отвердения зубных перед і 
из и оформились инфинитивы на -т (роб й), личные формы глагола с дис- 
палатализованным -т в окончаниях (вбн л'уб'іт, воні л'ўбет, воні пр'ібежат), 
форма 2 л. мн.ч. повелительного наклонения (ід'ёг, пйёт) и формы числи- 
тельных на -т(девет, дваццет/". 

В качестве диналектных разграничителей выступают также факты разно- 
местного ударения в местоймениях (волынск. за його, зан'бго -- полесск. 
за, йогб), в инфинитивах с закрытой односложной основой (волынск. 
нёсти -- полесск. несті), в форме 1 л. наст.вр. некоторых глаголов (во- 
лынск. ход”у -- полесск. ход'ў) и др. 

Морфологические противопоставления правобережного Полесья и 
Волыни обусловлены в подавляюіцем большинстве причинами просоди- 
ческого характера. Так, в род.п. едч., в им.п. мн.ч. суіцествительных 
І склонения мягкой и смешанной групп окончания четко регламентируются 
ударением: в ударной позиции употребляется -ё (рефлекс-5), например: 
н'емёйе гул'н'ё, поломал'іса тройн'ё, а в безударной -і, например: нема 
ббдні, стойат бодн'і“. Ту же закономерность влияния ударения на распре- 
деление окончаний мы наблюдаем в им.п. мн. сушцествительных муж.р. 
П склонения мягкой и смешанной групп: ударные окончания рефлекси- 
руют древнерусское окончание Б (крайё, мачё), а неударные поддались 
воздействию твердой основы (кдн'і). В отличие от южных говоров в по- 
лесских неударные окончания дат. й предл.п. ед.ч. сушествительных І скло- 
нения и предлп. ед.ч. сушествительных ІІ склонения тоже другие, чем удар- 
ные: в безударной позиции выступает -і (хёт'і і, на хёт'і, на дуб'і, на полі), 
а под ударением употребляется -ё (12): вод'ё, у вод'ё. на стол'ё, на окн'ё 

Соотношение ударных и безударных окончаний осталось й в формах 
ИМ.-ВИН.П. ДВ. сушествительных жен. и ср.р. І и ІІ склонений: д'вё ноз'ё, 
тр'і ведрё, но д'вё хаті, тр'і слбв'і. 

В качестве разграничителей волынских и полесских говоров, связанных 
с рефлексацией Б выступают также противопоставления ус'і-ус'ё, йійі: 
йейё, мой мойё, мен'і: м'ін'ё, тоб'(“тоб (й) ё, соб'і“соб (й)ё и др. 

К другим разделительным изоморфам относятся окончания прилага- 
тельных муж.р. в им.п. ед. (северная форма ддбр'і, сіні, южная ддбрий, 
сйн ій 1]; окончания прилагательных в им.п. мн“. (молодійе, с'і'ійе: “моле- 
д', сині) формы прилагательных жен р. в род. (полесск. пр'іч іннойе 
дкі: волынск. гарнойі д'івчини); формы сравнительной степени (по- 
лесск. сіл'н'ёйш'і: волынск. сил'н Йший); формы глаголов повелительно- 
го баклонения 2 лица ед.ч. (полесск. бі: волынск. бий); противопостав- 
ление императивных окончаний волынск. «імо (-ім), -іте (-іт”): полесск. 
«ём, Баі 7; противопоставление волынских форм дат.п. ед. дубові, 
на дўбов і, конёв'і, на конёв'і полесскйм дўбу, на дуб', кон аа на кон'ё; 
отсутствие на правобережном Полесье приставного н- в формах предмет- 
но-личного местоймения “она и др. 
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Кроме того, ареальное противопоставление правобережнополесских 
и южноволынских говоров на уровне фонетики и грамматики дополняет-. 
ся оппозицией на уровне лексики и семантики (326 карт), словообразо- 
вания (14 карі) и на уровне семантических микрополей (21 карта). В по- 
давляюшем большинстве эти противопоставления многочленны, но Все- 
таки выделяется. определенное количество карт, которые демонстрируют 
на фоне островного распространения отдельных коррелятов конфронтацию 
широких ареалов с одной и другой стороны ”барьерной” ЛИНИИ. Так, с по- 
лесской стороны выступают лексемы какалуша черемуха”, дров', іца, дро- 
в'ічка, дрдвка, йадрбвка, двор іца, дрогв'іца /первотелка”, кніга (и вариан- 
ты) 'чибис”, “морбгь 'спорыш”, “(г)рдйло, “ (г)райло 'большое, “толстое, 
жирное животное”, вол'оваха (и варианты) 'цапля серая”, 'цапля рыжая” ; 
в'іа'ч'ік (и варианты) 'требень крыши”, л'ёгос' 'в прошлом году”, дойдн- 
ка 'подойник” и др. С волынской стороны распространены такие лек: 
сико-семантические явления, как /(в)йурок, (в)йуркд 'заостренный ко- 
лышек для вязания снопов”, личак 'лапоть, дериваты, образованные суф- 
фиксом -ис(ь/ко, и др. 

“Барьерной” границы между северными и южными говорами украйн- 
ского языка не сушествует. Она проводится на карте условно по вершине 
амплитуды переходной волны, которая начинается и кончается в диалект- 
ных ядрах конфронтируюіцих ареалогических подразделений. Переходная 
волна отражает на -синтетической карте широкую полосу переходных и 
смешанных говоров, веріцина ее амплитуды образуется густым; пучком 
разделительных изоглосс, а по краям :учок ослабевает. Так, например, 
на севере начало полесско-волынской переходной волны находится там, 
где кончается белорусско-украйинская переходная волна. Волнообразное 
размеіцение на карте разделительных изоглосс выражает континуумный 
характер диалектного ландшафта. 

На всех уровнях языка переходность проявляется в форме диалектной 
синонимий или постепенного затухания (проникновения) конфронтирую- 
их элементов. Эту форму переходности вернее будет назвать смешением 
говоров. Например, синонимия южного дполднка и северного пёл'ка 'про- 
рубь”, топорйс'ко и топор'ішче, пупйанок и пупа (е) шка 'почка”. На уровне 
семантических микрополей сводные карты отражают смешанный характер 
говоров как наложение друг на друга ареалов дистрибуций (конфигураций). 

Но самым выразительным признаком переходности является оформле- 
ние третьей системы, отличной от конфронтируюіцих систем. Особенно яр- 
ко это проявляется в фонетике. Так, на гребне южноволынско-полесской 
переходной волны находится ареал самого характерного переходного реф- 
лекса зтимологического о в новозакрытых слогах - рефлекса ё'постёй 
"лапоть”, рёдни 'родной”, рёг 'рог”, (г-, в-)ёвсцішче поле, на котором рос 
овес” а также рефлекса этимологического е в сочетании “СеСь (С - всякий 
согласный): шчётка, г'ёгка.Возникновение ёв сочетаниях" СоС» (ь) и “ СеСь 
получило в литературе свое истолкование как возможное следствие фоне- 
тического развития дифтонга ўё”. Но в таком обьяснений ) неясны. причины 
возникновения гетерогенности самого дифтонга ўё. Тот примечательный 
факт, что в переходных говорах произошла замена ряда гласного (“конь - 
-экён”), привел нас к убеждению, что данный переходный феномен развил- 
ся не фонетическим, а экстернолингвистическим, контактным, путем. В ре- 
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зультате взаимодействия северных говоров, где различается ряд глас. 
ных в новозакрытых слогах (пдн, пёч), и южных, предпереходных, 
в которых данное различение нейтрализовалось (пий, п'іч, пич), южная 
тенденция неразличения реализовалась полесским средством - гласным 
переднего ряда ё, т.е. налицо суперкорректная субституция, аналогичная 
той, которая возникла в ареале белорусско- -украйнского гиперического 
оканья (типа кдзи -- коза: каже -- козат”).. 

Граница между правобережнополесским и волынско-полесским диа- 
лектами проходит в основном по Горыни: на средней Горыни несколько 
севернее Ровно она имеет дисперсный характер и проходит по левобережью; 
в районе Сарн она переходит на правый берег реки и небольшим изгибом 
приобіцает к ареалу волынско-полесских говоров тутовичский говор, по- 
том снова возвраіцается на левобережье и по левому берегу Горыни подня- 
мается по направлению к междуречью Ясельды и Цны. 

По основным чертам ударного вокализма ВОлынско-полесские говоры 
противостоят как ареалогический антипод северноукрайнскому наречию 
вместе с южными говорами украйнского языка (рефлексация в сочетаниях 
“СЬ, “СоСь (Ф), “СеСе (ь]). 

В свою очередь волынско-полесский диалект противопоставляется пра- 
вобережному Полесью чертами, распространенными только в его ареале? 
Фонетические и грамматические локализмы волынского Полесья поддер- 
живаются значительным числом лексических, семантических и словообразо- 
вательных регионализмов, которые выступают в качестве территориальных 
коррелятов лравобережнополесским фактам на соответствуюіцих уровнях: 
п'ідмолбди "старший друг жениха на! свадьбе”; квашел'іна 'студень”; гибка 
"'лыко, свернутое в кольцо”; кал'іт” 'покрывать глиной; белить”; шчёл'ад” 
челюсть"; л'осткі 'иголки хвойных деревьев”; деўга 'легкий пушистый 
снег, который оседает на деревьях при тихой погоде”; чаква, топь, тряси- 
на”; стубла то же; бал' авуха “непроточный рукав реки”; кош'ія” “'видсва- 
дебного покрывала”; пл'ёзни 'пологий, покатый”, л'астка 'боковая іцека 
трепалки”; кубло 'часть поверхности водоема, свободная от водорослей”; 
хмел'іна 'листья и стебли огурцов”; швдраб 'воробей” и мн. др. 

Точно так же выделяются левобережнополесские говоры как. ареалоги- 
ческий оппозит правобережнополесскому диалекту. На фоне важнейшей 
левобережнополесской фонетической черты -  недиссимилятивного 
аканья - выделяются лексические, семантические и словообразователь- 
ные особенности полесского левобережья: кард'учка 'загнутая палка, на 
которую опираются при ходьбе”; лубка 'долбленая деревянная посудина 
цилиндрической формы”; рагатки 'подкладка для перетягивания плуга”; 
жвор, жарвак, гурвак, 'ботало”, вовк 'двадерева, которые вырастают из: 
обіцего корня”; какар ака то же и мн. Др. 

Мирокий ареал занимает белорусско-украдинская языковая граница. 
Она образуется изоглоссами таких явлений, как недиссимилятивное ака- 
нье, яканье, лабиализация е в позиции после исконно мягкого согласного 
(ве тобка), суффикс -ва- (одвёдват'), мягкость зубных перед е, і, смягче- 
ние некоторых корневых дентальных в сочетаний с губным в перед е, і, 
атакже о изе (д'вер'і, бот'в'ін'н'е, с'вёг, чет'ворті 7), мягкость губных перед 
е (в'ёл'мі), отсутствие ассимиляции сонанта й переднеязычными в формах 
типа лдз йе, груд'йе, “протетический” й в формах местоймений йдн, йеа- 
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на, йеані, перенесенный из форм косвенных падежей указательного местой- 
мения и, архайческие формы дат. и предл.п. мн. сушцествительных 
П склонения: волём, на волбх, нестаженные формы им.п. ед.ч. прилагатель- 
ных ср. и жен.р.: ддбройе, дббрайа и др. Параллельно с этим украйнско-бе- 
лорусские противопоставления свидетельствуют 162 лексические и семанти- 
ческие карты, 14 словообразовательных карт и 10 карт семантических 
микрополей. 

Здесь проходят такие белорусские изолексы, как ж'івйбла скот”, нава- 
л'н'іца гроза”, гук 'стрелка лука” ,“ (в)одьрина и гумно 'хлев”, шчан" 'кадь, 
в которой хранится зерно”, "деревяні'”я тосудина, В к которой солится капус- 
та, огурцы, помидоры” : варовн іца то же, лапа, лап'ік, лапёка, залапа 'зап- 
лата”, пруга 'ременный пояс и др. 

Украйнско-белорусская диалектная граница представляет собой тип 
переходных говоров, которые и В ареалогическом, и в структурном отно- 
шенийи могут быть приравнены к самостоятельному диалекту. Южный 
Край переходного ареала проходит по линий южнее Чернигова-север Чер- 
нобыльского и Полесского р-нов на киевіцине-север Овручского и Олев- 
ского р-нов на Житомиріцине- север Рокитновского и Дубровицкого р-нов 
на Ровеніцине- левобережье нижней Горыни-р. Ясельда. Северная кромка 
переходной украйнско-белорусской полосы. пролегает на северной Черни- 
говіцине по Репкинскому р-ну, на правобережье Днепра по нижней Припя- 
ти несколько севернее республиканской границы-Ельский р-н- Лельчиц- 
кий р-н -- Туровіцина-бассейн р. Цны на левобережье Припяти. 

На фонетическом уровне можно отметить, что в переходных говорах 
сосуіцествуют стадиальные формы, показываюіцие эволюцию переходно- 
го явления. Например, на Туровіцине варианты выЎн'есті, бяЎстр'і яв- 
ляются промежуточной стадией к современной форме вун ест'і, бустр'і. 
Ностоянным признаком переходных говоров является аалаб іса 
употребление фонетических вариантов в одной и той же системе. В ка- 
честве фонетических вариантов выступают на Мозыріцине цеп'ілно и ца- 
п'но "рукоять цепа”, чер' и чар'ёч, шер'ён и шар'ён "наст. Но самым 
выразительным признаком переходности остается белорусско-украйн- 
ская фонетическая гиперизация: гиперическое оканье как результат 
реализации белорусского принципа неразличения г и о в неударной позиций 
украйнскими средствами (пал'та - пол'тб, баг'ко - бот'к'і. магі -- мот'ер- 
к'й?; гиперическое аканье, развившееся вследствие воздействия фоноло- 
гического принципа аканья на гиперическое оканье (гоалава)'?; гиперн- 
ческое еканье, которое развилось в акаюшцих говорах, где неразличение 
гласных неверхнего подьема распространилось й на позицию неударного е, 
осуцествив передвижение е в её, что после шипяіцих и р способствовало 
переходу этимологического безударного г в е или еа (грен'іца, шегат') 
и даже с лабиализацией гиперического е (родно, жора, тредва)'; гипер- 
коррекция слова хлёв: хлбв (под влиянуем форм типа кл'бн); гннеркор” 
рекция мягкости л (стол' 'столы”, волі волы”, малійе "малые (говоры 
Сарненского и Рокитновского р-нов на Ровеніцине) и другие фонетические 
явления. Аналогичный процесс субституция, хотя и в меныцей мере, имеет 
место и В морфологии: д'вё рукё на нижней Припяти по отношению К ук- 
раинскому ареалу д' вё руцё и белорусскому д'в Ф рукі!3; йдн ходз'іці, 
йейнй прос'ац'і, йенц хддети, развившиеся по аналогии структурной связи 
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в ареале столкновения говоров, в которых инфинитивный суффикс и 
флексия 3 л. выражены омонимично (йбн хддз'іц" -- будз 'е хадз'іц/), и го- 
, воров, в которых данные форманты различаются (йбн хбдз'іц - будз'е 
хадз'іц 1/13. Доминируюцим в структурной аналогиий оказался принцип 
грамматической омонимик, что и обусловило развитие интерферентного 
синкретизма йбн хддз'іц'і - йдн будз'е хадз'іці. 

На лексико-семантическом уровне переходность проявляется в форме 
междиалектной синонимий: укр. туча и блр. навал'н іца гроза”, укр. луна 
и блр. ро эхо”, укр. полдва и блр. мйак'іна "мякина”, укр. кочерга и блр. 
ко (а) вена и т.д. 

О постепенности перехода одного говора к другому говорит лексиче- 
ская и синтаксическая контаминация. Взанймодействие оппозиционных лек- 
сических единиц, соприкасаюіцихся в синтагматическом ряду, приводит к 
образованию третьнх языковых единиц - лексем и синтагм, которые 
функционируют в парадигме промежуточной диалектной системы. В лек- 
сике этот процесс можно проследить в структуре простой лексемы сапан 1- 
ца, которая образовалась из морфем слов сёпа и капан'іца 'мотыга”, и слож- 
ной лексемы качалка рубчаста, возникшей на стыке укр. рўбел, рубёл' 
и блр. качалка 'валек для катания белья”. 

Переходные. моменты наблюдаются и в семантике. Карта М 356 ЛАПП 
показывает, что мйак іна 'мякина всех злаков” распространена на белорус- 
ском ареале, а полдва в том же значении -- на украйнском. В переходных 
говорах проводится семантическая дифференциация: полдва - 'пшенич- 
ная, ржаная и ячменная мякина”, а мйак іна - "льняная, просяная мякина”. 

Граница между переходнымий украйнско-белорусскими. говорами и 
юго-западным диалектом белорусского языка показывает южный край 
белорусских явлений: диссимилятивного аканья и яканья (пагода, з'ав- 
з'ула, бада), цеканья-дзеканья (ціха, дз'с'і), форм настояшего времени 
глагола типа іл йоц” нестяженного окончания прилагательных ср.р. в им.п. 
ед.ч. (гриббвайе мёста) и др. Ареалу белорусских фонетических и морфо- 
логических явлений соответствуют ареалы явлений на лексико-семанти- 
ческом уровне (41 карта), на уровне словообразования (25 карт) и на 
уровне семантических микрополей. Даже предварительный список лекси- 
ко-семантических и словообразовательных изоглосс, тяготеюіцих к грани- 
це аканья или замыкаюіцихся в его ареале, сигнализирует о территориаль- 
ной взаймосвязи специфических явлений, развившихся на различных 
уровнях и оформивших сообіца данную границу. 

На лексическом. уровне: двайн к, двайнік 'два дерева, которые вырас 
тают из обіцего корня”; мож'ев'ёл'нік ”растение азалия понтийская”; 
атвал "широкая часть плуга, которая отваливает пласт земли”; с'в алце, 
с'йасло "кольцо лыка”, палатк'і 'чердак в сарае; (а)дуванчик 'одуван- 
чик”;  куюўшка, кукўла кукушка”, и др. На словообразовательном уров- 
не: утва, (в)ўтка 'утка”, запатилак " клинышек, при помоци которого коса 
соединяется с косовицем”; матка 'мать и др. Эти изоглоссы, которые 
соответствуют изофоне аканья, дополняются изоглоссами, очерчиваюіци- 
ми в юго-западном белорусском массиве отдельные ареалы ограниченно- 
го распространения. В частности, целый комплекс изоглосс вычленяет 
в междуречье Днепра и Припяти ареал брагинских говоров (клочча "лег. 
кий пушистый снег, который садится на деревья при тихой погоде”; атку- 
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Карта І. Группировка правобережнополесских говоров 

1 - нижнегорынские говоры; 2 - мозырские говоры; 3 - туровские говоры; 
4 -- верхнеславечанскне говоры, 5 - львийские говоры; 6 - верхнествижские го- 
воры; 7 -- среднествижские говоры; 6 - среднеслучские говоры; 9 - нижнеслуч- 
ские говоры; 10 - верхнеубортские говоры; 11 - среднеубортские говоры; /2 - 
жеревские говоры; 13 -- верхиеужские говоры; /4 - среднеужские говоры; 15 - 
говоры возле слияния рек Ужи, Нориии и Жерева; 16 - нижнеужские говоры; 17 - 
иршаиские говоры; /8 -- нижиететеревские говоры. 


тац' 'отучить детеныша домашнего животного от матери”; наврина 'брев- 
но, которое лежит на сохах и служит в овине основой гребня крыши”; 
чдпл'ік 'большое деревянное ведро для вытаскивания воды из колодца 
коромыслом (журавлем)”; кдстачка 'палочка для регулирования верти- 
кального положения нита и бердовой рамы с бердом”; кашёл” 'липовый 
лапоть”; шишки 'замерзшие комья грязи” и мн. др.) 

На основе сравнения со всеми правобережнополесскими говорами 
ядерных лексических, семантических и словообразовательных ареалов 
внутри правобережнополесского континуума, оформивиихся перекре- 
шцением изоглосс каждого уровня отдельно и всех ярусов вместе, идуших 
с перифёрии данного ареала (микрозреала), в системе правобережно- 
полёсского диалекта и в переходных украйнско-белорусских говорах 
выделяются 18 групп говоров (см. карту 1). 

Обьем данной статьи не позволяет рассмотреть эндемические факты 
каждой группы, поэтому мыограничимся тем, что! отметим эндемизмы 
туровской группы говоров, а из всех остальных групп приведем по одно- 
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му примеру соответственно лексического, словообразовательного и семан- 
тического эндемизма (явления, которое в других зонах литературой 
пока не отмечено). 

Регионализмы туровских говоров. 

На лексико-семантическом уровне: молока 'топь, трясина”; кл'ешча, 
кл'ёшча, кл'ёшч'на, кл'ёшчов'іна 'одно из двух (или большего количест- 
ва) деревьев, которые вырастают из обіцего корня"; бук 'трубчатый цветоч- 
ный стебель лука”; кл'ешч іна "растение леіцина обыкновенная”, “пец 
"растение ситник”; дбл'ед'ен” 'гололед”; згуг “эхо”; глуш'іца ботало”: 
ковпак 'рыболовная ловушка в виде длинной рукоятки и двух накрест 
соединенных палок с прикрепленной к ним сеткой, намёт: паук”; пбврей 

"теплые края, куда птицы улетают на зиму”; с'ін'іцка с ёра 'птицатрясогуз- 
ка, белая”; трасогубка ло же; гароддк 'птица жаворонок хохлатый”; з'ем- 
л'анка то же; бук п'ервойе паш'і 'годовалый бычок”; карма тупой ко- 
нец яйца”; кдом'ін "фабричный прибор для подкуривания пчел'”; брус "поце- 
речная балка, на которой крепится потолок”; хардма "навес: для сена в 
виде подвижной крыши на четырех столбах”; пйали 'бердовая рама, набил- 
ки”; кол'ёнце 'цевковидная чурочка для регулирования вертикального по- 
ложения нита и бердовой рамы с бердом”; кас'н'ік лента для пеленания ре- 
бенка”; ком л ону "льняной обручик,, на который замужние женіцины закру- 
чивали волосы”; кал'ітка 'лыко, свернутое в виде восьмерки! ; рёзанк 1 
'очніценная от кожуры картошка, которая при варении солится”; кк'аж, 
кн'аз'бк 'старший друг жениха на свадьбе”; черн Як ўкровавый след от уда, 
ра кнутом или другим тонким предметом”; павроз, то же; п “ёрга, перга 
'перхоть”; лаётовёчё работ'ён'н'е 'веснушки”; рогал” 'сорванец”; пўтра по- 
тертая солома”; куб'ел 'деревянная клепочная.посудина для меда”, грёбка 
”весло без поперечной ручки”; га(о/луза "палка, очиіценная от веток”, "на- 
рост на дереве”, "пьяница, бесхозяйственный человек” ид 

На словообразовательном уровне: закавтдбйе, закавт. б, закалтдбина 
"колдобина”; коз'іл н ік "растение ситник”; кожарн'ік то же; шупбло- 
н'ік 'головастик”; рдг, рогак, рогач трибковый паразит на колосках В 
виде черного рожка ржи, спорынья”; с'евшчик и с'ёвшчик 'сеятель”; 
калатушка гдеревянный колокольчик, который цепляется скоту на шею”; 
шчел'еп'іна 'челюсть”, ковб 'свиной желудок”; стрёй 'бревно, которое ле- 
жит на сохах и служит в овине основой гребня крыши”; очёл йе 'вход в 
печь вместе с дугоарочным перекрытием над ним, чело, челесник”; збдйіч 
"'деревянное или металлическое лопатоподобное приспособление для наби- 
вания обручей”; чепл'ёўн'ік 'сковородник”; полдс'іна "полоса дубовой за- 
болони, которая используетоя для плетения лаптей”; од ага "одежда"; 
залапа 'заплата”, ступец, ступеч 'стоптанный лапоть”, -раск 'епа "воловье 
дышло”; ; троёйн іца 'деревянная развилка в задке телеги”; прбворина, 
проворина 'жердь, которая соединяет передок и задок телеги”; довбл" бн- 
ка чел, -- выдолбленное из цельного ствола дерева небольшое суденыш- 
ко”; затіцен" 'колышек, которым соединяется ярмо с дышлом”; оратар 'па- 
харь”; захолёд 'студень” и др. 

Регионализмы других говоров: 

нижнегорынские (давид- городокские) говоры - горин 'ка “часть водое- 
ма, которая врезается в сушу”, опуха 'тупой конец яйца”, кудра 'мокрый 
луг, место на лугу, где собирается вода и где много грязи”; 
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среднеприпятские (мозырские) говоры -- стоцтва 'комплект становых 
ткаческих принадлежностей без стоек”, с'т'ёл” 'нижняя доска в кузове по- 
возки”, лашчинка 'проталина”; 

верхнеславечанские . (верхненоринские) говоры -- нймозкол 'слойдре- 
весины, который растет между сердцевиной и корой, заболонь”, шчабл бн- 
ка 'поперечная перекладина в повозной грядке”, пуха 'заболонь”, ”гнилая 
древесина”, (спабый, болезненный человек”, 'плохая, некачественная работа”, 
'чепуха”; 

львинские говоры - вбтр'іна, вутрав іна "решетчатая грядка тележного 
яцика”, крумак 'ворон”, порос я 4 'возвышенное сухое место на болоте”; 

верхнествижские говоры -- стуга 'тоць, трясина”, роскёп'ік 'деревянная 
развилка в задке телеги”, плат "торбочка со скошенной нижней частью для 
выжимания творога”; АЯ Я 

среднествижские говоры -- кал 'ейіна 'ил”, даго '"полоса из заболони дуб- 
ка, которая употребляется на плетение лаптей”, робота" пчелиная перга” 

среднеслучские говоры - шкваровата хвойіна 'смолистая сосна”, папо- 
рошка 'первый снег”, ж'івоток "мягкий кончик пальца”; 

нижнеслучские (сарненские) говоры - ласка 'ботало”, перх 'перга”, 
чоло 'вышитая передняя часть головного убора женіцин”: 

верхнеубортские говоры - ніжн'е болбн'н'е 'пологий берег, пологая го- 
ра”, в'іскарака "одно из двух (или большего количества) деревьев, которые 
вырастают из обіцего корня”, плесо 'широкая проталина”; 

среднеубортские (олевские) - говоры - брикун 'головастик”, кр'іі- 
н'ічоват'і на "родник”, стрдй 'комплект становых ткаческих принадлежнос- 
тей без стоек”; Я 

жеревские говоры - ш'ілага '"вербовый лапоть”, вузёрйе "нижняя часть 
снопа”, бёбка 'растение ситник”; 

верхнеужские говоры - клеп'ішче “выстроганная или набитая глиной 
плоіцадка, на которой молотят зерновые”, багн Ук 'свиной желудок”, плахта 

”крепкое полотно, в котором прессуется маслобойная масса”; 
среднеужские (коростенские) говоры - дбмолод" 'заболонь”, вдйна 
"воловье дышло”, перё 'плужный нож”; 

говоры возле слияния рек, Ужи, Норини и Жерева -- пасог 'сосулька”, 
осмал 'смолистая сосна”, кул бака” нарост на дереве”; 

нижнеужские говоры - глёво 'трясина, толь”, пласта" крепкое полотно, 
в котором прессуется маслобойная масса”, скв'іра "непогода: ветер, снег 
и дождь одновременно”; на 

иршанские говоры с лутйца "смолистая сосна”, лежайбк 'досточка-си- 
дёнье в бортническом лазиве”, стодол а 'колодец”; 

нижнететеревские говоры -- патош 'все сьедобные грибы, кроме гриба 
белого ВоІеі5 еёці5”, ракл а, раела одно из двух (или большего количест- 
ва) деревьев, которые вырастают из обіцего корня”, гайтина 'сосновая ко- 
лодка, из которой дерется дранка на коробки”. 

Обрацает на себя внимание тот факт, что в границах правобережнополес- 
ского диалекта практически отсутствуют диалектные зоны. Это значит, 
что он формировался на основе диалекта одного этноса -- племенного сою- 
за, подразделявшегося на племена и роды. 

Важно также отметить, что на правобережнополесском массиве нет диа- 
лектных явлений, изоглоссы которых очерчивали бы все границы правобе- 
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режнополесского диалекта по периметру одновременно. Это означает, что 
нет обіцеправобережнополесских инноваций, как и нет обішцеславянских 
архайзмов, отсутствуюіцих в диалекте. 

Современная южная граница правобережнополесского диалекта, разде- 
ляюіцая его с южноволынскими говорами, уже не совпадает с границей 
археологических культур. Рубежи между черняховской и позднезаруби- 
нецкой культурами проходили по линии Ровно- Житомир!", а. современная: 
диалектная граница проходит севернее на расстояний примерно в 40-50 км, 
что отражает воздействие южных говоров и литературного языка на север- 
ноукрайнские говоры. Но ее территориальное приближение к тому погра- 
ничью, которое разделяло ареалы черняховской археологической культуры 
с юга и припятского варианта позднезарубинецкой культуры первой по- 
ловины І тыс. н.э. и памятников типа Корчак и Лука Райковецкая УІ-ІХ вв., 
ретроспективно говорит о том, что данная диалектная граница возникла в 
результате ареальногео противопоставления древлянского племенного 
диалекта оформивішэгося в области припятского варианта позднезарубинец- 
кой культуры, и диалекта волынских племен, которые обитали в границах 
волынского варианта черняховской археологической культуры. 

О том, что современная южноволынско-полесская диалектная граница 
определялась не феодальными рубежами, а границами археологических 
культур, соответствуюіцих этнодиалектному разделению, ретроспективно 
говорят три признака: 

а) современная диалектная граница не совпадает на исторической карте 
ни с феодальными, ни с другими политико-административными границами; 
внутри правобережнополесского диалекта отсутствуют какие-либо диалект- 
ные зоны, границы которых совпадали бы с границами разделявших его 
Владимиро-Волынской земли (княжества), Киевского княжества и Туро- 
во-Пинской земли ХІ.--ХІЎУ вв.!”; 

б) территориальное приближение диалектной границы к разделитель- 
ной полосе между волынской зоной черняховской культуры и припятским 
вариантом позднезарубинецкой культуры первой половины І тыс. н.э. и па- 
мятников типа Корчак и Лука Райковецкая УІ--Х вв.; 

в) наконец, хронологический признак -- изоглоссы южноволынско-. 
полесского диалектного пограничья одновременно и древнее, и моло- 
же феодальных границ: судя по большим ареалам распространения в сла- 
вянских языках, к праславянскому периоду можно отнести такие изоглос 
сы, как “черен» ў»). “серень(ь), “шерень(ь/ 'наст”, стругвіні, стружина, 
стругл'іна, струговина 'ежевика нессейская”, образования от корня гайт- 
'полоса древесного ствола”; к дрёвнему периоду относится зарождение и 
формирование дех ийзоглосс, которые приобшают к славянским  ареалам 
балтийские: “лапшти "нашивать заплату”, даг, дага, дажка, д'агб 'полоса 
лыка, дубовой заболони, из которой выплетали лапти, кошели, корзины, 
ткали решета и т.п.” 

Те явления, которые хронологически согласуются с периодом древне- 
русского языка, не согласуются с феодальными границами территориаль- 
но. Они занймают различные восточнославянские зоны и на современной 
диалектной карте представляют собой трансформированное отражение 
древнерусских диалектных зон, связанных с участием в их формирований 
племенных диалектов. Не позже древнерусскогопериодаобразовались та- 
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кие полесские изоглоссы: рефлексация обіцеславянского се (пйатка - 
пета)'9; сужение й - е после согласного й в неударной позиции! ”; и, судя 
по распространению в нескольких диалектах, слова какалуша, коколуша, 
калакапўша, вангалужа “черемуха”; дров'і іца, дров'ічка, дрдвка, йадрдвка, 
двор" іца, дрогв'іца” первотелка”, кн'іга, кн'ігавка 'чибис, “морогь 'спорыш”, 

“(г)рдйло, “(г)райло "большое, толстое, жирное жйвотное” , вол'оваха 
"цапля серая”, (цапля рыжая”, в'я'ч'ік 'гребень крыши”, л'ёос” "в прошлом 
году”, дойднка “подойник”, распространенные в полесских говорах, и во- 
лынские явления (в)й йурдк, (в)йуркд 'заостренный колышек для вязания 
снопов”, личак 'лапоть, дериваты, образованные суффиксом -ис(ь)/ко, 
и многие другие изоглоссы. 

Племенную, а не феодально-административную зависимость современ- 
ных границ превобережнополесского диалекта демонстрирует факт обіцнос- 
ти изоглосе древлянско-дреговичской зоны, территориально перекрываю- 
ций границы Турово-Пинской земли, Владимиро-Волынской земли и Киев- 
ского княжества Хх ХІЎ вв. Обіцими древлянско-дреговичскими чертами 
являются слова “козьлякы "все сьедобные грибы, кроме гриба белого”, 
мач гнавозные вилы”, а раньше - "деревянное приспособление для навоза”, 
памёг 'облако”, “туча”, корова звёргла 'выкинула мертвый плод”, пййтро 
с гидрологическими значениями 'нависший лед”, “место, где растаял лед и 
где можно провалиться” и др. Сам факт обіцности древлянских и дрегович- 
ских ареалов, которые формировались до миграции древлян через Припять 
(Ў 'Ш--Х вв.)!3, говорит о том, что границы этих ареалов древнее феодаль- 
ных границ. 

В оформлении пучка изоглосс, разделяюіцего Волынь и правобережное 
Полесье, принимают также участие изоглоссы, возникшие в националь- 
ный период: это изофоны дифтонгов и монофтонгов, которые развились 
на месте о и е этимологических в новозакрытых слогах после падения ре- 
дуцированных з и ь; ареал конвергенции ы, ці; изофона смягчения 
согласных (кроме зубных) перед і из ы, и; изоморфы инфинитивов на -т 
и личных форм глаголов с твердым -т в окончаниях (роб'т, рдбйат, ро- 
бийёт), стяженных форм прилагательных муж.р. в им.п. ед. (добр'і); во- 
лынские ареалы окончаний -о081, -ев'і, форм прилагательных жен.р. в 
род.п. ед.ч. (ддбройі), местойменных форм мен'і, тоб'і, йійі, у н'ого, до 
нёйі и некоторых лексем. 

Факт наличия изоглосе национального периода по-своему вступает 
в противоречие с предположением о факторе феодальных рубежей при 
формировании диалектных границ в правобережном Полесье, посколь- 
ку они моложе феодальных рубежей. 

И наконец, то обстоятельство, что занмствования из балтийских, запад- 
нославянских и восточнороманских языков нигде не принимали участие 
в образовании внешних границ правобережнополесского диалекта, свиде- 
тельствует о том, что они. формировались значительно раньше тех времен, 
когда этот диалект стал воспринимать займствования из других языков. 

Сложную стратиграфию имеет горынский пучок изоглосе. Среди во- 
лынско-полесских диалектных ареалов выделяются ареалы доволынско- 
го периода (ло УП в. когда волыняне колонизировали западное По- 
лесье)!? -- это слова широкого славянского распространения: стубла 'топь, 


(а 
трясина”?9, вуздир 'комель дерева”?!, натина 'листья и стебли огурцов”??, 
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тронок 'рукоять (вил, лопаты)”, ср. блр. литер. тронак то же“З и др. Это 
ареалы волынского периода до падения редуцированных (рефлексы Б 
в ударной позиции). Это также ареалы волынского периода после паде- 
ния редуцированных (рефлексация этимологическаих о, е в новозакрытых 
слогах, кардинальные явления волынско-полесской системы неударного 
вокализма””, при которых южная модель реализуется в рамках полесской 
просодической системы, займствования и, возможно, лексемы, имеюіцие 
волынско-полесскую приуроченность: “но(а)сцлька 'жердь, на которую 
вешают одежду в доме”. 

Новизну волынско-полесских фонетических ареалов подтверждает 
также факт отсутствия полосы переходных говоров между волынско- 
полесским и правобережнополесским диалектами. 

Образование современной границы по Горыни не зависело от феодаль- 
ных рубежей, потому что по Горыни не проходили ни феодальные, ни дру- 
гие политико-административные границы. На современной диалектологи- 
ческой карте Полесья нет ни одной изоглоссы, которая отражала бы соот- 
ветствие диалектной границы феодальным рубежам между Владимиро- 
Галицким и Киевским княжествами ХІ-ХІУ вв., проходившим по Случи. 
Наоборот, левобережье и правобережье Случи представляют собой диалект- 
ное единство. В то же время диалектологическая карта отражает совпадение 
лингвистической и этнографической границ по Горыни, что ретроспективно 
приводит к предположению о их взайнмосвязи. Вместе с тем отсутствие обіце- 
полёсских инноваций и наличие отдельных зон соответствий западнополес- 
ских и центрально-восточнополесских архайзмов может быть обьяснено дли- 
тельным разграничением Полесья на западное и восточное, в основе которого 
было этническое разграничение по Горыни между дулебами (волыняна- 
ми) и древлянами начиная с УШ в? 

Правобережнополесско-левобережнополесская диалектная граница про- 
ходит по Днепру. На протяжении длительного времени Днепр являлся ад- 
министративной границей между Черниговским и Киевским княжества- 
ми, затем между Северским княжеством и Киевским воеводством, а поз- 
же, до конца ХУЦІ в., по,реке проходила государственная граница между 
Россией и Польшей. После присоединения Правобережья к России здесь 
проходила административная граница между Киевской, Минской и Черни- 
говской губерниями. Естественно предположить, что эти обстоятельства 
в какой-то степени влияли на оформление ”'барьерной” диалектной грани- 
цы по Днепру. Но хронологический анализ разделительных изоглосс гово- 
рит о том, что в основе возникновения и дальнейшего оформления право- 
бережнополесско-левобережнополесского диалектного пограничья лежат 
не феодальные кордоны, не позднейшие политико-административные 
границы, а то обстоятельство, что Днепр являлся естественным рубежом 
между этническими группами восточного славянства. 

Подавляюіцее большинство этих изоглосе отличается глубокой. древ- 
ностью (изофона аканья, изофона препалатального л”, изолексы тех слов, 
которые имеют широкое распространение: “с(ц/ бпух (а), 'вход в печь 
вместе с дугоарочным перекрытием над ним”, петнік 'столб с суком, на ко- 
тором держатся и поворачиваются ворота”, в'икладат” 'кастрировать”, 
каз ёвка 'божья коровка”, топкайе балдта 'топь, трясина”, кашёл” 'выпле- 
тенный из прутьев короб на воз и сани”, абл'іваха 'гололедица” и др. В ар- 
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сенале правобережнополесско-левобережнополесских разграничительных 
средств почти отсутствуют инновации и занмствования, поэтому надо по- 
лагать, что дналектные изоглоссы, проходяіцие по Днепру и вдоль реки 
по правому и левому берегам и ограничиваюцие левобережнополесские 
ареалы, определились как юго-западный отрезок, очевидно, северского 
диалекта и как "барьерная” граница между реликтами не феодальных, 
а более древних времен - левобережнополесским и правобережнополес- 
ским диалектами украйнского языка. 

Украйнско-белорусская языковая граница отличается самой большой 
ареалогической сложностью. В районе нижней Припяти проходят три пуч- 
ка изоглосс. Непосредственное участие в образовании украйнско-белорус- 
ского языкового пограничья принимают только два южных пучка, а са- 
мый северный пучок очерчивает ареалы внутрибелорусских противопостав- 
лений. Он начинается в междуречье Припяти и Днепра севернее Лоева, под: 
нимается в северо-западном направлений, указывая на северный край 
белорусского юго-западного диалекта, отделяя его от говоров, переход: 
ных к белорусскому северо-восточнаму диалекту. 

Вместе с тем этот пучок обьединяет юго-западные белорусские и север- 
ноукрайнские говоры (или шире - южные в дополнение к северным) на 
основе консервативных черт и тех инноваций, которые” развились на древ.- 
лянско-дреговичской территории. К обіцим архайческим чертам относятся 
формы с ёно, пдл'е без фонетического изменения окончания, формы с'ола, 
окна (в противоположность северо-восточным с Олы, вдкны), форма род п. 
ед. прилагательных жен.р. ддбройе (в отличие от северо-восточной доб- 
рай), ,Консервативная форма типа парас а, йагн а, слова сашн “ік, лата" запла- 
та, покуц”, пакуц”, пакуц'ц'е "красный угол”, б'іч 'било цепа” и др." 

Древлянско-дреговичские инновации - это обіцие фонёмы. (уд), 
ёе ), система ударного вокализма. Характерно, что на этом массиве отсу1т- 
ствуют инновации только обіцедревлянского или только обіцедреговичско- 
го распространения. Как правило, такие инновации являются обшедревляк- 
скодреговическими, те. они или развились в древлянский период до перехода 
древлян через Припять, или оформились после разделения древлян и дрего- 
вичей в силу идентичности тенденций развития обойх диалектов. Это сис- 
тема ударного вокализма, слова папл'іска, вол'оваха, віл фію коз'я акт, 
мач, памёг и др. 

Знаменательно также, что отсутствуют диалектные зоны - обьединение 
нескольких групп говоров, - которые замыкались бы внутри только древ- 
лянской или только дреговичской территорий. Так, зона лексемы памё? 
охватывает западные говоры одновременно и древлянского, и дрегович- 
ского массивов, что по-своему подчеркивает факт древлянско-дреговичско- 
го единства в прошлом. 

Этот диалектный массив, надо полагать, пройсходит от единого в прош- 
лом древлянско-дреговичского диалекта, который до УІІ в. локализовался 
на правобережье Припяти. Древляне и дреговичи представляли этноязы- 
ковое единство, а затем, начиная с ХІЙ в., очевидно, только северная группа 
племен выделилась из древлянскогосоюза и перешла на левобережье Припяти, 
где обитало балтоязычное население. Как свидетельствует археологическая 
литература, граница по Припяти до УШ в. разделяла славян и балтов?” 

Значит, первый, самый северный, изоглоссный пучок сложился в фео- 
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Карта 2. Историческая карта правобережного Полесья. Культурные типы второй по- 
ловины І Тыс. н.э. (по М.Ю. Брайчевскому). 

1 - корчацкая культура; 2 - черняховская культура (волынский вариант); 3 - 
черняховская культура (среднеднепровский вариант); 4 - ромейиская культура; 
5 -- примерные границы древнерусских земель и княжеств; 6 - направления изоглос- 
сных пучков. 


дальный и более поздний периоды как отражение противопоставления 
древлянско-дреговичской и кривичско-радимичской диалектных зон с 
сопряженными ареалами соседних говоров” “' (см. карту 2). 

Второй, средний, пучок изоглосс идет вдоль нижней Припяти, пересекая 
реку с севера на юг южнее Наровли, при слиянии ее с Убортью возвраіцает- 
ся на припятское левобережье и дальше устремляется на запад к Пружанам. 
На востоке он опускается по Днепру до устья Остра. Этот изоглоссный 
пучок отделяет переходные украйнско-белорусские говоры от собственно 
белорусских. Он образуется конфронтацией ареалов оканья - недиссими- 
лятивного аканья, южной границей ареала цеканья-дзеканья и другими яв- 
лениями. На лексико-семантическом й словообразовательном уровнях 
имеет место большая группа изоглосс, которые тяготеют к ареалу аканья 
или островами распространены в его пределах. 

Второй пучок изоглосс, как и первый, не совпадает с феодальными и 
другими административными границами: по течению Припяти такие гра- 
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ницы не проходили. Значит, размеішцение второго изоглоссного пучка за- 
висело от каких-то других обстоятельств. Стратиграфия современных изо- 
глосс по Припяти и их широкая география показывают, что самые главные 
из них возникли и оформились в древний период, но не как отражение язы- 
ковых черт отдельных племенных союзов или диалектно-этнографических 
групп, а как интерплеменные изоглоссы, свидетельствуюіцие о совместных 
языковых переживаниях на территориях большого масштаба. Убедитель- 
ным доказательством такого вывода служит широкий ареал аканья, охва- 
тивший в своем распространении несколько восточнославянских этнодиа- 
лектных территорий. 

Лингвистическая граница по Припяти имеет достаточно надежную хроно- 
логическую привязку. Как считают некоторые археологи и лингвисты 
(В.В. Седов, Г.А Хабургаев и др), аканье- яканье оформилось на террито- 
риий раннедревнерусской ассимиляции балтов в конце І - начале ІІ тысяче- 
летия н.э.” Хронологизация данной диалектной границы, демонстрирую- 
цей конфронтацию ”древлянского” и ”дреговичского” диалектов, увязы- 
вается со временем перехода древляк через Припять и с последуюцёй ас- 
симиляцией балтоязычного субстрата. 

Третий, южный, пучок изоглосс, который проходит несколько южнее 
украйнско-белорусской 'республиканской границы, - это лингвистическая 
граница между собственно правобережнополесскими и переходными ук- 
райнско-белорусскими говорами. Эта граница разделяет правобережнопо- 
лесский массив примерно на две равныечасти: южную, или украйнскополес- 
ское правобережье, и северную, или белорусскополесское правобережее, 
что не может быть случайным. Дихотомическое членение диалектного 
континуума приводит к предположению, что древляне уже в глубокой 

“древности разделялись на две этноязыковые группы - южнуюий северную. 
Об этом говорит этнографическая и лингвистическая обіцность 'северно- 

древлянского” (белорусскополесской, северной группы) и дреговичско- 
го населения. На лингвистическом уровне обіцими являются мягкость зуб- 
ных перед е, б мягкость зубных Од, т, з, с перед -в'е-, -во- (из -ве-), -в'ё, 
формы дат.п. мн.ч. суіцествительных муж.р. типа волбм и предл.п. типа 
на волбх, которые остались на своем ареале в качестве архайзмов, В лекси- 
ке обіцими являются слова ж івйдла, навал ніца, гук 'стрелка лука”, “(в)адь, 
рана, гумна в значении 'хлев”, шчан”, варовн ца, лапа, лап'ік, лапбка, зала- 
па, пруга и др. 

Об этом также говорит и сложная хронологическая природа третьего 
изоглоссного пучка, который является одновременно и самым молодым, 
и самым древним из всех пучков, образую:іцих украннско-белорусское 
языковое пограничье. Как южный край переходной зоны, он очерчивает 
самые молодые ареалы--ареалы гиперических явлений. Как межа этноязыко- 
вой дифференциациий древлян (а факт этноязыкового членения древлян- 
ской территории подтверждает открытая О.А. Купчинским топонимическая 
граница ХУ в., которая совпадает с конфигурацией и местом третьего 
пучка изоглосс: ясно, что эта граница начала формироваться значительно 
раньше и отражает она более раннюю этническую дифференциацию"?), 
он более архайчен, чем внутрибелорусская граница между юго-западным и 
северо-восточным диалектами или граница по Припяти, поскольку третий 
пучок начал оформляться еіце до перехода древлян через Припять, а второй 
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и первый возникли как результат контактов славянской и балтийской 
этнодиалектных гру. 

Тот факт, что южноукрайнская диспалатализация согласных остановилась 
именно там, где проходит третий пучок изоглосс, является убедительным 
доказательством того, что данная лингвистическая граница сложилась еіце 
до начала диспалатализации согласных. 

Третий изоглоссный пучок не совпадает ни с феодальными, ни с какими- 
либо другими политико-административными границами и, следовательно, 
отражает древнее энтическое членение, которое, как можно предполагать, 
и было разделением древлянского населения на две этнодиалектные груп- 
пы -- северную (правобережноприпятскую) и южную (собственно правобе- 
режнополесскую, или украийнскополесскую). Говоры северного право- 
бережноприпятского, массива, отличавшиеся от южнодревлянских именно 
теми чертами, которые роднили их с дреговичскими говорами, стали благо- 
датной средой для усвоения белорусских влияний позднейшего периода, 
вследствие чего на правобережье Припяти возникли переходные украйнско- . 
белорусские говоры. 

Изучение картины интерферентности показывает, что переходные гово- 
ры возникли только между южноукрайнскими и северноукрайнскими 
говорами, а также между украинским и белорусским языками. Между 
правобережнополесскими и левобережнополесскими на востоке и между 
правобережнополесскими и волынско-полесскими на западе полосы пере- 
ходных говоров практически отсутствуют. В историческом смысле переход- 
ность говоров отражает смешение в контактной зоне различных в этноязы- 
ковом отношений групп населения. Так, полосе говоров, переходных от 
полесских к юго-западным говорам украйнского языка, на археологиче- 
ской карте соответствует зона относительных совмеіцений, в границах 

“которой выступают и памятники, отражаюіцие черняховскую традицию, 
и материалы типа Корчак и Лука Райковецкая?!. 

Об интенсивности этнических контактов на правобережье средней При- 
пяти и в междуречье Припяти и Днепра говорит широкий ареал переход- 
ных украйнско-белорусских говоров. 

Обрашцает на себя внимание отсутствие полосы переходных говоров 
между правобережнополесским и волынско-полесским диалектами. Это 
обьясняется тем, что волынско-полесский массив сам по суіцеству есть 
ареал переходных говоров, типологически сходный с ареалами переходных 
говоров, которые широкой полосой обрамляют северно-украйнское на- 
речие. 

На правом берегу Днепра, в районе стыка диалектных систем полесского 
левобережья и собственно правобережнополесского диалекта, образовалась 
зона смешанных говоров с односторонним левобережнополесским влиянием, 
Полоса переходных говоров, третья система, которая бы свидетельство- 
вала о такой же силе сопротивления правобережнополесской системы, 
с какой на нее влияют левобережнополесские говоры, почти отсутствует. 
Небольшой ареал гиперического явления возле устья Припяти и нижнего 
Тетерева типа рйад, на горйі - сравнительно позднего происхождения. 
Акаюцая левобережнополесская система, если бы она активно контакти- 
ровала с правобережнополесским фонологическим принципом оканья, 
развила бы на правобережье Днепра гиперическое оканье. Но этого не слу- 


то 


чилось, й это симптоматично, потому что совсем рядом, на нижней Припя- 
ти, в зоне стыка фонологических принципов оканья и аканья, ареалы ги- 
перического оканья оформили широкую полосу переходных украйнско- 
белорусских говоров. Очевидно, основной причиной того, что в районе 
Днепра не образовалось четких ареалов переходных говоров, являлось 
отсутствие интенсивных контактов населения. С одной стороны, как 
предполагают археологи, низовья Десны, Сейма, Сулы, Псла и Ворсклы 
длительное время вообіце не имели сплошного оседлого населения, прини- 
мая во внимание солончаковые земли, малопригодные для обработки”?, 
а сдругой - Днепр сохранял рубежное значение ешце, возможно, и в начале 
П тысячелетия н.э. В лингвистическом смысле великая славянская река 
сохранила барьерное значение и в наши дни: севернее Киева на ее правом 
и левом берегах нет единого диалекта. А это значит, что его не было и в 
прошлом. На современной диалектной карте ”полянское”” племя, которое 
локализуется археологами в районе Киева, Вышгорода и Белгорода по 
обойм берегам Днепра, не получает пока никакой языковой атрибуции. 

Специфические явления, выделяемые в системе правобережнополесских 
говоров, по отношению к системе восточнославянских языков имеют двоя- 
кую природу: незначительная часть из них представляет собой рудименты 
древнерусского или праславянского периодов, получивишие на ареале вос- 
точнославянских языков островное распространение (лапа 'пята плуга 
(сохи)”, коз'ёл 'лыко, свернутое в виде восьмерки” и др.). Их оказывает- 
ся немного. Подавляюіцее число специфических полесских явлений, как 
позволяет считать литература, имеет изолированные ареалы, которые 
оформились как отражение особенностей, очевидно, родо-племенных 
диалектов. Ретроспективно к такому выводу нодводят почти полное от- 
сутствие зайнмствованной лексики, широкие этимологические связи на сла- 
вянском фоне не только корней, но и лексем, сохранение архайческих 
вариантов корней, архайчность семантики, незначительное количество 
инноваций 

Ареалогический и стратиграфический анализ изоглоссных пучков пра- 
вобережнополесского диалектного массива показывает, что современеая 
диалектологическая карта Полесья представляет собой трансформирован- 
ное отражение основных диалектных зон, которые оформились в древне- 
русский период. Диалектные особенности позднедревнерусских групп 
населения, в свою очередь, обусловлены специфическими чертами тех пле- 
менных диалектов, которые вошли в состав соответствуюіцих этноязыко- 
вых обьединений. И, наконец, территориальные особенности, развившиеся 
в период формирования системы национального языка, закончили станов- 
ление диалектов как его территориальных вариантов. 
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Е.А. Черепанова 


ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 
ЧЕРНИГОВСКО-СУМСКОГО ПОЛЕСЬЯ 
(Опыт семантической классификации) 


Географическая терминология славянских языков довольно хорошо 
изучена'. В настояіцее время назрела необходимость перехода от исследо- 
ваний местных географических терминов (МГТ) отдельных славянских 
языков или крулных диалектных массивов, например Полесья, к изуче- 
нию более дробных диалектных зон; иными словами - от зкстенсивного 
изучения местных географических терминов к интенсивному. 

Черниговско-Сумское Полесье, являюіцееся северным выступом укра- 
инского языкового массива, зоной межьязыковых контактов (украйн- 
ского, русского и белорусского языковых ареглов), оказывается тер- 
риторией, чрезвычайно важной для ареальной и этногенетической харак- 
теристики восточнославянских диалектов. 

В этой зоне автором в течение ряда лет (1968-1978 гг.) проводился 
полевой сбор материала по географической терминологии и микротопо- 
нимии. Географическая аппелятивная лексика собрана по рукописной 
программе Н.И. Толстого, использованной им в Припятском Полесье. 

Учитывая пергходный характер черниговско-сумских говоров и важ- 
ность определения белорусских, южновеликорусских и украйнских изо- 
глосс, нами была принята довольно густая сетка пунктов (295 населенных 
пунктов, из них 147 сел Черниговской обл. и 148 сел Сумской обл.). 

Собранный материал показал, что местная географическая терминоло- 
гия Черниговско-Сумского Полесья чрезвычайно богата и разнообразна. 
На сравнительно небольшой территории (приблизительно правобережье 
Десны и Сейма) северной части Черниговской обл. (Бахмачский, Город- 
нянский, Коропский, Семеновский, Сосницкий, Черниговский, Шорс- 
ский р-ны)и северной части Сумской обл. (Белопольский, Бурынский, 
Глуховский, Конотопский, Кролевецкий, Путивльский, Срединно-Буд- 
ский, Шосткинский, Ямпольский р-ны) нами зафиксировано около 2500 
географических апеллятивов. 
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На основе собранного материала составлен толковый междиалектный 
Словарь местных географических терминов, насчитываюіций 2257 сло- 
варных статей”. 

В словаре приводятся фонетические и словообразовательные варианты, 
значения терминов и локализация, т.е. перечислены все населенные пункты, 
в которых данный термин зафиксирован. Например: 
чемерёца ж. См, С-Б, Кры, Очк; чмерёча 45; Смн, Крс; чемерёч См, 

0 С-Б, Бі, Ст; густая кустарниковая заросль Чр, Смы, Крс; 
См, С-Б, Бл, Крэ, Очк, Ст. 
чемерёшник м.р, Смн, Бл, Ор; чмерёшник “Ур, Смн, Рд, Тп; чемережник 
См, С-Б, 3-Т; Ям, Ям; 
густая кустарниковая заросль Ур, Смн, Бл, Ор, Рд, Тп; См, 
С-Б, З. Т; Ям, Ям. 

К словарю прилагается прямой и обратный индекс географических тер- 
МИНОВ. 

Кроме Словаря местных географических терминов, был составлен Сло- “ 
варь микротопонимов Черниговско-Сумского Полесья, который насчиты- 
вает 7600 названий. В значительной степени микротопонимы базируются 
на местной географической терминологии. Из 2500 местных географичес- 
ких терминов, содержаіцихся в словаре, в состав микротопонимий вошли 
1186 апеллятивов, т.е. около 5090. 

В данной статье поставлена задача дать семантическую классификацию 
всех собранных в этом словаре географических терминов Черниговско- 
Сумского Полесья?. 

Предлагаемая нами классификация географических апеллятивов четы- 
рехступенчатая: в нее входят классы, подклассы, рубрики, подрубрики. 

Все МГТ распределены на пять классов: І. Рельеф. П. Растительный 
покров. ПІ. Болото. ІУ. Воды. У. Берег, остров, мель. 

Каждый большой класс распределяется на подклассы. Так, в "Рельеф” 
включаются: І. равнина (нейтральный рельеф); 2. гора, возвышенность 
(положительный рельеф); 3. низина (отрицательный рельеф); 4. край 
горы, низины, оврага. В класс ”Растительный покров” вошли следуюіцие 
подклассы: 1. поле, целина; 2. луг, пастбиіце; З. лес. Класс “Болото” сов- 
меіцает два подкласса: 1. болото; 2. суша на болоте. Класс ” Воды” имеет 
три подкласса: І. термины, обозначаюіцие текуішцие воды; 2. термины, 
обозначаюіцие стоячие воды; З. термины, связанные с водой текуіцей и 
стоячей. Класс ””"Берег, остров, мель” состоит из двух подклассов: 1. берег, 
побережье; 2. остров, мель, 

Таким образом, в класскификационной таблице пять классов и 14 под- 
классов. В свою очередь, каждый подкласс имеет более мелкое семанти- 
ческое деление: рубрику, подрубрику. Вся классификационная схема 
насчитывает 1] 11] семантических гнезд. 

При распределений лексем в семантические группы не всегда можно 
достаточно четко определить, к какому классу, подклассу или даже к ка- 
кой рубрике или подрубрике (к какому семантическому гнезду) отно- 
сится термин. В некоторых случаях такое распределение сделать трудно, 
да и сама классификация (рубрикация) оказывается условной. Например, 
не всегда различаются подклассы: ”'низина” и ”'болото”'. Низина в основном 
имеет элемент заболоченности. И тут порой трудно найти границу и провес- 
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ти четкую грань. То же можно сказать о двух семантических группах ”низи- 
на у реки” - ”берег”. 

Нелегко распределить по отдельным семантическим. группам лексемы: 
буйноліс, буйнолісся, стародрёвина, стародревиця 'старый лес с чистыми 
стволами”. С одной стороны, в семантике этих слов важен признак качества, 
с другой стороны - признак возраста. В этом случае мы руководствуемся 
этимологией слова, учитываем то, что важно было отметить информатору. 
Исходя из этого, слова буйноліс, буйнолісся отнесены к семантической 
группе "лес по качеству”, а стародревина, стародревиця указаны в семан- 
тической группе ”лес по возрасту”. Подобная дилемма возникла при клас- 
сификаций терминов загон, Западня, косуля, луг, лука, низкодблле, низко- 
даловина, обваис, пастовень, пастолник, пастбоник, подрез, постбвник, рід- 
кодуб, розшіацна, ўціль, 

Кроме того, одна лексема может иметь два или несколько значений с 
некоторой дифференциацией. Например: дич топкое непроходимое боло- 
то”, "топкое болото, поросшее кустарником”; затдн 'большой речной залив”, 
"большой речной залив с углублением в конце, в тупике”; колтобаня 'глу- 
бокая яма”, 'глубокая яма с крутыми склонами”. ? 

Ниже приводится семантическая классификация по указанной схеме 
всех включенных в словарь местных географических терминов Чернигов- 
ско-Сумского Полесья, 

Списки географических терминов охватывают всю совокупность соб- 
ранного полевого материала, 

Термины, вошедіцие в состав микротопоннмов, отмечены в приведенных 
списках курсивом. Цифры после рубрик означают число входяіцих в дан- 
ную группу терминов. Фонетические варианты географических терминов 
в количественную характеристику не включены. 


І. РЕЛЬЕФ (862) 


1) Равн и на (15): блюдечко, ладдня, нива, плоскцінь, плошаківець, 
плошина, рівнина, рівнопблля, рдвень, ровнота, роздолинка, роздолля, 
степ, степкй, царина. 

2) Гора, возвышенность (382): 

а), Гора, холм (136): а) гора, холм вообіце (50): , бугёр, (бугёр,бугір). 
бугур), бугорок, бугрик,, бугравйна, бузгор, валовик, вэгірок, взлобок, 
висота, висотка, височина, височинка, височінь, ВиИСЬ, гірка, гірчак, гора, 
горб, горбаха, горбач, горбець, горбиль, горбик, горбовина, горбдк, горяна, 
груд, груда, гр дка, грудбвина, грудок, дриби, купа, кучугура, мбгила, 
округа, дкрут, пагорб, пагорбок, пагорок, перёсипка, підвиішення, прйгор, 
пригорбок, прйгорок, скосогброк, сугорок, угорок, хиббк, холм (хом); 
6), крутая гора (18): белебень, брила, городдк, злобочок, копиця, крутиз- 
на, рутиця, крутогір (крутогдр), крутогір” я, крутўушка, крутяк, круть, 
круча, кручина, оплава, опливанка, скала, штиль; о) возвышенне, отдель- 
но стояіцее /17);: белебень, бичок, буй, буйвар, вймМет, виметель, виметли, 
виИСОК, горбок, городдк, кабан, коврига, курган, лобок, маяк, приіц. стол; 
д) гора, ллоросшая лесом (25): буда, вал, верховинка, гатка, глушняк, гря- 
до, кичёра, кругляк, курган, кустёрня, кучугўри, лісовичка, лі- 
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согіря, лісяна, лісянка, лядо, макра (макутра), полісся, рьблка, сланик. 
сосняк, сосднник, ,сгінка, чагар, чацник; е) гора песчаная, лишенная расти- 
тельности (5): бИбичка, гуляй-пбле, кучугура, лобняк, лужник; к; искус- 
ственно насыпанный Холм (1): бурт, вал, валик, валок, городиіце, завал, 
курган, курганки, куча, кучугура, кучугури, мбгила, намёт, насип, насипач- 
ка, насипнйк, насипь, окрут, свал, скриня, шибениця. 

б) Гребень, кряж, продолговатая возвышенность (31); бугдр, вага, вал, 
валкі, валок, взгдр'е, горйніцина, грёбінь, грива (гріва), грудина, гряда, 
злдбок, коса, кряж, кургання, кучугури (кучегдри), могила, нагори, па- 
горб, пагорбок, пёсмо, перёвал, плато, погрёбичі, полосняк, просередь, 
прядь, сугорки, сузгурки, хребет, шатьдбр. 

в), Вершина, (70): баняк, брыль, бурбелок, верх, ,верхівка, верховііна, 
верхуша, верхушка, (вярхушка), вершёчок (вершочдк), вершйна (вярши- 
на), ,вершок, верхушка (вярхушка), вИСтря, вистряк, гдйстра (ойстра), 
голець, голенечка, голивка, голик, гольчак, з гострець, гострик, гостровёрха, 
гостряк (остряк), грёбінь, злдбочок, ігла, кўмпол, лиса, лисак, лисёня, 
лсцна, ласцця, лиска, лисогдр, писука, лисянка, лоб, лобняк, лобовина, 
лобак, маківка, макушак, макўшка, “'обліг (дблег), обуча, острина, пік, 
піка, плешина, пустовина, п'ятачок,,, скёля, спезок, стрижина, стріминё, 
тёльма, тельмачак, толдка, утьбс, ўшпиль, шпйль, шпйлька, шпильова, 
шпильбк, штик, штиль, штих, шит, шиток. 

г) Склон, обрыв, круча (68); бік, валок, визлобок, галасвіт, горйце, 
горопахота, закладь, затінок, затмінь, звалля, зсип, карь'ер, кордмисло, 
улы косогір (косогдр), кривизнё, крутёць, крутёчина, крутизна, крути- 
на, лоб, накат (накот), нёхил, обрйв, дкруга, откс, отсбння, пагорбок, 
пашок, південниця, підмёт, підсбння, покат (покдт), подбоч, похилина, 
припьбк, скал, скат, скёля, склон, скосогір Дскосогдр), скосогорка, ско- 
согброк, сонцепік (сонцепьск), сднячник, спад, спадина, спадовина, сплав, 
спўжиіце, спуск, стінка, стремнина, ступенчатка, ступник, схил, схилина, 
схилок, теньбк, убодь (Убадь), узбочина, узвалина, узвалля, узвалок, 
узгір'я, уклён, ўрвише, холодок. 

д) Подножье (20): напода, низ, низовина, окольцівка, основа, підгірок 
(подгорок), підгір'я (подгёр” е, пудгір'е), підниззя: (поднизья), підніжжя 
(поднёжжя), підошва (подошва, пудишва), підступ, под, подг бра, поділ 
(подбл, подул), подкручче, порог, предгбр'е, прйступ, узгір'я, уступ. 

Э. Плоскогорье (20): бугровицце, верхотйна, лоб, лоббк, , лоток, нагір, 
нагір'я, плато, плита, плосківка, плоскогір'я, плошадка, плошйна, пологи, 
п'ятё, п'ятачдк, схйба, толёка, точак, черінь., 

юю Куча (камней и т.п.) (7): валик, кагат, кагата, киги, конёць, копиця, 
куча; 

з) Камень (30): блискарь, брйла, буліга, ( булижник, валик, валўй, ва- 
аўн, , валўх, глиба, глцжа, глйжка, гніт, голиш, груда, грудка (глудка), 
дикар (дікар), дичак (дічак), камінка (камянібка), камінь, крйга, круг- 
ляк, лежёнь, лежник, одинак, самород, самородок, самотник, скала, стовп, 
тесун. 

3) Низина (отрицательный рельеф) - 448: 

а) Низменность, низина (179): а) низина вообіце 449): байрак, балдбви- 
на, бег, вертёба, волосётий ковшик, дўбравка, кагань, ковганка, кбвшик, 
котловйна, кринка, кругляк, лахтсвина, левада, ліка, лог, логовина (лог- 
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вина), логовице (логвице), ложок, лдша, лужка, майдан, макра (макут- 
ра), миска, мисочка, моріт, низ, низвена, (низбена), низи, низина, низйнка, 
низбецна, низдвинка, нцздК, олес, ольох (альох), очеретник, очеретняк, 
пасуши, подбловина, пологовина (полбгвина), приволля, п'явошник, роз- 
нижина, тарілочка, улоговина (улогвина), царина, царинка, яндола; Б), низи- 
на у реки (36): баюра, бёрег,  долина, заплав, заплава, зарінок, каракатиця, 
косуля, левада, леговка, лиман, лівиця, лівийк, ліводіл, “лож, мокрячок, 
низок, низкоділ, оболона .(оболоня), осушье, плав, плавлі, плавня, плесь, 
плошйна, плюішнаик, поглиблення, поділ (поддл, подул), подречкбв" е, по- 
логовина (пологвина), принизок, річковина, річковиця, узлўжжя, урёчье; 

с) мокрая, заболоченная низина (79): баерок, байрач, болдння (болонне, 
болонье, болбнья), брач, вибалок, ВИМОЧ, вимач /(вімач), вимочка, воклина, 
гнилиця, гниловина, гнилуха, доліна, желёнь, заболонь, заболоття (заболот- 
те, заболиття), заболоть, забрддки, загать, каракатиця, комарівка, кругло- 
вина, кругадвинка, кружок, кулига, купковина, лісониззя, лог, дошцна, 
лошовина, лошовйнка, маринка (меринка), мишак, моква, мокрець,, мок- 
рина, (мокриня), мокриця, мокровина, мокроті, моч, мочар, мочарина, 
мурага, обліг (облег), обблотня, / отмак, отмока, отмочка, очеретянка, 
падь, пастовень, подій подол, подул), поток, прийизок, припадюка (при- 
падюга), припадь, приск, прогнилля, просушка, п'Явице, реть, рокита 
(ракита], руда, рудка (рудька), рудоман, рудочка, сириця, солонці, солон- 
чак, ставидло, суболоток, сўболоття, / сухоболоття, топка, топняк, трав 'ян- 
ка, трусовині, узболоть, узвалля, улоговина (улогвина), цілина, чаешник; 

(г) низнна, залитая водой (15): баштан, бережки, водостой, впадина, гало, 
гнялявина, долина, западня, МмоклИЦя, низовина, оболдна (оболоння), от- 
топа, под, рокита (ракита), рокитка (ракитка). 

б) Долина, узкая, протяженная низина (63): а) долина вообіце (31): 
видолинка, видолинок, впадина, дол, доліна, долиння, доловина, западина, 
каланчак, ложбина, междугор” в, міжгір” Я (межыгір” я), низкодолле, нязко- 
дбловина, падь, подій, (подол, подул), поділля, подбк, подоловина, придо- 
линок, сідло, сідловина, суточкаи, тіснина, угловина, улоговина (улогвина), 
улёговиця, ўпадина, човник, , яровина, ярок; » долина с потоком (20): 
водолій, водораздёл, водорёй, водостьок, водотёча, водотёчина, заріччя, 
канава, лава, ложбйна, переволока, перетоковина, протбка, риштак рівчак 
(ровчак), ровёць, ровок, убёрезь, угловиіце, улоговиіце; 9) узкая и длин- 
ная низина а2); балка, вибалок, ложбйна, ложок, , перетопина, переточина, 
потяжина, протяжина, ретяжина, см алина, смуцало, смуцаловина. 

в) Овраг (102): абашкан, байрак (баурак), балка, балок, башліік, баю- 
ра, бездна, буерак, буерачина, ведмежатник, вибалка, зибалок, вйла, вимоі- 
на, вимоіце, вирва, виямок, виярок, вовковня, водояр, глиИбичка, ерок, 
закло, запёдина, западня, зарва, заровок, зарой, зарбіцина, ізровок, клішня, 
колдббина (кадолбина, кадбвбина), копці, корито», кориітце, крутина, кру- 
тояр, крутояр” е, круча, лог, логиіце, ночвй, ночовки, овраг, овражицё, 
дзмут, отложок, падь, п перёярок, приложок, прияр, прфва, провал, провал- 
ля (провалле, провалье), проваллячко, проваліка, промий, промбіна, прб- 
пасть, проривина, прорив, прорізь (прдрезь), п'явице, раі, рий, рим, римба, 
рипа,, рів (ров), рівчак (ровчак), різёць, ровець, ровки, ровок, розмбіна, 
розпадина, розіцілина, сколи, тіснина (теснина), топоть, улдговина (улог- 
вина), ўрвишце, ушёлина, ушёлье (уішцелля), ушип, ўшіль, чартово провалля, 
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чорторйй, дцілина, яр, ярак, ярёць, ярешциха, яриіце, ярбк, ярочок, яруг, 
яруга, яружка, ярчак, ярюга (ярюка). 

г) Пецера (14): дучайка, дучка, лазня, нора, печера (печора), печерга, 
печура (пячура), пеіцёра, підземелле, погреба, подкоп, пустонь, улазиіце. 

,2). Яма (80): байка, баюра, блюдце, вертёба (вертьдба), вибина, вибоіна, 
вибой, вибойна, вибон, вйдуі, вимет, виметні, вирва, вирвина, вйрой, виям- 
ка, виямок, варонка, впадина, горлаха, довбня, дучайка, заглибина, запади- 
на, зарой, кабиця, каланчак, кандабуля, канура, клітка, ковббдя, ковганка, 
колдобаня (кадовбаня, калдибаня, калдобаня, калтобёня, ковбаня, ков- 
боня, ковдубаня, колдибаня, колтобаня, конбаня), колдобань (калдибань, 
ковбань), колдобина (кавдобина, кавдовбина, кадббина, кадбвбина, ка- 
дблбина, калдёбина, калтббина, ковдёбина, кодбвбина, колдибина), колдо- 
ббіна (ковббіна, ковдоббіна), колдбвбня (каддбня, кадбвбня, калдбвбня), 
колёвина, (калявина, колёвина), колеіна, колёўка, кблія (кблея колбди- 
на, колоіна, колявія, копёць, котлован, котловина, лопатина, л яуанаў нора, 
ночбвки, пецёра, печўра (пячўра), печурка (пячўрка), пецёра (пяцёра), 
піскавня, піцаник, прйпечок (прйпячок), прдгиб, прбпасть, рйпа, рйтвина, 
рівчёк (ровчік), свистўшка, сипўчка, скіпёць, узбёй, ўпадина, ухёб, ухаба, 
ухабина, чаша, чорторйй, шкалд бина акаабабана, шкалдббина), шкан- 
дибёлка, шурх, Язва, Яма, Ямка, ярок. 

е), “Вырытая яма (19): бурт, викоп, викопна, глИниіце, глинки, глинянка, 
копёць, котловина, лохайка, рівчак (ровчак). 

4) Край горы, низины, оврага (17): брбвка, виступ, грива, 
запілля, лісостёп, обниззя, перётичок, пониззя, понизбв 'е (понизов” я), 
п'ята, стеляшка, сўша, увал, узвишия, узгір'я, цигор, ярус. 


П. РАСТИТЕЛЬНЫЙ ПОКРОВ (608) 


1) Лес (492): 

а) Лес по величине плоіади (32): а) большой б): градь, дача, ліс, заў 
си, урочице; Б) малый (27): бориння, борок, гаець, гай, гайок, діброва, 
калак, кодак, колка, куц, куці, кушовник, лісдк (лесёк, лясбк), майняк, 
майнячок, нёхворош, обброк Дабдрок), околок, пёреліс, перёлісок, при: 
лесок, пролісок (пролесок), рдша, рбіциця, уборок, чубок, шарбйка, 

, 9) Лес по густоте (32); а), густой (21): бір, глуш, глушина, густиж (гус- 
тбж), густолісся, гуша,, гушавина, гушан, гуішина, дёбри, дермоза (дермо: 
за), дич, драпина, дрімуча, дубрдва, залежа, хамерёза, хамерезняк, хамерё- 
ча, хмарёча (хмереча), хмернёча; » редкий (11): борйння, кулиски, 
лісняк, підлісок (подлёсок),  пдрідь, прблісок пролесок), прорідь, ріди- 
на (редина), рідколіс, рідколісся, рідняк (редняк). 

в) Лес по возрасту (24): а) старый (3): бір, стародрёвина, стародрёви- 
ця; а), молодой 21): заросник, заростель, куліса, кушак, кушовяна, мо- 
лодняк, пагінець (пагонсць), паросль, паросник, пжник, подрост, пороб, 
поросляк, пбросль, пбростель, посідка, самосій, самосійка, шемчик, шём- 
шик. 

г) Леспо качеству (68): а) хороший (8): буйноліс, “ буйнолісся, кора- 
бёльник, лесіннік, стойняк, сухостой, хлистй, хура; 5) плохой 52): болот- 
няк, веселун, волчиці, гарагули, диколісся, рібнолісся, дяткй, закурдяк, 
закурдячче, какоряки, какорячче, карузли, карузляк (карюзляк), каруз- 
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няк, кожанковатта, кокори, корчак, корчі, корчма, корчняк, корчовиння, 
корчомаки (корчомахи), , корчомаччя (корчомячче), , корчомашшя (корчо- 
машше), коряжняк, коряк, корячки, криволісся, кривостой, кривуляки, 
кривуляччя (кривулячче), кривўшник, марковйна, марковник, марков- 
няк, мілколісся, мільчак, підлісок (подлёсок), полесок, сукоряжье, суч- 
няк, товкачина, тонколісся,», тонкостёй, топорник, топорняк, хваца, Хвиз. 
няк, хворабник, чагарнйк; г) заповедный (8); дача, займице, заказник, 
заповідник, заповідь, звіринець, питбмник (питбвник), розсадник. ; 

д), Лес по состоянию (11): а) сухой (5): ласуш, суховершье, сухолісок, 
сухестдй, сушняк Б) затопленный 2): запливень, мокряк; с) бурелом 
(4): бурелом (буролдм, бурялом), залежі, залеж, залежа. 

е) Лес по породе деревьев (92); березина, берёзник, березняк, бір (бяр, 
бор, бур), борй,, борбк, вербина, вербняк, верболіззя (верболоззя), віль- 
шаник, гай, горйшник, горобина, дібрдва, дубрдва, дубина, дубня, дубняк, 
дубовик, дубрава, ельнйк (ельняк), залега, івина, ів к, кальницк, кальний 
ліс, кбндова сосна, краснолёсок, краснолісся, липняк, лИственик, листв” Як, 
листв” яник, листяник (листянник), листянка, лішцёвник, лішина, лішовник, 
лоза, лозняк, мішанка, мяндова соснё, дле, олёшник, дОлешняк, ольбшник, 
ольбх (альбх), ольсй, ольсина, ольсняк, ольшаник, ольшйна, ольшняк, оль- 
хбвице, оріішшна, орішник (орешник), орішыяк, оріцина, осйка, осиінник, 
осичина, осичняк, подсёчка, рідкодўб, рокйтник, смоліці, смолотьбк, сос- 
нё, сосник, сосняк, дробнки, сосдночки, субор, сўбори, сўмісь (сумість), 
хвоечки, хвойна, хвоінка, хвойка, хвойник (хвайник), хвёйниця, хвойни- 
чок (хвайничок), хвбйнице, хвойняк (хвайняк), хвойнячбк, червонолісся, 
чорноліс, чорнолісок, чорнолісся, шёлега, шйляга. 

ж) Заросли леса, чашци (7): дёбра (дёбря), демерёча, залежі, заростень, 
мера, мерёча (мярёча, мярёччя), нёдра, нереча, нетерёчина, нётра (нётря, 
нетра), нётри, нётрице, нетроці, пуца, пуішцина, самородка, тайга, темнёця, 
темноліс, трушоба, урман, хамерёча, хамерёшник, хаіца, хмареба (хмерёча), 
чаіца, чацбба. 

)3) Кустарники, заросли кустарника (39): закустарина, залсжі, заросль, 
зарость (зёрось), корчі, кустарник, кустарнички, куцар, кушарник, куці, 
мееча, плетнйк, тайга, хвдрост, хворостник, хмарёча (хмерёча), хмарнёча, 
хмиз, хмизери, хмирёзник (хмирязник), хошняк, чагйр, чагарник (чегер- 
ник), чагарнйце, чагарняк, чемерёзник Дчмерёзник,, чмирёзник), чемереча 
б ереча, чемереч), чемерешник (чемережник, чмерешняк), шагарняк, ша- 

ник. 

и) Опушка леса, клин леса (37): бёрег, вйступ, зазубень, зёклинок, 
закло, залісся, звороті, злдбочок, зуб, КЛИН, Клинёць, клиндк, косяк, 
крабок, край, крайовйк, кутбк, навэлісся, обліг (облиг), облёга, окбли- 
ця, окраек, окраіна, окрайка, опушка, передлісся, риштак, рог, сучбк, 
ўгол, угдловок, узлісок, узлісся, хвостанка, чицани, шпіль. 

к) Прогалина, просека (105): валка, вйріз, вйруб, вирубка, вирубняк, 
висічка, візир, візирка, врубчина, гало, галявина, галявинка, голутва, ді- 
ляЯнка (делянка), зйкло, засека, зруб, зрубице, ізрўб, кдло, колочок, круг- 
ловина, круглбвинка, , кружок, кулига, кунйця, латочка, лахтовётина, лах- 
товина, лИсина, лісосіка, лішайник, лоб, лобик, лужайка, лужок, ляда, ля- 
до, междолёсок, моховйк, моховйна, моховйчка, мохбвник, мошнИна, 
мураждк, мшанник, обліг (облбг), озрўб, опўшка, пальцё, перелісанка, 

179 


плсіцевйна, плоіца, плоцшйна, подчиИстка,, пологовина, поліна, полЯнка, 
пдлянь, пбруб, пбрубель, порўбка, прогавина, прогайвина, прогайвинка, 
прогалка, прогаловина, прогалок, прогалюватина,, прбгаль, проглавина, 
прогулятина, пролизина, пролісок, проруб, просвіт, просвітинка, просік 
(просек), просіка (прасека, прдсіка), просічка, простір, простори, пустейя, 
пустйня, пустИнька, пустирці, пустовіцина, розкос, , розчИстка, розчисть, 
рубаксвіцина, степотрав”я, тарілка, трав 'яниця, цілйнка, черінь, чистйна, 
чистйнка, шерінь, шпильник, Ягідник (Ягодник), ягодниця, яндола. 

л) Куча веток, хворосту, лесного мусора (2): ловж, ловжа. 

м) Выжженное место в лесу (32): вйгар (вигарь, вігар), вйгари, вйгор, 
випал, випалина, випалки, гар, гарь, горілице, гі горілля, горіляк, горільник, 
горільняк, згарише, латочка, пбгар, погари, погарице, погарки, погор лице 
(погорелицце), погоріллс, погоріловіцина, погорі ілыцина, пожар, пожарице, 
пож4рки, пожфрниця, попалйце, попелііце, пустирь, пўстице, рдзпал. 

2) Луг, пастбишце (73): 

а) Дуг вообіце (25): бугровйк, грйва, дор, дўбровка, каргак, кушёник, 
ложок, луг, луговина, луготрав'е, лужок, морожок, мурог, обліг (облйг, 
облог), облбга, пастдвник (пастівник), поплав, розтерьбб, розтерёоба, 
розтерьдбка, рум, степотрав'я, суходілля, тернйк, чустик. 

0) Луг заливной (26): болбння, загдн, займице, заплёва, запрдма, за- 
тбпина, луг, лугбв” е, лужайка, лўжжя, ляўжки, лука, лўки, лўчки, мокос, 
низёв” е, оболдння (оболёнья, оболённе), бболонь, пастбвник (пастівник), 
підлўжжя, плавй, плюшник, поплав, топіха, узбережжя, урдзице. 

в) Дуг выпасной, пастбице (12); випасок, вйпуск, дўбровка, загдн, 
пасовйсько, пастовень, пастбвник (пастівник), пастолник, пастбник, паша, 
погдн, постдвник. 

г) Луг сенокосный (9): косовйця, луг, луговйна, лядо, пбжня, покдс, 
сінбжать, сінокіс (сінокбс), сінокдсник. 

д) Выжженное место на лугу (1): стожари. 

3).Поле, целина (43): 

а) Обработанное поле (20): акблниця, баштан, гон, капўсник, ладбня, 
лан, ландк, левада, ляда, лядо майдан, нйва, памірки, різнопілля, ровень, 
роздолинка, степ, степкй, суглінки,, урўга (урдга). 

б) Необработанное поле (7): з4лега, лог, обліг (облбг), облёга, старо- 
вина, толока, толоко. 

в) Поле, подготовленное, для обработки (19): кичкдвка, ляда, лядо, 
новина, розтерьб, розтерьба, розтерьббка, : старице, цілина, луговина. 

г) Выжженное место в поле (6): вигорина, пбпалень, попелише, попёль- 
ние, пустиіце, сухмёль. 


Ш, БОЛОТО (477) 


1). Болото (374): 

а) Болото 4147): а) водбіце (24): болдто, болётовина, в'язь, дерня, за. 
густа, косовіця, котковік, кочкарник, кочник, круг, купиняк, куцовік, 
лісняк, лубьнка, лужкі, некось, очеретяки, очеретЯнка, падь, рокйта, 
рудоман, скотвй,  топняк, чагара; 5) топкое, болотная топь (123): бабан 
ЖИВЕОТ, бабине пўзо, бабине чёрево, бабине чудо, бабині живота, баб' і Жи- 
вотИ, багнёць, багнише, багно, багнюка, баговина, болбтниця, болотюга, 
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бурчак, бучило, верзйнь, в'язіло, гатія, гать, глёйце, глёй, глёйка, глушіця, 
гнилина, гниліця, гнилйчина, гнилИце, гнилбвина, гнилУша, гНИЛьЬ, груза, 
грузинй; грузота, губйловка, дич, драгва (дригва), драглина (дриглина), 
драглі' драгнб, драговина (драговина), драговйння, дреглюга, дригво, 
дригло (дригльо), дригля, дрюговиИнь, дрыбма, живё болото, живёць, жи- 
вина, живуля, жуіжа, жаўкто, зиб (зибь), зибка,, калатуша, кваша, китич- 
чина, колиханка, колиханя, , ўпа, леговка, лішайник, мертвиця, мёсиво, 
мякотка, няша, дмут, омшарцна, пекло, пель, плав, плаві, плес, плюцай, 
подушка, потопина, прілина, прілка, прілле, пріль, прірва, провёлля, прог- 
нобвина, дпрогноі, прогноіна, продўховина, пролізь, прдрізь (прбрезь), , пу- 
чина, п'явошник, ржавець, ржавчина, риштак, самохват, сируха, смичай, 
сопилка, сўла,, сятина, твань, тванібка, топ, топеча, топцацце, топйло, То- 
пильце, топина, топйіце, топка, топтовйна, топчина, тресія, трусовина, 
трясина, дряснина, трясовинё, трясўн, трясучка, тряхлинё, тухиня, хитол- 
ка, яловець. 

б) Болото по величине (24): а) большое (5): болотиіце, болбтнице, 
болотюга (балатюга), Топ, топице; Б) маленькое (19): багенці, батарёй, 
болітце (болотце, болўтце), болотвина, болёттейцо, болотчейко, болотян- 
ка, болотяночка, грязь, запруда, мёсиво, окдлок, приболотки, приболоты, 
суболоток, черетўчки. 

в) Болото по отношению к другим географическим обьектам (49): 
а), в лесу (29): багёнце, багёнці, болотвинка, болотина, болфбтниіце, болот- 
няк, болотняник, болотовина, болотяна, болотянка, болотяночка, гнилиця, 
гнияўша, гниль, гнойіце, драговина, ключевина, комарівка, комарка, кдрба, 
корчі, круг, кулажина, кулига, рудка, сирйця, топйльце, топина, топчина; 
Б), у реки (19): багнд, болдння, глёііце, глей, глекка, глеянка, глинянка, 
заболоток, заплав, КОМЙШНИК, мокрина, (мокрйня), мўловина, очеретнк, 
плав, плавелька, плавні, плавун, річковйк, трясильце; с) на лугу (1) :бай- 
дак. 

г) Болото по качеству: а) торфяное (23): амульбк, верзйнь, купа, лава, 
прбрізь, торёць, торфиіце, торфовик, (торховик), торфовина (торховйна), 
торфодвице ( торхбвице), торфокрдшка, тдрфрозрббка Дтбрхрозрёбка), 
торф” 'яник (торхв” яник), торф” яниця, торф” янйше, торф'янка, торх, торхо- 
вйчка, лорхорізня, торхочерінь, торч, трасанина, трясун; Б) моховое (27): 
амхуні, багнд, клюквениця, мишайник, мох, мохняк, мохова перина, мохо- 
вйК, моховина, моховйіце, мохбвник, моходворка, мошкі, мошняк, мош- 
няк, мошок, МХ, мшанник, мара, мшарина, омшара (амшара, імшара), 
омшарина, омшинник, плавўн, подўшка, порховка, розтерьдб. 

д) Водная поверхность среди і болотной топи (5 2): а) округленной фор- 
мы типа озера, окна (43): багрень, блюдце, болотяна, буз, вікно, вікбнце, 
водостой, водосхИлля, гладь, глаз, гнильці, дзёркало (зебкало), жабурин- 
ня, жаб'яче полотно, заплав, калюжа (калюга), кётьвина, ковботина, коло- 
батина, криніця, кринйчина, лава, латаття, озерйнка, озерцё, окошко, опар, 
очиИиця, плавина, плес, плесцнка, плёсо (пльбсо), плёсце, пўзина, рокйта 
(ракита), світловбддя, сугё, топливо, топь, чистИна,, чистинка, хистовбд, 
чистовбддя; Б) типа продолговатой полосы (9); веретте, перетопка, пере- 
тбпок, плань, прорізь, смуга, смугалина, смужалина, ступа. 

га Яма (47): а) естественная (40): бабине черево, бабині живота, безд- 

, бездно, безддння, безддня, вигар, вигарок, вирдк, вікно, грязюка, 
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колддбина (кадбвбина), колдоббіна (ковдобд іна), колодец, копйто, 
криніця, кринйчина, кринйчка, ловўшка, мачўлиіце, бмут (бтмут), пасуд, 
пёсудка, пекло, пёлька, перетопина, прілятина, прірва (прйрва, прорва, 
прурва), провалля, продуховина, продўшина, прбпасть, п'явошник, сажкй, 
топилка, топь, тумарка, тянка, ўрвице, шуўрханка; Б) искусственная (7): 
бар'ер, брач, виріз, кар ер, кл клітка, колёдина, лава. 

ж) Выжженное место на болоте (5): вигдра, вясўшина, гарь, перёсипка, 
торфогдрице. 

2).Суша на болоте (103): 

а) Остров (74): амшар, берег, береговийна, бровка, бугдр, бугорбк, 
бугринь, бугровіна, бузго , вйгалок, горбёк, грібки, грива, груд, гру- 
ддк, /грудбчок, гряда, грядка, кар, комдри, кругадвина, кряж, кургйн, 
кушбвник, л сина, лобовина, лоббк, ляда, лядо, лядце, обдрок, омшара 
(амшара), дсов (вдсов), осовёк, островбк (гостровок), пагорбок, плав, 
плави, планок, плешевина, плешина, подгрдок, прогаловина, прбміж, 
т ятак, п'ятачбк, рум, смичёй, спезок, стерженьбк, стриж, сугорок, сухина; 
суховёць, суходілля (суходблля, суходолье), ,суходіл (суходдл), суходд- 
ловина, сухом” яч, сухопуть, сухопуття, сухота, суш, /сушарка, сўшка, убб- 
рок (убдрак), ўзбереж, узберёжжя, ўзболоть, укдлок, хибок, цйплик, 
шйгор, ярус. 

б) Кочка, (20): кдчик, кочка, кочковик, кочковина, кочкура, купа, 
купина, купйння (купйнне), купи, купки, кўпник, купняк, кўп'я, (кўп'е), 
куп'явота, кўчка, осбтник, стерженьдк, стрижакі. 

в) Дорога через болото 9): висип, гатка (гбтка), гать, гребля, загатка, 
кладка, лежньбвка (лежньбвка), лежньёк, планок. 


ІУ. ВОДЫ (755) 

1).Текушцие воды (485): 
а) Река, поток, ручей (33): бігуха, бігўчка, водопротьбк, водостьдк, 
. водостьОч, водотёч, водотёча, водотбк (водотьбк), дзюрчбк, перетік (пе- 
реток), перетока, перетбковина, перетфбчина, пдплав, потік, погічок, про- 
тьбк (протбк), протдка, протбковина, п отбчина (п (Протьбчина), ган річ- 
ка, ровёць, ручёй (ручёй), ручайдк, аркай, Ў струм, стрўмка, стру- 
мёдк, сумара, теклиця, теклічка. 

б) сток, русло, устье (56): а) исток (16): ввод, верхів "я (верхбв” е), 
вершйна, вйтік (вйток), витока, вйход, водотбк, гринолот, джерелб, за- 
в'язь, ключ, колдобаня (ковбаня), початок, почйн, пуповйна, устўп; Б) рУс- 
ло (33): вйгар, гурло (гірло, гдрло), глушйця, горловина, домаха, закидан- 
ка, замўла, замўлина, западь, заплйв, запруда, зарічка, зётяг, лОже, перекбп, 
переріз, переўзина, прірва, прбрізь (прдрвзь), рівчак, річице (рёчице), роз- 
сбха, ставице, старик (старік), стариця (сториця), старка, старорічка,, ста- 
роріччя, старўха, сумара, ялова, яловина, ярбк; г), устье (7): гйрло (гірло, 
гдрло), жерелё, рукав, рўсло, сток, ўстя (вустя, устье, ўсте, ўстце, Усця), 

сть. 

і в) Приток, растока и т.п. 01): а) приток реки (9): впаднйк, втічок, 
галўззя, гілка, притбк, притбка, рёхта, ,стрйка, стріла; б) разветвление 
русла реки, слияние двух рек (55): вила, вили (віли), вйлка (вілка), 
вилочки (вілочки), водовпад, впад, впёдина, вступ, гирло (гірло, гдрло), 
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закота, западннка, збіўся, звод, злив, злйття, калёшш, клин перехрёстя, 
персті, потдки, причал, прорбй, рогати, розвйлини, розвйлка, розв іле, 
розвилок, роздираха, роздблля, розддри, розкосок, розлів, розпадиіце, 
розсбха, розстанки, розідк, розтока, розштанці, рукави, рукавці, , слўчина, 
станіця, стик, стйка, стичка, сток, сутока, сутбки, ўгол, узбіжжя, ўпад, 
ўпадина, ўступ, холоши, штаніі;, с) рукав (7): заманиха, коса, откдс, от- 
ток, проточина, протяжина, р укав. 

г) Извилина, колено, залив (98): а) извилина, колено (47) : викрутфс, 
викруток, вилюля, ВИХИЛИ, голбвка, дуга, з інь, заворот, загиб (загіб), 
загибень, закрут, закрутка, залбм, звИвиИ, ЗВ вина, звйвих, звилина, згиб 
(згіб), .зигзаг, змійка, ізвилина, ізвилля, ізворбт, коліно, кольцо, копито, 
косяк, кривина, кривляк, кривуля, крутяк, кручина, крюк, крючёк, лё- 
коть, лука, лўчки, меандри (мандри), перёкрути, петля, повордт, повород- 
тина, пўзовина, узел, хобот, шийка, шія: Б) залив (51): вирдк, забега, 
забока, забоковина, забоч, заббчина, забочка, зёверть, з4водь, закабаіна, 
закабайловка, (закабайок, закабайчик, закабадьчик, закапелок, заікло, за 
кол, закола, заколка, зкосок, закот, закут, закуток, зёлів, запань, зарог, 
зарожок, затбк затьбк), затбка, затоковина, затдн, затбна, (затоня), за- 
тдчина, заход, заходень, заходина, заходовина, заходь, лагуна, лопатина, 
озерйнка, отстой, пазуха, плес, прірва, пройбм, струга, тоня, турдк, узбо- 
чок, урёз. 

д) Течение (86): а) течение вообіце (15): верхів'я (верхбв'е), верхо- 
водка, ВіДПлИВ, грин, зёворот, зворот, плйветь, плин, плинь, пониздв'е, 
протитёчія, та, тёча, течія, ток; б) центральное, быстрое течение реки 
(23); бйстра (бистря), бйстрик, бистринё, бйстриця, бистрова, бистрЯк, 
бурхлйвість, водонбс, жерелё, ждлоб, залбм, крутовёрть, крутоворбёт, 
бвод, плёсинь, прикрут, русло, серёдина, середньотёчія, стёржень, стрем- 
нина, стрижень, , струга: с) тихое течение вообіце и возле берега (20): 
водостой,, гладінь, глад», заводь, застій, затишок,, затишье, передвёдде, 
плавководде, плавля, плес (пльбс), плёсо, плоскінь; приберёжжя (при- 
бербжже, прибережье), тиховдод, тиховбддя (тиховддде), тихоплёстя, 
тихорічче, тихостой, штиль; а) рябь на воде (28): баранне, баранчикя, 
барашки, білякй, бриж, бріжі, б льбашки, (бўльбушки), бульбатки (буль- 
бутки), бурбалки, грайки, жмур, жмурй, жмурки, забрижина, зёвихри, 
загрёба, зиб (зибь), лўска, мёрхоть, мурашник, піня, риб'я луска, рябовдд- 
дя, сўдорга, хмури, чешўйка, шум. 

е) Яма, водоворот и т.п. (126): а) водоворот (63): верниводи, вертёба 
(вертьбба), вертушка, е вертьобина, вий, винт (вінт), вир (вір, вирь), вири- 
на, вирдк (вірок), вйхор (вйхорь, вихрь), вірус, водовордт, водокру- 
женье, водокрўт, водомут, вой, волчбк, завертень, закрут, затаяжние, ка- 
ах калбвер, кбворот, коловёрть, коловорот; круг, круговерть, кругово- 
рт, кружало, арудбна? крутило, крутій, крутілка, крутія, (крутея), кру- 
товёрть, крутоворот, круторий, кру1тя, крутак, крутьолка, круч, круча, 
кручак, кручина, куш , лка (лёйка), майданить вода, маска, дбмут, 
дмут (амут, вбмут, вдтмут, бтмут), омуть (вбмуть, отмуть), .прірва (прир- 
ва, прорва, прўрва), пропасниця, пучйна, стержень, стремнйна, стрижень 
суводь, чорторйй, чорторййка, шум, юла, юрбк; б) яма (18): беэбдня, 
буча, бучало, вИрвина, заколдёбина, западина, калўмбина, кбвбурь, к коддв- 
бишце, бдруб, перевал, пробдіна, стакіці, тўмарка, чорторйй, яма, ямина, 
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ямура; с) омут (42); бездна, бёздно, вир (вір, вирь), вирбк (вірок), 
глиб (глибь), глибина (глубина), глибйнка, глибінь, глибоводдя, глибо- " 
чина, жерелаха, загрёб, загрёбка, западня, запёдя, казан, колдобаня (ков- 
баня, ковбоня), колдобань (кдвбань), колддбина (кадбвбина), колодбв- 
бня (кадббня), колбдязь, колтоб, колтдба, крўча, мерак, нечИстник, 
ббмут, омут, пльбса, прірва (прирва, прорва, прурва), провалля, пропасть, 
пўтаниця, пучйна, раковина, саква, тбня утігайлівка, хитолка, чортово 
место, яма, ямка; 4) водопад (3); водоспад, бпад, спад. 

ж) канава, обочина ( 15): бар'юга, вйріз, забдчина, закоп, канава, кювёт, 
лізёрт, обочина, окдп, перекап, риштак, рів (ров), сёжні, сажньбвка, тран- 
шёя, трашёйка. 

2).Стоячие воды (167): 

а), Озеро (60): бездбнниця, болотянка, вікно, водозбір” е, водойоМ, 
водоймице, возер, гнилИчина, гноявка, клітка, калдобаня , (ковбаня), 
кдлок, камашник, котковік, кринйця, круг, круждк, купало, купёла, 
купёлина, купёло, купёловина, майдан, мИсочка, мілвдд, озерёць, озерйна, 
озерйіце, озеро, озёрце, озерявина, окулок, омут (аму?), очеретйна, пере- 
соха, плескало, плесо, дллесце, пліснява, плюіцник, п'явице, п'явець, ретіш, 
рокита (ракита), руда, сага, саж, сажалка, сйшник, сога, солонёць, солон- 
чак, ставиіце, ставок (ставк), стариця, стопйлина, стопило, стрижень, топй- 
ло, топняк. 

б) Лужа, яма с водой (103): а) лужа, яма (95): байдушки, бакай, балка, 
басейна, , бабра, блюдечко, (блюдочко), блюдце, буховня, вертёба (верть- 
дба), вирва, .вйрвина, віконце, водождьн, воддйма, водойминка, воддйми- 
іце, водостой, водостоОйНиК, гладишка, глёянка, гулька, долинка, забрід, за- 
бузина, заглибина, заливина, западня, зап ужина, застій (з4стой), застбй- 
ник, кабцця, кадовбанише, казанок, калдоба (кадовба), калюжа (калюга), 
кар ер, кёдух, кёдуха, кИрниця, ковббтина (кавббтина), колдобаня (ка- 
довбаня, калдибаня,, калдобаня, калтобаня, ковбаня, ковбоня, ковдубіня, 
колдибаня, колтобаня, конбаня), колдббань (каддвбань, калдибань, кал- 
довбань, кдвбань, ковддбань, колдбвбань), колдббина (кавдобина, кавддв- 
бйна, кадббина. каддвбина, кадбйлбина, калдббина, калтдбина, ковдобина, 
коддвбина, колдибини), колдоббіна, калдбвбня (кадбвбня), колтбб (кав- 
тоб, ковтоб), коноплянка, копаниця, кдпанка (копонка), кёпёня, кдпань, 
кринйця, кринйчина, кринцичка, круг, круглбвина, кружбк, купёло, купёло, 
лождк, лоханя, лўжа, мачулице, маска, молочиацце, мочИило, мулина, 
настойка, озерина, окўп, оченята, пёлька,  пенькомочице, полобнка, пров4- 
лина, рим, рясница, сага, сагвё, сажалка, сажні, сніжиця, сога) стерцці, ., стиё- 
ло, тихобрід, топило, топйн, гёнка, ухаб, шурханка, ценкИ, амак Б). вы- 
рытая яма (8): кар "бра, кбпанка (кёпонка), кбпань, копёць, мочйло, 
мочйльня, мочула, ревня (рёмня). 

в) Пруд (4): пруд, сёжалка, став, ставок. 

3). Воды текуіцие и стоячие (103), 

а) Источник (30): джереяд, джерелуха, дзюрок, жерело, жёрло, живёць, 
живИнець, живёця, живуля, жйвчик, жйла, жила водяна, жолобка, ключе- 
вина, ключина, ключице, корфв” яче копито, кринйця, криничина, кринйчка, 
лесной глаз, подгорник, родник, родовйк, скважина, слойдк, струмок, 
студниця, чистяк. 

б) Место, где вода уходит под землю (21): вводина, водостока, грўз- 


ниця, джурно, заводка, заключина, заключник, крутогдн, ліўка, нирдк, но- 
ра, дпар, риквиня, рйхлина, рихлиник, скважина, сток, схов, хбванка, іцілй- 
на, юрча. 

л) Весенний разлив (52): валовидде, весняк, , водойма, водбймице, водо- 
лава, завада, заводь, займа, зАймиіце, залив, заливень, заплав, заплава, за- 
плав'я, затепи, (затбп, затопа, затопило, затопка, зётопь, загбяся: мутцн, 
навал, навіга, ада паводка, паводок, паводь, палдй, повідь, пёвінь, пов- 
новоддя (полнов дде), поводде (повддье, повйдде), поводёк, Зб ВСДЬ: пбй- 
ма (пуйма), поймар, пойовИк, полий (полёй, полуй), половёддя (половя 
де, половодья), половодка, /полость, прибій (прнбёй), п'явице, розлёв, 
розлИвина, розливице, руда; рудка, ставйше, ўпадки, шум, яркова вода, 
ярчик. 


У. БЕРЕГ, ОСТРОВ, МЕЛЬ (281) 


І). Берег, побережье (150): 

а) ,Берег по конфигурации (36): а) берег (10): бег, косуля, лівиця, 
лівник, лівоберёжжя, ліводіл, правобер жжя, праводіл, сўша, узбереж; 
5), мыс, полуостров (26): , блёк, виступ, голбвка, закібок, закісочок, 
закло, закуток, зарожок, засип, катьвина, коса, косяк, косячбк, кут, кут 
ник, куток, мис, окатьвина, дстрів (бстров), полудбстров, рог, серп, уступ, 
хибдк, шпиль, язйк. 

/б) Берег по высоте я конфигурация (76): а) отвесный, высокий (20): 
будочка, крутизна, крутик, крутоберёжжя, крутояр, крутяк, круча, кру- 

) кручина, кр е, кряж, обрив, обривчастка, бтруб, п'яр, пробпасть, 
скеля, стіна, "стремниёа, Урвишце; Б) пологий, низкий (17): косй, кулига, 
лягавина, натяжина, плавки, плавля, плавня, плес, плёсо (пльбсо), плош. 
на, 'пологовина (полбгвина), похилість, присип, прйстань, скат, спокат, 
черінь; с) по отношению к воде (39): вилёнь, вямоіце, виріз, виСтуп, 
виіцик, грибдк, заберёжниця, зсўв, обвал, дбвалина, обвалля, ббвис, обріз 
(обрез), одйнак, омбіна, бсип, бсов, откбс, бтмой, бтмул, отбрвиш, отріз, 
перебой, підлиза, підмив (подмйв), підмяй (подмой), підмоіна (подмбі” 
на), підмоёина, плав, плавун, подрез, прибій, прйпечок, провёл, розмів, 
розмилина, сповзень, ступник, утьбс. 

в) Берег. по грунту (18): а) песчаный (12): біляк, запісок, засип, лиман, 
піскавня, пісковатка, пісковйк, пісчуган, піцаник (піцайник), піцанка, 
сипкбвиця, сипучка; р») ракушечный (3): равлик, ракўшечник, ракўшник; 
с) каменистый (3): гальківка, гальч , гальчник. 

г) Береговая линия, при разливе (20); брова, брёвка, , вал, вйдолог, гра- 
ніця, грива, грядка, дбстань, звалля, крдмка, межа, подвйсье, порсг, рубіж, 
ступ, ступак, тупик, узберёюжя, узвалля, чать, 

2).Остров, мель (131): 

(а) Остров (44): а) на реке (31): бутдк, буточок, височцна, зступ, го- 
лИш, головик, голяк, гудйшце, клаптик, кружало, кружляло, купа, лисина, 
майдан, меживоди, обитбк, обтьочина, осерёдок, острів (остров, гостров, 
войстров), острівёць, (островёць), островдок (гостровёк), очеретнйк, пла- 
вдк, розсушье, рошанник, солончак, спезок, сухинець, суходія (суходол), 
удільня, черенбк; Б) на озере (19); виступина, драчбк, косё, кругляк, 
кр ло, меживоди, мошеричак, нанбсник, острівёць (островёць), плав- 
ня (плбвня), поплавдк, стержень, сухина. 


185 


б) Мель (33): брод, броддк, замбіна, коса, косяк, лёва, лотдчок, мёлен- 
ка, мелёк, мёлоч, мілина, мілководдя, міловбдье, міль (мель), наба. на- 
силь, «бміл, обмілина, ббміль (Ўбмель), одмілок, откос, бтмель, перевал, 
перекат, перемель, перемій (перемел), переміаля, перепёд, перёсип, перё- 
суш, підміл, плавля, плёсо. 

,8) Насыпь (21): бундк, вёл, валинь, вйсип, вйступ, гатка (готка), 
гать, разна грёбля, замёт, забісок, з4сип, накат (накбт), намёт (намь- 
дт), нфсип, перевал, пересип, перёсипка, пісковик, пйцёник, шигор. 

ю Наносы (25): бруд, буз, гамўляя, глей, глебка, глинь, /занос, мели- 
коси, мул, мула, мулов а, муль, намўл, намўлле, нанбс, наплйв, нил, плав, 
приплав, приплав'е, приплиё, п Ятра, ряска, торс (торбе), юл. 

а) Запруда (8): гатка, дамба, загёта, застава, плотина, сіжка, скрйня, 
тамба. 

Приведенная классификация охватывает весь корпус местных географи- 
ческих терминов Черниговско-Сумского Полесья, Самый многочисленный 
по количеству лексем, в него входяіцих, класс, обозначаюіций рельеф мест- 
ности (862 лексемы), самый малочисленный класс ”Берег, остров. мель” 
(281 лексема). Довольно велики в количественном отношении группы слов, 
характеризуюіцие воды (755 лексем), растительный покров (608 лексем), 
болото (477 лексем). 

Параллельный анализ местных географических терминов и микротопо- 
нимов, собранных на этой же территории, показывает, что апеллятивы в 
составе микротопонимов обычно употребляются в тех же значениях, что и в 
самостоятельном употреблений. Но известны и случай, когда значение апел- 
лятива в составе микротопонима изменяется, о чем можно судить по харак- 
теру географического обьекта, к которому относится микротопоним. На: 
пример: термины амшара, імшара, омшара, означаюцие '"моховое болото, 
поросшее лесом, кустарником”, "моховина среди болота типа островка”, 
'болотная топь, поросшая кустарником”, в составе микротопонимов могут 
называть не только болото - Темна імшара, Імшара на Розкосах, Горіла Ім- 
шара (Уралово Срединно-Будского Сумской), Омшари (Тимоновичи Се- 
меновского Сумской), Одмшарина (Жадово Семеновского Черниговской),- 
но и урочице-урочице Довга Амшара (Очкино Срединно-Будского Сум- 
ской), лес - Горіла Амшара (Знобь-Трубчевская Срединно-Будского Сум- 
ской). Ср. также амхуні "большие моховые болота” - низина Амхуні, боло- 
то Амхуні Великі, болото Амхуні Малі (Знобь-Новгородское Срединно-Буд- 
ского Сумской); багно “топкое болото”, "болото у реки”, моховое болото” - 
озеро Багно (Усок Ямпольского Сумской), болото Багно (Атюша, Проле- 
тарское Коропского Черниговской; Хижки Конотопского, Ямполь Ям- 
польского Сумской); луг Багно (Зметнев Сосницкого Черниговской), 
поле Багно (Реутинцы Кролевецкого Сумской). 

Как видно из приведенных выше списков, многие местные географичес- 
кие термины употреблены в составе микротопонимов, Более того, микро- 
топонимы включают значительное число потенциальных апеллятивов, кото- 
рые не были нами отмечены в свободном употреблении и зафиксированы 
только в составе микротопонимов. В разряд апеллятивов мы можем их 
внести на основании следуюіцих критериев: 

1) Если они известны в качестве географических терминов на других, 
смежных территориях. Например, географический термин грунь, широко 
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известный на Полтавіцине, на территории Черниговско-Сумского Полесья 
зафиксирован только в составе микротопонимов: часть села Сухогрунь 
(Некрасово Глуховского Сумской), лесное урочиіце Нові Груні (Слоут 
Глуховского Сумской). 

2) Если они представляют собой словосбразовательные варианты апел- 
лятивов, отмеченных в нашем списке географических терминов. Например, 
в Черниговско-Сумском Полесье зафиксированы географический термин 
чбвник 'глубокая и узкая долинна” и микротопоним Човень. Сопоставляя 
их, мы можем предположить, что на исследуемой территории географичес- 
кие термины чдвник и човень параллельно употребляются. 

3) Если они встречаются подобно другим географическим терминам в 
целой серии микротопонимов-словосочетаний в качестве опорного слова. 
Например, названия полей Довга Рука, Берегова Рука, Самарська Рука 
(Выровка Конотопского Сумской); Третя Рука (Бочечки Конотопского 
Сумской); Перша Рука, Друга рука (Лебедин Коропского Черниговской, 
Бочечки Конотопского Сумской), Середня Рука (Лебедин Коропского 
Черниговской; Белица Ямпольского Сумской, Баничи Глуховского Сум- 
ской); Руки (Лебедин Коропского Черниговской), названия лугов Три 
Руки (Мутин Кролевецкого Сумской); Попова Руча (Мельня Конотоп- 
ского Сумской). Такой ряд микротопонимов позволяет предположить 
апеллятив рука со значением ”ровное поле”, ср. апеллятив ладонь "ровное 
поле”. Названия озер Малай Закруг, Великий Закруг (Хижки Конотоп- 
ского Сумской) указывают на возможный термин закруг со значением 
“озеро”, 'тем более что есть в Черниговско-Сумском Полесье географичес- 
кий апеллятив круг со значением 'яма”, "озеро в лесу”, ”водоворот”, "болото 
в лесу”. 

4) Если они дублируют название, содержаіцее обычный географический 
термин. Например, название оврага Камінна балкаІКамінний обалок (Уз- 
дица Глуховского Сумской) позволяет выделить географический термин 
обалок, который является более архаичным по сравнению с географичес- 
ким апеллятивом балка. 

Наконец, в ряде случаев географический термин оказался не отражен- 
ным в наших материалах случайно, поскольку программа не содержала 
соответствуюіцего вопроса. 

Так, не было в программе вопросов, относяіцихся к хозяйственно-эко- 
номическим географическим обьектам, и поэтому данная терминология 
отсутствует в списке апеллятивов. Но в составе микротопонимов такие 
названия фиксировались, например: сеча, паром, посьюлок, деревня и Т.П. 

Ниже приводится полный список такого рода потенциальных географи- 
ческих апеллятивов, засвидетельствованных только в составе микротопо- 
нимов на территории Черниговско-Сумского Полесья. Список составлен 
на основе словаря микротопонимов. Термины сгруппированы по характеру 
тех географических обьектов, которые называют соответствуюіцие микро- 
топонимы. В скобках приводятся апеллятивы из словаря местных геогра- 
фических терминов Черниговско-Сумского Полесья. 

1. Р авнинный рельеф:ладбнка (ладоня), манёж, манежа, плац, 
полігон, ровенск, роздал, черінка (черінь). . 

2. Возвышенность: бичкй (бячок), брили, валуша (валух), верхо- 
бина (верховина), ворохибець, глижёха (глижа), грунь, звокат, крёйда, 
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кремениця, кремушки, крутогорка (крутогор), кургонь (курган), могил- 
ки, сопка, сухогрунь, убёдь (убодь), утор. 

3.Низинный рельеф: алошанка (поша), байруга (байрак, бай- 
рач), бальки (балка, балки), банияр (баняк, яр), баюри, боблав (поплав), 
вертьдбка (вертьоба), верхояр, верхояра (яр), виколок, волака, ворбнце 
(воронка), в” язина (в'язіло), глёчик, глинка, глИниця (глинице), горшок, 
горшочок, камбурина, квашня (кваша), ковбак (ковбоя, ковботина, ков- 
бур»), коддвба, лохня (лоханя, лоханка), мариця (маринка, меринка), 
мишар, мишарка, обалок, олошанка, паволоч, палі, плава (плав), плёволь- 
ка (плавля), плова (плов), подола (подол), портки, , ракўша (раковина), 
рихли (рихлина), розкбсэ (розкбс), розпўття, свистун, свистўшка (свис- 
тушина), сёча, сутиски, човень (човник), чорторига (чорторий, чорторий- 
ка), язвина (язва). К ; 

4; Край горы, низины, оврага: беззубець (зуб), боковина, 
кінёць, кром (кромка), сўбок. 

5. Л е с: берёза, березинка, березка, березня, березняки, березовёць, 
березбвиця, бересня, берестовиця, боровиця, верби, вербичина, вёрбочка, 
верески, вересбк, В'язника, глушня (глуш, глушиця), дуб, дубдк, дуби- 
нець, ёльник, калинник, каштан, клен, лйпа, лйпиця, лйпки, лішцевина (лі- 
іцина), лозовиця (лоза), новосек, оборки, ольошняк, осИнки, осиновик, 
осиняк, осичина, осичник, осокфрі, парубень, перёкало, (кальник), перё- 
ліска (переліс), перелісянка, перерост, лолулісся, посад, (посадка), смо- 
лйця, сукач, сушник (сушняк), теренок, товкач!, тополя, хворостянка 
(хворост, хворостник), хмарина (хмареча), шиляг (шиляга). 

6. Л уг, паст биіце: випас (випасок), лутава, оберёмечок, пастбице, 
пастовлўк (пастовник, лука), пастовня, пастбнник (пастоник), пасьба, 
пбпас. 

7. Поле, це лина итдп.: абигдни (гоня), борозда, вовсніци, вруга 
(уруга, урога), градка, земля, кавунівка, кавуннце, наділ, нарізка, нйви: 
це, нйвка (нива), оруга (уруга, урога), пай, пайки, паляда, пашня, планта- 
ция, полоси, полоска, пратерёб, пратерёба, приріз, прогон ,дротерёб, проте- 
роба, різки, рука, руча, теребінь, теребень, теребіж, чорнозем. 

8. Б рлозто: багмут, (багно, змут, мутин), байдачбк (байдак), грязу- 
нёць, зазмут (змут), змінець, шара, камишанка, ржавка, старогат (гать, 
гатія), торфовисько (торфовице). 

9.Су ша на боло те: бережина (бережки), береги (берег), гатице 
(гать), осдва (осов), осовець, очереток, очерётка, перешийок. 

10.Текуцие воды: бистрочок (бистрик), біжок (бігучка), біло- 
вод, вода, водопад, розстанці (розстанки), самотуги, струя. 

ІП.Стояч ие воды: байдалина, бездонка (бездна, бездно), броди, 
бучка (буча), жабник (жабуриния), закруг,, кбвбанька, ковтбба, мочули- 
на (мочула), прудёць, прудиіце, резерва, рёчиця, речиіце, саговина (сага, 
сагва). 

12. Те к у цие и стоячи б. воды: вйтяг, глибёць, косуха, невтіч- 
ка, дбод, ддмут (омут, озмут), отока, поворотка,, старинка (стариця), сту- 
дендк, супой, ўбоч (узбочок), хвосторіз, чистопёль Дпель, пелька), шпит. 

43. Берег, побережье: піскй, пісок, пішаник, куточок, узріччя, 
уріччя. 

14,Остров, мель: посередок “(осередок). 
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15; Тип по селения:  городёць, дербвня, посьолок, селиіце, село, 
слобідка, слобода, хўтір, хуторёць, хуторише, хуторск. 

іб.Хозяйственно-зэкономическаие, исторические, 
бытовые и культурные строения й сооружения: ба- 
зар, бўдице, вишка, вітряк, гута, гумнице, дом, дворице, каплиця, кап- 
личка, кёльня, кріпость, клуня, МЛИН, Ммлинбк, осіч, печице, пёчі, пляж, 
редўт, стадион, хатинь, хатка, хатниіце, цегёльня, цебква. 

17, Х оз Я, йственные обьекты: /городня, , горбжа, завгороддя, 
огордд, огордди, план, сад, стан, становйк, стійло, стойла, тирлиіце. 

18.Пути и средства передвижения: бульвар, ваколиця 
(околиця), вйізд, В'ізд, вулиця, вуличка, гулиця, гўлочка, дорбга, зазвб- 
рог., заізд, закавулок, зимняк, міст, паром, перевіз, перевулок, перёізд, 
переправа, перехід, перехода, проўлок, прохбди, пбшлях, соша (литёр. шос- 
се), стега, траса, тунёль, улиця, уличка, ўлочка, шосё (литер.шоссе), шлях. 

Таким образом, материал микротопонимов значительно расширяет сос- 
тав местных географических терминов Черниговско-Сумского Полесья, 
добавляя 319 терминов к 2500, содержаіцимся в словаре. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


; Собрана и синстематизирована польская географическая терминология (Мігусйе Р. 


Сеортгарпізспе Тегтіпоіогіе Че5 Роіпізсііеп. Кділ, 1964), сербскохорватская (ўсййі 
Ріе реоггарпізспе ТегтіпоІогіе фез бегрокгоа(ізспеп, Вегііп, 1957), чешская и словац- 
кая (Малько Р.Н. Географическая терминология чешского и словацкого языков. 
Минск, 1974), болгарская (Григорян Э.А. Словарь местных географических тер- 
минов болгарского и македонского языков. Ереван, 1975), псковская (Мокиен- 
ко В.М. Лингвистический анализ местной географической терминологии. (Псков- 
ские апеллятивы, обозначаюцие низменный рельеф, на славянском фойе). Авто- 
реф. канд. дис. Л., 1969), белорусская (Яшкин /.Я. Беларускія геаграфічныя наз- 
вы. Тапаграфія. Гідралогія. Мінск, 1971), украйинская (Марусенко Т.А. Материалы 
к словарю украйнских географических апеллятивов. (Названия рельефов). -- В кн.: 
Полесье. М., 1968 и ряд интересных статей И.А. Дзендзелевского). Синтезируюшим 
трудом явилась книга Н.И. Толстого "Славянская географическая терминология. 
Семасиологические этюды””. 

Часть словаря (А-Г) опубликована. См.: Черепанова Е.А. Словарь географических 
терминов Черниговско-Су мского Полесья. -- Повідомлення Украінськоі ономастич- 
ноі комісіі, вип. 14. Кнів, 1976, с. 33-49; вип. 15. Киів, 1976, с. 26-41. См. также: 
Черепанова Е.А. Принципы составления словаря местных географических терминов 
северо-восточного Полесья У краины. -- Там же, вип. 13. Киів, 1975, с. 36--39. 
Первая попытка семантической классификации славянских географических терми- 
нов принадлежит И. Шютцу (указ. соч., с. 17-20). В ней выделены пять классов 
(А. Горный рельеф; В. Низменный рельеф; С. Термины, обозначаюццие почво-рас- 
тительный покров; Д. Термины, связанные с внутренними водами; Е. Обозначение 
обьектов, связанных с морем) и 77 подклассов при обіцем количестве 780 тер- 
МИНОВ. 

Классификация. П. Нитше (указ. соч., с. 251-261) отчасти повторяет классифи- 
кацию И. Шютчца. Она насчитывает 4 класса и 55 подклассов при обіцем количестве 
1800 терминов. У М. Юрковского рана подробная классификация украйнских гид- 
рографических терминов, которые распределены на 6 больших групп (І. Термины, 
связанные с текушей водой; ІІ. Термины, связанные со стоячей водой; ІІІ. Терми- 
ны, связанные с болотом и тиной. 1Ў. Термины, связанные с искусственными вода- 
ми, воднымя обьектами), а в пределах каждой выделены "семантические гнезда” 
(всего 54 с обіцим количеством (1800 украннских гидрографических терминов). Се- 
мантический словарь балтийских географических терминов (Невская Л.Г. Балтий- 
ская географическая терминология. М., 1977, с. 210- 218) представляет собой рас- 
пределение всей описываемой терминологии в соответствии с географическими рса- 
лиями (64 семантические группы). 
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В.М. Куриленко 


ЖИВОТНОВОДЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА ПОЛЕСЬЯ 
В АРЕАЛЬНОМ АСПЕКТЕ 


Животноводческая лексика Полесья представляет большой интерес для 
этногенетических исследований, однако до последнего времени она не соби- 
ралась систематически, Работа В.В. Шура [2] ограничивалась относительно 
небольшим мозырскополесским ареалом, а ”"Материалы к лексическому 
атласу украйнского языка” Н.В. Никончука [3] смогли вобрать в себя 
лишь часть народной животноводческой терминологии. 

В 1977-1980 гг. нами по специально подготовленной программе [1] с 
помоіцью студентов Глуховского, Житомирского и Мозырского педагоги- 
ческих институтов были обследованы говоры 200 населенных пунктов 
украйнского (частично белорусского) Полесья; 143 из них составили сетку 
атласа полесской животноводческой лексики. Ею охвачена территория 
Полесья в рамках нынешних границ с Полыцей и РСФСР, до Припяти в бе- 
лорусском Полесье. Южной границей явилась линия Владимир-Волынский - 
Луцк- Ровно--Житомир--Киев- Нежин- Ромны--Сумы. Атлас будет содер- 
жать примерно 200 атомарных карт, 175 из которых уже готовы и позволя- 
ют сделать выводы о характере географического ландшафта лексики, свя- 
занной с животноводством. С уверенностью можно говорить о четырех 
основных пучках изоглосс, оформляюіцихся при анализе достаточно об- 
ширяого материала. 

1. Изоглоссы, разделяюіцие правобережное и левобережное Полесье 
(по Днепру)!; маркач 1, 2, 4-6, 9, 20, З8а, 43, 83 з моркач 8, 18, 34, 36, 37, 
45, 72, 80, 81, муркач 10, ді, 35, 110, 126, шмаркач 73, сморкач за, мар- 
кай 47, моркай 48, моркотай 33, маркал” 19, 49, меркал "22, 90, мархал “16, 
маркус 21, моркотун 31, 41, 42, 69, 75, 86, моЎркоЎ тун 107, воркотун 32, 
меркотен' 87, моркутен” 77, муркотен” 118, мбрк'ітен” 12, 13, 44, 46 "не- 
кастрированный баран” (здесь и дальше мы будем ограничиваться неболь- 
шим количеством примеров). 

2. Изоглоссы, отделяюіцие волынское Полесье (по Горыни): только 
двусловные названия балова кордва 5а, 7--10, 36, 37, З8а, 70-73, йелова 
корова 1- -5, 6, 31-35, 67-69, 102-105, йалоЎва коЎрава 104 (карта 1); 
гарах зі, 73, гарашки 34, гарашки 8, гараховата 108, гарахувата 5, 6, 35- 
Зва, гарашкувата 1, 3, 4, 38, 67, 71, 109, гарашкувата 7, 32, 33, 102, гара- 
хата 69 'короткая выюшаяся (кудрявая) шерсть овец” (карта 1). 

3. Пучок изоглосс, выделяюіций центральную и северо-восточную части 
диалектного массива: матка 12, 14-17, 19-29, 47- -52, 57- 61, 76, 85-88, 
90-92, 124, 126, 127, 129, 131“мать” (карта 1); сирокваша 48, 59, 61, 62, 
89, 126, 131, сирокваша 49, сиракваша 23-28, 30, 50-52, 54, 56-58, 60, 
бОа, 91, 92 "кислое, устоявшееся молоко” (карта 1); тбплене 48, 55, 57, 
62, 86-88, 124-128, топлине 58, топл'ене 49, б1, топл'ане 15, 16, 22, 23, 
25--27, 40, 50, 54, 56, 59, 63, 90, 98, 122, 129, тдпл, 'енайе 24, топл дне 89, 
аомайг: 28, 30, 51, 60, 60а, тапа бнайа 29, ц'опл бне 47, перетопл ане 52 


1 Цифры обозначают номера населенных пунктов на картах атласа. 
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”топленое молоко” (карта 1). Этот пучок изолекс во многом близок к изо- 
фонам аканья в полесских говорах [4]. 

4. Пучок изоглосс, вырисовываюіций клинообразный ландшафт и сви- 
детельствуюций о взанмодействии форм нескольких диалектов (о мигра- 
ций с юга). Наийболее ярко говорит об этом пример вытеснения архайичной 
лексемы тук г 5а, 7, 8, 31-35, 53, 67-70, 80, 102- 107, тик 6, 56, 110, 
ток 89, 127, тудк 14-21, 24,25,44--46, 48-51, 81-88, 90, 126, туйк 52, 54; 
аток 57 'жидкий жир из жаренного свиного сала” словосочетанием топленое 
сало и лексемой смалец (карта 1). 

Первые два пучка описаны в последнее время достаточно полно [5] и 
полностью подтверждаются нашими исследованиями. 

Сосредоточенная в замкнутых ареалах региональная лексика концен- 
трируется, как правило, в волынско-полесском массиве и бассейне Горыни, 
Случи: расдва 73, 74, 108, 109, а также 5а "большая, красивая особь домаш- 
него животного”; грбжава 32, 34, грежёва 4- 6, 33, намдзкл увата 106, 107 
109, намоскл "увата 108, намизкувата 32 и намазкл Зва 51, намазкл'іва 50 
"упрямая”; бас 1, 2, 31, 105, басо 32 "живот л'ётов'ішча 41-44, 77, 81"на- 
росты на рогах, по которым определяют возраст, крупного рогатого скота”; 
важна пич інка 69, важна пец інка 1, важни печани ЗІ, важна пичён'а 32, 
г'ежка печ'інкі 67, т'ежка пичен'а 68 пецень”; лёхка печ інка 1, 67, лёхка 

// га Й... з Ў 
пич'інка 69, лехка пичен'а 32,68, лехк'іпечани З 1'легкие”. 

Диалектные различия культурного плана часто дают аналогичную карти- 
ну - нередко можно наблюдать полное или частичное совпадение изопрагм 
и изоглосс. Так, на левобережнополесской территории используется одно- 
конная, на остальной - пароконная упряжка. Обраіцение к одной лошади 
отличается от обраіцения к паре лошадей, поскольку во втором случае 
для правого и левого животного требуется отдельное слово при повороте 
направо или налево (в первом случае такая необходимость просто отпа- 
дает). Этим обьясняется наличие в волынском и правобережном Полесье 
слов для поворачивания лошадей направо и налево (при полном отсутствии 
их в левобережном): гата 35, З8а, 41, 42, 46, 75, 76, 78--80, 82, 87- 89, 
107-; 2117, 119-123, 125, гата 85, 104, гата 77, гайта 31, 67, 103, гайта 102, 
гаў 13, 14, 18, 43, 44, гац" “19, гат "32- 34, 36, 38, 39, 105, гет 37, гёга40, 
106, гайта 68, гата 69, гот'а 71, гота 72, 74, гот" 73, гета 118, тпр-ат' 9, цоб 
16, 70, соб 84, 90, 124, 126, сдб'і 1, ксоб'і 2, 4, 12, собі, ксо 21, 22, дтсе- 
бе 8, цабё 83, 127, цеб 86 - междометия при поворачивании лошадей на- 
право; соб 8-10, 35, 40, 69, 71, 72, 76-78, 85-90, 109, 111, 116, 123, 127, 
ксоб 11, 13-16, 18-20, 36, 37, Зва, 44, 46, 73-75, 79-83, 106- 108, 110, 
112-115, 117, 119, 120-122, 125, гб'і 31, 33, 41, 4, ксоб'і 32, 68, 104, 
ксо 34, цоб'і 43, 105, 148, од себе 75; ацёб 21, цаба 22, цабе 124, 126, сабёд, 
гайта 1, гага 70, гата 84, гайта 102 (так же, как и направо), в'йшта 67, 
в'іста 103, ац 12, са 38, со 39 -- междометия при поворачиваний лошадей 
налево. 

В правобережном и волынском Полесье для изготовления коровьего 
масла применяется специальное приспособление (небольшой продолгова- 
тый бочонок, закрываюіцийся сверху крышкой с отверстием в центре, 
сквозь которое проходит рукоять, оканчиваюіцаяся внизу своеобразным 
деревяўным поршнем с круглыми отверстиями): б'ійка 6, 7, 35, бййка 8, 
36, бўдйка 10, 11, 13-22, 39, 40, 42, 43, 45, 46, 85-88, бёйка 33, бойка 
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З8а, 71, збейка 34, бойн'а 37, бийёнка 2,4, б'ійёнка. 1, 3,5, бййанка Да, 
бойница 9 - на север, масл анка, 71, 77-79, маса нка 75, 111, масніц а 
70. 107, 114-117, 123 124, масница 72, 74, 76. 108, 110, 13, маснёц а 32, 
67--69, 102-105, масничка 80, 82, 84, 106, 109, 118- 122, мас ан'іца 44 - 
на юг от горизонтальной изоглоссы, проходяццей южнее населенных пунк- 
тов Свитязь, Любомльского р-на Волынской обл. г-"Маневичи- Сарны--Ов- 
руч, маслобойка Зь 38, 73, 89, 112, 125, 127, маслобудйка 47--49, 81, 83, 
90, 126, маслобуййка 126, тогда как в левобережном в абсолютном боль- 
шинстве используется обыкновенная макитра с качалкой. Различие в про- 
цессе изготовления нашло свое выражение в языке. Белая кисловатая 
жидкость, остаюшаяся после масла, в Полесье на восток от Днепра назы- 
вается сколотини 55, 62, 64, 65, 93- 97, 101, 128, 130- 140, скалотини 25, 
26, 53, 56- 58, 129, скалоц'іни 27, сколотина 59, 61, 99, 100, скалдтина 52, 
54, 98, скалбт'іна 28, 29, 60, ба, 63, скалдчуванка 92, іскалочуванка 24, 
скалотна сирбватка 50, 91, скалдтна сировадка 23, 51, а на запад - мас- 
л анка, 5а, 7, 8, 10-22, 36- 38а, 43-48, 70-74, 76, 78- 90, 104, 106- 126, 
масл'ёнка 1-5, 6, 31-35, 67-69, 102, 103, 105, маса бнка 9, 39-42, 75, 77. 
Это закономерно: при использовании неспециальной посуды пройсходит 
действие, которое скорее всего можно именовать глаголом колотить, 
имеюіцем в украйнском языке значение "размешивать что-нибудь жидкое” 
(реже, в переносном значении -- бить”). 

Для доения коров используется специальное ведро, названия которого 
в Полесье в большинстве случаев связаны с действием: д” ійнйц а 121, 135- 
140, д'ійнёц'а 5, дойницга 5а, 55, 59, 62, 64, 65, 70, 85, 88, 89, 93--97, 99- 
101, 107, 109; 111, 114-120, 122- 128, 130- 134, дийнйц'а 106, дейнйца 71, 
дуйнец'а 1-4, 31, 33, 34, 67-69, 102-105, дойнёца 6, 32, дойнИца 7, 8, 36, 
37, З8а, 61, 66, 74, 78, 9, 84, 110, 112, 113, дайнйц'а 54, 56, 92, 129, дайни- 
ца 23, 25, 26, 52, 53, 57, 58, 60, 63, 98, дойонка 9--18, 22, 37-40, 42-49, 
61, 72-77, 80- 83, 86-88, 108, 113, дайонка 19-21, 26 (маленькая), 27-30, 
50, 51, 57, 60, 60а, 90, 91, дойенка 35, дуйонка 41, 107, дейдбнка 71, дуйбнка 
11, дайілка 24, дойн” ік 21, поддйн" ік 17, паддйн'ік 51, гл'ок 41, ; Збанёк 4, 
8, р'ажка 61, цеберко 132, цибарка 63, атакже скопеёц "ЗІ, скупёц “67, 107, 
скупац” 102, шкдпек 106 -- занметвование из диалектов польского языка, 
известное в Закарпатье, в бойковских говорах [15]. Полесье ешце сохраняет 
традицию использования деревянной посуды при доении, что подтвержда- 
ётся и лингвистическими разысканиями: перечисленные лексемы часто 
употребляются только со значением “'деревянное ведро для доения коров” 
(1-4, 6, 33, 34, 39, 41, 46, 68, 81, 109, 110), тогда как металлическое 
ведро, также применяюіццееся теперь, называют просто в'ідро, видро, ведро. 

Особое внимание при составлении вопросника для атласа животновод- 
ческой лексики Полесья ий картографировании уделялось так называемым 
карпатизмам, так как проблема карпато-полесских соответствий занимает 
важное место в современных славистических исследованиях (ср., напри- 
мер, [9, 11, 12]). К таким карпатизмам относятся активно употребляю- 
шиеся пастушеские термины шутый, вурда, цап, кляг, царок, анализ ко- 
торых применительно к языкам карпатского ареала осуіцествлен в моно- 
графии Г.П. Клепиковой [13]. 

1. Шутый. Слово известно во всем украйинском Полесье от его западной 
до восточной гракицы в нескольких вариантах и значениях, среди которых 
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выделяется два основных: шўтий 'безрогий” на восток, шутка 'овца” на 
запад от линии, проходяіцей немного восточнее пучка изоглосс, разделяю- 
шцего Волынь и правобережное Полесье (см. карту 2, значительно допол- 
няюшцую известное о полесской географии лексемы (3, с. 178; 13, с. 76- 
771). 

2. Вурда. Этот термин ”характерен для говоров южнославянских, ру- 
мынского и венгерского языков”, а ”на севернославянской языковой 
территории... известен карпатоукрайнским и словацким говорам” [13, 
с. 144], встречается и в Полесье. Известно, что иноязычное (или инодиа- 
лектное) слово займствуется, если в языке (или диалекте) нет лексемы 
для обозначения определенного предмета, явления, действия и т.П. или 
же займствованное слово лучше приживается и вытесняет собственное, 
исконное. С лексемой вўрда этого не могло случиться по той причине, что 
в Полесье, скорее всего (хотя этот вопрос заслуживает более тіцательной 
проверки), не занимались переработкой овечьего молока, а в языке к пе- 
риоду валашского влияния уже имелась собственная система названий 
продуктов молочного хозяйства, получаемых от крупного рогатого скота, 
и в сложившейся корреляции инородный элемент оказался слабее. Поэтому 
прижилось не рассматриваемое слово, а его дериваты, вытеснившие из сис- 
темы те собственные лексемы или занявішие те вакансии, которые обозна- 
чали или должны были обозначать процессы, при переработке коровьего 
молока второстепенные, не обязательные и даже нежелательные. Этим 
обьясняется наличие в Полесье глаголов вурдит'с'а (38), гурдит'са (104), 
гордит'са 4102) "свертываться при кипячении (о несвежем коровьем мо- 
локе)”; бурдиг'са (24, 31, 52), гўрдит'с'а (49, 85)” густоть в теплом мес- 
те, не образовывая при этом ни сметаны, ни простокваши”. 

3. Цап. Со значением "самец козы” слово фиксируется на всем украйн- 
скополесском массиве, но с неодинаковой частотой употребления (1, 2, 5, 
6, 28 (сап), 31-34, 48, 49, 51, 55-57, 59, 62, 64, 66, 69, 70, 72, 73, 77, 81, 
83, 86-89, 91, 97, 99--101, 103- 105, 107, 110, 123, 125-127,129;432- 140). 
Это позволяет выделить арганы его найболёе активного функционирования 
на Волынй, Киёвіцине, а на Левобережье -- в бассейне Сейма с широким 
захватом южной территории. 

4, Кляг. Лексемы с этим корнем ”широко представлены в карпатоукра- 
инских говорах” [13, А. 150], в вариантах кл'аканка (61), гл'аганка (64, 
99, 132--134, 138), гл'бганка (55, 65, 96, 100, 139), згл'аганка (66, 97, 101) 
четко локализуются в бассейне Сейма, близлежацих районах и имеют зна- 
чение ”кислое молоко”, реже "свернувшееся коровье молоко” (55), ”коровье 
или овечье молоко, заправленное высушенным куриным желудком” (132). 
Со значением ”кислое молоко” занмствованное слово употребляется здесь 
как дублетное название в пределах одной семантической микросистемы, 
что скорее всего возможно при очень активном пепабредстксннем контак- 

тировании его с исконными кисл ак, сирокваша, сирдбкваціі, простокваша, 
стдбанка, сиростдйанка как наиболее важном условии всякого займствова-. 
ния при наличии собственных названий. 

5. Дарок. Полесские варианты царак, оцарок, царина заслуживают особо 
пристального внимания, ибо детальное рассмотрение позволяет обнаружить 
интересную конфигурацию ареала их распространения, представляюцего 
только на левобережнополесском диалектном фоне своеобразный клин, 
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начинаюцийся на северо-западе (нынешние Репкинский и Городнянский 
р-ны Черниговской обл.), рассекаюіций его на две части (проходит по тер- 
риторий Шорского, Менского, Куликовского р-нов) и идуіший широкой 
полосой вдоль русла Сейма. Можно выделить несколько семантических 
ареалов лексемы, имеюіцих тяготение к концентрацийи на компактных 
участках, но в целом сохраняюіцих в себе черты ее основных карпатских 
значений [13, с. 200]: царишна "ворота из жердин (в загоне для скота или 
ведуіцие во двор)” на северо-западе (23, 50, 51, важно и то, что здесь, как 
и в левобережном Полесье вообіце, ”свойми” считаются сплошные, дос- 
ка к доске, дворовые ворота, а хозяин, имеюіций только царину, заслужи- 
вает неўвеження и всяческого порицания); : аарохай межа между полями” 
(52); ”выгон за селом” (55); “угол хаты” (133); часть стены между окна- 
ми” (96); "верхняя деревянная часть колодца” (93); оцарок "атгороженное 
в хлеву место для овец, телят” (65, 99, 138); "отгороженное место возле 
хлева” (с. Подолки Липоводолинского р-на Сумской обл.); ”место выпаса 
овец” (136, 137, 140); царак "помеіцение для сена, саломы” (24). 

Карпатские пастушеские лексемы усвайвались Полесьем в комплексе, 
охватываюіцем различные стороны системы валашского хозяйствования, 
притом в меньшей степени там, где должно было бы осушцествляться непо- 
средственное контактирование (Волынь). Иначе трудно обьяснить и полес- 
скую географию лексемы ремигат” "вторично пережевывать пишу (о жвач- 
ных животных)”, румынское пройсхождение которой и распространение 
в говорах Закарпатья детально осветил И.А. Дзендзелевский [14]. Упо- 
требляясь в волынском и правобережном Полесье крайне спорадически 
(89, 103), лексема активно функционирует в большинстве исследован- 
ных нами говоров, как находяіцихся в непосрэдственной близости к Сей- 
му, так и более отдаленных (66, 94, 100, 101, 132-140). Бассейн Сейма 
является своего рода камнем преткновения для большинства из рассмат- 
риваемых карпато-полесских изоглосс. 

При исследований карпатизмов на территории Полесья были обнаруже- 
ны некоторые нёбжиданные факты. Так, например, обычно считается, что 
молоко овцы "употребляется в пиіцу на значительных пространетвах. 
заселения южных и западных славян и нейзвестно в Белоруссии и на соб- 
ственно русских территориях” [8], а ”'пастушество, в частности овцевод- 
ство и разведение крупного рогатого скота в Полесье, насколько известно, 
в этнографическом отношений не проявляет каких-либо оригинальных 
обіцих или сходных черт с ведением этой отрасли в Карпатах” [9]. Тем не 
менее при проведений полевого анкетирования нам удалось установить 
в Полесье обширную зону, где занимались и занимаются не только разве- 
дением, но и доением овец, употреблением в пиіцу овечьего молока. Речь 
идет в первую очередь о черниговскополесской территории нынешних 
Козелецкого, Черниговского, Репкинского, Городнянского, Іорского, 
Менского, Сосницкого, Корюковского, а также расположенных южнее 
Десны Нежинского, Куликовского, Ичнянского районов. На Правобережье 
факты овцедоения отмечены лиіць спорадически (45, 126). Характерно, 
что в большинстве случаев коренные жители уже только помнят об этом 
со времен своего детства или сами разводили и дойли овец 30-50 лет тому 
назад. Реже овец доят и по сей день (91, 129, 132). Постепенное отмирание 
использования овец в молочном хозяйстве связано с повышением матери- 
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ального уровня. Доение овец считалось лишь вспомогательным источником 
полученяя молока при отсутствии в хозяйстве крупного рогатого скота или 
тогда, когда корова переставала дойться. Ёго практиковало в первую 
очередь бедное крестьянство, что обусловливало использование овечьего 
молока только для удовлетворения собственных нужд, и овцеводство 
никогда не приобретало черт товарного производства, а следовательно, 
и широкой известности. Овечье молоко называется бринза (случай его 
переработки, изготовления овечьего сыра нами не зафиксиярован). Этот 
специфический карпатизм, обнаруживаюіций ”явные признаки непосред- 
ственного албанского пройсхождения” [10], свидетельствует не просто о 
диалектной интерференции или интерференции под влиянием литературно- 
го языка (как можно было бы предположить, не зная особенностей ма- 
териальной культуры Левобережья), а о значительно более тесных взаймо- 
связях обойх диалектных массивов, о том, что контакты с носителями 
валашской пастушеской культуры оставили след не только в лексике, но и 
в хозяйственном укладе Полесья. Суіцествование на украйинскополесской 
территории обширного ареала овцеводства, сохраняюіцего этографические 
черты пастушеской культуры Карпат, возможно, явится решаюшим фак- 
том при дальнейшей разработке проблемы карпато-полесских соответ- 
СТВИЙ. 

Известно, что животноводческая лексика "принадлежит к наиболее 
древнему обіцеславянскому фонду и часто восходит ешце к индаевропей- 
ской обіцностя”, а приручение животных состоялось "раньше, чем откры- 
ли и начали выраіцивать хлебные злаки” [6]. Это позволяет говорить о 
глубокой архайичности и стабильности не только лексики, но и элементов 
материальной и духовной культуры славян, связанных с животноводством, 
Параллельное исследование явлений языка и культуры в данном случае 
особенно продуктивно: ”этнографические показания дополняют и завер- 
шают лингвистические и, наоборот, лингвистические показания дают часто 
прочную базу этнографическим разысканиям” [7]. 
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П.Ф. Романюк 


ИЗ ОПЫТА КАРТОГРАФИРОВАНИЯ СВАДЕБНОГО ОБРЯДА 
ПРАВОБЕРЕЖНОГО ПОЛЕСЬЯ 


В статье излагаются первые результаты работы над "'Атласом свадеб- 
ного обряда правобережного Полесья”, начатой автором в 1976 г. Терри-. 
тория атласа охватывает украинское и белорусское Полесье от Днепра 
на востоке До Горыни на западе и от Припяти на севере до Раставицы и Стуг-: 
ны на юге. Сетка атласа включает 177 населенных пунктов, удаленных 
друг от друга на 30-35 км (в центральной части региона это расстояние 
меньше, в пограничных зонах - больше). Материал собирается по специ- 
альной программе, созданной на основе вопросника, используемого, в 
полесских экспедициях Института славяноведения й балканистики АН 
СССР. Кроме полевых материалов, привлекаются данные опубликован- 
ных записей (Весілля, кн. 1, 2. Киів, 1970; Матеріяли до украінсько-русь- 
коў етнологіі т. І- ХХ, Львів, 19899- 1919 и др.), а также картотеки Ин- 
ститута искусствознания, фольклора и этнографии АН УССР. 

Атлас носит этнолингвистический характер и ставит своей целью ареаль- 
ное исследование традиционной свадебной терминологии в неразрыв- 
ной связи с особенностями самого обряда. Атлас включает в себя карты 
лингвистические, этнографические и синтетические, обьединяюіцие языко- 
вые и этнографические явления. Такой подход еіце не получил широкого 
распространения в украйнской диалектологии и этнографии - обрядовая 
лексика и традиционная обрядность изучаются обычно изолированно, 
причем в этнографических работах почти не применяются ареалогические 
методы и картографирование, плодотворно используемые в диалектной 
лексикологии. Преиймуіцественно этнографическим материалом ограни- 
чены и исследования украйнского свадебного обряда" . Первая специальная 
этнографическая работа ареалогического характера, используюіццая и линг- 
вистические данные, - монография Н.К. Гаврилюк, посвяіценная родиль- 
ным обрядам украйнцев”, -- подтвердила важность и эффективность карто- 
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Карта І. Участники свадьбы, называемые сватами 


1 2 : з - 4 5 6 
Те, кто сватает ь ё ь ь 
Родители молодо- ё ж ф Я ё З 
женов 
Родственники (муж: ёт ЫЯ 
чины) молодоже- 
нов 
Родственники (муж- ы ф 
чины) жениха 
Друзья жениха 4 Ф 


графирования и выявила на украйнской территории этнографические гра- 
ницы и зоны, которые в. дальнейшем могут быть сопоставлены с извест- 
ными диалектнымя границами и зонами и получить историческую и этно- 
генетическую интерпретацию. 

Собранный к настояіцему времени полевой материал по традииионному 
свадебному обряду правобережного Полесья дает возможность сделать 
интересные наблюдения и выводы, касаюшиеся структуры и территориаль- 
ных особенностей самого обряда, т.е. обрядовых действий, действуюіцих 
лиц, реалий и т.д., особенностей распространения и функционирования 
свадебной терминологии и, наконец, возможность сопоставить выявлен- 
ные ареалы и границы с диалектным членением Полесья. 

Приведем несколько примеров (см. прилагаемые карты). Карта І ло- 
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Карта 2. Блюдо, снгнализируюіццее об окончании свадебного угоіцения 
1 - каша; 2 - борш, каша; 3 -- кнсель; 4 - компот 
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казывает, что почти на всей исследуемой территории сватами называют тех, 
кто сватал, родителей молодых и их родственников - женатых мужчин 
(лица, не являюіциеся родственниками, сватами не считаются). На юге 
этой территории, однако, данное название закреплено за теми, кто сва- 
тает, и родителями молодых (но не другими родственниками), на лево- 
бережье Днепра - за родителями и родственниками (но не теми, кто сва- 
тал, хотя в последние десятилетия, по словам информантов, тех, кто сва- 
тал, тоже начинают называть сватами, а не старостами, как раньше). Ин- 
тересное явление наблюдается на южной Ровеніцине и севере Хмельниц- 
кой обл., где сватами называют также и парней - друзей и родственни- 
ков жениха. Такое же значение имеет слово сват и в других районах Волы- 
ни и в Галичине”. Кроме того, информаторы утверждают, что сейчас слово. 
сват редко ограничивается кругом родственников (женатых) молодоже- 
нов, а чаіце употребляется по отношению к любому женатому участнику 
свадьбы независимо от того, родственник он или нет. Это значит, Что В 
значении термина сват пройзошли и пройсходят в настояіцее время значи- 
тельные изменения. Вероятно, в древности сватами называли всех родствен- 
ников молодых (корень слова сват, как и свадьба, сваха, тот же, что и в 
местойимении свой). 

Лингво- и этногеографичёское исследование свадебного обряда выяв- 
ляет взаймосвязь ареалов свадебных терминов и обрядовых действий, 
лиц, реалий. Примером могут служить карты 2 и 3. В правобережном 
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Карта 5. Названия хлеба, который несут с собой сваты на сватанье 
1 п'ірбг, п'ірбх; 2 - пад'бнка, пал'ан'іца, пал'аница; 3 - бохонка, бохбнка, бу- 
ханка, бохунёц; 4 - хл'іб, хл'ёб. 5 - зарўчинний хл'іб; 6 - вейс'ія'ний хл'іб; 7 - сва- 
таний хл'іб; 8 - документ 


Полесье бытовало два основных типа такого кушанья: каша (или боріц 
и каша) и кисель, реже - компот. А южнее Житомира - в подавляюіцем 
большинстве случаев компот или, реже, кисель. В некоторых селах поеда- 
ние каши представляло собой целый обряд. Так, в с. Летки Броварского 
р-на Киевской обл. это действие носит название бити кашу и пройсходит 
в последний день свадьбы. На стол мать ставит завернутый в рушник гор- 
шок с кашей. Дружок невесты (молодой женатый родственник или сосед) 
три раза просйит благословения кашу побити и берет в руки горшок. 
Все встают и начинаю”т петь: 
ОЙ, каша, каша, розлука наша, 


Покіль тебе не били, той у купі ходили, 
А як побили, то й розлучились. 


Дружок поднимает горшок потихоньку вверх й к концу песни опус- 
кает его. Песню поют трижды, и дружок поднимает и опускает горшок 
три раза. На третий раз он разбивает горшок, бросая его на пол. При этом 
каша остается целой: она очень густая. Дружок срезает ее верхнюю часть 
и отдает невесте, которая раздает ее детям. Оставшуюся кашу режут на 
куски и раскладывают на столе. Затем обедают, завершая обед кашей. 
Чаце всего этот обряд совершается во вторник, но иногда переносится 
на следуюіций день. В некоторых селах (Жаховичи, Скрыгалово Мозыр- 
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Карта 6. Действия невесты при входе в дом жен»ха 
1 -. обсыпание комнаты или ее углов зерном; 2 -- развзешивание привезенных с со- 
бой скатертей, рушников, икон и т.п.; 3 - целование икон в .хате; Я -. выкладывание 
на лечку привезенных с собой пирога или двух булочек; 5 - обмен с матерью жениха 
хлебом и передача ей калача и курицы; б - бросание к печке привезенной с собой ку- 
рицы; 7 - отсутствие обрядовых действий 





“ ского р-на Гомельской обл. БССР) на стол ставили чистую воду, которой 
эту кашу запивали. В большинстве сел, где каша употреблялась в качест- 
ве последнего блюда, бытует пословица ”Після каші нема паші””, подчерки- 
ваюшая характер этого кушанья как заключительного. Сравнение карты 2 
с картой 3 показывает, что специальное название употребляется для киселя 
или, значительно реже, для компота и никогда (кроме одного случая - 
с. Сушцаны Олевского р-на Житомирской обл.) - для названия каши 
или боріца и каши. Из этого можно заключить, что, вероятно, более древ- 
ним было употребление в конце угоіцения каши. Возможно, каша была 
обрядовым термином, почему и не возникло специального названия этого 
кушанья как последнего во время свадебного угоіцения. 

Атлас позволяет проследить связь между ареалами свадебных реалий 
и их названий. Хорошей иллюстрацией здесь могут служить карты 4 и 5. 
Ареал продолговатой формы хлеба фактически полностью совпадает с 
названием его пірдг, пірдх. Если же обратиться к картам ”Лексического 
атласа Правобережного Полесья” Н.В. Никончука", то можно убедиться, 
что этот ареал почти совпадает и с ареалом аканья: (с некоторым заходом 
на юг). 
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Внутреннее членение правобережнополесской территории демонстрируют 
карты б, 7 и 8. 

На картах І, 2 ий 8 отчетливо прослеживается ареалогическое противопос- 
тавление Полесья и Волыни. Эта оппозиция подкрепляется моцным пуч- 
ком изоглосс, противопоставляюіцих ареалы кардинальных для данной 
территории фонетических, морфологических ий лексических явлений”. 
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А.Б. Страхов 
ПОЛЕССКОЕ БУСЬКОВЫ ЛАПЫ, ГАЛЁПА 


Предлагаемая заметка суммирует немногочисленные сведения, собран- 
ные во время Полесских экспедиций, об обычае выпекания хлеба в виде 
лапы аиста в день благове:іценья. 

Благовеіценье -- один из важнейших земледельческих праздников 
весенне-летнего цикла у восточных славян -- в районах, лежаіцих на северо- 
западе, севере и северо-востоке от Полесья, нередко связывается с приле- 
том айста. В Полесье принято считать, что к этому дню семья айстов должна 
уже иметь одно или несколько яйц в гнезде и приступить к выведению 
птенцов. На этом основаны некоторые благовеіценские гадания: Ёсли 
скинэ яйцэ з кубла, то говорят, што за яйцэ купиш хлёба, бўдет дешовый 
хлеп; ёсли дитя, то будет гблот -- и за дитя нэ купиш (Б. Млр. Мокраны; 
аналогично: Б.Пн. Новый Двор; Б.Млр.Олтуш, Осовая, Заозерная; В.Ртн. 
Шедрогор; Р. Дбр. Берестье; Ч. Чрн. Днепровское); На Благавйшчэннэ 
(аист) дблжэн выкинуть 4бо дитя, або яйца, За яйцЭ купить хлёба, -цэ 
богатый гот. Як дитя, - то на голот. ДитЯ прбсить хлиба, а он выкинэ 
его на голот (Р. г Крупово). Примета могла иначе толковаться на 
Пиніцине: .. чы яйці, - то будэ МОКрый гот, а як буслэня, то сухый. га 
(Б.Пн. Новый Двор). 

Полевые материалы содержат свидетельства о суіцествовании связи 
аиста с культом небесного огня. Так, например, когда в первый раз уви- 
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дят летяіцего аиста, говорят: "Иван, ў ўымкраш агню!” Да тры раза перэкуль- 
Ёа а 

нёшся. Перушко, то упадзё и падымаюць его и гавораць: ”Уыкраш нам 

агню!” Иван - ета бусел (Г. Клн. Новинки); Или: Тадэй -- бусько проз- 


ваный. Як пасли товар, бэжымо за буськом. . . “ТадЗй, дай закурыть!” -- 
(4 
Та вин хвоста подымэ да выпусти коляшка.. ай Р. Дб». Крупово); Или: 
зэ» 
Бусэл, бўсэл, выкрашы агню, я прыкурў!.. я »Дядько Мыхёть, выкрашь 


агню, закўрым лільку!.. ” "Барыс, дай ліблькы закурыть!” -- то дётске, 
дитвора прыдумляе. .. и т. д. (Ч.Чрн. Днепровское). 

Гнездо аиста, по повериям, предохраняет от пожара или, будучи разру- 
шено, вызывает его: Гром нэ будэ бить, дэ бўсько кублицца, и пожар 
нэ будэ нияк (Р. Дбр. Берестье) ; Дэ бўсня гниздо, там пож ру нэ бўдэ 
(В. Ртн. Шедрогор); Гниздб бусыня, порушыты. .. то грих вэлыкый, - 
грим хату пидпалыть. .. (В. Ртн. Речица); Як здиймэш гниздо, бусинь 
прынэсз жарыну на хлив (В. Ртн. Цедрогор). 

Связью благовеіценья с культом аиста, а последнего с небесным огнем, 
носителем которого он является, возможно обьясняется тот факіт, что" 
при широко распространенном в Полесье запрете печь хлеб на благовеіценье 
из опасения вызывать засуху! исключение делается для изображений 
аиста и его лапы, а также для некоторых сопутствуюіцих видов печенья. 

Названия хлебов, изображаюіцих аистиную лапу, отличаются друг От 
друга, в той мере, в какой разнятся названия аиста по диалектам: бўсько- 
вы лапы (Р. Дбр. Сварицевичи), бусьникова лапа (В.Ртн. Речицы), бусьнева 
лапка и бусьнева лапа (В. Ртн. Шедрогор). По сведениям Д.Т. Булгаков- 
ского в Пинском у. следуюіций после благовеіценья день 26 марта назы- 
вался благовестник или буськовы лапы потому, что бабы пекли в тот 
день пироги наподобие буськовых (аистовых) лап”. В регионе, примы- 
каюіцем в Полесью с северо-запада, исследователями отмечалось назва- 
ние буслова лапа (Павловская вол. Бельск. у. Гроднен. губ.; Плутычи, 
Гусаки, Храболы, Андриянки, Буйново, Кнорыды, Беловежа пов. Бельск 
Подляский; Курашево Чижевской гм. Белосток. воев.). 

Внешняя форма печенья зависела от способа его изготовления. В Бель- 
ском у. подобие птичьей лапы из пшеничного теста лепили. Примечательно, 
что делали это не хозяйки, а дети. В пов. Бельск Подляский изображали 
пятипалую лапу аийста с растопыренными когтями. В Полесье буськовы 
лапы пекли небольцие, с отпечатками пальцев руки (Р. Дбр. Сварицеви- 
чи), порою оставляя на тесте следы только трех пальцев (без большого 
и мизинца) (В.Ртн. Речица). В другом месте . .бухёночку У трох. МмИисцЯх 
розризають. . . то паляныця, звычайна: ножём як бусьнева лапа зробыть 
пбвэрху, тай годи... (В. Ртн. Шедрогор). 

Сведения об абрядовых действиях с печеньем бусловой лапы скупы и 
отрывочны. В селах Плутычи, Кнорыды и Андриянки пов. Бельск Под- 
ляский, населенных православными белорусами, в обычае было показы- 
вать печенье айсту, прилетаюіцему на Благовеіценье. Дети выносили хлебы 
на подворье и тут ждали появления аиста. Когда птица показывалась в небе, 
дети поднимали по направлению к нёй бусловы лапы, крича: "Бусол, бу- 
сол, бусол!” Функция этого печенья на благовеіценье в Павловской вол. 
Бельск. у. также как будто исчерпывалась намерением детей угостить 
аиста, возвратившегося кэтому дню из далеких стран. 

Полевые материалы экспедиций в Волынское Полесье содержат некото- 
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рые интересные додробности исчезаюццего ритуала. Диты бусня побачать 
на, двори и спивають, прыказують: ”Ходы, бусныку, ось, побачыш, -- твбя 
лапка!” - зовуть его: Ходы сюда!. . Выйдэмо на пориг, спиваймо; ”Бус- 
ныку, Бўсныку, дэ твбя лапка?! -- потом назат прындсымо И ЙИЛЫ... 
(В. Ртн. ІЦШедрогор); Бегають дети по двору: ”Бўсныку, бусныку, во дэ 
твоя ліпка! Прылыты, ухопы и назат полыты! Носяцца - нёсяцца с тый- 
им памаўшками, - и зйилы... (В.Ртн. Речица). 

В пов. Бельск Подляский наряду с изображениями айстовых лап на 
благовешценье выпекали подобия сельскохозяйственных орудий, чаце -- 
борону, значительно реже - серп (Андриянки, Гусаки), плуг или соху 
(Плутычи, Андриянки, Буйново). В Хайновском и Шемятицком поветах 
кроме перечисленных предметов пекли косу и изображение птицы в гнез- 
де, которое вместе с изображением лапы аиста клалив аистиное гнездо.. 
По словам жительницы Рыбол, происхождением из Беловежи (пов. Бельск 
Подляский), выпеченная коса отдавалась хлопцу, чтобы он, когда вырас- 
тет, хорошо косил. Соху также отдавали мальчику, чтобы хорошо пахал. 


Девочки сьедали серпы, дабы впоследствий быть бойкими на жнивних 
работах. 


На севере Ровеніцины хлебы в форме аистиной лапы смешиваются С 
великопостным печеньем: У пуст, понэдилок, пэршый дэнь. . . пэчуть бусь- 
ковы ндги а дўжыкы, для зустрэчы з буськом. як пэршый рас зустрэ- 
чёлись з фУськом. То буськовы ноги - дужыкы. “Будэ лэтэть [аист], бй- 
гали по Улицэ з дужыками. Кажэ дйты: -- “Шо лакэ дужыкы?” [Мать отве- 
чает:] ”Это буськовы нбги з хлЭба; будэ скоро бусько, прыбывать” АР. 
Дбр. Крупово). Ср. вне связи с айстом: У пуст пэчуть дужыкы, 1цоб дужа 
падна була. .. На пэршый дэнь пусту... з грэцькой мукы.., як кбржы- 

. (Р. Дбр. Крупово)“. , 

ае образом айиста связан также род благовеіценского печенья, выступаю- 
ий в некоторых местах Белоруссии под названием галёпа, гдлепа, гдлэпа 
и т.д. Впервые в этнографической литературе сведения о нем появились 
в книге Ю.Ф. Крачковского с пометой: м. Цырнин Новогородского у. 
Минской губ. По словам Ю.Ф. Крачковского, в честь прилета аиста на 
благовеіценье ”'пекут пироги, так называемые: галіопы, гнаподобие: аистов, 
с чубком, крыльями, ногами и хвостом. У сельских мальчиков суіцество- 
вало причитанье, с которым они обраішцаются к айсту: ”Бусля, бусля, на 
тебе галіопу, а мне дай жита копу!” Подобное заклинание, подчерпнутое 

”Збірослова” В.М. Лазаревского, приводит Номис: ”Бусень, бусень! 
на тобі голвоту (зіс! - А.С.), а ти мені жита копу”, - приговаривала 
детвора на благовеішценье, показывая аисту освяіценные хлебцы””?. Лек- 
семы гал'опы, ал'бпы с пометой: ”'булачки, якие пякутся на благовеш- 
чанне” упоминались авторами книги “Лексіка Палесся у прасторы і часе”, 
к сожалению, без указания мест фиксации и сопроводительных текстов” 
Интересуюіцая нас лексема неоднократно встречается в словарных и фольк- 
лорных материалах из с. Симоновичи Дрогичиенского р-на Брестской обл., 
публикуемых Ф.Д. Климчуком. Так, в сборнике ”“Лексика Полесья” выра- 
жение клыкаты буська автор комментирует следуюіцим образом: «Обра- 
шаться на благовешцение, к айсту с просьбой о хорошем урожае ржи; с 
этой целью пекли “'гал'опу” (хлебец с изображением ноги аиста) и ”'бо- 
рону” (хлебец в форме бороны) ;"“. В другой статье слово галёпа толкуется 
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Ф.Д. Климчуком несколько иначе: булочка с выдавленной фигурой аиста. 
На благовеценье пекли галепу и с галепою кликали аиста”. Наконец, в 
статье Песенная традиция западнополесского села Симоновичи” закреп- 
ляется двоякая изобразительная символика печенья ("”ритуальная булочка 
с изображением айста или ноги аиста, пекли на благовеіценье”) и дается 
наиболее полный вариант ”призывания айста”: ””"Буську, буську, на тобі 
галепу, Дай мыні жыта копу! Буську, буську, на тобі борону, Дай мыні 
жыта сторону! Буську, буську, на тобі сырпа, Дай мыні жита снопа!”'!? 

В июле 1977 г. на Брестіцине мне удалось собрать небольшую коллек- 
цию свидетельств о символике этого печенья. 

1. [На Благовеценье] буськй пиклы, двэ птушки, у парэ, галёпы спэ- 


ч, З птицу. ОЙ Дэўбашка, и крилья (Б.Млр.Мокраны); боронў, сэрпа, 
цылого бусьня --галёпу (Б.Млр.Осовая). 1 
2. Пиклы бороны, птицы (не аисты - А.С.),” 'зязюльки” - казалы. (Б. 


Млр.Мокраны). Ср. сведения, относяіциеся к окрестностям г. Кобрина: 
Зрдблять качьку якую, - дйты едять. Тем не менее в этих местах говори- Я 
ли о дне 25 марта: “Ужэ бусэнь прилетэ и галёпу принэсэ”. 

3, Галёпа як У, бусня лапа, малЗнька (Б.Млр. Мокраны); Мы пэчэм 
голёпы: борону, лапы бусьневы, яйцЭ, бусьня пэклЫ. Кинэмо на двир, -- 
то ўжэ на бусьневу ддлю. Бусьневы галёпы: сэрпи, сэрдца, мисяц. (Б.Млр. 
Мокраны). 

а, Голёпы -- серпы, бораны. .. сэрпа пекут, птичьку, тэсто а 
галёпа -- як сэрп [пекут и по сию пору]. [На Благовецценье пекут] бдра- 
ны, сэрпи, гблепы, - пироги долгия (Б. Млр Мокраны). ІДети, аса 
по улицам и кричали: ] ”Мати гдлэпы пэчз! Мати голэпы пэчэ!.. й Гблэпы - 
серпы, бораны (не птицы) (Б.Млр.Мокраны); Голепы пиклы: сэрпочки -- 


дйиўкам, бдраны хлопцам. . (язображений птиц не знают) (Б Млр., Ля- 
ховцы); [На благовеішценье пекли] ллўга, бдроны, з з им йёпаговэстят 
оццы. .. Голэпы - такие круглые потпалочьки [их пекли в первую оче- 
редь].. - Як побачять пэрвого бусля, штоп Он скўшал, подносят голэпу, 
кажэ: ”Бусля, бусля, на тэбэ голёпу, а Ммня дай жыта копу!” (Б.Млр. 
Заозерная),; Голёпы - якие потпалки, плёски. . . (напекут на благове- 


шенье, помажут ”олием” и едят) (Б.Млр. Олтуш). 

Таким образом, символика печенья галёпа сводится к ряду форм: 
1) айст (Мокраны, Осовая)''; 2) птица вообіце (Мокраны; Кобрин- 
ский р-н); 3) айистиная лапа (Мокраны). В ряде мест галепы служат недиф- 
ференцированным названием благовешенского печенья в целом вне зави- 
симости от его конкретной изобразительной символики: бороны, серпа 
и т.д. (Мокраны, Ляховцы, Заозерная), а также с тенденцией к полной ее 
утрате (Олтуш). Календарная приуроченность и обрядовая функция - 
подношение аисту - сохраняются. Устойчивая стандартная формула обра- 
шения к аисту, отмеченная во всех обследованных селах Малоритского 
р-на и, видимо, распространенная достаточно широко (ср. публикации 
Ю.Ф. Крачковского и М. Номиса), подчеркивает мотив обмена, разви- 
ваюцегося в куплю-продажу' в ритуале встречи аиста, в одном позднем 
варианте: “Бусел, бусел, натэбз галёпу, а дай мнэ жыча колу!” - Бусел 
кажэ: “Не хочу! Диты кажэ: ”Заплачу!” (Б.Млр. Мокраны) '?. Развернутый 
вариант из Симоновичей можно было бы счесть исключением, если бы 
следы его не попадались в таком большом ий этнически неоднородном 
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селе, как Мокраны, у информантов, отрицавиших ”птичью” символику 
печенья: Голэпы - серпы,, бёроны. .. Бусьню кричали: ”Бусьню, бусьню, 
на тэб3 бдрону! Дай мнэ жыта стброну!” 

Близкие по структуре, функции и календарной приуроченности тексты, 
аналогичные краткой магической форме обмена, находим на Украине: 
«Увидев весной в первый раз диких гусей, кидают им соломку, а цо, 
говоря: "Гуси, гуси, нате вам на гнездечко, а нам на здоровечко!” Или: 
”Гуси, гуси, вам нагнездо, а намна тепло (або: на добро)!5'? ЕР. Рома- 
нов описал белорусский благовеішценский обычай при виде первой летяіцей 
крупной птицы (аиста и т.д.) хватать с земли “шуму” и бросать ее вверх 
со словами: "Утка! утка! на тебе на гняздёчка, а мне на яечка!” 4 При- 
мечательна близость к этим текстам сербской формулы, с которой же- 
лаюіцие избавиться от веснушек обраіцались по весне к айсту: ””Родо, 
родо, на ти моўе пеге, дай ми твоўе пеге!””! 5 

“Суіцесіьенное функциональное и предметное сходство двух видов 
полесского благовеішценского печенья позволяет выдвинуть предположе- 
ние об обіцности истоков этих традиций. Анализ "внутренней формы” 
слова галёпа (голепа) говорит в пользу такого предположения. 

Это редкое слово зафиксировано в ряде мест как название различных 
частей ноги человека (и животного?). Представляется закономерным, 
что ареал распространения лексем типа галепа вступает в соприкоснове- 
ние с теми регионами, где за благовешенским печеньем известной формы 
закрепилось описательное название буськовой (бусловой, бўсьниковой 
лапы и где узкое сакрально-терминологическое значение слова галёпа (го- 
лепа) неизвестно. Так, в значении "'голяень”, "голенастый” лексема голёпа 
и ее дериват голепаты встречаются в пределах .. б. Седлецкой губ. 16; в ряде 

Й обл., по любезному сдобіцению Н.В. Никончука, 
галёйпа, ми.ч. галёпы означает 'колено человека” (Городице Черняховско- 
го р-на; Брод, Глиница, Моделев Радомышльского р-на), в Лознице На- 
родического р-на лексема голёпи (мн.ч.) используется в качестве уни- 
чижительного названия человеческих колен. На Волыни слово галёпа обьяс- 
няется следуюіцим образом:, то як падлина забитая осталося, -- у нёйи ко- 
валок лапы, стэгнб, -- то галёпа (В.Ртн.Іедрогор). 

Основанйя для переноса названия с обозначения части ноги (и, возмож- 
но, именно голени!”) на ритуальное тестяное изображение лапы аиста 
как будто имеются. Голенастость аиста является по народным воззре- 
ниям, пожалуй, самым характерным его физическим признаком и часто 
используется при оценке недостатков в телосложении и походке чело- 
века. Ср. польк. сродзі ак Босіап; 5іаугіа погі іак Босіап; пові ўаК п 
Босіапа; росіапіе пові; кашуб. Босопізіу 'голенастый” и т.п. Обратное 
направление перехода: “нога человека” -з “нога айста” облегчено уже тем, 
что аист, по широко распространенному по Полесью и смежным террито- 
риям преданию, -- согрешивиий и наказанный человек" ? 

Кроме примет, основанных на идентификациий ног айста и человека 
(С'если в первый раз весной увидиіць аийста стояіцего, а не летяшего, то 
нога будут болеть” - Р.Дбр. Берестье, Б.Пн.Новый Двор), встречаются 
в современных записях намеки на некиё вредяіние действия со стороны 
птиц ногам детей: в Денисковичах Ганцевичского р-на Брестской обл. 
раньше, если потрескаются икры, говорили: "Бусько рэпу пасееў”!”. 
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Любопытную параллель находим в русских мартовских приметах и обря- 
дах, связанных с образом жаворонка, чей культ некоторыми чертами 
напоминает культ полесского аиста”?. В Костромской губ., когда у детей 
от сырости и грязи появляются на ногах мелкие треіцины, говорят, что 
их поклевали жаворонки. Чтобы "предохранить ноги от перебивания”, 
дети бросают тестяных жаворонков в лужи с приговором, напоминаюіцим 
по структуре и содержанию полесское обраіцение к аисту: “Жаворонки, 
жаворонки, не клюйте мой ножки, нате вам ножки!” (Свайно Чу- 
хлом. у.)?!. 

Смысл этих действий и текстов не вполне ясен, хотя за ними ошушцается 
присутствие глубокой мифологической подоплеки. Акцентрирование 
функционально-магической роли ног птиц в приметах, текстах закличек 
и символике печенья в отношении айста (да и то с натяжкой!) может вы- 
текать из рациональных наблюдений над поведением птицы, например, 
добываюіцей себе пицу. Но тогда ”ножки” жаворонка из костромской 
параллели остаются совершенно необьясненными. Перспективней было 
бы вспомнить то, что аист и жаворонок, по народным верованиям, суть 
возвраіцаюіциеся из ирия (вырея) предки (гезр. души), чыя морфность 
видимо, колебалась между птичьей и собственно человеческой. 

Путь в загробный мир, возвраіцение оттуда, пребывание там, да и самое 
смерть в фольклореи верованиях нередко рассматриваются как долгое и 
трудное путешествие. Отсюда - особая роль обуви и обутости в славянских 
похоронных обрядах (в том числе полесском), сакральность старого 
лаптя - ”'отопка”, как бы материального символа этого путешествия, с 
успехом принимаюіцего на себя дурной глаз и способствуюіцего плодо- 
родию (одна из ипостасей так. называемого ”куриного бога”). Соотне- 
сенность обуви и ноги с предками и загробным -миром, обеспечиваю-. 
цими мир живых плодородием и достатком, сообіцает этим символом оп- 
ределенную эротическую функцию, делая акты обувания, попирания, 
”топтания” метафорами производительного акта”?. Реализацию причинно- 
следственного отношения: топтание ногой ” урожай (копа жита”), которое 
прослеживается в постоянном мотиве белорусско-полесских песен при но- 
вогоднем обходе ”с козой”: ””Дзе каза топ-топ, там сена сем коп. . .”, 
"Гдзе каза нагою, там жыта капою... .” (Гомельск.у.'?“ и т.д., можно 
усмотреть и в полесском обраіцении к аисту, и в самом обычае выпекать 
и подносить аисту его лапу. 

В ряду благовеіценского печенья, изображаюіцего земледельческие ору- 
дия и символизируюіцего различные стадии полевых работ, изображение 
ноги айста символизировало, по всей вероятности, акт оплодотворения 
земли. Порядок печения хлебов, принятый в Дрогичинском и Малоритском 
р-нах, тяготение к триаде и определенному набору видов печенья (при всех 
позднейших центробежных тенденциях) как бы демонстрирует внутреннюю 
цельность и мотивированную последовательность символических опера- 
ций: от небесного оплодотворения к культурной обработке почвы (боро- 
на), и далее, - к жатве (серп). 
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Э.Г. Азимов 


ИЗ ПОЛЕССКОЙ НАРОДНОЙ МЕТЕОРОЛОГИЙ. 
СЛЕПОЙ ДОЖДЬ 


Явленне слепого (грибного) дождя (солнце и дождь одновременно) 
связано у различных народов мира с многочисленными поверьями мифо- 
логического характера. Богатый материал, относяіцийся к этой области 
народной метеорологии, был собран и систематизирован финским фольк- 
лористом и этнографом М. Кууси (Кидц5і 1957). М. Кууси использовал 
в своей монографиий не только большое количество опубликованных ис- 
точников, но и материал, полученным им от его корреспондентов - фольк- 
лористов и этнографов различных районов мира. М. Кууси привлекает 
и славянский материал, в основном западно- и южнославянский. Вос- 
точнославянский ареал представлен неболыцим количеством записей. 

Как показал М. Кууси, в поверьях о слепом дожде так же, как и в назва- 
ниях слепого дождя, выделяется несколько основных, “глубинных” моти- 
вов: рождение- свадьба-смерть. Эти мотивы выделяются и при анализе 
полесского материала. Специфика поверий о слепом дожде в разных этно- 
культурных традициях заключается в характере конкретных реализаций 
основных мотивов на сюжетном и текстовом уровне, и прежде всего -- в 
наборе персонажей, выступаюіцих в качестве субьектов действия (ангелы, 
черти, ведьмы, цыгане). Так, в Полесье отсутствует обьясненне слепого 
дождя как лисьей свадьбы, характерное для средиземноморского ареала. 
Некоторые толкования, предложенные М. Кууси, кажутся несколько пря- 
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молинейными и не укладываются в. предложенную им схему. Так, ”ведь- 
ма сбивает масло” как метафора слепого дождя вряд ли обьясняется 
на основе брачной символики, а тему обливания, купания в поверьях 
о дожде трудно непосредственно связать с обрядовым мытьем в свадеб- 
ном и погребальном обряде, как это делает М. Кууси. 

Собранный в Полесье материал позволяет выделить несколько групп 
поверий о слепом дожде, называемом иногда приятны, ласковый или 
бялый дож. Поверья эти закреплены в терминологии и фразеологии. “Наи- 
более распространены обозначения слепого дождя, где прослеживается 
мотив свадьбы или койтуса. В этих обозначениях представлены, как пра- 
вило, лишь субьекты действия. Реконструкция самого мотива или преди- 
ката становится осушествимой благодаря анализу более развернутых 
текстов, типологически или генетически тождественных рассматривае- 
мым, из других этнодиалектных зон. Приводимые ниже полесские обо- 
значения слепого дождя являются разновидностью свернутых фразеологи- 
ческих оборотов (Толстой 1973, 285-288). 

Все обозначения с точки зрения представленных субьектов деляіся 
на несколько подгрупп. Прежде всего, в функций субьекта могут высту- 
пать цыгане: цыганьски дошч (Б.Млр.Мокраны, Осовая, 1977; Р.Дбр. 
Каменное, 1978; Г.Мзр.Скрыгалово, Жаховичи, 1977; Ч.Грд. Хоробичи, 
Макишин, Рпк. Старые Яриловичи, Злеев, 1980). Сюда же примыкает еди- 
ничное название жыддўски дошч (Б.Пн. Ковнятин, 1981). Весьма показа- 
тельно отмеченное в Полесье обьяснение "цыганского” дождя: во время 
такого дождя цыгане сплять в свойх хатах (Р.Ркт. Каменное, 1978 -- А.Г.). 
У южных славян представлены еіце более определенные мотивировки, 
например: серС. кад киша пада и сунце сиіа жени се Циганин 'когда идет 
дождь и светит солнце, цыган женится” (Кццзі 1957, 164); болг. кога на 
една страна дьжди, а на другата грее сльнце, казват, се женели егюпците 
укогда идёт дождь и светит солнце, говорят, что это женятся цыгане” (Шап- 
карев 1968, 602, М 45). Тексты, строяіциеся на основе такой модели, 
имеют широкий ареал распространения. Они известны на Балканах, в 
Испании, Швеции (Кшові 1957, 164-167, 327--329, карта М 10). 

Помимо цыган, в описательных наименованиях слепого дождя в функ- 
ЦИЙ субьекта могут быть свиньи: свиный дож (Б.Пн. Новый Двор, 1978), 
свиняЯчий дошч (Р. Дбр. Лесовое, 1978). Аналогично в Озерске, Крупове, 
Каменном (Р.Дбр), Плехове (Ч.Чрн.), Хоробичах (Ч.Грд.). Название 
этого типа известно также украйнцам Киевской обл. (Лисенко 1974, 191). 
Мотивировка названия может быть самой обыденной: як сбнцэ и таки дож 
бидроваты (т.е. мелкий). то свинячи дож, свйны угикають до хаты; ко- 

лась свиньм пасли, свиньи бояца дошчу, утикають до хаты (Р. Дбр. Ле- 
совое, 1978. -- Э.А.). 

В Сварицевичах (Р. Дбр.). отмечены названия слепого дождя типа ”зая- 
чий дождь”: заёчковый, заёнчковый, з4йцэв даж, которые хорошо вписы- 
ваются в обцую семантическую схему рассматриваемого комплекса пред- 
ставлений, поскольку заяц .в фольклоре славян выступает именно как 
эротический символ (Гура 1978, 161-176). 

Согласно поверьям, слепой дождь иногда считается следствием веселья, 
радости солнца. Об этом, в частности, свидетельствуют тексты, записанные 
в Смоленской губ.: солнце зубы скалит (Добровольский 1901, 113), солн- 
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це зубы выскалило (СРНГ 3, 353), солнце зубы лупит, т.е. улыбается 
(Кізі 1957, 202). Поэтому в свернутых фразеологизмах со значением 
"слепой дождь” в функций субьекта может выступать солнце: сдлнэчный 
дошть (Б.Млр.Мокраны, Олтуш, 1977), сднэчны дошч (Ч. Грд. Мошенка, 
1980). По мнению М. Кууси, подобные обьяснения также обусловлены 
мотивом свадьбы. С мотивом радости и веселья связано и такое обозна- 
чение слепого дождя, как гултяйский дож (Б.Пн. Новый Двор, 1978): 
гултяй - это беспечный, вечно веселый человек. 

Найболее полным, т.е. включаюіцим как субьект, так и предикат, вы- 
ражением со значением “слепой дождь” является записанное в западном 
Полесье чорт жынку бье (Б.Млр Мокраны, 1977). Эта же модель отме- 
чена у украйнцев: “По мнению малорусов, если дош йде кризь сонце, то 
чорт жинку бье или дочку замижь виддае” (Афанасьев 1869, 14-15). 
Многочисленные тексты, основанные на мотиве “черт бье свою жену йли 
любовницу”, приводятся у М.Кууси, например: серб. кад киша пада и 
сунце сца ўаво туче своўу жену 'когда идет дождь и светит солнце, черт 
бьет свою жену”, босн. бауо імёе зуоўц Ўепи “черт бьет свою жену” и т.е. 
(Кшзі 1957, 103). По мнению М. Кууси, этот мотив отражает противоре- 
зие или борьбу между солнцем и дождем во время слепого дождя. С дру- 
гой стороны, ссора, драка можетрассматриваться как обратная сторона 
свадьбы (там же, 268-269). Само битье, как известно, часто выступает 
магическим актом, способствуюшим . плодородию, богатству и благопо- 
лучию (ср. обряд хлестания вербой в вербное воскресенье, сопровождае- 
мый текстом с пожеланием благополучия и здоровья). 

Таким образом, среди полесских нанменований слепого дождя, возво- 
димых к мотиву брака, преобладают названия, имеюшие форму свернутых 
фразеологизмов, в которых сохраняются лишь субьекты (за исключением 
выражений типа “черт бьет свою жену”). Отмечено шесть мифологических 
персонажей, связанных со слепым дождем. Это черт, цыгане, еврей, свиньй, 
зайцы и солнце. 

Многочисленны также полесские названия слепого дождя, содержашие 
мотив плача, обливания или купания. Прежде всего, слепой дождь пред- 
ставляется слезами святых или сирот. Этот мотив основан на широко рас- 
пространенном у различных народов поверье о том, что дождь есть след- 
ствие плача божества или мифолотического персонажа. Н.Я. Никифоров- 
ский писал: «На ”сляпэй дожь” нужно смотреть иначе, чем на обык- 
новенный: он есть слезы умерших праведников, кой оплакивают грехов- 
ное поведение живых свойх родствеников)) (Никифоровский 1897. 215, 
М 1673). О слепом дожде в Полесье говорят: слёзы матери бджэй (Б.Млр. 
Мокраны, 1977), божа мати плачэ, божа матерь плачэ (Б. Млр. Мокраны, 
Олтуш, 1977), сирота плачэ (Б. Млр. Осовая, Олтуш, 1977), сиротки пла- 
чуть (Б.Пн. Ковнятин, 1981). Тот же круг представлений о слепом дожде 
отражает фразеологизм царй плачуть (Б.Пн.Лисятичи, 1981) и записан- 
ное Ч. Петкевичем в Речицком Полесье выражение наша царэўна плачэ 
(РіеіКімісх 1938, 16). Ср. также у К. Паустовского в “Золотой розе” 
«О слепом дожде, идушем при солнце, в народе говорят: “Царевна плачет”» 
Сходные термины были записаны и в смежных областях. Например, в 
Мипской губ., когда шел слепой дождь, говорили, что это ведьма п.а- 
чет или матачка боская через слёзы смяецца, в Смоленской губ. - солнце 
слезится (Ермолов 1905, 143, 144). 


Слепой дождь может связываться также с мотивом купания ангелов 
или богоматери. В зацадном Полесье говорят: ангелы купаюца в Этом 
сонцэ, матэр божа “купаеца (Б.Млр.Олтуш, 1977). Ангелы, богоматерь 
заменяют здесь каких-то дохристианских мифологических персонажей. 
Ср. сходную замену в воронежском архиерей в бане (Ермолов 1905, 143). 
Найменования подобного рода находят соответствия в некоторых архай- 
ческих зонах славянского мира: кашуб. зіпўпсе Ктёсі 'солнце плачет ( "СК 
484), словен. Кіза рада, зупсе 5іўа, уе зе Кираўи дождь идет, солнце 
светит, вилы купаются” (Кциу5і 1957, 133). 

В некоторых местах представление о слепом дожде основывается на 
поверье об утопленниках, которые сушат свою одежду: потоплэные люди 
пэрэсушуюца тоды, як сонцэ светить и дож идэ или топлЭник сушцца, 
одзжу пэрэс ўшвають (В. Дбр .Лесовое, 1978 - Э.А.); сонышко свётит и 
дож падае, то говорять: в тое час душа, хто потопленик, та пересушываеца 
(Р.Дбр. Озерск, 1978 -- Н.Вл.). Найнменования, связываюіцие слепой дождь 
с утопленниками или висельниками, встречаются и у русских: дождь по- 
полам с солнышком - по удавленнике, где-то есть утопленник (Куц5і 
1957, 200, 60-61, 303-304, карта М 7), сквозь солнце дождь - будет 
удавленник либо утопленник (Ермолов 1905, 238). М. Кууси обьясняет 
подобные тексты представлением, согласно которому утопленники появ: 
ляются на том свете, в мире мертвых, в той же одежде, в какой они утону- 
ли, поэтому они должны ее высушить (Кцизі 1957, 270). Дождь, таким 
образом, - это ниспадаюіцая с одежды утопленников вода. Утопленники, 
по широко распространенным у славян представлениям, являются при- 
чиной засухи. Они сдерживают небесные воды и выступают предводите- 
лями градовых туч. Полесские способы обозначения слепого дождя на- 
хХодят соответствие на акциональном уровне - в обрядах вызывания дож- 
дя, описанных С.М. и Н.И. Толстыми (Толстые 1978). Так, найменова- 
нию слепого дождя с помоішью термина слезы в обряде соответствует плач 
или голошение, а обозначению его с помоіцью выражения, описываюіцего 
его как купание того или йного мифологического персонажа, - облива- 
ние или купание участников обряда. 

В полесских обозначениях слепого дождя отражен и мифологический 
мотив ”ведьма сбивает масло”: видьма масло бе (Б.Млр. Орехово, Ол- 
туш, 1977), вйдьма масло колдтить (В. Квл. Уховецк, 1979). В Туровском 
р-не Гомельской обл. отмечено: ведзма масло колоціць (Крывіцкі и др. 
1976, 301). Его можно обнаружить и в ряде других фрагментов народной 
метеорологии. Так, польск. уійта тазЮ біе обозначает и радугу и слепой 
дождь (Киуцзі 1957, 156), а Баба гобідса тазю относится к пятнам на луне 
(по данным А. Шифер, - карта М 3). Подобные же словосочетания в немец- 
ких и таджикских диалектах обозначают удары грома (см. подробнее: 
Азим-заде 1979, 1982). 

В полесском дошч свит бачыть (Б.Млр.Олтуш, 1977) отражается харак- 
терный мотив рождения, который свойствен славянским поверьям о сле- 
пом дожде, так как это буквально означает "дождь рождается”. С этим 
представлением связаны некоторые южнославянские найменования сле- 
пого дождя, где он постоянно мотивируется рождением чертей, русалок, 
дыган и т.п. (Киуйи5і 1957, 9б, 131, 142, 259-260). Ср. серб.: кад киша 
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пада и сунце сиіа, родило се Циганче "когда идет дождь и светит солнце, 
рождается циганенок (Кии5і 1957, 168). 

У многих народов мира широко распространены поверья, согласно 
которым слепой дождь способствует росту растений, в том числе грибов. 
Так мотивияруется обіцейзвестное русское грибной дождь. Это терминоло- 
гическое словосочетание грибный дож отмечено и в Полесье СБ.Млр. Осо- 
вая, 1977), однако в значении "мелкий теплый дождь”. 

Неясной остается мотивировка фразеологического словосочетания сле- 
пой дождь. В Полесье оно было отмечено лишь однажды: слипый дож, 
глэпой дошч (Б.Млр. Осовая, 1977). Встречается оно также на Украине 
и в Абхазии (Киц5і 1957, 205). Слепота в мифологии ряда народов, как 
известно, часто свидетельствует об особой магической силе, поскольку 
она свойственна -представителям: мира мертвых (Мифы народов мира 
1980, 306--307) . Возможно, таково и значение ”'слепоты”” дождя. 

Таким образом, предикатамй в полесских найменованиях слепого 
дождя выступают купание, плач, свадьба, рождение. Субьекты же дейсі- 
вий или персонажи разделяются на два класса. В один из них входят пред- 
ставители мйра "''дьявольского”: самоубийцы, ведымы, черти, зайцы, 
свиньи, а также инородцы (цыгане, евреи). Второй класс образуют ”'чис- 
тые” персонажи: богоматерь, ангелы, праведники, сироты, цари. Подоб- 
ная дихотомия оформляется под влиянием христианского дуализма, хотя 
схема, лежаіцая в 'ееоснове, принадлежит к более архайчному мифологичес- 
кому пласту. 
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В.В. Усачева 


ИЗ НАБЛЮДЕНИЙ НАД МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКОЙ 
ПОЛЕСЬЯ И КАРПАТ 


Лексика, связанная с относительно редкими явлениями природы - 
дождь, идуций при солнце, снег с дождем І] дождь со снегом, -- дает 
интересный материал для сопоставления двух архайческих зон - полес- 
ской и карпатской - на лексико-семантическом уровне и для ареальной 
характеристики названий этих явлений в славянском языковом мире. 

В статье использованы неопубликованный материал картотгк Карпат- 
ского диалектологического атласа и “Материалы для лексического атласа 
украйнского языка” Н.В. Никончука, которые содержат новые диалект- 
ные данные, собранные на значительной территории Полесья. 


ДОЖДЬ, ИДУЦИЙ ПРИ СОЛНЦЕ 


В ”'Программе Карпатского диалектологического атласа” был вопрос 
М 493) "Как выражается понятие дождь с солнцем, грибной дождь?” От- 
веты на него можно раздэлить нанесколько групп названий, которые дают 
компактные ареалы на территории Прикарпатья и Закарпатья. 

1. Руда и руда падё (1, 3-12, 14-21, 65, 125, 129, 131, 132, 134, 135, 
142, 143)!. Это название и словосочетание его же с глаголом паде (так 
говорится и о дожде, и о снеге) распространено в бойковских говорах и 
части закарпатских, граничашцих с бойковскими”. В некоторых селах 

руда -- это не только 'дождь с солнцем”, но и "болезнь растений”, когда 
на листьях появляются бурые пятна, растение болеети погибает!? - Инфор- 
маторы связывают заболевание с таким дождем: руда падё гі сонца гр ій 
тай дой” паде 4139), руда майе бёті барабул'у (68). Иногда причину 
болезни растений видят в молнии: блёскавэц а рудў кыдайе (8). 

2. Курачый доій' (57-59, 78, 80-87, 112), р. укр. лит. кур'ячий дош 
"краплистий короткочасний дош у сонячний день” (СУМ П, 402; под дош). 
Иногда курачий доій" - это 'редкий мелкий дождь (без солнца) (75, 
76, 104, 105). Такой дождь в других селах называют мадвёдичий дош” (33: 
то дровнён'кий дой), мэдвежиай дошч (123), мэдвед ачий дошч 'мелкий 
густой дождь” (128). Название кур ачий дош” распространено в буковин- 
ских говорах. 

Подобного рода фразеологизмы нередки в славянской народной ме- 
теорологической терминологии, ср., например, рус. диал. воробьшная ночь 
"самая короткая летняя ночь с грозой, дождем, ветром, с частыми вспышка- 
ми молний” (и некоторые другие значения) (СРНГ У, 105: под воробьнный), 
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кдзье ненастье “дождливая погода в августе” (Новосибирск, Убинск са 
СФ); полес. свинячий дошч, зайочковый дошч 'слепой дождь”, свинячи 
дош 'дождь, который идет, когда светит солнце” (Варовск, Зарудье, Тете- 
ревское Иванковского р-на Киевской обл., Сосновка Макаровского р-на 
той же обл. - Лысенко 202), укр. лит. свинячий дош “кратковременный 
дождь в солнечный день” (СУМ Д, 402: под дош); польск. 4е52с2 ў ігзКі 
”мелкий дождь”; болг. зисічашты байрёк "радуга”” 

З. Циганс'кэ верамн'а (52, 60, 62, 73, 89, 91-93, 96-98, 115), цыган”- 
скый дошч (124), циганський дождж (Косовска Поляна, Росишка, Вел. 
Бычкив Раховского р-на Закарпатской обл. - Грицак М 193). Название 
распространено в части закарпатских, гуцульских и буковинских говоров. 
В гуцульских и буковинских говорах опорным словом фразеологического 
словосочетания является слово верем'я, а в восточнозакарпатских -- дош, 
ср. полес. циганськи дош (Сосновка Макаровского р-на Киевской обл., 
Стольне Менского р-на Черниговской обл. - Лысенко 228; см. также 
упомянутую выше статью Э.Г. Азимова). Лексема верем'я в юго-запад- 
ных украйнских говорах употребляется для выражения понятия 'хорошая 
солнечная погода”. Сочетание с прилагательным циганське, которые наря- 
ду с прямым значением -- относяіцийся к цыганам, почти во всех славян- 
ских языках и их диалектах имеет переносное значение - 'лживый, обман- 
чивый”, изменяет значение опорного слова и вновь возникшее двучленное 
название приобретает новый смысл. Неустойчивость, неопределенность, 
мимолетность природного явления, одновременность двух казалось бы 
несовместимых явлений - и дождь, и солнце -- все это отражено в новом 
названии. Подобное словосочетание встречается, например, в болгарском: 
циганско лято 'последние тёплые дни поздней осенью, бабье лето” (ср. 
еіце амер. іп4іап зштптег с тем же значением). 

4. Следуюіцая группа говоров - самая многочисленная - обьединяется 
словосочетанием, в котором наличествуют лексемы дош и сонце. В этих 
словосочетаниях можно выделить три типа: 

1) доші і (та, тай) сонце - лексемы выступают как самостоятельные 
члены, соединенные союзами (66, 90, 121); 

2) дошч эс ронцэм -- словосочетание, образованное при помоіци пред- 
ложной конструкций (29, 53, 61, 63, 64, 67, 68, 69, 71, 99, 122, 130, 137, 
141); 

3) дошч ідё і сднцэ гр йэ, дожд” ідё сдначком, сднца гр'ійе і дош, 
дож та сонца гр'ійа (38, 39, 41, 50, 75, 76, 94, 110, 116). 

Также описательно называется явление ”дождь, идуший при солнце”. 
в восточнороманских говорах, обследованных по Программе КДА: 
плоаўе ку соаре (записано во всех 10 молдавских селах, включенных в 
КДА). 

5. В материалах Карпатского диактологического атласа зафиксировано 
несколько названий, встречаюцихся спорадизески по всей территории: 
дівочий дой (103), діточий дошч (85) погідливий дой" (107), тёплий 
дошч (39, 56, 114), прёпаркі сі), пррэвки (43, 48), угріўка (133), 
прдблески (12, 17, 138). 

В ряде сел собирателям не удалось записать названия этого явления. 
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ДОЖДЬ СО СНЕГОМ, СНЕГ С ДОЖДЕМ 


Полесское с дота (реже с'“ бта, слота; сл та, шл'ота) в значении 'снег 
с дождем” распространено на ограниченной территории Правобережного 
Полесья: в Березновском р-не Ровенской обл. (п. 163, 196--203)9, в между- 
речье правых притоков Припяти Уборть - до пересечения ею украйнско- 
белорусской административной границы - и Уж (п. 80-82, 97, 100, 102-- 
106, 110-112, 139-142, 150, 167, 168, 170, 179, 208, 209, 238, 239, 249, 
250, 252) -- это самый значительный ареал; в нескольких селах по средне- 
му течению Ирци (258, 260, 261); в Козелецком р-не Черниговской обл. 
(159, 160, 194), в Житомирском (350, 353-356, 360, 388, 390, 392, 393), 
Радомышльском (307, 309, 310), Барановском (339--343) р-нах Жито- 
мирской обл., а также спорадически (1-2 пункта) в селах Ровенской 
(в Дубровицком - 72, 73, Рокитновском -- 95, 96, Володимирецком -- 
127, Костопольском - 222, Корецком - 290, 291 -- районах), Житомир- 
ской (в Новоград-Волынском р-не - 230), Хмельницкой (в Шепетовском 
р-не - 378) областей (Никончук 122-123). В некоторых селах сл бп 
имеет лексические дублеты: слакот, слагдта, сябка, халепа, хлака, 
х'лага, л'бпанка, а'бпавка. Лексема сл'аког” в значении 'снег с дождем” 
занимает значительную территорию Полесья и чаіце других дублетов встре- 
чается в ареале лексемы сл Ота. 
По материалам Н.В. Някончука в Полесье спл'ота может означать и 
сырую погоду с затяжными дождями. Распространено оно небольними 
островками, расположенными в основном западнее и южнее описанных 
выше ареалов (иногда встречается на той же территории, что и значение 
"снег с дождем”; ёсть случай, когда оба значения выступают в говоре од- 
ного села, например сл ота - в п. 97, 163, 168, 173, 203, 252, 290, 326, 
340, 409, 410, 421, 423-425, 430, 459; сл бта -- в п. 126, 127, 436; шл'ота - 
в п. 168, 170). Два ареала -- на территории Ровенской обл. в Сарненском 
и Березновском р-нах (163, 201, 202); между Случью и Горынью - в 
р-нах Гоцанском, Корецком и Здолбуновском (284-291, 331). Осталь- 
ные ареалы - в Житомирской обл. на территории следуюіцих районов: 
Новоград-Волынского и Барановского (314, 337-340), Дзержинского, 
Чудновского, Любарского (406, 407, 409--411, 432- 436, 442, 444--448), 
Бердичевского, Андрушевского, Ружинского (413-418, 437, 439, 454, 
455, 457--462), Попильнянского (423--425). Для определения сырой пого- 
ды в некоторых, селах кроме слова сл'ота ўпотредляются й другие: 
сп'акот”" , Ся угота, халепа, чёрга, хл ава, мокротёча, с'я'озотёч (ж.р.), 
л'апавйца, л'апанина. В с. Гульча Здолбуновского р-на Ровенской обл. 
записано словосочетание с'я отний дошч (Никончук 106). 
Укажем еіце несколько значений полес. с'л та: 1) ”грязь (на дороге) 
гвперемежку со снегом” (Копиіце и Збраньки Овручского р-на Житомир- 
ской обл. - Никончук 109) и ша'бта с тем же значением СКубровичи 
Олевского р-на той же обл.), 2) "сырая погода зимой, оіцуіцение такой по- 
годы” (Селец Дубровицкого р-на Ровенской обл. -- Никончук 110). В трех 
селах (415-418) Андрушевского рна Житомирской обл. кроме слота 
зафчксировано словосочетание сл'бтна зима 'зима, когда снег выпадает 
на кезамерзшую землю” (Никончук 114). з; 

В словаре П.С. Лысенко отмечено слата в с. Лопатовичи Олевского 
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р-на Житомирской обл. и шлеота в с. Бовсуны Лучинского р-на той же 
области в значёний 'плохая погода, главным образом снег, с дождем” (Лы- 
сенко 197). 

В юго-западных украйнских говорах по материалам Карпатского диа- 
лектологического атласа” слово слдта употребляется в тех же значениях, 
что и в Полесье: 

1) “снег с дождем І] дождь со снегом: сйбта (4, 29, 49), слбта (1), 
зла с/дта (123); 

2)” сырая погода с продолжительными дождями, (в течение 2-3 дней): 
слота (б, 10, 15-20, 29, 30, 32, зб, 37, 127), слдта (31, 123), слотё (8, 
59, ві, 72, 74, 75, 77, 87, 104, 105), саст (76, 101, 114, 125, 126).В неко- 
торых картотеках такое состояние атмосферы определяется как “плохая 
погода”, иногда с уточнением -- дождливая. Не будет большой натяжкой, 
если эти варианты значения обьединить, так как определения можно счи- 
тать оттенками одного значения. Тогда аргал слова слота в значении сырая 
погода” значительно увеличится: слота (37, 38, 43, 49, 56), слота (121, 
129, 140), сйбта (35, 77, 81, 82, 90, 102, 103), слота 4197, 112). Отмечена 
и безличная форма глагола: заслотило са - Пак ддўго дож” паде (37), 
заслотило са (121); ср. рус. диал. на дворе слотит 'стойт мокредь” (Даль 
ІУ, 223: подслота); польск. диал. озЮюсіЮю, газЮсИо "раздождилось”; морав. 
зой” идет дождь со снегом” (Махек 238: под АВЕЦ» 

3)” слякоть, грязь вперемежку со скегом': слбта (4: земл а роскысла, 
слдта така, 6, 9), слота (52, 58, 64). 

4” мелкий частый дождь: слота (31, 32, 41), слота (80); “дождь”: слдта 
(37), слота (79); ср. польск. диал, зЮюіа, словен. зіоіа "мелкий дождь” 
(Преображенский 324--325:; под слота). 

В четырех восточно-романских селах зафиксированы слова слубёты 
и слотёшти в значении 'снег с дождем”, а словосочетание слубате де омёт - 
в значений "большой снегопад” (см. замечание П. Скока о займствован- 
ном характере рум. зіоаіа и алб. здоёё - Скок Ш, 287). 

Как показывает приведенный, материал, в юго-западных украйнских 
говорах района Карпат слово слдта в значений 'сырая погода” распростра- 
нено шире, чем в полесских украйнских говорах. Эти две зоны противо- 
поставлены друг другу по распространенности в них значений 'снег с дож- 
дем” - найболее употребительно в говорах Полесья, -- и“сырая погода с 
продолжительными дождями” - значение, характерное для карпатской 
зоны. 

Значение "мокрый снег” (или 'снег с дождем”, "дождь со снегом”) извест- 
но почти всем славянским языкам: др-рус. слота, слоты (Срезневский 
Ш, ст. 423), рус. слдта (олон. -. Куликовский), слота, слоть (вост., юж. - 
Даль), укр. слбта, сльота (Фасмер Ш, 675: под сядта), польск. вюіа”, 
чеш. зоа, с.-хорв. слдта, словен. 5іо(а. Значение 'плохая погода”, ненастье” 
отмечено для русского (и древнерусского, уже в памятниках ХІІ в. - 
Срезневский), украйнского, польского, чешского, словацкого, сербско- 
хорватского и словенского языков. Значение 'слякоть” развилось в вос- 
точнославянских, польском, чешском, сербско-хорватском языках и их 
диалектах'? 

Для южнославянских языков характерно наличие значений, отража- 
юшцих более древний период историй этого слова (ср. ст.-сл. СЛОТА, 
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которое в словарях переводится многозначным лат. Віеп5). В болі ар- 
ском отмечено только значение "град": слбта (Младенов). С.-хорв. з5ідіа 
означает: 1) ”холод, стужа”, 2) “'иней” (Речник; в этом словаре указыва- 
ется также значение '"буря, гроза, ураган”, которое в других славянских 
языках не встречается). 

Если признать, что прасл. “5іоіа входит в одно этимологическое гнез- 
до с др. -рус. и ст.-сл. слана иней”, с Лит. ўаНаз ” холодный”, Хаіз ” холод, 
мороз”, лтш. ваМв "холодный”, авест. загага 'холодный”, прус. разза!і5 ”мо- 
роз, стужа” (см. этимологические словари Преображенского, Фасмера, 
Младенова, где приведены эти и некоторые другие формы), то его мож- 
но возвести к и.-е. “Кеіз 'мерзнуть, холодный” з 'теплый, горячий” (По- 
корны І, 552; Горячева 62) и далее к ностр. Каа '"горячий, жечь” (Иллич- 
Свитыч 332 и след.). Противоположность значений в индоевропейском - 
не единственный случай - см. примеры из индоевропейских языков в 
статье Т.В. Горячевой, а ностратические параллели -- в словаре В.М.Ил- 
лич-Свитыча (с. 332). 

Другую этимологию предлагает П. Скок. Он упоминает и.-е. корень 
Маі- “'влажный, мокрый”, который, по его мнению, с начальным 5 высту- 
пает в норв. з1аіг, зіеёга ”снег с дождем” (также Махек), в нов.-в.-нем. 
ЗеоёЁ: "грязь, слякоть”. Далее югославский этимолог ссылается на Петер- 
ссона, который пройзводит слав. слота от и-.е. “КІео- І] “КІо(ч)- "полос- 
кать, чистить, течь, наводнять” и восстанавливает форму “КІок- 1а,, Кіор- “а, 
в которой н.-е. корень расширен формантом К или р (Скок ПШ, 287, где 
остальная литература). 

В карпатоукрайнской зоне, как и в Полесье, зафиксировано несколько 
лексем для обозначения снега с дождем. В большинстве говоров поня- 
тия "дождь со снегом” и "снег с дождем” тождественны и выражаются одним 
словом или словосочетанием. В некоторых говорах эти понятия различа- 
ются, например шарга - “дождь со снегом” (60, 81), а с'н'іжнац'а (60), 
фл Чковэц а (81) -- 'енег сдождем”. 

Кроме олисанной уже лексемы слота, в украйнских говорах Прикар- 
патья и Закарпатья употргэбляются лексемы с основой сніг (ж) -І сніг (ж/н- 
и шарва, которые составляют два компактных, довольно значительных 
ареала, противопоставленных друг другу. На карте дано распространение 
слова шарга в значении 'снег с дождем І] дождь со снегом”. Оно выступает 
в гуцульских и части буковинских говоров, а лексемы с основой сніг (ж/- 
І еніг (ж)н- - в бойковских и буковинских (либо там, где нет слова 
шарга, или оно имеет другие значения, либо как его дублет - п. 57, 62, 
84, 419). В закарпатских говорах чаіце всего фиксируются словосочетания 
дош та сніг илм дніг із фожд' ом (п. 116, 124-128, 130-132, 137, 140, 
141), а также дош" аный сніг, снігдвый дойч (133--135). 

“Кроме того, карпатоукр. шарва употребляется в значениях: 1) ”ливень 
с ветром” (2, 3, 5, 11, 30, 31, 41, 48-50, 114), 2) 'сильный дождь, ливень” 
(36), 3) 'слякоть” (59, 75), 4)” снег в виде крупы” (63-66) (см. карту). 

В полесской зоне шарга фиксируется словарями Ф.Д. Климчука и 
П.С. Лысенко. В Дрогичинском Полесье шарга и словообразовательный 
вариант шаргавыц'а означает 'непогодь, ветер с дождем и снегом” (Клим- 
чук 76). На территории Украйнского Полесья шарга отмечена в селах 
Стольне Менского р-на Черниговской обл., Калиновке, Кливинах Полес- 
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ского р-на Киевской обл., Карпиловке Иванковского р-на той же области, 
а фонетический вариант шарга -- в с. Тетеревское Иванковского р-на со 
значением "буря, буран” (Лысенко 234). 

Слово шарга, известное в полесской и карпатской зонах, отмечено 
“еце в польском языке. В Атласе польских диалектов на карте ”5Ююіа”, 
т.е. "продолжительная дождливая погода”, отмечены формы 527агива (и 
загиура), 5гагра(уа) (и загра), згагеаугіпа на Мазурах, в Острудском 
воеводстве, а спорадически в говорах Малой Польши (МАГП ХІІ, кар- 
та М 573). Линде фиксирует одной из них - 5гагра - со значением 'дождь 
с ветром”, “гроза, буря'. В Варшавском словаре это же слово приводится 
с пометой "'устаревшее”, а в Словаре польского языка под редакцией 
В. Дорошевского оно вообіце отсутствует. 

Интересно отметить, что 5тгагира спорадически встречается в разных 
областях Полыци, а 57агра - только в южномалопольских говорах, т.е. 
на территории, близкой карпатоукраийнским говорам. 

Остальные названия не составляют больших ареалов и встречаются 
небольшими вкраплениями по всей территории. Назовем те из них, ко- 
торые имеют соответствия в Полесье. 

1. карпатоукр. л'апа (14), д апаЎка аі, 32, 42, 50), л'апавица (33, 
112); л аптаўка (20), лапанйна (15), лептавица (12, 19, 129), буковин. 
лЯпавка 'дождливая погода” (Кицманский, Вижницкияй, Сторожинецкий, 
Глыбокский, Хотинский р-ны Черновицкой обл, - Материалы); ср. по- 
лес. хл'апа, лапа (о) вка,, л апалка, л апанка, л апавиц'а, л 'апанйна, л'апа- 
ница (Никончук 123), ляЯпанка 'снегопад без ветра” (Лысенко)'?. 

2. карпатоукр. пл” ава(8?), фл ага (144, 115), флазаўка (115) и фла“ аза 
"слякоть” (65, 72); ср. полес. пл ага 1) ”снег с дождем”, 2) 'ливень”, фл ага 
'грязь вперемежку со снегом”, хлка /влажная холодная погода зимой”, 
хлака и хл'ра 'снег с дождем”; пл ажит' безл. форма глагода -- идет, 
заливая землю” (о проливном дожде) (Никончук 104, 105, 109, 110, 122- 
123), польск. ріІаяа, ріара, Пара (последний вариант употреляется чаце); 
кашуб. 5гІава (о их распространении см. МАГП ХІІ, ч. 1, карта М 573, 
ч. 2, с. 108). 

3. карпатоукр. пл ўга (35, 36, 86), фл'уга (17, 18, 21, Зі, 121), ер. 
польск. рім'а 1) 'плохая дождливая погода”, 2) "дождь со снегом”, 3) "раз- 
мокіций снег” (МАГП ХІІ, ч. 2, с. 108). 

Ка: карпатоукр. фл'ўва (122, 123), фл'увавица (142), закарпат. Фл; "Угав- 

, фл'ўвавица (Великий Бычкив, Росишка Раховского р-на), фл' Укави- 
ша (Камьянске Иршавского р-на) (Грицак КМ? 240), ср. полес. фл 'уУкави- 
ц'а (Никончук 122). 

Приведенный материал позволяет сделать следуюіцие выводы. слота 
унаследовано от праславянского периода и является обіцеславянским; 
шарва фиксируется в белорусском, украийнском и польском языках. Сло- 
сва с корнем ПІар-, отмеченные в карпатской и полесской зонах (иногда 
с протезами сі и К), известны и другим славянским языкам - польскому, 
болгарскому, сербскохорватскому. Карпатоукрайнское и полесское флятга 
и под., вероятно, займствованы из польского Йара, который в свою очередь 
займствовал его из н.-нем. ЕІаре "гроза, буря”. 
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лсгаюіцих к ним районах восточной Великой Польши (МАГП ХІІ, ч. 2, с. 108). 
Специального вопроса о значениях слова слота в Программе атласа не было. В 
статье использованы ответы на вопросы: 40в) Как называется дождливая погода, 
дождь” 41в) Как называется плохая погода, непогода? 42д) Как выражастся по- 
нятие “снег с дождсм'? 49и) Как выражается понятие “дождь со снегом" 52) Как 
называстся слякоть? 

В словарях польского языка слово Яоіа обьяснястся как 'непогода, продолжи- 
тельная дождливая погода, осенНее ненасть?” и приводятся синонимы згагара и 
річсра. 

Отмстим сіце такие значения: '"прилипала, надосдливый человек” -- переносное зна- 
чение, появившесся в белорусском (БРС), украйнском (Лысенко 197: слата, 
шльота) языках, а в словацком и чешском - 'неприятности”, 'очень турдная жизнь, 
ситуация” (ССЯ: “редко”, СЧЯ: “немного устаревшее”). 
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Ср. польск. сІара, сіІарасіа, сВІарастКа, сПІараКа, сВІарапіпа, сВІарауіса, спіароўіпа, 
сЫароуў/Ка в значении 'дождливая погода, мокрый снег”, зафиксированные спора- 
дически в Вармии, восточной части Великой Польши, в Малой Польше, на украйн- 
ском пограничье (МАГІП ХІІ, ч. 2, е. 108). 
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Н.Г.Владимирская 


МАТЕРИАЛЫ К ОПИСАНИЮ 
ПОЛЕССКИХ НАРОДНЫХ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ, 
СВЯЗАННЫХ С ТКАЧЕСТВОМ. СНОВАНИЕ 


Роль прядения и ткачества как древнейших ремесел в истории куль- 

туры, мифологии, языка обіцеизвестна. Достаточно сослаться на место тер- 
“мина и понятия ”основа” в научном и обиходном употреблении. Несмотря 

на то; что суіцествует несколько фундаментальных работ, посвяіценных 
технологий и терминологий славянских ремесел (см. прежде всего книгу 
О.Н.Трубачева о ремесленной терминологии в славянских языках и двух- 
томную монографию Б.Фалиньской о ткаческой терминологии в польских 
диалектах), эту тему ни в коей мере нельзя считать исчерпанной. Остаются 
нейспользованными обширные резервы диалектной лексики и фразеоло- 
гий. Обрядность же, поверья, приметы, гадания, связанные с ткачеством, 
никогда не были предметом специального рассмотрения, хотя в старой 
этнографической литературе содержится немало фактов и наблюдений, 
относяіцихся- к различным аспектам этого комплекса народных представ- 
лений. 

Изучение ткачества в Полесье началось со сбора и систематизации лек- 
сического материала, относяшегося к тёхнологий вырацивания и обработ- 
ки льна и конопли, прядения, снования и тканья. Результатом этого явил- 
ся словарь полесской терминологии ткачества, опубликованный в 1968 г. 
(см.: Лексика Полесья. М., 1968, с. 193- 280). В ходе полевых исследо- 
ваний постепенно накапливался материал о народных представлениях, О1- 
носяіцихся к ткаческому циклу. Была составлена специальная программа- 
вопросник, включаюіцая разделы, посвяіценные всем основным этапам 
производства, обрядам, магическим приемам, запретам, словесным фор- 
мулам и т.Д. . 

В данной статье приводится лишь часть собранного материала, относя- 
шцаяся к одному разделу программы - снованию, т.е. изготовлению ос- 
“новы для тканья. Материал сгруппирован в три раздела: временные огра- 
ничения и запреты на снование (в связи с праздниками, днями недели, 
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временем суток, фазами месяца), обереги при сновании и магические дей- 
ствия с основой. Такая группировка отражает основные параметры и ка- 
тегории, присушие всем циклам ткачества и шире - традиционной трудо- 
вой обрядности в целом. 


ВРЕМЕННЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ И ЗАПРЕТЫ 


В Полесье сушествует определенная система связанных со снованием 
рекомендаций, ограничений, запретов, которые имеют магическую функ- 
цию. Рассмотрим их в следуюіцем порядке: регламентация времени и про- 
должительности снования, регламентация снования по дням недели, запре- 
ты на снование в праздники, регламентация снования в связи с фазами 
месяца, регламентация снования в связи со временем суток, запреты на 
снование, обусловленные культом предков. 


Продолжительность снования 


Повсеместно действует правило, предписываюіцее выполнять работу за 
один день: Обязатэльно оснуё за дэнь оснбву (В.Ртн. Пески, 1979). В боль- 
шинстве случаев рекомендуется заканчивать работу до захода солнца: 
Не можна, штоб ночовали крфбсна. Трэба за дёнь основать, и зняць - хапае, 
хапае, штдбы до сбнца [кончить], то перемоты, то отворбты (Б.Дрг.Хвой- 
ка, 1977). Лиць в крайних случаях допускалось снование при освеіцении: 
Хай сднцэ, зайдз, гэть вічур, - кончають, сновати (В Ртн. Дески, 1979); 
То уж мука господини: у вэчор при огни сноваеть и кончаеть и здымаеть 
(В.Ртн. Забродье, 1979). 

Сразу же после завершения работы основу со стены (сновалки) сни- 
мают. Оставлять ге на ночь на стене повсеместно запрешцается: ТрЗба зня- 
ти, коб не /ночэвало на стенй, (Р.Лбр. Лесовое, 1978); Никод/ нэ мднна на 
стэнци класти, штоб ночовала основа на стэни нэ мднна. [Даже] пбсля 
захбда сонца [кончают], абы досновати, а [чтобы] ночовёла, то уж? нэ 
(В.Ртн. Шедрогор, 1979). С этим запретом на территории Полесья связы- 
ваются разные представления. Он может выступать здесь как оберег скота, 
в частности, как оберег от волков: Обязатэльно трэба за дэнь основати, 
бо будуть воўки сноватиса (В.Ртн. Забродье, 1979). Соблюдение , этого 
запрета предохраняет скотину от трудных родов: Як аснову аставляеш нё 
“ноч, то для худббы нелбўко бўде. Мо, разрбжывацца не буде. Знимеш, 
плетёбначкой сплетёш (Ч. Рпк. Злеев, 1980 -- О.Б.). 

Считают также, что соблюдение этого запрета оберегает людей, живу!іцих 
в доме, где сновали, от смерти: Говорйли, обязатэльно штоб оснбва нэ 
ночэвала - И Хтось умрЎ. Я пёмню, булё мы пошл у хату сновати, полові- 
ну нэ основали, и у хозяйки сына забили дрова, сына, и однійки буў У ма- 
тэри. Виз дрова и пэрэкинуўся вйз на нэгб и убиў ё ёго. И збирали бэз поры 
осндву. То тйлько пбмню, што такий случай буў (В. Ртн. Мельники, 1979); 
Снимали, снимають и сплятають. Нэльзя, гаварать [оставлять основу на сте- 
не на ночь] - чи пакдйники будуть умирать ў хати, чи шось так (Ч. Рпк. 
Старая Паперня, 1980 -- А.Г.). Соблюдают этот запрет и для того, чтобы не 
рождались немые дети: На стэнЭ нэ можна астаўляты, НЭ, мбжна, штоб но- 
човала. Если основа на стэнў на нич [останется], то детйнка, дэ на свйти 
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уродицца, то нимая. Дэ она урбдицца, то жалка лудйна (В. Ртн. Мельники, 
1979). Нарушение запрета навлекает на семью /бессонницу, а на мастерицу 
беспокойство: Оснёву снуёмо -- на стэнй нэ монна кйдати: кажуть, симня 
нэ будэ спати ту нич и та жынка будэ трошчити, ни спати нияк (В. Ртн. 
Шедрогор, 1979). Соблюдение запрета гарантирует успешное заверше- 
ние всей работы, а несоблюдение грозит неудачей: О, праўда, штоб основа ж 
нэ ночовала, бо утку нэ хватить (В. Ртн. Пески, 1979). 

Наконец, нарушение запрета может повлечь за собой кару для виновной 
после ее смерти: [Если] рбсна будут на, стенй ночевать, на тыМ свёте не 
будешь бачить, будут кросна за нею волочицца (Р. Ркт. , Старое, Село, 1978); 
Основу снимали. [Если не снимать, то говорят]: када я умру, да скбльки 
мая аснбва висёла на стенё, стольки я буду лежа:е мёртва немитая, стольки 
ты немйтая будеш лежать, скбльки аснова висёла на стенё не снятая на ноч 
(Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 1980 -- А.Г.). 

Иногда эти запреты не имеют мотивировок: Кажуць, што грёх, штоб 
стояли крбсна (т., Клн. Золотуха, 1975): Здымають и сплетають: грёх, 
шоб на стенё начавала (Ч «Рак. Злеев, 1980 - 05 ). Порой указывают чисто 
утилитарную причину: Кобы кбнчиць, то они обцягаюцца, уж нбч - их не 
кйдаюць, за дзёнь штоб основаць (Б. Брз. Спорово, 1976); Она ж пообтя- 
гаецца за нич (В. К.- Кшр. Черче, 1979). Бывают, однако, случай, когда 
работа не может быть завершена мастерицей за один день: Як подадз штось 
так, то оснуё зараз, як одная баба да з дэтьми, то на други дэнь досновала 
(В. Ртн. Мельники, 1979). Такой случай мог быть даже и при снованиий в 
чужом, доме: Старалися, шоб не аставить, патаму шо шоб не начувёла 
У чужой, хати. Як не хватае чым дыхадить, дак буде и начавать и ничого ей 
не случыцца, раз недахват, и тёмно, и не вйдна (Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 
1980 -- А.Г.). 

Особенно опасно было оставлять на стене на ночь готовую основу. Ёсли 
не успевали ее снять и сплести, то распускали несколько пасм: А еСли но- 
чуе, то здымаецца з ейй нзсколько пасом, штоб нэ поўна --нэ мбжна так но- 
човат: (В.Ртн. Мельники, 1979). 


Регламентация снования по дням недели 


Найболее благоприятными для снования считаются хорошие, легкие, 
счастливые дни: женский день пятница и мужской - вторник: ”Говорили, 
что самые хорошие дни для снования - ето вторник и пятница, потому что 
в вовторник господь сотворил солнце, а солнце сияе, а ето счастливы день, 
а в пятницу господь кончал сотворять и также пятница счастливы день” 
СБ. Стл. Хоромск, 1975, письмо). В отношении пятницы спорадически вы- 
ступает и утилитарная мотивировка снования: У пятницу найббльш снова- 
ли, тоды нэ прадуть у пятницу, да снують (Б. Стл. Рубель, 1976). 

Пятница повсеместно считается абсолютно благоприятным для снования 
днем. Во вторник же, хотя и исключительно редко, встречается запрет сно- 
вать, связанный с представлением о нем как несчастливом дне: У чэтварг, 
и У понидйлок, и у ўтдрак у нас нэ снують, нёвэт и вэсИлля нэ рдбять у тые 
дни: нэ полёдицца (В. Ртн. Доброе, 1979). 

В отличие от рассмотренных дней, в субботу, как правило, сновать было 
нельзя. Запрет этот связан почти повсеместно с преданием о сотворении 
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мира: У суббту нэ можна сновати - свйт сноваўса. Нихто никдли не сновал. 
Никода нэ бьють наука, кажуть, што вин, паўк, свйт сноваў (В.Ртн. Іедро- 
гор, 1979); У суббту нэ, нэ мбнна сновати, бо сноваўса свит, Никомў навэт 
по сю пбру нЗ было понятия, штоб сновать У суботу. У любэй дэнь, алэ нэ ў 
суботу (В. Ртн. Забродье, 1979). Запрет этот неукоснительно соблюдается 
до настояцего времени (об ограничениях и отдельных исключениях см. 
ниже). 

По той же причине запрешается в субботу, засновывать, т.е. начинать сно- 
вание в новом году: У субдту нэ, н, нз! Свйт засноваўса. Вик доживаю - 
николи нэ начинаеш сновать (В. Ртн. Забродье, 1979). 

Наряду с указанной мотивияровкой иногда приводится иная. Так, в 
письме из Хоромска читаем: "В нас никогда, сколько сушествует нашие 
ближайшие деревни и наша деревня, в субботу кросна не сновали. Неко- 
торые говорят, что нельзя сновать потому, что в субботу сновался свет. А 
другие говорят, что сновать в субботу большой грех, потому что в суббо- 
ту Исус Христос лежал во гробе. Й по етому никогда никто в субботу крое- 
на не сновали, даже чтоб платили, то и за деньги не сновали б” (Б. Стл. Хо- 
ромск, 1975). 

Запрет может выступать также как оберег зарождаюшейся жизни и ка- 
саться только способных к деторождению женіцин: У суббту снуюць, ка- 
тбрые дзёци не ражаюць, а катдра маладая да дзеци раж4ет, та не снуе 
(Г. Хнц. Дубровица, 1975). Он может иметь еіце более ограниченный ха- 
рактер, когда относится лишь к беременным женіцинам, как, например, 
в с. Хойники Хойницкого р-на Гомельской обл. Чтоб предотвратить опас- 
ные последствия нарушения запрета, в случае крайней необходимости 
вместо девушки или способной к деторожденйю женіцины снует пожи- 
лая, не родяшая женіцина: Мама кажэ: ”'Я таби асную, мая дднька, а ты не 
снуй, ты дзеци ражаёшь, не снуй у суботу -- ни бджэ муй!” Маладые не сну- 
юць, старые тольки (Г. Хнц. Дубровица, 1975). 

Распространено, кроме того, представление, согласно которому нару- 
шение запрета сновать в субботу приведет к тому, что месячные будут 
приходится на неудобное время: А у субату никомў нельзя сновать. (Го- 
ворят так: ] не можна за того, бт, скажэм, у мэн? дочка есць, то як будэ 
весёлле, то будэ становицца на рубашце (Б. Млр. Осовая, 1977). Иногда 
запрет обьясняется связью субботнего дня с культом предков: У суббту 
не сновали, субота -- то урбдэ задушны день У нас (Р. Дбр. Озерск, 1978). 
Другие мотивировки встречаются реже: У суботу не мбжна сновать - 
тяшки дэнь (Р. Дрб. Сварицевичи, 1979); У суббту не можна сновать -- 
недзёля захбдзиць (Б. Стл. Рубель, 1976). Близость воскресения может 
обусловливать также запрешение сновать после полудня: У суботу можна 
израна сновать (В. Рты. Хотишов, 1979). Свидетельство о сновании в суб- 
боту единично: У субдту мая бйба сновала. Тода заўжды наймзньш пралы, 
бо послэдни дэнь (В. Ртн. Хотишов, 1979). Однако в Хотишове не все раз- 
деляют эту точку зрения - одна женіцина говорила, что она в субботу не. 
снует. 

В то время как вторник, пятница и суббота в отношений рекомендаций 
по снованию устойчивы и определенны, среда, понедельник и четверг отли- 
чаются двойственностью и расплывчатостью. Среда часто считается благо- 
приятным для снования временем, поскольку она как и пятница, является 
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женским, легким, счастливым днем: У нас сэрада и пятница снукіть, у тэйй 
дни, жэнского дня (В.Ртн.Пески, 1979). Сдругой стороны, широко распро- 
страненное в Полесье антропоморфное представление о Среде как о жен- 
шине, нуждаюццейся в пряже, делает этот день во многих селах запретным: 
У сэраду не снуюць, сэрада крадзё Га Стл. Хоромск, 1976). Эта мотивиров- 
ка часто уточняется: Сэрэдй крадэ, на дбчки крадз, дбчкам крадз. Обыч- 
ная форма мотивировки: Сэрада на ддчки бэрэ. Она представлена во всех 
обследованных селах, где снование по средам запрешается, кроме с. Чер- 
че а р-на, в котором говорили, что в среду “на сИроты пража 

” (1979). Поскольку у Среды вообіце ”дбчэк вільми богёто ” (В. Ртн. 
Хотншев, 1979), при сновании в среду всегда "багато саснбвываецца пра- 
жы” (Г. Хнц. Дубровица, 1975) -- бывает ”вялйки расхбд пражы” (Г. Хнц. 
Хойники, 1975). В ряде сел среда расценивается как день, хотя и неблаго- 
приятный для снования, но все же допускаюіций этот вид работы: У ,сэрэ- 
ду, мало сновали, мало, бо стародавние, бло, кажуть: ”Пражы нэ старчыт, 
пражы, як у сЭрэду снуеш, на ддчки бэрэ сэрэда” (В. Ртн. Доброе, 1979); 
Воно то снують, но всё жэ говорят, што сэрэда на дбчку бэрэ (В. Ртн. Мель- 
ники, 1979). Спорадически встречаются случай квалификации Запрета как 
суеверия: У сзрэду Сэрэда на: ддчки бэрэ -- то усё забобдны! Якё там дбчки! 
Бало сновали и ў сЗрэду. Як кому попадае (В. Ртн. Доброе, 1979). 

Запрет на снование в понедельник связан главным образом с широко 
распространенным представлением о нем как о тяжелом дне, т.е. дне, не- 
благоприятном для любого дела. Иные его мотивировки тождествены уже 
рассмотренным. Так, например, запрет на сновние в понедельник бывает 
связан с поверием о сотворений мира: У панядзёлак никдли кросен не 
снуюць, тому што сноваўся сьвет (Г. Хнц. Хойники, 1975). Считается так- 
же, что снование в этот день не удастся, потому что он Уберет на дочки”: У 
понидйлок нэ будэ спору, бэрэ на дочки (В. Ртн. Хотишов, 1979); У пони- 
дилок нэ снуё - ,9й, то богато утку, трэба кАжнэй диўцэ (т.е. каждой из его 
дочерей] дара дати. Нэ трэ сновати ў понидилок (В. Ртн. Мельники, 1979). 
Снование в понедельник может привести к тому, что основа перепутается: 
Старые люди казали, што нэ монна сноватй У; понидилок [так как он берет 
основу] на батога - коня погоняти, повьбцца батогй [вместо кросен] 
(В. Ртн. Доброе, 1979). Запрет на снование в понедельник, однако, не явля- 

“ется повсеместным. В некоторых местах этот день считается предпочтитель- 
ным для снования: У понидйлок снують у нёс, чэтвір, найбдльш у понидк- 
лок (В. Ртн. Доброе, 1979). 

Четверг наряду со вторником среди мужских дней считается обычно на- 
“иболее благоприятным для снования днем: Сновали ў срёду, ў пятницу, ў 
чэтвёр -- хорошый дёнь (В. Квл. Уховецк, 1979) .Однако в этот день снова- 
вание может и запреіцаться, поскольку иногда четверг, подобно понедель- 
нику, относится к несчастливым дням: У понидйлок мало снують -- нэшчас- 
ливый дэнь. Й чэтвўр нэшчасливый дэнь. Як дитйна урбдицца -- нэшчасли- 
ва (В. Ртн. Шедрогор, 1979). В качестве мотивировок, связанных с четвер- 
говым запретом, выступают 8се те же поверия о ”дочках” и ”батогах”: 
ЧэтвЗр бэрэ на дочки, нэма спдру (В. Ртн. Хотишов, 1979), бэрэ на батоги 
(В.Ртн. Доброе, 1979). 


229 


Запреты на снованне, связанные с праздниками 


В некоторых селах сновать начинают ранней осенью, причем в это время 
не только снуют, но и ткут: У нас до Параскевы ужэ кросна ткали осённие, 
просцилки або на мешкй полотнб. А од Окцябрьской ткёли ужэ полотно 
(Б. Стл, Хоромск, 1976). В других местах считают, что “до Михайла трэ- 
ба одные кросна вуткать, а другие ў Пилйпаўку, а трэтьй з Роздва ў Мя- 
соёд,, а четвёртые трэба ў пёст. Да кросён пять трэба вўткать, да ўсё трэба 
попрасьть да поткать” (Р. Ркт. Каменное, 1978). В части сел к снованию 
приступали лишь весной, о чем, в частности, сообіцают в письме из Хором- 
ска: “В нас начинали сновать кросна после сретения. А кончали сновать 
перед Юрием. Говорили, что самое хорошее время сновать кросна од срете- 
ния до начала великого поста. Это мясоед, тогда женяца, соединяются, ето 
счастливое время” (Б. Сіл. Хоромск, 1976). Аналогично в Сварицевичах: 
На усёянному можна сновать. Усёянны тыждэнь, то на мясоеди (Р. Дбр. 
1978). В ряде сел благоприятным для снования временем считается мае- 
леница. Часто (особенно в украйнской части Полесья) эта работа связана 
с великим постом: У пист начинають сновать крдсна В. Ртн. Іедрогор, 
1979); У нас усё снують у пост. На пёршом тыжни ўжэ ў кёжной хати 
бабы бегають (Р. Ркт. Каменное, 1978) . Иногда к снованию приступают уже 
позже -- “перед самуй Паской на паслёдней недзёли” (Г. Хнц. Дубровица, 
1975). Завершается снование в одних селах в начале великого поста, в дру- 
гих к пасхе или к Юрию, а порой и позже. Таким образом, оно охватывает 
длительный период (осенне-зимне-весенний или весенний), на который 
приходится большое количество праздников. Как трудный и чрезвычайно 
ответственный в магическом бтношении вид работы снование запреіцено не 
только "на роковэ свята” (т.е. двунадесятые праздники), но и на так на- 
зываемые “присвяття”: Яки ни присвятечек, ужЗ не снуём. ХИба жэ не зна- 
ёш (В. Ртн. Каменное, 1978). 

Прежде всего запреіцается сновать "на деды” или ”поминальницы”, 
отмечаемые три или четыре (в разных местах по-разному) раза в год: “На 
дзяды сновать кросна ни можна, таму што праздник, дзедава нядзеля на- 
зываецца, паминальная нядзеля. На этай нядзели паминаюць пакойникаў, 
и пятницу и суботу ничого ни робяць” (Г. Хрц. Хойники, 1977, письмо). 
С этими задушными днями, как и с послепасхальными проводами, свя- 
зано представление о приходе умерших родственников к приготавливаемо- 
МУ для них ужину: Дзед есць дзеды! Обёд готўюць и вэчіру и кажуць: 

"Душа придзё вечэраць, ўобёдаць” (Б. Стл. Рубель, 1976). Полагают, что 
снование в такой день помешает дедам -- они запутаются в кроснах: На дзе- 
ды не можно сноваты, бо дзеды, Як ИтІЙ бўдуть у хёту, то запўтаюцца У 
кросных (Б. Брз. , Спорово, 1976); Дзедбў ноги будуць плутаць крбсна, 
када будуць йиццй на абёд (Г. Клн. Золотуха, 1975). Согласно другому 
поверию, нарушение запрета приведет к тому, что мертвые будут ”сновать- 
ся” по деревне: "На дедовой неделе кросён не снуюць, потому что старики 
варят вечеру посную, не прибираюць со стола, потому, что будут мерлые 
сновацца в деревне, будут бачыць их тень, уроди страха” (Г. Хнц. Дуброви- 
ца, 1975, письмо). Запрет, соблюдается и в том случае, когда мотивировка 
его уже утрачена: На дедбвому тыжни нельзя белья мети, нельзя сновати. 
Бфг ёго знёе [почему] (Р. Дбр. Сварицевичи, 1978). 
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Среди зимних праздников, накладываюцих ограничения на работы тка- 
ческого цикла, особенно выделяется день св. Варвары -- “жэнское святб”: 
На Варвару нй, - нэ монна сновати. Варвара свята, и она покарае. У нэй вэ- 
рэтёна ў грудЭх, а ййх видно. Она е у цэркви, ў храмови на икони, за ней 
моляцца (В. Ртн. Хотишов, 1979). Выступая на украйнском Полесье в функ- 
ции белорусской Пятнячки (богородицы), Варвара в случае нарушения за- 
прета карает виновницу: А Варвара тб ў Пилйпаўку. То ня обдирали И МИт- 
коў нэ мотали, бо, то варовйтэ (т.е. опасное] свйто. Так зрдбицца тобй, што 
и нэ учўеш, з якого ббку, ци на ндги, ци на рўки (В. Ртн. Пески, 1979). 

Другие поверия связаны с запретами, которые продиктованы мужскими 
праздникаму. Эти запреты имеют функцию оберега скотины: Тилько нэ 
можно на Андрэя, на Савы, на Микблы тэшко робити -- коровом мож што, 
скотини зробити, стати. Ци крбў нападэ (В. Ртн. Пески, 1979). Не снуют 
на Миколу также и весной. Это предохраняет посевы от засорения сорня- 
ками: "Если сновать кросна на Николая, то будет сильный бурьян ий все 
посевы уничтожит” (Г. Хнц. Дубровица, 1975, лисьмо). 

Запрешается снование и в деньсв. Анны - ””на Ханк»”: На Ханкэ нэ мбн- 
на сновати (В. Ртн. Хотишов, 1979). 

Повсеместным является запрет сновать в Новый год, рождество и после- 
дуюцие две недели "свичек”, или "коляд”. Он основан на представленияй, 
согласно которому сновать, мотать, гнуть, рубить и т.п. в это время --зна- 
чит вредить потомству, Полагают, что в результаге родятся искалеченные 
дети и детеныши: Дитя урбдзицца калёчка, корбва дёбрэ не сцёлицца (Б. 
Брз. Спорово, 1976). Согласно другому верованию, "у свйчки нэ мёжна 
сновёати и нита вэчзром нэсти, бо будуть воўки сновати” (В. Квл. Ухо- 
вецк, 1979). Тот день недели, на который пришлось рождество ”розждяны 
день”), считается благоприятным для начала работ, в том числе и снования: 
”У нас етот день в который был праздник стретенье господне не считают. 

“В нас считается тот день в который было рожжество господне, етот день на- 
зывают розждяны день и в етот день стараются начинать любую работу. 
Говорать что етот день счастливы” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо). Это 
отличает рождество от других праздников, определяюцих систему ткачес- 
ких запретов, так как дни, на которые приходились такие праздники, как 
Благовеіценье, Благовесник, Ёвдокия, в меньшей мере Сретенье, весь год 
считаются непригодными для снования. 

Период масленицы в отношении снования расценивается либо как совер- 
шенно непригодный, либо, напротив, как чрезвычайно благоприятный. 
Запрет на снование на масленой неделе в первую очередь связан с суевер- 
ной, боязнью помешать скотине, ”полевать”: У нас на мабницу нэ снують, 
затэм што, за пробачэннем, корова нэ пополіёе (В. Ртн. Мельники, 1979); 
У масницу нэ” дають сновати: у когб еб есть корова, то она нэ побйгае за одним 
разом и будэ зрыватиса полёвати, хутко нэ побигае (В. Ртн. Пески, 1979). 
Запрет мотивируется также опасением испортить ритуальную масленичную 
пишу: Старые люди говорыли, бо у маслови будуть чэрвякИ, у салови сно- 
ватиса (Б. Млр. Олтуш, 1977); На масницу, праўда, нэ снуемо. Кажуть, 
масла нэ бўдэ (В. Ртн. Забродье, 1979). В части сел период масленицы счи- 
тается благоприятным для снования временем: ”На масляной недели у нас 
все стараюцца кросна посновать, потому што это хорошая неделя, безуред- 

” (Г. Хнц. Дубровица, 1975, пясьмо). В. д. Осовой полагают, что сно- 
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вание на этой неделе обеспечивает успешное завершение работы в будуіцем: 
То кажуть, як на масницу оснуёш, упарыш, пэрэтрасЭш, то будэ бэлыцца 
ддбрэ (Б. Млр., 1977). В с. Рубель работа в это время разрешается ввиду 
приближаюшегося поста, - основного времени снования: Сновали на мас- 
ницу, сновали у нас, ужё заходицца пдст (Б. Стл. Рубель, 1976). Кроме ука- 
занных четко выраженных рекомендаций в отношении снования на масле- 
ницу, фиксируются также случай ограничения запрета благодаря некото- 
рым дополнительным факторам. Так, например, из Хоромска сообіцают: 
Вы масленой неделе ежели попадала первая чэтьверть молодика, то снова- 

” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо). В с. Свари,евичи рекомендация обус- 
ловливается характером сырья, предназначаемого для основы: Только на 
масляну пабдльш часть сукнйну сновали (Р. Ркт., 1978). 

Как уже отмечалось, сновали преимуіцественно в течение великого пос- 
та. При этом в работе делался перерыв, когда подходил тот или иной празд- 
ник (например, день св. Евдокии). Кроме того, запреіцалось работать в оп- 
ределенные дни и недели самого поста. Прежде всего, это относится к его 
первому понедельнику: Е аўшчэнье постов? и пўшчэнье пэтриўскэ и пэрэд 
пилйпаўкоюУ пушчэнье ний, нй, нэ можна ничбго робйти (В. Ртн. Хотишов, 
1979). Запрет этот связан с легендой о сотворении мира: Як бўдеш хозяй- 
кой, она не снуй кросён ни Ў який у пост, ни ў первый, ни ў первый у по- 
недзёлок, потому што ў понедзёлок засноваваўса свёт и толку з них не 
будзе, бўдзеш перамота класьць (Б. Стл. Рубель, 1976). С той же легендой 
связан запрет на снование во все постовые субботы: У суботу нэ сновали 
ў пйст, бо свИт сноваўса (В.К.-Кшр. Черче, 1979). Распространен также за- 
прет на снование в первую или все постовые пятницы: На масницу прэли, 
сновали, а у пэтницу ў пйст нэ сновёли (В.К.-Кшр. Черче, 1979). Мотиви- 
руется этот запрет неблагоприятным влиянием вытканной по этой основе 
ткани на того, кто будет носить сшитую из нее одежду. Так, из Хоромска 
сообіцают: “В постовые пятницы что касается полотна, то ничего не делали: 
не мотали, не сновали, не мяли, не мыкали, не ткали. Постовые пятницы со 
льном ничего не делали, а также и'с вовной и с коноплей. Говорили, что 
такое полотно или сукно будет несчастливое, и боялись, чтоб с тым, кто 
его будет носить, не случилось что плохое” (Б. Стл. 1977). 

Широко распространено запреіцение сновать на четвертой неделе поста, 
называемой срэдохрэсны тыждэнь (В., а также Б. Стл. Рубель, Б. Дрг. 
Сварынь), хрэстовый ТЫЖДЭНЬ (Р. Дбр. Сварицевичи), хрэсны тыждэнь 
(Р. Ркт. Каменное), христы (Р. Дбр. Озерск): У хрэстовый тыждэнь никбли 
не сновали. То назывёецца хрэстовый тыждэнь, што серод пёсту (Р. Дбр. 
Сварицевичи, 1978). Соблюцение запрета предотвраіцает ошибки при 
снований, эатрудняюіцие навивание основы и само тканье: Нэ снуюль на срэ- 
дохрўсным, тыжни, бо бўдуть хрэстві. Коня полбжыш, будэ кйнь (иначе 

”перемота” или ”переход” - ошибка при снованиий, заключаюцаяся в про- 
пуске очередного колышка при наложений основы], будэ мешати накла: 
дати на крбсна (В. Ртн. Хотишов, 1979); На срэдохрёсным тыжни нельзя 
сновати, бо  Ххресты будуть, як ткати ДБ. Дрг. Сварынь, 1963); Сновати нэ 
можна, то ў пист срэдохрэсны тыждЭнь. Кажуть, будэ плютёцца, лапэ така 
будуть, як навивати (В. К..Кшр. Черче, 1979). Считают, что даже опытной 
мастерице не удается этого избежать: Ў нас у пист срэдохрЎсны тыждэнь 
зовэцца. Нэхай хто умйе, усе рауно будуть крыжы (В. Ртн. Пески, 1979). 
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С тем же представлением связывается запрет сновать на похвальном 
тыжни, т.е. на пятой неделе поста: У похвальный тіыждзень бёйся як ваг- 
ню снавёць - пахвалишса аснаваць, да не пахвалишса знасйць, вуткаць. 
Перамоата, недохуд. [ошибка при сновании, когда основу накладывают на 
тот же самый колышек сіце раз] получаецца (Г. Хнц. Дубровица, 1975). 
Может случиться беда и с уже вытканным полотном, о чем свидетельству- 
ет быличка из Золотухи: Молодая була, на пахвальной недзёли уснавала, 
выткала перед велИкаднем. Старые кажуть: ”Пахвалйласа вўткаць, не 
пахвалйласа знасиць”. [Когда стали расстилать полотно белить], паслала 
при дарбзе. Кабан4 смолИў чоловик, и агбнь гэтой на палатно. [Полотно 
сгорело, а старичок сказал:] ”Пахвалиласа ты, маладзйчка, зрабйць, пах- 
валйласа вуткаць, да не пахвалиласа знасиць” (Г.Клн. 1975). Другие полага- 
ют, что нарушение запрета скажется на весенней погоде: Ва похвальном 
тыжни тджэ нэ сновали. Кажуть, на похвальном тыжни нэ мбжна: похвалиц- 
ца ўсё тэплём, ўсйкою вэснбю (В. Ртн. Шедрогор, 1979). 

На период великого поста, как известно, приходится ряд праздников. 
Запрет сновать может связываться и с этими дням. Так, неудачей в работе 
чревато снование в день обретения главы Иоанна Крестителя, который на- 
зывают обычно обрэтание: Уж як на обрэтЭния -- на головосйка отсика- 
ли голову Ивана Криститэля, а на обрэтЗние [она] вэртаецца -- нэ мбжна и 
сновати и навивати нэ можна: крыжы пордбяцца (В. Ртн. Пески, 1979). За- 
прет на снование в день Евдокии имеет локальный характер и обычно не 
мотивирован: На Евдоху [нельзя] прасти, сновати, ткати и абсолюЮтно ни- 
чого. Свято и ўсё, раз нэ рдбимо - то свято (В. Ртн. Хотишов, 1979). Мо- 
тивировку запрета удалось зафиксировать, лишь один раз: Явдокья - 
свято, потому што пэрвый дэнь вэсны -- трэба шановаты (Б. Млр. Осовая, 
1977). 

Особенно строго соблюдается запрет сновать в день сорока мучеников 
(сорок5) и на благовеіценье. Сновать на сорок 7 значит потерпеть неуда- 
Чу - будут ошибки: Нэ сновали мы на сорок, бо будуть лапы сордчьй - 
называюцца конэ. От коню наклала, называецца КИНЬ (В.К..Кшр. Черче, 
1979); Сорок -- яа сорокэ” у нас правилоса ў ў цэркви - сброк мўчэников. 
Ой, сохрани ббжэ, казёли, то грих, як у цэркви правицца, то грих, цилы 
дЗнь нэ монна сновати и навивати. Так як у нидэлю, так у сорокэЭ (В. Ртн. 
Хотишов, 1979). 

Повсеместно запрешцено сновать на благовеіценье. Значение праздника 
в народном представлении столь велико, что связанный с ним запрет мо- 
жет распространяться на смежные с ним дни. Так, нельзя сновать в канун 
праздника: “Накануне благовеіцения в нас никто никогда не сновал, счи- 
тали, что это большой грех” (Б.Стл. Хоромск, 1976, письмо). Кроме та- 
кой обіцей мотивировки запрета распространены конкретныс, которые обь- 
ясняют его стремлением избежать неудач в работе: При благовёшчэни нэ 
снуют ля того, што снбва бўдэ нэ роспушчэна ў чыны (Б. Млр. Осовая, 
1977). В других селах на канун праздника запрет не распространяется, од- 
нако, работая в это время, соблюдают определенные предосторожности. 
Так, из с. Дубровица сообіцают: “Накануне благовеіценья кросны сновать 
можна, потому что это не благовеіценьская неделя, кросна посновать, 
положить у чина на печ, замком замкнуць, покуль не пройдя благовеіценья, 
а потом можно распинать и ткать” (Г. Стл. 1975). 
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Запреццается сновать и на благовисник: благовісник - пбслэ благовіш- 
ЧЭНЬЯ дЗнь, У той дзнь ничбго такого нэ рдбять, сэмян нэ сиють. ДЗ там' 
сновать! дажэ ў пёлэ нэ идуть -- ничого (Б. Млр. Олтуш, 1977). 

Иногда не снуют в течение всей благовеіценской недели. Об этом, в част- 
ности, сообіцают из Хоромска: "На благовестной неделе в нас не сновали, 
бо считали благовестную ниделю святою неделею” (Б. Стл. 1976) . Наруше- 
ние запрета навлечет змей или волков, приведет к тому, что скотина будет 
“блудить” в лесу: На благовйсным ты жни ни навиваёють кросён, ни сну- 
юь - нашчёт, мусить, гадюк (Б. Брз. Спорово, 1976); ””"Плохо для ху- 
добу, будуть звяры (т.е. волки] в лесе нападать, будет блудить по лесу, 
а домой не придет” (Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). Именно поэтому, 
как подчеркивается в том же сообіцении из Дубровицы, ”благовеішценской 
недели все боятся, даже будут люди ругать, если кто будет сновать на этой 
недели”. 

В западной части Полесья, где в прошлом жили не только православные, 
но и католики, запрет касался также промежутка времени между благове: 
іценьем католическим и православным, когда “кроснов сновать нельзя, 
потому что все хозяйство (т.е. скот] будет блудить, незаходить в двор” 
(Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). В том же селе Дубровица считают, что 
нарушение запрета угрожает не только скоту, но и всему хозяйству: Ля 
худдби, ля сёлишча пагана -- ўсе снуецца, гдзе яки казяўки, ўсё такб пага- 
но, ў лёсе якй случай з худббай. Запрет сновать мог распространяться на 
весь год и относиться к тем дням недели, на которые пришлось в зтом году 
благовешенье: Примэрно, у який дзнь буле благовйшчэнье, ничбго нэ роб- 
лять, ничбго нэ можна сновати, хоть бы цЫлый год (В.Ртн.. Забродье, 1979). 

С точки зрения народных представлений, связанных с ткачеством, 0со- 
бо выделяется страстная неделя. В некоторых местах полагают, что это вре- 
мя благоприятно для начала работ ткаческого цикла: Перяд самую пёской 
на паслёдней недзёле аснуй да навий да разрёж чына, штоб аснбва на навбй- 
локи була (Г. Хнц. Дубровица, 1975). Иногда для этого выбирают опреде- 
ленный день страстной недели, например понедельник. 

На саму пасху не работают. Не работают и всю пасхальную неделю: ”В 
нас называется ета неделя валиконная неделя, и етот тыждень святой тыж- 
день. В нас од паски до радовницы также считали святой тыждень и никто 
никогда не сновал” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо) . После пасхи в одних 
селах не снуют, в других - работа продолжается, и соответственно, и В ЭтТОТ 
период имеются запретные дни для ее выполнения. Прежде всего это Фоми- 
на неделя, называемая в Полесье проводным тбіжнем, на которую прихо- 
дится радуница - один из основных поминальных праздников: После пас- 
хи кросён не снуюць, потому что это святая неделя, у нас бывает радавница, 
ходят на клатбице отведать умерших” (Г. Хнц, Дубровица, 1975, письмо). 
Запрет не всегда распространяется на всю неделю, ограничиваясь порой 
лишь собственно радуницей. Сновать в это время -- значит мешать коровам 
“гулять”: Прдводы после взлйкдня сновати нэ мбжна: здаёцца, коровы нэ 
будуть бигать (В. Ртн. Мельники, 1979). 

Меўкоснихельне соблюдаетоя запрет сновать на Юрия -- осеннего и, 
тем более, ”весняного”: На Юрия - то у нас вэликэ су4то -- никбли нэ 
сновали (В. Ртн. Забродье, 1979). Представление о Юрий как покровителе 
скота находит выражение и в мотивировке запрета, выполняюіцего функ- 
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цию оберега: На Юрью, Юрий, Пэракоп, Миколай - гэцие сўата нашчот 
худббы ничого не мбжна робить. На Юрия веснянбго сўаткуемо ля худдбы, 
у другдго у Пилйпаўку тфжэ сўаткуемо (Б. Стл. Рубель, 1976). В письме 
из Дубровицы последствия нарушения эапрета конкретизируются следую- 
цим образом: “Если сновать кросна на Юрие, то кони лошаты (т.е. жере- 
бят] скидать будут” (Г. Хнц. 1975). 

Зафиксирован запрет на снование в среду на преполовение: прэполо- 
винна сэрэда - у сўрэду нэ снують и нэ сиють (В. Ртн. Забродье, 1979). 
В некоторых селах запрешцается сновать между Юрием и Николой: “Меж- 
ду Юрием.и Никодаем кроснов сновать нельзя. Если сновать кросна на 
Юрие, то кони лошаты скидать будут. А если сновать кросна на Николая, 
то будет сильный бурьян и все посевы уничтожить. Поэтому между Юрием 
и Николаем кроснов сновать нельзя” (Г. Хнц. Дубровица, 1975). В дру- 
гих местах запрет обьясняется тем, что это время приходится как раз на 
те две или три недели после пасхи, когда сновать запрешено: “Сярод Мн- 
колам и Юрьём сноваць кросна ниможна, тому што пасля паски тры няд- 
зели сноваць кроснаў ниможна, а етыя дни пападаюць на этих нядзелях” 
(Г. Хнц. Хойникя, 1975, письмо). В некоторых местах кончают сновать 
раньше: ”В нас старались посновать и поткать кросна до паски, а паска 
поздня, то с Юрием и после Юрия не сновали и не ткали” (Б. Стл. Хоромск, 
1976, письмо). Позже практически не снуют вовсе. Однако засвидетельст- 
вован все же запрет сновать на тройцу. В с. Дубровица он мотивируется 
боязнью вызвать русалок, которые, если его не соблюдать, будут “сновать- 
ся” на русальной неделе: “На тронцу кроснов не снуюць, потому что тройца, 
а за ней русальная неделя. Будут сноваться русалки вокруг деревни, тады 
люди будут боятся выходить” (Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). 


Регламентация сновання 
в зависимости от фаз месяца и времени суток 


При снованиий, как и при некоторых других работах, большое значение 
придается фазе месяца. Сновать принято в первой четверти ("на семак”, 
“у семачка”): Само крашчэ, говорят, я замэчала по старых людзх, як 
сэмак молодйк -- сем дней сновіть (Р. Дбр. Сварицевичи, 1978); На вусь- 
мой дзень снуюць на маладзику (Г. Клн. Золотуха, 1975). Снование ””под 
поўню”, по народным представлениям, экономит пряжу, много пряжи 
остается на уток: ”"Само найлучше старалися сновать под повну, чтоб было 
вутку повно, чтоб клубки остались большие, то вутку повно” (Б. Стл. Хо- 
ромск, 1976, письмо). Выполнение предписания сновать при полном меся- 
це (“як месяц здоровый”) должно обеспечить прочность сотканному по 
такой основе полотну: На старым мйсяци найлипш сновати, тогб што на 
стўрым мйсяцеви онд [полотно] бўдэ даўшэ дэйствовати. Молоды мисяц, 
вин уж исчэзае, рдбицца старый -.- ужэ дбўш дЗйствуе на старым мэсяци 
(В. Ртн. Хотишов, 1979). Снование ”на молодику”, т.е. ”на молодым мйся- 
цеви, як он настаў”, противопоказано, поскольку полотно из этой основы 
будет непрочное или редкое, о чем сообіцают из с. Хойники: ”На маладику 
у нас не снують, кажуть: аснуй на маладзику, дак будет маладое (те. ред- 
кое] палатно” (Г. Хнц. Хойники, 1975, письмо). Говорят также, что не хва- 
тит пряжи на основу: Як молодик, не трэба сновать у молодикў, як мёсяц 
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маленький, трэба под поўню: будэ погіно с пражэю (Р. Ркт. Каменное, 
1978). 

По этой же причине не рекомендуется сновать и ”на схбдних днях”, ког- 
да месяц на ушербе: Нада сноваць крбсна пад поўню, бо на схёдних днях 
пагёна: на схддних днях нёда багата крбснаў на аснёву (Г. Хнц. Дуброви- 
ца, 1975). І 

Нередко считают, что для того чтобы "кросна” удались, лучше сновать 
с утра или, по крайней мере, в первой половине дня: “Як сонцэ всходить 
и играе, так и кросна будуть ткаца играючи” (Б. Стл. Хоромск, 1976, пись- 
мо). Говорят также, что это способствует благополучию и долголетию тех, 
кто будет носить одежду из полотна, сотканного по этой основе: Зранку 
ранёнечко сновали, штоб и дзень буў свободны, век буў дбўги (Б. Стл. 
Хоромск, 1976). Снование по «ечерам, особенно после захода солнца, 
может, по народным представлениям, привести к тому, что корова, свиньй 
и куры будут ”сновать”, т.е. не будут возвраіцаться домой: “Снуюць кросна 
усегда да абеда, бо ни можна снаваць вечерам, будуць снаваць и куры, и” 
свиння, и карова у леси, только нада снаваць кросна да заходу сонца” 
(Г. Хнц. Дубровица, 1976, письмо). 


ОБЕРЕГИ ПРИ СНОВАНИЙ 


Для предупреждения порчи при скований и обеспечения успеха в работе 
как сама мастерица, так и те, кто приходит в это время в дом, используют 
различного рода обереги и вербальные формулы. Прежде всего, большое 
значение придается ритуальной чистоте исполнителя. Так, не снуют во вре- 
мя месячных, накануне снования избегают половых сношений, работают в 
чистой одежде и Т.П. 8 

Снование в читой одежде -- нанболее распространенный магический при- 
ем, имеюіций как профилактическую, так и продуцируюцшую функцию. По 
сообіцению из Хоромска, оно способствует быстрому белению ткани и де- 
лает ее ”счастливой” для того, кто будет носить сшитую из нее одежду: 
”Женіцина, которая собирается сновать кросна, обязательно должна надеть 
чистую одежду, чтобы полотно было счастливое и быстро белилось” (Б. 
Стл., 1976). Особенно строго следят за ”“чистотой” при сновании, когда по- 
лотно предполагают отдать в приданое невесте или пожертвовать в цер- 
ковь: "Каторая жанчына думая снаваць рушники (палаценцы), адзяе чыс- 
тую адзежу, патаму што яна думае так, асную кросна, дажду якого празни- 
ку, занясу у цэркву и атрэжу кусок палатна и абракаецца на сваю сямью” 
(Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). В таких случаях кроме обычных пред- 
писаний рекомендовались допоблнительные. Например, выполняя работу, 
обязательно нужно было быть в хорошем настроении, “патаму што абрака- 
ецца У цэркви на сямью, штоб уси были вяселыми, а ни смутными” (там 
же). Перед началом работы молились и начинали сновать натоцак: ”А як 
сновали наметки то рано молились богу, иничего не ели (не кушали) насчо- 
сердце, и одевалиси все чистое и старались быть очень веселыми. Потому 
што наметки давали в церков на оброки, и як девушка иде замуж то на- 
крывали наметкою, то считали что наметки ето святое полотно” (Б. Стл. 
Хоромск, 1976, письмо). 

Воздержание от пици вообіце способствует удаче в работе. Работа на 
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сытый желудок может привести к тому, что пряжи не хватит не только на 
уток, но и на основу: Як снують, ни йидять - зайидаеш спбру, спору нэ бу- 
дэ. Можэ нэ хватйти пряЯжы -з основы на крдсна (Р. Дбр. Озерск, 1979). 
В других местах магическое значение приписывается состоянию сытости. 
Так, по сообіцению из Хоромска, стремясь обеспечить достаточное коли- 
чество пряжи на уток, здесь перед тем, как начать работу, старались заку- 
сить, считая, что в противном случае ”как в жолудку пусто, то и вутку бу- 
дет пусто” (Б. Стл., 1976). 

Запрет сновать во время месячных мотивируется тем, что ткань, выткан- 
ная из такой основы, будет непрочной и ”несчастливой””: “Как вжэ прекра- 
цаецца, то тогда надо чистое все надеть, и можно сновать, штоб полотно 
было счастливое и крепкое” (Б. Стл. Хоромск, 1976). Изредка встреча- 
ется запрет на половые сношения накануне снования. Информанты час- 
то подчеркивают, что это старый обычай, выходяций или уже вышед- 
ший иИэ употребления. Например, в с. Рубель один ВОСЬМИДеСЯТИЛеТНиЙ 
старик говорил: ”Гэто не за нас. Як заўтра сновать, вона ужз ў кёйку не 
пойдзё до мужика”” (Б. Стл, 1975). 

Для обеспечения меньшего расхода пряжи при сновании запасные клуб- 
ки Или починки (т.е, веретена с намотанной на них пряжей) накрывают: 
Сховать трэба, закрыть, штоб мэньшэ пошло на основу (Б. Млр. Осовая, 
1977). Это магическое действие может быть связано с /антропоморфным 
представлением об основе: У нас тилька як ййдЗш сновати и нэсЗш почин- 
ка ци на клубках, то снуе те, а тые накрывае, штоб” нэ дивиласа основа, 
што богато е там на основу и штоб миньш пишло на оснбву (В. Ртн. Хо- 
тишов, 1979). 

Иногда магическая сила приписывается орудиям труда. Так, например, 
продуцируюіцая способность приписывается колкам, на которых пройзво- 
дится снование. Считают, что чем больше число колков, тем больше насну- 
ется: У нас старые люди говорили: ”Набьёш богато колкёў, штоб богато 
було” (В. Ркт. Каменное, 1978). Порой предпочитают сновать старой лож- 
кой, что обьясняется не только утилитарными причинами (считают, что 
работать ею удобнее, чем доіцечкой-сновальницей), но и магическими 
свойствами ложки: "Некоторые сновали старой ложкой. Говорили, что 
ложка отгоняе уроки” (Б. Стл. Хоромск, 1976). 

Человек, входяіций в дом, где идет работа, не только похвалой, выска- 
занным или мысленным недобрым пожеланием, но и просто взглядом мо- 
Жет ”сурочить”, навести порчу. Для предупреждения ”уроков”, или ”при- 
стрека”, используются различные обереги. В первую очередь это металли- 
ческие, главным образом острые предметы: игла, нож, топор, молоток 
или просто железка. Прежде всего, для предупреждения сглаза в стену, 
на которой снуют, затыкают одну или две иголки: Затыкае дзве иголки, 
дзе, снуюць, а то ў дзяреўни ўсякие вбчи е -- ни даснуёш, нитки, будуць 
рвацца), блытанне будзе (Г. Хнц. Дубровица, 1975); Колісь придэ, кониў 
накладэш. Я затыкала, штоб була игдлка з ниткой. Она ей нэ бёчыть (В. 
Ртн. Мельники, 1979). Затыкали иголку и в починки или клубки пряжи, 
когда шли сновать в чужой дом: Як йидём сновёти ў чужў хату, тычэмо 
йиголку ў почынки. У один уткнуў, а другиё так, штоб нэ урйк, штоп хва- 
тилоса ниток, штоб нэ рвалИса (В. тн. Доброе, 1979). Иногда к стене кла- 
дут топор или молоток - "або сокирка, або кливэц, з двох однэё” (В. Ртн. 
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Каменное, 1978): Сокйру клали пид лаўкою, на тэй стэнци снуёш (В. Ртн. 
Мельники, 1979). Иногда женіцина привязывает нож к поясу: "Как снують, 
то кладуть обязательно топор, дажэ некоторые жэншчины вешають в пояс- 
ницэ складаны нож. Это од уроков, штоб не поврочили” (Б. Стл. Хоромск, 
1976, письмо). Реже к стене кладут угольки: ”У нас некоторые коло топора 
клали и угольки. Некоторые клали двенаццать, а некоторые клали только 
три. Но это все од уроков” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо). В качестве 
оберега применяется также льняное семя, которым посыпают клубки 
пряжи и помешение во время снования. При этом иногда сами себе пере- 
ходят дорогу: Моя, мати, як начинаем сновати, пройшла килька раз и дд- 
рдгу пэрэходи сама соби -- выйдэ на двир да назад У. хату. Сёмне посбіпала 
ло хёти, по клубочках льняндго посыпле и ”на, -. кажэ, -- снуй!” (Р. Дбр. 
Озерск, 1978). 

Когда сновали в чужом доме, предпринимались и другие предосторож- 
ности. В частности, в качестве оберега применялись хлеб, соль и свечка, 
которые приносяла с собою мастерица. В. одних случаях считают, что это 
обеспечит успех в работе: Возьмёш кусочэк хлёба, занесёш тэй хозяйке, 
у котброй сновёли, полўжыш. Полбжымо той кусбчэк, як придзёмо с 
клубками, на стол полёжымо и бердмса сноваць почынёём, штоб добрэ сно- 
валось, хорошб было” (Б. Брз. Спорово, 1976). Принесенное оставлялось в 
доме, где сновали: Идэ ў лужу хату сновати, нэсй хлиб и соль и свичэчку ў 
клубки. Там она остаўляе хозяйки, дэ снуе, там остауляе Ўсе (Р. Дбр. 
Озерск, 1978). Во время работы хлеб, соль, свечку иногда клали поближе 
к снуюіцейся пряже: ”В нас, как идуть сновать кросна, то беруть с собой 
хлеб и воткнуть туда соли. Этот хлеб некоторые кладуть возле клубков, а 
некоторые кладуть, где делаюцца пасма” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо). 
С другой стороны, по сообіцению из Дубровицы, хлеб приносили с собой во 
избежание потери будуіцего урожая льна: "Хлеб прыносяць це, каторые за- 
нимаюцца плахими дзялами. Людей баяцца, каторыя прыходзяць снаваць 
кросна, каб у их ни звёўся лён. Сабе астаўляюць лён, а таму, у катораго 
снуе, «астаўляе печаны хлеб. Яны прыносили хлеб для таго, коб у их ни зве- 
ўся лён. Харошыя людзи такими дзялами не займаюцца, тольки прыносяць 
це, каторыя занимаюцца калдауством. Их клали на стол, а ни хочуць, каб 
их хазяйн бачыў, кладуць у куток, каб той хазяйн не знаў. Пры этом гава- 
рыли такия словы: "Табе плот, а мне плод” (Г. Хнц. 1975, письмо). 

Начиная сновать, для обеспечения успеха в работе пройзносят традицион- 
ную вербальную формулу. Одни формулы приурочены именно к снованию, 
например: ””Приспорй, божэ, ў чинках и клубках” (Р. Дбр. Озерск, 1978). 
Другие представляют собою универсальную молитву перед началом работ: 
За якў роботу не бердмся -- чи ў поли, чи дбма, говорим: ”Господзи, помо- 
жы!” (Б. Стл. Рубель, 1976). Варианты этих формул: ”Гбсподи (или бджэ), 
помози (или помож, приспори, посдб)”, а также с обратным порядком 
слов: ”"Поможы (или помогай и т.п.), ббжэ (или гбсподи) ”, Формулы-мо- 
литвы могут иметь более развернутую форму: ”Гдсподи, посёб! Дай божэ, 
штоб у дббры час зачэти, а ў лйпши кончэти” (В. Ртн. Доброе, 1979) . Произ- 
нося слова формулы, обычно трижды осеняют себя крестом, однако в не- 
которых селах бытует представление, что при сновании креститься нельзя, 
чтобы не было ошибок при работе - ”'кресты”, ”перемоты” и т.п.: Пэрэх- 
рыстытыса нельзя, бо будэш пэрэмбты класть (Б. Млр. Осовая, 1977). 
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Особенно строго регламентируется поведение лица, приходяіцего во 
время снования. Иногда как в высшей степени нежелательный расценива- 
ется не только приход постороннего, но и члена семьн: Не дай бог! Як знаю, 
што вона снуе, то не йду, на порбдзе сижў” (Б. Стл. Рубель, 1976). Запрет 
входить в дом, где снуют, обьясняется боязнью порчи. Считают, что "е лю- 
дина хорошая до пэрэходу, а е плохая” (Р. Дбр. Лесовое, 1978). Кроме 
лиц, которые могут сознательно навести порчу, т.е. колдунов, особенно 
опасными являются те, кто в детстве дважды отнят от груди: ”Говорять, 
что он плохой, и на глаза, ето зглазить или зурочить, и на слова, ето го- 
ворять, на вымов плохой. Такой человек може повредить что перемоты по- 
ложиш или клубки малые останутся и вутку будзе мало. Вот такой чело- 
век может повредить нетолько взглядом, но ий подумом. Например может 
подумать: вот большие клубки вот и выснуеш много” (Б. Стл. Хоромск, 
1976, письмо). 

Полагают, что приход постороннего вызовет ошибки в работе: Як снуе- 
мо, а хтось пришоў, - ”Сўка, -- кажэ, - то врэдная сука!” И коня положы- 
ла, як пэрэкрыжовала (В. Ртн.  Заброды, 1979), Он может также вызвать 
большой расход пряжи: То вроде, кагуть, як ййнша придЭ, то богато пуй- 
дэ пражы (Р. Ркт. Каменное, 1978). 

Для того чтобы не сглазить работы, посетитель, войдя в дом, должен 
прежде всего бросить вэгляд на ”балёк” (перекладину на потолке) и пос- 
мотреть на ногти: Дивилися на нихти, коб нэ поурдчити, як крбена тчэ и 
снуе, коб нэ рвёлися, коб дббрэ ў руках шло (В. Ртн. Пески, 1979); По- 
дивись на блёк, на нохти подивись (В. Квл. Уховецк, 1979). Если опа- 
сались, что он забудет это сделать, ему напоминали: ”Подивися-но на нихти, 
подивися, штоб ты нэ поурбчила мэни” (В. Ртн. Хотишов, 1979). Затем во- 
шедший должен был бросить в основу уголек из печи, ”печину? " (кусочек 
глины от печки) или шепотку пыли из-под лорога: Хто ўходи другэй, то 
вжэ кидае пэчынку, кажэ: “Дай, бджэ, спир”, штоб она юрйласа (В. Ртн. 
Речица, 1979); Вэзмз жарину и ўкинэ: ”Дай, божэ, спир” (В. Ртн. Хотишов, 
1979). 

Все эти действия сопровождаются определенными словесными форму- 
лами, которые являются наиболее сильными оберегами от сглаза. Входя 
в дом, сразу оговаривают СВОЙ приход: “Ой, штоб не погана на пэрэхбд бу- 
ла, штоб хватило осибвы” или: "Ой, штоб я на пэрэход дббра була, штоб 
у вас хватило основы” (Р. Ркт. Старое Село, 1978). Если работа была 
удачной, то мастерица потом обязательно похвалит посетительницу: РО, яка 
ты добра на пэрэход, шчэ и остались клубочки” (там же). 

Найболее распространены формулы-пожелания, в которых глагол, как 
правило, стоит в форме повелительного наклонения. Они имеют двучлен- 
ную структуру и бывают рифмованными. Содержаіцееся в них пожелание 
сводится к тому, чтобы пряжи хватило на уток и чтобы работа спорилась. 
Особенно широко бытует формула типа “Нехай снуется и на уток остает- 
ся”, например: “Хай снуёцца да на уток остаёцца”, “Коб сновалоса й ишчо 
на уток оставалоса” (В. Ркт. Хотишов, 1979). Ее варианты: “Што застала, 
то на уток” (Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 1980), “С колка на колбк, штоб 
остало на уток” (Б. Брз. Спорово, 1976). Последняя модель представлена 
серией текстов: ”Из кутка, у куток, штоб хватыло на уток” (Б. Млр. Ол- 
туш, 1977), ”Спор на колок, а што зостало, нехай на уток” (Г. Клн. Зо- 
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лотуха, 1975) Я т.п. Найболее развернутое пожелание содержат формулы 
“типа “Спёшно, спдрно, с чого основа, с того уток” (Б. Стл. Рубель, 1976), 
"Спбрно да утбчно, што застаў, штоб на уток” (Р. Ркт. Каменное, 1978). 

Другую группу образуют формулы констатируюцего характера с гла, 
голом в форме изьявительного наклонения: “На уток принесё и коток” 
(В. Ркт. Каменное, 1978), “На утбк принесе и чэртбк” (В. Ртн. Забродье, 
1979). Все специальные формулы Мгу предваряться универсальными 
типа “Приспори, боже”, ”'Дай, боже, спор” и т.п. Универсальные формулы 
употребляются и сами по себе: Бэруть три уголйнки ЦИ ДВиИ и кидають, на 
стэну: "Дай, божэ, спир ддбры””. или] “Дай, божэ, сспир зо ўсих сторин” 
(В. Ртн..Медрогор, 1979). 

Если посетитель не высказывает положенного пожелания, пройзносится 
одна из формул, отворачиваюцих “уроки”: ”“Цур табё да пячыма дай с 
твайми вачыма” (Г. Хнц. Хойники, 1976, письмо). Основной формулой 
этого типа является формула: “Соль тебе в очи” - Она, бытует в виде ряда 
вы или менее развернутых вариантов: Силь лоби ў дчи, а камень ў зу: 

1” (В. Ртн. Пески, 1979), ”Соль тобй ў бчи, камэнь ў груди, пэчина ў зу- 

” (Б. Мяр. Осовая, 1977). Другая, формула строится по модели "Соль и 
гай с твойми очыма, цёглина ў зубы, штоб попухли губы” (Б. Стл. Ру- 
бель, 1976). При этом, когда посетительница уходила, вслед ей действитель- 
ко могли кидать уголек: Як пбйдэ, то уголька кидали за ёю и говорили: 
“Соль тоби ў бчи” (Б. Млр. Олтуш, 1977). 

Пришедший ни в коем случае не должен хвалить работу: ”Може похва- 
лить: вот хорашо снуеш и тогда перемоты положиш. Може сказать: вот 
скоро бёгаёш, й може заболеть нога или живот и тогда ледьво доснуеш” 
(Б. Сіл. Хоромск, 1976, письмо). Того, от кого можно ожидать, что он ска- 
жет: "Ой, то добрэ снуёцца, и ни одна нйтка не сорвёцца” (Р. Ркт. Камен- 
ное, 1978), - не пускали в хату. 

Суіцествует ряд негативных формул-пожеланий, пройзносить которые 
строго запреіцается. Верят, что сказанные даже в шутку, они могут испол- 
НИться: Як снуеш, а гинша скажэ: “Як колок, то й клуббк, а чына, тои 
два”, -- та баба готбва забиць цебе цем клубком (Б. Стл. Рубель, 1976). 
Помимо формулы "что колок, тои клубок”  распространена также форму- 
Сла типа "Хай добре снуется, да нитка рвется”. На такие пожелания отвеча- 
ют формулой, отворачиваюіцей “уроки”. 

Если обычно приход постороннего во время снования расценивается 
как нежелательный, то в некоторых селах, напротив, он ритуально необ- 
ходим. Женіцины следят за тем, кто когда снует, и специально идут в та- 
кой дом. Считают, что они приносят “спор”: Пришлё 7 спир принэсла 
(В. Рін. Доброе, 1979). При этом, чтобы не унести ”спора”” 7, нельзя УЙтИ 
раньше определенного момента: От, як /бэрўть починаеш сновати тые нйтки, 
то штобы нэ выходйла [зашедшая], пбки нэ поябжыш на стэнй, бо нэ будэ 
спору. То як абложымо на стэну [т.е. один раз на всё колочки], 
то можна выходйти (В. Ртн. Хотишов, 1979). Там, где суцествует такого 
рода ритуал, употребляются вербальные формулы, обыгрываюіцие слово 
бежать: "Я хуткобигла, штоб тобй хўтко основати” (В. Ртн. Забродье, 1979) 
или: ”Я бйгла бигом, штоб нитки бигли” (В. Квл. Уховецк, 1979). Они мо- 
гут выступать в виде диалога между работаюіцей и пришедшим, типа: 
"Ты бигом биг чи нэ?” 
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МАГИЧЕСКИЕ ДЕЙСТВИЯ С ОСНОВОЙ 


Завершение снования:. 


Если при окончании работы остается излишек основы, который прихо- 
дится отрезать, считают, что она прялась в неурочное время: У когб богато 
дочок, то прадё ў сёреду и пятницу, а як стане сновать, то одризуе середу, 
пятницу, бо концы не сходяцца. [Одна женіцина считала, что среда и пят- 
ае покровительствуют. ей]. Она уж кагэ:, "Мне середа, пятница помо- 

'. Сновала и ўсё, раўно такие кускИ одрезала От стены. То казали: Ўто 
това пятница усе. Это пятница И середа, што ты прала! Это тоби дочки! Се- 
рэда на ддчэк берё, а пятница, як трапицца” (Р. Ркт. Каменное, 1979). 

Кончив сновать, мастерица снимает основу со стены и сплетает ее ”ў 
косу” или ”ў плецёнку”. При этом в некоторых селах обрацают внима- 
ние, уйдет ли в петли вся основа целиком или же в руке останется конец, 
По результатам судят о количестве пряжи, которая останется “на уток”: 
Если нема на р кё хвостовдго, то утку недохват, а ёсли остаёцца, то уток 
будзе, ешче останецца (Г. Клн. Золотуха, 1975). 

Со сплетенной основой пройзводится ряд магических действий, направ- 
ленных на обеспечение будушцего урожая льна и успеха в дальнейшей рабо- 
те. Так, для того, чтобы лен рос высокий, мастерица поднимает основу 
над головой: «Падымали кросна ўверх, пры етым казали такия слова: 
”Нихай мой лён вышэй расце”» (Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). Тро- 
екратный удар сплетенной основой по стене, лавке-основнице должен обес- 
печить основе прочность. При этом пройзносятся специальные приговоры: 
”И ударяють кроснами об стену и говорять, чтоб кросна были такие здоро- 
вые, как ета, стена” (Б. Ст. Хоромск, 1976, письмо); Зняли - У кбсу, 
кбскою плетём, и так ёго на руки, и зара тым концом по стёнцэ: “Як стён- 
ка не вогнецца, то и нитка не оборвёцца. А як стёнка вогнеЦца, то и ниИт- 
ка оборвецца”,, Три раза и бьём и кажэмо (Р. Ркт. Каменное, 1978); Три 
раза сновою зобраной по основницы: ”Сновалоса -- рвалоса, тчитэсь -- нэ 
рвитэсь!” И шчэ сядэ -- сядали (В. Квл. Уховецк, 1979). 

Найболее распространенным, практически повсеместным магическим 
действием, связанным с основой, является сидение на ней, которое иногда 
выступает в форме троекратного присаживания. Садились на основу, глав- 
ным образом для того, чтобы ” 'полотно лучше садилось”” , т.е. для того, что- 
бы оно было густым: Тилько у нас знимають зэ стэны и кладуть на лаву и 
сядають, штоб ужэ полотно насядало. , Друга подскочи раз и два (В. Ётн. 
Пески, 1979); От так посидым, ишчё, раз, ишчё раз. Колусь так робили, 
штоб было густэ полотно, штоб насядало (В. Ртн. Доброе, 1979); Сядалы 
на оснбви, штоб садилоса, як тчэш (В.К..Кшр. Черче, 1979). 

Бывает, что в то время, когда мастерица садится на, основу, садятся и 
все те, кто находится в хате: Як основу со стэны здымають, садае та, што 
снуе, и хто присутствуе ў хати. Казали, штоб садйлиса нитки, штоб сядало 
ддбрэ, штоб полотнб хорбшэ булб, штоб полотнб красивое було (В. Ртн. 
Мельники, 1979). 

ара мотивировка сидения на основе - “чтобы полотно было глад- 
кое”, без неровностей (не ” “кошлатое 7): Як знимаюць кросна, да на лаву 
И акй сядзе: "Штоб густые як лава, а гладкие як срёка””. Стукне три раз 
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да и сядзе, штоб было полотно гладке, як срака (Б. Стл. Рубель, 1976). 
Иногда говорят, что сиденне на основе предохраняет ее от сглаза: Быюць, 
штоб урбкоў кросна не боялиса, об лаўку и садзяцца некоторые, и садзяц- 
ца для урокоў, гэта у нас говораць (Б. Стл. Рубель, 1976). Кроме того, 
сидение на основе, обеспечивает возможность встречи с матерью на том све- 
те: Подложы да сяди на ту лаву, где сновала, и садицца, штоб на том свёце 
матир бачыла (Р. Ркт. Старое Село, 1978) ., Продолжительность действия 
определяет продолжительность свидания: Кольки посидйш на тэй оснбви, 
тольки на том свйти побачыў матэри. Поддўш посидй -- то тольки побачиш. 
Бо мати не бачить дитёй, а дити мати на том свйти. Байка у насе жэ, коль- 
ка посидиш, тольки побачиш (Р. Дбр. Озерск, 1978). 

Сядение на основе и битье основой о стену (лавку) обычно сопровожда- 
ется специальными приговорами. Один тип их - это посылание основы 
на уток: ”Иди, осноўка, по уток, дэ много прадок” (В. Ртн. Хотишов, 
1979) или: “Идй, осноўка, по уток, дэ богата дивбк”, ”Осндўка, иди по 
уток, дэ богато прадок и богато лёну” (В. Ртн. Доброе, 1979). Реже встре- 
чаются более развернутые варианты этой формулы: "Оснйўко-приснйўко, 
беги по уточок, дэ богато дочок, У шчирой выпрось, ау скупэй украдь” ” (В. 
Ртн. Пески ,1979) Или: ”Осниўко- -сосниўко, идий по уточок, дэ богатько до- 
чок, у шчодрае попроси, а у скупэй украдь!” (В. Ртн. Мельники, 1979). 

Другой тип сопровождаюших сидение на основе формул представляет 
собою указание на магическую функцию самого действия: "Будь гладка, 
як срака, и моцна, як лава” (Р. Дбр. Лесовое, 1978), ”Посижу срацей на 
своей працы” (Б. Млр. 'Осовая, 1977). 

Сидение на основе иногда осложняется дополнительными действиями, 
совершаемыми ногами: ноги поднимают, раздвигают и сдвигают. Это дела- 
ется для того, чтобы ” 'зевы при тканье были добрыми”: У нас бэрўть збэ- 
рўть основу и сядАють на основи на лавци, и ногами бэрэть и скажэ на цялу 
хату: "От такие зивы будўт!” -- пияднимають ндги, штоб такие буля зйвы 
(В. Ртн. Забродье, 1979). 

Для того, чтобы ” 'зевы, были добрыми”” » через сплетенную основу также 
переступают: Када сплетуг, плётенку, г палбжыт на пол, перестегнёт и скажэт: 
"Гладка, как лаўка, а зявй, как у мачехи рот” (Ч. Рпк. Старые Яриловичи, 
1980 -- А.Г.). Кроме того, сплетенную основу топчут ногами, что может 
сопровождаться приговором, аналогичным тому приговору, с каким на нее 
садятся, поскольку оба эти действия функционально тождественны: То ки 
нэ ту снову на зэмню и потопчэ: "Иди, осниўка, по уток, дэ много прадок. 
У шчодрого выпрось, а у скупдго украдь” (В. Ртн. Хотишов, 1979). 

Магическая функция приписывается также связанной с окончанием сно- 
вания уборке помеіцения и инвентаря. Полагают, что наведение чистоты 
в данном случае является надежным средством от сорняков на льняном 
поле - лен будет ”чистым”. Именно поэтому всякий раз после того, как 
снимут основу со стены, сметают кострику с лавки, на которой пройзводи- 
лось снование, смёетают пыль, подметают пол: Як крдсна знимае с колочка, 
зметае лаву и хату заметае, штоб чисты лён быў, штоб зилле не расло (Б. 
Дрг. Хвойка, 1976). 

Подобно другим разновидностям ритуального сора, этот мусор с костри- 
кой иногда жгли в печи: “Это надо было сделать обязательно. Попризгають, 
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подметуть и бросали в агонь, чтоб згорело. То говорили: ”Лён буде расти 
чистый”. А некоторые не бросали в огонь, а бросали на зло в другие ого- 
роды, чтоб зелье росло” (Б. Стл. Рубель, 1975, письмо). При снованиий в 
чужом доме пыль с кострикой подметали прежде всего из опасения, что они 
могут быть использованы-для наведения порчи: ”Други раз пападае снаваць 
кросна у харошага хазяйна, а други раз у паганага хазяина. Паганы можа 
што-нибудьзь зрабиць на гэтай кастрицы. Гэту кастрицу можна спалиць, 
можна занесци да дому, закапаць дзе-нибудзь у сваем селишчы, бо снуеш, а 
твае следы ходзяць скольки раз. У чужом селишчы высьп кастрицу, так мо- 
гуть што-нибудзь зрабиць” (Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо). Если через 
нее перейдет скотина, то скотина эта Уне будет докрываться”: На худобу, 
кажуць, смецце вукидаць нельзя, гдзе худдба ходзиць, то кажуць, не будзе 
покрывацца худоба (Б. Стл. Рубель, 1976). Если же на кострику наступит 
человек, “лён не родзицца” (Б. Стл. Хоромск, 1976). В других местах по- 
лагают, что сор от кросен, напротив, способствует плодородию: ”"Мусор - 
ето ж из кросен, а кросна делаются для одежчы, чтоб носить. Ето считали, 
как святое дело, и мусор не закапывали и не палили, а выбрасывали на 
поле и заговорили: ”'Заради, бож, и на той год!” или: ”Зароди, божэ, и на 
гетой раз” (Б. Стл. Хоромск, 1977, письмо). 

Кроме ритуальной уборки сора и кострики после снования из стены вы- 
нимаются колки, и. она подбеливается. Это делается, даже если в один и 
тот же день работало несколько человек. Быстрое вынимание всех колков 
способствует успеху при тканье и будушем, сновании: Як знимў основу, з 
стены, скорёй справляюсь, штоб колочки вубрать, то скорёй и кросна вут- 
чу (В. Ртн. Каменное, 1978); ”Колки в нас вынимали, говорили, чтоб не 
отобрали спор, да не будзе спорится в другом сновании” (Б.Стл. Хоромск, 
1976, письмо). Вариантом этого действия является вынимание одних чи- 
новых колков или заменяюцих их ножей. Считают, что если этого не сде- 
лать, у мастерицы после смерти будет открыт рот: Як снуеш, да остёнецца, 
доўго будэ, што не вынеш, то умрэш, зубы, будут нэшчипаны, розьзяваны 
рот. А зразу выймеш, зубы зашчипаны будут (В. Ртн. Забродье, 1979). 

Подбеливание стены должно обеспечить белизну льняному волокну: Як 
поўтягае тые колкий и стёнку замазвае, штоб лён билый буў. Котора ни за- 
мазала, то твой лён будэ чОрный (Р. Ркт. Каменное, 1978). 

Когда кончали работу, нужно было непременно поблагодарить хозяйку 
дома: ”Спасиба, што пусцила кросна паснаваць”, а тая хазяйка, у якой 
яна снавала у яе, атвячая: ”"Дай божа, штоб ты знасила у вясёлам видзе яго” 
(Г. Хнц. Дубровица, 1975, письмо) . Специально благодарили за стену, что- 
бы ”'стена не обиделась”. ”"Ежели, говорять, стена обидется, то тогда или 
много будешь высновывать пряжи, или перемоты будеш класти” (Б. Стл. 
Хоромск, 1979, письмо). Уходя из хаты, в которой сновали, привязывали 
к стене нитку, чтобы овечки велись” : Тады адрывае с таго клубочка ниточ- 
ку- кручочки были ў сцене, - дак завяжэ тую ниточку, не кидае сцену, го- 
лую, чэпляе. Паспасибуе: Спасибо, Марья, Дарья, што пусцила паснаваць. 
Штоб авечки велиса у цябё”. Так и астанецца нитачка (Г. Хнц. Дубровица, 
1975). 
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Хранение основы 


Правила хранения основы определяются двумя понятиями - "“святко- 
вания” и “летования”. В некоторых селах строго следят за тем, чтобы осно- 
ва не ”святковала”, т.е. не оставалась не израсходованной на большие 
праздники, главным образом благовеіценье и пасху. Запрет обьясняется бо- 
язнью пожара. Действия односельчан по отношению к тем, кто его наруша- 
ет, самые решительные: основа публично распускается: Дз основа осталась, 
штоб нэ святковала основа, штоб чэрэз паску нэ была основа, штоб ужэ на 
страсть, У чэтвэрг, нэ было Ў. хати. Нэ монна. То ля пожару, бало, кажуть. 
Як останэцца, поховають, бояцца, штоб нихто нэ знаў, -- бало, приходять и 
на сэли россовывають основу (В. Ртн. Забродье, 1979). 

В других местах считали, что основу можно оставлять “святковать” на 
праздники, только нужно в чины повесить замок, чтобы предохранить ее 
от мышей и крыс: Это замочком замыкали. Повйсить замочка, замкнё - ле 
ред паскою, перед благовешчэньем -- пражу штоб мыши, крысы не поййли. 
[Как. праздник пройдет], отмыкають (Р. Дбр. Сварицевичи, 1978). Помимо 
замка в качестве оберега применяется нож и скорлупа пасхальных яйц: 
"Основу - ежели не навили во время с какой-либо причины, то клали в ме- 
шок и туда клали ножа, штоб хто спор не забрал и не поврочил. И обсыпа- 
ли лупинками из святого яйца, чтоб моль или мыши не попортили” (Б. 
Стл. Хоромск, 1979, письмо). Иногда основу на праздники прячут в сун- 
дук, который тоже запирается замком: Положыла ў куфэр и замкнула за- 
мыком (Б. Стл. Рубель, 1976). 

В части сел стараются, чтобы основа ”не летовала”, те., пролежав все ле- 
то, использовалась лиіць в следуюіцем рабочем сезоне: Як шо нэ маеш тка- 
ти, то нэ сновали. Хай липш у клубкбх лэжыть ци на мотухи (В.Ртн. Пески, 
1979). Говорят: “Не можна кросён остаўлять: грех, кажуть, штоб литова- 
лиса” (Р.Ркт. Каменное, 1979). 

В других местах полагают, что основа может храниться неограниченное 
время: Основа у нас по три роки лзжыть, по штыри. У моей матэри литук - 
основала, нэ было утку, да рок и лежала (В. Ртн. Доброе, 1979). 


Ограничения, связанные с передачей 
ин перемешением основы 


С готовой основой связан ряд запретов. Прежде всего, через основу ни- 
когда не переступают: Штоп чэрэз оснбву нэ пэрэступати, бо будэ нэудач- 
ная, бўдз плутатиса, як бўдэш навивати. Кажэ: нэ пзрэступай чэрэз основу 
(В. Ртн. Забродье, 1979). Особенно опасно нарушение запрета для бере- 
менной женіцины, так как оно повлечет за собой неблагополучные роды: 
Тилько чэрэз основу нэ пэрэступати, чэрэз вэрбўка, коцюба, вилка. Чэрэз 
её нэ пэрэступати. Кажуть, што пуповиночка закручэная, што она нэ стэрэг- 
ласа (В. Ртн. Шедрогор, 1979). Точно так же нельзя проходить под разве- 
шенной основой: Кёжуть, што нз годицца. Чего пэрэлазиш пид основой! 
Прыдэцца навивати -- сорочиные лапы будуть (там же). 

Распространены пространственные и пространственно-временные огра- 
ничения, регламентируюіцие перемеіцение основы внутри деревни и за ее 
пределами. Эти ограничения основаны на представлении о благоприятном 
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и неблагоприятном времени, с одной стороны, и внутреннем и внешнем 
пространстве, с другой. 

Определенным образом регламентируется перемеіцение основы в преце- 
лах деревни. Так сновавшуюся в чужом доме основу часто запреіцается уно- 
сить домой в день окончания работы, поскольку это может повредить Хо- 
зяевам того дома, где сновали. В частности, у хозяйки дома не будут вес- 
тись свиньи: Хай оно там пэрэночуе, до дому не беруть -- свиньй не будуть 
вестись, будуть пропадати (Р. Дбр., Лесовое, 1978). Еіце более опасно на- 
рушение запрета для пчел: Як чужйе снуюць, то кросна не даюць у той жз 
дзень. Обязацельно, штоб основа- кросна, переначавали ў той хаци, гдзе пчо- 
лы есьць, штоб не полецели, не повились пчолы (Б. Стл. Рубель, 1977). 
Иногда в дом, где есть пчелы, совсем не пускают сновать: “У той дзень, У 
яки аснованыя кросна у чужой хаци и дзе е пчолы, уносиць ни можна, бо 
будуць сновацца пчолы, дзе папала, да дому ляпець ни будуць, да и той ча- 
лавек ни пускае у хату [сновать], у каго есць пчолы” (Г. Хнц. Дубровица, 
1975, письмо). 

Особенно строги предписания относительно переноса основы из дома в 
дом после захода солнца; ”“Посли захода солнца кросна са сцяны знимаюць, 
а да дому ни бяруць, астаўляюць на ноч” (Б. Хнц. Хойники, 1977, письмо). 
В таких случаях завернутую в платок или скатерть основу оставляют в до- 
ме до следуюіцего полудня. 

Особенно опасно выносить основу за пределы деревни. Говорят, что от 
этого волки "будут сноваться”: Як снову ў друтэ сэло, дзерёвню да пзрэ- 
несёш, то вдўки придуць у село (Б. Стл. Рубель, 1976). Иногда основу во- 
обіце не разрешается выносить из села. Разрешается: лишь передавать пред- 
назначенную на основу пряжу: Основу нести ў другу дэрэвню нельзя. Клуб- 
кий можна. Клубкй можна нести, бо, казали, волки ходять (Р. Дбр. Сварице- 
вичи, 1978). В некоторых селах считают, что перемеіцение основы опаснее, 
чем перемешение нита и берда: Бэрдо ндсят и ныта носят, основы НЗ носЯТ 
для того, шо, кажут, воўки прыдут порчу водыть. Только основу нэ НОсЯт -- 
бўдут сноваты, як воўки (Б. Млр. Олтуш, 1977). Этот запрет может огра- 
ничиваться лишь определенными моментами времени и иметь иную моти- 
вировку: ”Перевозили и переносили кросна из деревни в деревню в любое 
время, только как полнолуние то тую неделю, не переносили, говорять что 
гнилая неделя и кросна будуть плохо ткатся, и полотно слабое будет” (Б. 
Стл. Хоромск, 1976, письмо). Только в крайнем случае переносили осно- 
ву в другую деревню после захода солнца: ”Замкнутые кросна везли и 
после захода солнца. Только нада поклоница туда, где зашло солнце. Ежели 
солнце застало в пути, то нада поклоница солнцу заходяіцему, а потом ночи 
надходяіцей”” (там же). 

При передаче основы в другую деревню соблюдались меры предосторож- 
ности - в чины вешался замок, который запирался: “При перевозке кро- 
сен, зева в кроснах ето где нит и човник закладается, то вешали замок и 
замыкали, штоб спор не потянули, и не заурочили” (Б. Стл. Хоромск, 
1976, письмо); У другу дзерёвню везё основу -- дак замукае. Я вам скажу, 
ля чога замукае -ля зверёй, воўки будуць сновацца Коля села. Воўки сну- 
юцца - можэ привезла котбра -- ругаюць да клянуць старые людзи (Г. Хнц. 
Дубровица, 1975). Замок применяли в качестве оберега также при перевоз- 
ке основы через воду: ”Основу колись перевозили чи то сплетенную, чи 
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то навитую, но некоторые так клали на её замка, а некоторые замыкали. 
Говорили, чтоб вода не забрала спор” (Б. Стл. Хоромск, 1976, письмо). 

В ряде сел запреіцается везти основу на жеребой кобыле, ”'штоб нэ ски- 
дала малых” (Б. Млр. Осовая, 1977). Сплетенные кросна несли из дома в 
дом, из деревни в деревню только завернутыми, "штоб нихто ни бачиў” 
(Р.Стл. Дубровица, 1975), т.е. не сглазил и “спор не потянул”. 


О.А.Седакова 


МАТЕРИАЛЫ К ОПИСАНИЮ 
ПОЛЕССКОГО ПОГРЕБАЛЬНОГО ОБРЯДА 


Полесский погребальный обряд позднейшего времени описан в литера- 
туре довольно скудно. Мы располагаем сообіцениями польских зтногра“ 
фов'! --фрагментарными записями, в которых регистрируются яркие, бро- 
саюіциеся в глаза черты погребенкя и поминания в белорусском Полесье. 
Представить по ним характерность полесского обряда на обіцем восточно- 
славянском фоне трудно: для этого нужно располагать достаточно полной 
записью обряда в его последовательности, причем важными могут оказать- 
ся не только ”позитивные”, но и “негативные” факты, т.е. факты отсут- 
ствия тех или других ритуальных действий. Так, при сопоставлении полес- 
ского обряда с владимирским”, костромским” или обонежским" обраіца- 
ет на себя внимание отсутствие в полесском варианте обрядовых актов, 
связанных с дорогой, по которой везут покойного. Факт отсутствия этих 
действий, подробно регламентированных в севернорусском обряде, может 
быть интерпретирован как характерная черта полесских похорон, в кото- 
рых вся сфера профилактических и катартических актов представлена до- 
вольно слабо (см. ниже). 

Сбор материала по программе, составленной на основании суммирован- 
ной схемы восточнославянского погребального обряда, позволяет яснее 
представить своеобразие локального варианта. Отмечу некоторые из таких 
характерных черт полесской погребальной обрядности, в которых консер- 
вируется глубокая архайка славянских языческих представлений о смерти 
и загробном мире. Древнейшее различение ”своей”” и”'не своей” смерти и об- 
рядово оформленное разделение покойников на ”чистых” и ”нечистых”, 
описанное Д.К. Зелениным”, в позднейшее время утрачивается. В основе 
такого выделения некоторых видов кончины как ритуально нечистых ле- 
жало представление о нейзжитом "веке”, жизненной силе, которая пре- 
врашала несвоевременно умершего человека в ходячую нечисть. Проти- 
вопоставление "своей" и ”не своей” смерти или совсем теряется, или при- 
обретает другую, христианизированную мотивировку (”нечистыми” счи- 
таются только самоубийцы и преимуіцественно повесивициеся). В По- 
лесье же мы сталкиваемся с архаичным толкованием "не своей” 
смерти: ”'здыднями”, ”пужайлами”, ”злыми”, "чертами” становятся 
умершие под действием колдовских чар ("кого перевели”). Этот раз- 
ряд ”нечистых” покойников не встречается в литературе по восточно- 
славянскому погребальному обряду конца ХІХ - начала ХХ в., но 
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сходный мотив можно увидеть в южнославянском поверии о том, 
что человек, убитый вампиром, сам превраіцается после смерти в вампи- 
ра. Далее, к ”нечистым” в Полесье относят умеріцих насильственной 
смертью; повесившихся; детей, умерших некреіценными. В обряде разли- 
чие “своей” и “не своей” смерти выражается в противопоставлении мест 
захоронения "”чистых” и ””нечистых”. Нарушение этого установления (по- 
хороны ”висельника” на кладбиіце с крестом) грозит засухой: перед на- 
ми живой реликт представления о связи “заложных”, оскверняюцих 
землю, с дождем - представления, мотивируюіцего разнообразные маги- 
ческие действия над местом погребения "нечистых” с целью вызывания 
дождя у восточных и южных славян, и доныне практикуюіциеся в Полесье. 

Следы архайческого представления о ”неизжитом веке” заметны и в 
особом характере похорон детей: кроме повсеместно распространенного за- 
прета на плач матери по ребенку, в Полесье отмечен необычный факт: ”не- 
дорослых”” детей (до 15 лет) раньше хоронили без свяіценника. 

Характерно и ”перевернутое” сохранение этой традиции: некоторые ви- 
ды смерти, в древнейшем осмыслении ”нечистые”, остаются выделенными, 
но с противоположным знаком: они приобретают статус ”святой” кончины. 
Так, умершими ”по-ббжому” считаются ”'топленик”, убитый громом, 
умершая родами, опойца (зап.). 

Глубоко архайчны и те магические действия, которые призваны уничто- 
жить смертоносное воздействие “злых”: для прекраіцения их ”хождения”, 
опасного в первую очередь для ближайших родных покойного (особенно 
супругов), дом осыпается самосейным маком“ или самосейным льном, 
”лушчыком”. Разрывается могила, тело “черта” подкидывается в воздух 
осиновым колом, кол забивается в рот. 

Модификация “нечистой смерти” - "трудная смерть”, затрудненный пе- 
реход в загробный мир (им обыкновенно наказываются ведьмы). Для об- 
легчения ”трудной смерти” пройзводяіся действия, прежде широко извест- 
ные по славянской территории: в потолке крутят дыру, покрывают уми- 
раюшего скатертью, на которой святили пасху (ср. выступаюіцую в той же 
функции подвенечную скатерть”). 

Другая и связанная с отмеченной выше архайчная черта полесского обря- 
да - особые похороны для холостых и незамужних. В них отчетливо пред- 
ставлены элементы свадебного обряда: на уровне обрядовых действий и 
предметов (особой одежды, венца и перстня у девушек и парней, особых 
исполнителей обрядовых актов - носилыциков и гробовіциков), на уровне 
обрядовой терминологии (умершая девушка -- ”княгиня”, погребальный 
хлеб - ”коровай для покойного”). Эти свадебные элементы в погребаль- 
ной обрядности позволяют сопоставить полесский вариант обряда с укра- 
инским, особенно закарпатским, где свадебные мотивы в похоронах осо- 
бенно отчетливы", тогда как в русских и центральнобелорусских вариантах 
их присутствие значительно скромней. Сами исполнители осознают связь 
погребальной и свадебной обрядности, и это осознание часто выражается в 
интерпретациях запрета на определенные действия как принадлежаіцие ис- 
ключительно свадебной сфере (нельзя осыпать покойного зерном, потому 
что зерном осыпают молодых на свадьбе, и т.п.). 

Целый комплекс верований, связанных со ”“шматочками”, которыми 
перевязывают руки и ноги покойного (воплоіцение обіцего представления 
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о магической силе предметов, принадлежаіцих сфере погребальной обрядо- 
вой реальности), также связываёт полесский вариант с закарпатско-укра- 
янским”. (Хотя обычай перевязывать руки и ноги рассматривается В. Чай- 
кановичем как обіцеславянский и шире - обіцейндоевропейский!?, он ма- 
ло засвидетельствован в литературе по современному восточнославянскому 
обряду.) І 

Цветовая символика полесского обряда носит древнейший характер: в 
отличие от русского варианта, где траур представлен в основном черным 
цветом, Полесье, так же как западная Украина, сохраняет традицию белого 
траура. Но главная примета траура - исключение ікрасного цвета. Красный 
цвет, сямволическая антитеза смерти, используется в обряде как катарти- 
ческое и профилактическое средство: красной лентой перевязывают руки 
и ноги покойного, красным вытирает лиць беременная при виде похорон- 
ной процессии, красные родимые пятна можно свести, обводя их рукой 
мертвеца. І 

С другой стороны, полесский вариант сближается с севернорусским в 
тех чертах; в которых последний противопоставлен украйнскому: сдержан- 
ным характером ночи бдения при покойном (контрастным украйнским. 
играм и забавам “при вмэрци”) и обрядово оформленным присутствием 
”дуци” покойного на поминальном пиру. 

Своеобразие полесского варианта обряда составляет уже отмеченная 
слабо развитая система профилактических действий. Интерпретация этой 
особенности неясна: считать ли отсутствие очистительных актов над местом 
покойного, над дорогой, над участниками процессии редукцией обряда или 
его древнейшей формой. Исключение составляют обрядово оговоренные 
действия для тех, кто копает могилу, находяіцие полное соответствие В од- 
ном из закарпатских вариантов обряда'!. 

Интересный материал заключается в полесской традиции уничтожения 
вешцей покойного. В местах ”похорон вецей”, которые нам дают разные 
локальные варианты обряда, легко опознаются места древнейших славянс- 
ких погребений, позднее превраішценных в места погребения "заложных”, 
противопоставленные пространству кладбиіца. Но если в большинстве извест- 
ных нам описаний очевидна тенденция удалить веіци покойного от прост- 
ранства дома и двора (на росстани дорог, в болота, на межи, в лес, в теку- 
цие воды), то в Полесье, напротив, место уничтожения этих вешей -- дом 
и двор (вешци закапывают во дворе, воду выливают под печь или снаружи 
на ”покуть”, красный угол). 

Пока мы говорили о полесском обряде как о некотором единстве. Од- 
нако две записи, представленные ниже, представляют заметные структур- 
но-функциональные различия. Конечно, эти различия не могут быть обоб- 
цены как различия западно- и восточнополесского вариантов обряда. Упот- 
ребляя пометы ”“восточный” (вост.) и ”'западный” (зап.) в описании этих 
различий, я не придаю им обобіцаю:цего характера. 

Прежде всего, различается продолжительность частных поминок (и, сле- 
довательно, представление о том сроке, в течение которого душа покой- 
ного остается среди живых) : на востоке это 12 дней, на западе -- 40 дней. 
Если традиция сорокадневного поминовения имеет повсеместное распро- 
странение на славянской территории и терминология сорокового дня бо- 
гата!”, то двенадцатидневное поминовение представляется уникальным. 
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Следуюццее различие состоит в наборе обрядовых актов. Некоторые акты, 
имеюіцие свой термин, представлены в одном варианте и отсутствуют в 
другом: на второй день по погребении ”побужати могылу” на западе (тер-. 
мин и обрядовый акт, отмеченный также для минского варианта!'”), тог- 
да как на востоке этот акт отсутствует, но сушествует традиция третьего: 
по погребений дня - “мёртвому очи промываюць”. В варианте Стодоли- 
чей не отмечены обрядовые акты через год после погребения и сам термин 
годовых поминок (”” прикладйны” 7-Зап. ) 

Календарные поминки -- ”диды”, отличаюцциеся подробной регламен- 
тацией в западном пункте, в восточном не являются настолько живой тра- 
дицией. , Соответственно, по-разному осмысляется и возможность увидеть 

”дидов” на поминках: их можно увидеть, с большой опасностыю для себя, 
в случае неисполнения обрядовых предписаний (вост.); “диды”” на помин- 
ках являются чистым безгрешным людям, детям (зап.). І 

Противоположная традиция суіцествует относительно кладбиіца как 
обрядовой реалии: в первом пункте (зап.) на мсгилах оставляют ёду, 
вино, ложки; с покойным христосуются на Фоминой неделе; веіць, ко- 
торую забыли вложитьв гроб, закапывают в могилу. Во втором пункте 
(вост.) действует запрет оставлять пишу и веіци на кладбише, мотивируе- 
мый тем, что каждую такую вешць покойный должен ”сторожить”, и это 
лишает его покоя. 

Дальнейшее обобіцение полесского обряда и дифференциация его ва- 
риантов будут возможны при накоплении полевого материала. 

Приведенные записи производились в основном на русском языке. Спе- 
цифическая полесская лексика, входяшая в текст описания, выделена и да- 
на в упрошценной фонетической записи. 


ПОГРЕБАЛЬНЫЙ ОБРЯД В с. СПОРОВО 
БЕРЕЗОВСКОГО РАЙОНА БРЕСТСКОЙ ОБЛАСТИ 


Записан в нюле 1974 года О.С. Седаковой 
Частные похороны и поминки 


Смерть предвеіцают сновидения: если снится, что зуб упадет слева, - 
умрет кто-то из близких родственников, если справа - кто-то из даль- 
них. Если снится, что идеіць по льду, а он колется - умрешь (или случит- 
ся большое несчастье). Чуют и  предвешцают смерть домашние животные: 
собака, курица. Собака на мэрцё ([покойника] ўнйз вые, на пожар -- ўгору. 
Если собака лежит посреди дороги - в деревне будет мрэц. Если курица 
спивае на моглицы (в сторону погоста] - кто-то умрет. Чтобы узнать, 
к счастью или к смерти поет курица, нужно укладывать ее, переворачивая, 
от порога к покути: если она окажется к покути головой - ксчастью, 
ногами - к смерти. і 

Перед смертью в доме аБоўскбдя? какие-то изменения, слышатся 
необычные звуки: как будто что-то железное упало на крышу. У постели 
умираюіцего что-то гремит, як залазо об залйзо (если его переложить на 
другое место, будет греметь там). Умираюций может видеть рядом мрлу 
родину, незримую для остальных присутствуюіцих. А пэрэд смёртю кажэ: 
"А чи бічиш мою матира? кай тэбё стойть”. - Ая ниц ны бачу. 
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Когда человек мўчыцця, приходят родные и знакомые проіцаться. Де- 
лают это як хто хочэ. Раньше всегда звали свяіценника к умираюіцему, 
теперь хдчэ батюшку, хочэ музыку. Батоюшка слўжыть погриб. Если уми- 
раюшего не успевают исповедать, причастить и соборовать, батюшка можэ 
отправити потом, когда будет новый мрэц. Свяіценника зовут и тогда, 
когда исход болезни неясен. В этом случае его приход служит скорейше- 
му выздоровлению, если больному суждено поправиться, если же нет - 
легче умрет. 

Если человек долго мучицця, для облегчения агонии его перекладывают 
на солому, на землю или куда он скажет: Ставлять крыж [крест], молочка 
ў головах. Свички палять над мирцом. Як страшно страдае, накрыють 
скатертью, на которой святили пасху. 

Когда человек помнёр, умнёр, одыйшоў (раньше говорили: сканаў), 
при умершем никто не сидит. После кончины его называют мрец, мэраэц. 
Обмывают тело. Нарадюють из старийшых: чоловика - чоловак, жўнку, аг 
бабы. Если не найдут старика, то бабы радять чоловика, з жонок старий- 
шых. За обряжёние не платят. 

Одежду старики приготавливают задолго до смерти. Одежда обычная, 
обувь тоже. Все самое нарядное. Раньше була мдда одевать покойного во 
все белое, расшитое. ТэпЗр эта мёда отхддить. Остается только белый 
хвартух у женшцин. Голову замужних покрывают хусткою. 

Одежда у незамужних особая: дивку (молодую) одевают в.белое платье, 
дйвци кладуть вЗлёна, хвату. Волосы распуішены. На левую руку надева- 
ют перстень, на правую завязывают полотенце (как на слюббе, т.е. венча- 
ний). 

Всем перевязывают руки и ноги красной ленточкой, которую заготав- 
ливают ешце при жизни. Покойного накрывают тюлем. 

Гроб - трЎну -- изготавливают не родные: соседи, плотники, мастера 
шо рдблять труну. Доски должны быть свой. Верхняя часть труны назы- 
вается крышка, нижняя -- гробница. Труну обобыють. 

Обрядив, мэрца кладут на лавку, стояцую вдоль покутной стены, 
головой к покути, к иконам. Детей тоже кладут на лёўци. Пока покой- 
ный ,в доме, убирать домашним нельзя, нельзя делать и других работ: 
покы ны занэсуть на моглыцы, ниц ны рдблять. Соседи же могут работать 
и даже праздновать. 

Одежду, в которой человек умер, на дрўгий дэнь обмыють и опять 
НОСЯТ. Раньше эту одежду закапывали на дворе или несли на могилу” Мерт- 
вецкое мыло” (которым обмывали) хранят, но отказываются говорить, 
для чего. Злые люди употребляют его на зло. На зло можно подлиль и 
Ммертвецкую воду” Обычно эту воду от обмывания выливают под печь. 
Стружки от гроба выбрасывают на двор, не жгут. Кый, мерку, по кото- 
рой роют могилу, оставляют на могиле, кладут вдоль. 

Смерть по дерёвне не оповеіцается, узнают о ней один от другого. Пос- 
ле кончины до выноса собираются соседи, родные. Если умер парень или 
девушка -- молодежь. 

Плачуть (причитают), свои. Нихтб” ны наймае плакати. Сыны ны пла- 
чуть. Нима дочкй - плакати нима кому. Нанимать чужих -- позор: значит, 
мало жалели покойного. Больше всего плачут по матери. По детям те- 
перь причитают больше, чем по старым: Хай бы старий помнёр. Раньше, 
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говорят, нельзя было матери по детям плакать. Плачуть, приказывають, 
дякують без особого порядка. Плачи перенимают сдетства.Начинают при- 
читать сразу после кончины. Женіцина,, плача, припадает к телу так, что 
ее трудно оторвать. Можэ порватися жунка як плачэ. Плач не прекрацает: 
ся и после погребения: плачут на обратном пути, на обиди потыхзньку пла- 
чэ. Плачут на второй день по погребении, когда побужають на могиле. 

До погребения ночи при покойном проводят свой, соседи -- ночують. 
Спать нельзя. Ночують, говорать, читают Псалтырь хто учоний. На оОкне 
в этом время свичка горать. 

В гроб кладет кто-нибудь чужой, не родной. Однажды сын сам поло- 
жил мать в гроб. Она ему приснилась: “Смиялась я, як ты вложыў! Чужый 
кладўть у труну”. В гроб кладут смену: женіцине под голову - сорочку, 
кофту, юбку. Баби на подушку - хустку, чоловікови - рубаху. Хто пье, 
томў горылку. 

При прошцаний покойного целуют. Когда выносят труну, чужие выходят. 
Свой плачут, говорят: "Не уходи! Зачем уходиць? Куда тебя уносят”” 
Сворачивают постель покойного И ВЫНОСЯТ В СёНИ. Зэрном нэ сьыплють 
як умрэ: ны можна сыпаты. Зэрном опсыплять молодых на свадьби. Пуд 
покбйныка топора пудклёдвають, коб ны расплываўусь (пуд лаўку). Давку 
обмывают, эту воду выливают под печку. Раньшы постиль покдйныка 
Закбпвали у куточку, дэ кочерга. 

Выносят гроб женатых чужие люди, девушек и парней -- парни, детей 
ныдорослых (до 10 лет) несут б девушек. 

Гроб везут, но чаце несут. Кульки нэсуть, то гонорний. Женатых не- 
сут на плечах, холостых на полотне, детей на рушниках. Похоронная процес- 
сия движется медленно, без остановок, окольным путем. Порядок ее 
пройзвольный. Раньше перед труною шел батюшка. 

Могилу роют чужие. Родные купляЯють мйисце кидают вмогилу монеты. 

Если этого не сделать, покойник будет сниться, пока не закопают денег 
в песок, бо йогб там гбнять. Гроб опускают не на веревках: ”на веревках 
вешаются”. Взрослых -- на полотне, детей - на рушниках. Каждый при- 
сутствуюіций кидает в могилу горсть земли. Рушники, на которых опус- 
кали детей, отдают тем, кто нес; полотно же додбму ны ворочайцця (остав- 
ляют на кладбише или отдают кому-нибудь). С кладбиіца возвраішцаются 
другой дорогой, напрамкі. Возвратясь, гада моют только те, кто копал 
могилу. 
- Навремя погребения в доме остаются чужие старухи, запираются и уби- 
рают дом; Поминальную еду готовят свой, чужие помогают. Як УмрЭ,свуй 
хлиб пэчуть: малЭньки огнитки, коб ны пара: 7 или 9 штук. Варят буб, 
ставят еце при покойном миску с бобом на стол сего ложкой. 

Обид, поминальное угоіцение, совершается по возврашцении с кладби- 
ша. В нем участвуют все провожаюіццие и все, кто хочет. Поминальный 
обид скоромный. Раньше на обиде пили только по три чарки, теперь мно- 
го пьют, як бы на свадьби. На обид кожный [гость] нисі хто шо мджэ. 
Поминальное блюдо - канўна - приготовляется из бобов с сахаром. Ка- 
нўною начинается обид. После нее едят просфору, взятую в церкви, по- 
том - кутб з ячмэню (которую варят также каждое воскресение), 
Кончается обид кашей, рисовой или просяной. Раньше сидели на обиди 
тихо, песен не пели. Зфраз напьбцця, писнй спивйють, як на Ўкрайни. Пе- 
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ред обидом молятся. По тры разы одливають кануны на стул ў начали, 
пусля ўсегб - по тры разы. Для покойного ставится "“стограммовка и 
прибор”. 

Сорок дней после нагребенйя душа ходить. В течение этого времени 
для нее ставят стакан водки под иконы. Ёсли водка убывает, значит, 
душа пила. На могилу еду приносят только на второй день, когда побу- 
жають. Йдут на кладбице побужати могылу: плачут, закусывают. Водку И 
закуску оставляют на кладбицце. На девятый день - обид малЭньки для 


родных. Поминки сорокового дня -- опять обйд. Кануну отливают на 
стол так же, как в день погребения. Поминают за одним столом, в одну 
смену. 


В годовые поминки - прыкладины - окончательно убярают г могилу: 
ставят второй, большой крыж, вешают на него хвартушок. На могилу 
кладут прыхором з дуба, бляхою обобыбть. Ставят памятник. Оставляют 
на могиле стакан, ложку. 

Срок траура различен: женіцины Носят его год, мужчины - 40 дней. 
Называется это - жалобу чинити, смутковать. В траурной одежде не дол- 
жен присутствовать красный цвет - так, смутнэнька. Черной одежды не 
носят. Все цвета, кроме красного, разрешены. Близким родственникам 
на время жалобы запреіцено петь песни любого рода, плясать. 

Если родные покойного не исполнят его воли относительно какого- 
либо предмета, полагаемого в гроб, или смёртной одзжды, если не кинут 
денег в могилу, покойный будет сниться й просиль об этой веіци. Испра- 
вить упушцение можно, закопав в могилу монеты, или пэрздати: вложяль 
веіць, о которой просил покойный, в труну другого умершего на следую- 
ших похоронах. ў 


Календарные поминки 


В году трижды справляются свята для мэрлых - диды. Мэрлы прыдуть 
з мбглиц Ў хату пэрэд Мыхайаом, пэрэд Колядою, пэрэ трўццою, В четверг 
светлой недели справляют на кладбиішце намский вэлькдэнь, намску труй- 
цу, которую в число дидов не всключат. В диды работают, как обычно, 

“в намску труицу ниц ны рбблять. Диды празнаўе 8 хате, нёмски вэлыік- 
дэнь -- на могилах. 

раньше умерших приглашали на диды такими словами Дхючэ с. крыльца, 
хочэ за столом): Ўся родина МЭрла, кўльки е шчо, прийдитэ вечераты. Мни 
ны страшно, шчо маты моя мэрла, мни ны страшно, шчто батько муй 
мрлый... 

Видеть умерших на вечери может тот, кто безгрешен: маленькие дети. 
Для других их присутствие незримо. Дети оставляют на ночь ложки: если 
к утру их находят перевернутыми, значит, мзрлы приходили. Видят дидов 
также те, кому суждено в этом году умереть. 

На кладбицце не ходят ни перед вечёрою, ни на другой день дидов. Воро-. 
та на кладбиіце должны быть открыты в диды. Однажды они оказались 
закрыты, и старику, следившему за могилами, приснилось, что мертвые 
его упрекали: взрослые смогли перелезть через ограду, а старики и дети - 
нет, и не попали в хаты. 

Диды, начинаются в пятницу вечером и продолжаются на следуюіцее 
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утро. С вечера готовят только постное: рыбу, буб, кашу, капусту. Ставят 
горылку. С утра прибавляются скоромные блюда. Мэрлым не ставят 
особого прибора, отливают от каждого кушания по ложке в две 
миски и ставят на окно на ночь. После каждого глотка ложку кладут на 
стол тыльной стороной вверх: в это время дИды дя. Если положить 
ложку, как обычно, - умрешь. Остатки вечёри не убирают. 

В Намскый Вэлыкдень (пасха для заупокойники) направляются с едой 
И выпивкой на могилы родных. Раньше на могилах не пили, ели только 
сватый хлиб, яйцко, сыр крышать, шчоб пташки пойли. А зарэ пьють, як 
на Ўкрашни. Женшцины плачут, причитают на могилах: сначала помолят- 
. ся, потом плачут. Закдпвають пару яйчек, горылку, Яйца крышать. На 
крыжы вешают хвартушка, сшитые заранее. Вешают их всем знакомым 
покойникам: хоч мушчына, хоч дитя, хоч девушка. Сажають дерево кай 
могылы. Оставляют на могиле горылку, стакан и ложку. 


Погост, могила 


Погост расположен в километре от села, на возвышенном месте, заса- 
жен соснами и елками, огорожен. Вход на кладбиіце ориентирован на вос- 
ток, навосток головами расположены могилы. Насыпи невысокие, почти 
наравне с землей. 

В день погребения на могиле устанавливается маленький крыжык. 
В годовые поминки ставят большой крыж, но маленький сохраняется и 
украшается хвартушками в вэлькдэнь. Крест делают из дуба. Высота 
старых крестов - полтора человеческих роста, новые кресты невысо- 
кие. Кроме того, на могилу кладут дубовую колоду - преіхором, дпиной 
в человеческий рост. Он лежит вдоль могилы и по форме напоминает 
ладью: один конец приподнят, иногда его венчает маленький крест, выре- 
занный из того же куска дерева. У могил сажают кусты, хвойные деревья, 
на могилах -- растение вида мха. 

Раньше некреіценых детей и повесивіцихся хоронили по краю клад- 
бицца, теперь - как всех. Некреіценым детям не ставится второй, гоДовой 
крыж. Опойц всегда хоронили по обіцему обряду. 

Первого покойника нельзя хоронить на новом кладбиіце или на новой 
части кладбиіца, потому что вся его семья умрет. В этом случае хоронят 
кого-нибудь чужого. 

На кладбиіце, приходят в годовые поминки, в намскый вэльікдэнь. 
Если кто жалкўе, приходит на могилу причитать в любое время. Ночью 
на кладбиіце ходить опасно: там кажуцця покойные. 

Песок с могилы варать на злё (колдуны). Чтобы присушить парня, 
девушка привязывает на кладбиіценское дерево клочки ткани. Мать, у 
которой дети болеют лихорадкой, должна в полночь, не оглядываясь, прий- 
ти на кладбице, взять песка со свежей могилы и, не оборачиваясь, бежать 
домой. Этот песок варят в. воде и купают больных детей. С кладбиіца ни- 
чего нельзя уносить, нельзя рвать цветов и ломать ветки. Если с:.омаешь 
ветку з зелена на мдглицах и будешь ей выметать золу из печи -- всю ночь 
будут в доме и под окном лыкати мэрлы. Вообіце вера в магическую 
силу кладбиіца и кладбиіценских предметов настолько жива, что расска- 
зывать об этом сильно остерегаются. га 
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Если возврашцаются мимо кладбиіца с крестин, слезают с телеги и про- 
ходят мимо него пешком. Кума несет ребенка на руках. Если мимо клад- 
биша проезжает свадьба, пешком идут молодые. Девушка-сирота должна 
перед свадьбой пойти на моі илу родителей -- позвать их на свадьбу. 

Могилу разрывают только тогда, когда покойник хбдить. Тогда чи- 
тают над могилой Писание, осбвым колкдём подбрасывають ўгдру [тело], 
ўбивают осдвый колёк ў рот и снова закапывают. Считается, что если 
в могиле обнаруживаются старые кости, хоронить там нехорошо: кдбсти 
будити. 


Поверия, связанные со смертью, 
похоронами, покойным 


Умершие родные часто являются во сне: ознаймляють обо всех несчас- 
тьях, обманах, постирдгу даюбть. Иногда их душа является в виде хвайной 
птцчки. 

Люсле смерти, хбдять (т.е. являются ЖИВЫМ И вмешиваются в их жизнь) 
кульки пэрэвэдўть, той и хбдить; видьмари З можэ вун знаў да ны пэрэ- 
даў ныкбму; видьмарй, колькіх пэрэвэдўть сильнййшцы од йшх; матка 
к дитЯм (кормить грудью); хто повисиўся чи утопыўся, то ходить и 
лякаить; муж к жене (муж сталкивает жену с кровати, вредит, он может 
и помогать в хозяйстве, но от этого жена вскоре умрет). Все эти нечистые 
покойники называются: злый (это ўжэ ны мужык, это злый), чорт (на 
його миісци чорт хбдить), злыдни (йшх нэчиста сила ўжэ нэсз). Мальчик, 
умерший некреіценым, называется Адамом, девочка -- Евой. От ходячих 
мертвецов избавляются, прибегая к действиям с могилой, описанным 
выше, а также осыпая дом лўшчыком (самосейным льном). 

Человек, убитый громом, и утонувший считаются сватыми: их уже не 
вызовут на Страшный Суд, потому что Страшный Суд над ними уже совер- 
шился. Святой считается и женіцина, умершая родами. 


ПОГРЕБАЛЬНЫЙ ОБРЯД В с. СТОДОЛИЧИ 
ЛЕЛЬЧИЦКОГО Р-НА ГОМЕЛЬСКОЙ ОБЛ. 


Записан в июле 1974 г. Н.А. Волочаевой и О.А. Седаковой 


Частные похороны и поминки 


Смерть предвецают такие прикмеёты: если увидиць сон, что зуб выпа- 
дает с кровью, умрет кто-то из кровных, если без крови - умрет знакомый. 
Если собака воет вниз мордой - к покойнику, вверх - к пожару. Если 
петух поет на крыльце, в доме будет мертвяк. Если петух запоет вечером - 
или к покойнику, или к погоде. Если курица запоет петухом - к покой- 
нику. Если в доме треіцат стены, умрет кто-то из домашних. Як У заднюю 
стёну дятел стукае, так умре нихто. Як воробёй стукне ў вокно, де 
смерцяк лежыть, (против входа) - к смерти (в окно у покути -- к звйс- 
тю, просто пёчи - нёшто погано). 

О больном или очень старом человеке говорят: поглядае до дому, о 
старухе -- собираецца замуж. 

Во время предсмертной агонии - горачки - урывають душу. К ко- 
наюшчому приходят соседи, родня, прошцаются: - ”Прости”. - “Прости”. 
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Раньше к умираюіцему всегда звали батошку, но малых [детей]хо- 
вали биз батошки: батошка отправляе коли лет ўжэ 17. 

Если человек умирает трудно, совершают следуюіцие действия: як 
умирае чоловік, так трёба убраць подушку и ўбдк кцнуць, бо там кури- 
ные пёрья, они мешают умирать. У стбли [в потолке] дырки крутять, 
так хутко кднчицца. Если умирает колдун, прокрутят потолок. Пока 
этого не сделают, он не кончается, и бура поднимается. Бабка знахорка 
просила перед смертью принести осинку - однолетку, чтоб легче умереть,, 

Чтобы узнать, что человек умре, помре; сконаў, кончиўса, что душа 
выішла, ко рту приставляют зеркало: чы спотнее. Як сконаў, жўнка старая 
дае смерцякў ў руку свёчку с пчелиного воску. Если человек умирает 
в больнице, сразу после кончины зажигают спичку. 

Умершего - мертвяка, смерцяка, родзицеля -- обмывают после того, 
как запалят свечи. Но если кто предчувствует свою смерть, то просит 
обмыть его до кончины. Обмывают чужие старухи - и мужчин, и женіциИн. 
Человек пять наражають, старухи не моложе 60 лет (молодым нельзя обмы- 
вать). Одежду, в которой покойный умирал, снимают, раздирая, Старухам 
ничего не дают за наражэннэ: як смерцяк, ничого у нас не дають. Если У 
покойного открыты глаза, цягнуть за пальцы, штоб заслипилиса вдчи. 
Одежду для погребения старики заготавливают при жизни. Одежда, любая. 
Из нее исключен красный цвет: штоб родня не мёрли; штоб молодая родня 
не мёрли. 

Белыми шматочками с перкаля перевязывают руки и ноги. Развязы- 
вают их, когда перекладывают в гроб. Бабе покрывают голову белой 
хўстою. Старой бабишче и пуд бороду завыяжуть бёлую, «ўсту. Дитя и 
женіцину заматывають , (голову). Дивце платками домуўку обкругать 
кругом. Вона дёвка ўжэ княгйня [невеста], голова биз хўсты, хуста туль- 
ко по плечам. Винка йе кладўть з дирозы на ўсю труну. Мужчине кладут 
шапку под бока. Всем «лод плечи стелят серое полотно с постава с коно-. 
пёль. Бусы не лбжать ў грдб: то вуж на том свити круг шёи ,обовыёцца: 
ниточка перегниет, рассыплется и Вся родня умрет. На том свити не трёба 
носйць кольца: вужы чипацца будуть. Наўшницы [серьги] трёба ўдёць, 
а то вуж влезе у вўшы. Все узлы на покойном завязывают, пуговицы 
застегивают. 

При покойном шьют только белую подушечку в гроб, набитую сеном. 
Шьют чужие женіцины. Чужие же непременно должны делать гроб, свойм 
нельзя. Гроб рдблять з смолдвых: с сбсны, з баки. З осіны не трёба. 
Доски заготавливают свои. Гроб - --домуўку, труну, гроб -- делают во дворе 
под окнами. 

Покойный лежит на лавке вдоль задней стены, , головой, к покути попе- 
рек половиц. Лавка отодвинута от стены. Дитя так само. Покойника 
кропят свёчоною водою. Пока в доме покойник, нельзя работать, нельзя 
убирать дом. Родным до погребения запрешено здороваться с посторонни- 
ми. Молодых женіцин из дома уводят. 

Одежду и постель покойного выносят на двор. На третий день все это 
вместе с полотном, на котором опускали гроб, перемывают: мертвому во- 
чи, промывають. Воду от обмывания выливают у печки, где люди не сту- 
пают. Иголку, которой шили додушечку, ховають (зачем --не обьясняют). 
Цепки от гроба жгут. Ле трёба, штоб трэска отлетёла, а то будзё холодно 


255 


у хати. Трэски палять на дворё Свечу от мертвяка хранят в доме: она по- 

могает от грома. Сор, который выметают после выноса, прячут в углу: 

выносить его нельзя, потому что душа еіце 12 дней остается в хате. На 

двенадцатый день сор закапывают на дворе у пдкути, Березовые веники, 

. которыми выметают после выноса, прячут: биць худдбину, штоб домовик 
не гнаў, Другого средства от домовика нет. 

Шматочки, какими завязывали руки и ноги, прячут: коли што болить - 
спина, руки, надо их завязать по голому телу и носить полгода. Их за- 
шивают мужику в штаны, в убаху, чтоб жену не бил. Вони нападення 
отпадають, прэступлення. Хлопцы беруть йшх у вармию, на суд. На по- 
хоронах кджны дых рветь собе да хопаеть. Бабы сваряцца: на што тобе? 
У. тебя. дитёй нема. 

Як нарадять, придуть родзицели. Перед домом покойного мужчины сни- 
мают шапку и крестятся. Каждый приходяіций ест сыту, которая в этом вре- 
мя стоит, не столе, и говорят: ”Помяни, Господи, душу его. Царствие небес- 
но Учітывають, голосять только свой, наемных плакалыциц никогда 
не бан, Раньше мацери по дзёцях нельзя было плакать: будзе ў воде ле- 
жаць (ребенок). Когда, же дети по матери плачут - соловьй шебечут. Муш- 
чины не голосЯць, воны цёрплять. Нельзя, чтобы слеза упала на тело покой-. 
ного: штоб слюз не пускай, штоб на егб не капали. Если сильно плакать, 
покойный будет сниться, обижаться: ему там хуже. От сильного плача он 
может стать ходячим мертвецом, пужайлом. Плакать и учитывать начина- 
ют сразу после кончины, после захоронения плач прекраіцается. Хату 
с покойником саму не кИдають. Меняются днем и ночью при покойном 
старики и старухи, разговаривают. Теперь стараются похоронить в один 
день. Раньше три дня держали дома или на кладбице в каплице. Там горе- 
ла свеча. В доме ночью свитяцца: зажигают свечку от свечки, электричество 
тоже горит. В эти ночи на столе оставляют сыту, потапуў тудой накрышать. 
Горилка штоб ў чарци стояла и пляшка. В эту ночь в доме есть нёцо: одна 
- женіцина при покойном пошла на двор, а дверь не открывается - будто 
кто-то снаружи ее подпирал. Все пробовали открыть -.не могут. 

В гроб кладут чужйе: своя родня не строить [ничего] на, поМминки. Ка: 
жуть вут: як, умрё жіінка, то штоб не клали молодые мушчыны, ў гроб ло- 
жать старика. В домуўку стелят стружку от ах Ложать свёчоное зелье: 
руту, тою, мяту. Обязательно хрестик. Кто хдчэ, ложыть смену, сподніцу. 

Ховають пусль обеда. После положения в гроб родные и знакомые 
подходят целовать: ў морду, потдм ў руки. В это время тот, у кого есть 
червбные пятна (родимые), должен взять мизинец покойного и обвести 
их - так згине. Гроб стоит посреди комнаты. Як ўжэ уносять, мертвяка, 
посадять родзицелеў на лаўку: штоб не столя у вочах, штоб ўжэ не пришоў 
исти, Лавку. и гроб, обсыпают житом: чтоб живы были. При выносе ховають 
кота, кота запирають у кочку. Лавку кропят свечоной водой, Она должна 
стоять пустая 12 дней. Выносят: дивки - дивку, Хлопца - хлопцы, дзиця - 
старики. Гроб могут и нести, и везти. Говорят по-разному: а) раньше во- 
зили и волами, и лошадьми; б) только волами, лошадьми нельзя было, 
бо волы - божа худоба. На телегу постилали прустилка - сено. Процес- 
сия движется медленно, в это время во всех домах бросают работу. Нельзя 
переходить дорогу и обгонять провожаюцих: умрець. Мацери не идуть 
на моглицы [к детям] - грех. На провожаюшня не должно быть красного. 
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Рыть могилу приглашают чужих, чтоб не до пары: 3,5 або 7. Те, кого 
просят, не имеют права отказаться. Як идуть копать, пьють по чарце. Не- 
сут с собой горилку, сало, хлеб. Зимой разводят костер на кладбиіце и 
едят. Яму на ночь не кидають. Если края осыпятся, умрет тот, кто копал. 

До того, как опускают гроб, кидають грошы: плдтяць за мёсто. Льют 
в могилу свёчоную вбду. Девушку опускают на рушниках, рушники эти 
и ленты дарят подругам. Остальных опускают на полотне, если его нет - 
на веревках. Опускают только старики, а не те, кто нес, Все стоят вокруг 
могилы, молятся, потом закапывают. Тулько родня кидае по трбшку йе- 
сдк три разы: штоб не тосковаць, штоб ў сне не предаваўса, штоб ў гла- 
зах мертвяк не стоял. А говдрять иные, што не трёба ггідываць. Если 
умерла девушка, оддають рушника ўсем людзям: то йийд весёлле [свадь- 
ба]. Приданое раздают подругам. ы 

Возврашаются с кладбица тем же путем. Кто первый или последний 
выйдет (особенно кому придется закрывать ворота), скоро умрет. Так что 
перед выходом с кладбиіца все мешкают. 

Придя домой, провожаюіцие умываются и утираются. На это время 
в доме остаются чужие старухи, выметают избу особым веником, “чтоб 
не возвраіцался”.. Одни говорят, что -ўгОбенне готовят чужие, другие, - 
что Авой: Як умрё, родзицели лораюц а, коржы стрдять, сыту. “Коржэц 
пекты на воде с ведра, прёсный, неўкўсный. То йего, смерцяка, коро- 
вйй іитаицца. Пекут три коржа размером в ладонь. Их нужно поделить 
на, обеде, всем по куску. Жалёбный стол, пбминки проходят с вином. 
Раньшэ тулько родзйцели собиралис. Зарэ як на свадьбу, так и на пбмин- 
ки, и на другий день придуть, и на трэтий. Поминальное блюдо - сыта 
(кана): наводят с медом, если нет меда, с сахаром на воде, хлеб туда кро- 
шат. Готовят кут: ячмень размешивают в воде, сушат и варят с медом 
и салом. В начале обеда едят сыты по три ложки, говорят: ”Помяни, Боже, 
душу его”. С первой ложки капают на стол. Сыту перёдают за сднцэм 
по кругу. За столом сидят тихо, долго не встают, потому что тот, кто 
первым выйдет из-за стола на поминках, первый умрет. Для покойного 
от каждого блюда отливают ложку под стол. Наберём ложку каны или 
кружку воды и льем, пуд стул одзин раз. Остатки поминального обеда 
выливают на двор к пдкути. 

После погребения нельзя жечь свет ночью. Одна женіцина боялась, жгла 
свет. Приснился ей батька и говорит: все покойники перешли лужу, а я 
нет, потому что у тебя горел свет. 

Душа находится в хате 12 дней. В течение этого времени для нее остав- 
ляется на окне хлеб, вода и рушник. Воду выливают на угол, где икона 
висит, на 12-й день. Хлеб закапывают ў пбкуть з надвурка. На третий 
день мёртвому вочи промывають; стирают его веіци, постель, холст, на 
котором опускали: штоб душэ було лёхчэ, штоб ўсё черэз воду прошлоб. 
На 12-й день работать нельзя. В 40-й день - поминки. На них зовут тех, 
кто хоронил и делал домўўку. Встречают гостей во дворе, угошают. 
Готўють што попало як найлўчшэ. Идут на моглицы, несут туда гориялку 
и еду, пьют. На могиле ничего не оставляют. В 40-й день запечатывають. 
Три раза берут накрест песка с могилы, меду немного, хлеб, соль. Батюш- 
ка служит над этим песком в церкви. После службы его относят назад, 
откуда брали. Из меда варят сыт ў: штоб душа больш ни ходзила. 

17. Зак. 2050 257 


Годовые поминки справляют очень мало. Убирают в этот день дом. 
Угошения нет, на могилу не ходят. Родные покойного год ў жалдби. По 
закону год нельзя жениться и выходить замуж (теперь это не соблюдают). 
Нельзя носить красное. В хате нельзя колядовать и справлять вечёры. 
Свадьбу справляют в другом доме. 

Если не положат какую-либо веіць в гроб, покойник будет сниться и 
жалицца. Но передать эту вець, закопав в могилу, нельзя: только беспо- 
койство умершему. Вот мать зарыла в могилу кольцо, которое забыла 
надеть дочери. Дочь приснилась ей и плачет: ”Зачем ты это принесла? Толь- 
ко хлопот наделала”. 


Календарные поминки 


Календарные поминки -- диды! -- справляют четыре раза в год: 

пёршци диды -- перед великим постом 

другі - Радуўница (вторник Пасхальной недели) 

третый - тыдзёнь за Трушцу, (Проводная недзёля) 

четвертые - перед Покровой. 

У диды робиць грих. Альбо на Радуўницу трёба сад пришшепляць: Радуў. 
ница приходится на молодик (нарождаюіцийся, месяц), а на молодикў 
сад лучше растет. Радуўницу празднуют на могілках, остальные диды - 
в хате. Накрыв стол, приглашают родзицелей: идут теперь наши” . Кончив 
а кладут ложку на стол, приговаривая: "Хай прийдзе, хто помер, и 

. По тому, перевернуты ли эти ложки наутро, можно узнать, приходи- 
ли лИ родзицели, диды, хто помер. Раныше на кладбиіце перед дидаічи 
не ходили, сидели дома, жгли свечку. Теперь (после войны) до вечёри 
ходят на кладбиіце. Ворота кладбицца и дверь хаты на диды не запирают. 
На вечёрю (собственно диды) готовят все постное: постный боріц, обяза- 
тельно груши, постную кутю. В суботу утром (на бабу) скоромное: бли- 
ны, кашу, кутб с салом. Для родзицелей ставили чарку, ложку, кусок 
хлеба, После того, как семья поела, кушанья не убираю:: это пускай дидам 
остаёцца. Горилку не допивают, выливают под стул. После этого подходить 
к столу запреіцается. 

Одна старуха на диды захотела поесть, когда все легли. Подошла к сто- 
лу, тут ее повалило и всю ночь катало по хате, пока не прибило к двери, 
к порогу. 

видеть дидбв можно, если нё приготовить вечерю. Як вечёрю не пост- 
роять, диды придуть и вред зроблять, стола обернуть, будут всю ночь му- 
чить. Если вечерю не приготовили, нужно, чтобы хоть корочка хлеба была 
на столе. После дидсв убирают дом. В ночь на баб: нельзя иметь супру; 
жеских сношений, иначе родится нёмец (немой) или калёка, урода (што- 
нибудь будзе). От этого-то все немые пошли. 

На, светлой неделе во вторник празднуется Радуўница. Коругу [хоругвь] 
нисли на модглицы, батошка служил. Несут корзину с едой: яёшну, гориа- 
ку, млины, квас, хлеб. Каждый стелет на могиле своих родных настуль- 
ник. На кладбиіце есть стол для обіцего поминовения. Подзывают перво- 
го встречного и подносят ему чарку со словами: ”Помяни душу...” Он 
выпивает и говорит: "”Царствие небесное”. Пьют на могилах, сколько 
в душу влезет. С мбглид идуть, яко з бесёды (очень пьяные). Плачут и 
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причитают на могилках. Ходят с могилы на могилу, говорят: "Ходзите 
к нам, помяните!” Жалуются: ”Твои идўть, а мойх нема”. На могиле бьют 
яйца. Яйца лежат на сугрдбе (насышя), пока пыют, Потом их собирают 
и уносят. Той душэ погано будзе, што яйко лежыть. Христосоваться, с 
покойными 7 грех. Могилу обметают березовым веником. РоЗог з берёзы 
наберуть да метуть. Теперь на могиле милостыню не раздают. Раньше были 
такие дед с бабкой, каждую радуўницу ходили на кладбиіце побираться, 
и все им подавали. Могилу кругом утыкають гольём. Цвиты роблять и сад-, 
зять. На кресты вешают венкй, косняки, рушники. Цепляють рушники 
хто обрекаццца, обрук даё (ходить в церковь на все большие праздники). 
Обрўк дают те, у кого в доме больной. Хвартушки вешают только на крес- 
ты на расхожих дорогах, тоже в радуўницу. 

Теперь и повешенных поминают, раньше на их могилы не ходили. Уходя, 
уносят все: мертвым нужно будет сторожить оставленное, им будет неспо; 
койно. Кидають тулько крбшки, шкорлўпки (от яйц), штоб ппіцы клева- 
ли. Дома угоішцение продолжается. В дом ведут того первого встречного, 
которому подносили чарку. 


Погост, могила 


В селе четыре погоста. Самый старый расположен в центре села, осталь- 
ные - в километре-двух, на возвышенном месте у леса. На старейшем 
погосте растут дубы, на других - ели. Вход с запада, изголовья могил 
обрашцены на северо-запад. Могильные насыпи невысокие. Небольшие 
кресты (раньше дубовые, теперь металлические) закапывают в могилу 
вместе с гробом, второго креста не ставят. . Кладут венок з дирэза на ўсю 
Могилку. Сажают деревья у могил на Радуўницу, втыкают вокруг березо- 
вые прутья. 

Повешенного де повісццца, там и ховають. Шшытали, то уж не смер- 
цЯк. На расходных дорбгах ховали висельникоў. д: то ицдзё, той кидае го- 
лйнку: як он на голье” зависиўся, так ему голья трёба. Хреста не ставлять, 
лдма кйдають, кол з дсйны ўбивають (сразу при похоронах). Раз на могііл- 
ках на углу закопали висельника и тудою накидали голья. Як поховають 
висельника на могилках, дожжа не будзе. Некреценых детей хоронили 
с краю могілок, поливали могилу святой водой. Знахорю на сугрбб сып- 
лют мак-видўн. 

Модглицы открывають топленником, бо вун святой. Ночыю на кладби- 
іце родзйцели пужають. Вот одна женіцина проходила ночыю мимо клад- 
бица и слышит оттуда музыку: скрипки, барабаны. Тут она закашляла: 
кхе-кхе! - и, музыка кончилась, Это ее отец, научил: будешь ИДтИ ИЛИ 
жить пуза модглиц, трёба свуй голос даць, штобы родзицели почули и не 
пужали. 

Могильную землю используют для магических действий: в песке с 
могилы родича купают больного ребенка. Если будет умирать -- скорее 
умрет, если поправляться - скорей поправится. После купания песок от- 
носят на то место, откуда брали. Ёсли корова умершей хозяйки перестает 
дойться, ее тоже купают в песке с могилы хозяйки. 

При всех праздниках против кладбиц не поют. Раньше сирота до венца 
ходила на могилку матери и просила у нее процения. 
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Обычай разрывать могилы ходячих мертвецов не распространен. Выры- 
вают крест на могиле висельника, похороненного на кладбиіце, в случае 
засухин. Разрывают могилу, когда колдуны кладут в гроб покойника чью- 
нибудь веіць или след, 'вынутый” из земли, чтобы этого человека ”извести””. 


Поверия, связанные со смертью, покойным, кладбишем 


Е таки людзи, што чують смерць. Они просят их обмыть перед кончи- 
Ной. Старуха- мать ешце тыджень ыла, а ўжэ просцлась на пудлбгу: першая 
прикмёта, што чоловик помреё. Колдуны всегда предчувствуют смерть и 
уходят в лес. 

Смерть представляется женіциной. Вот шел человек в час ночи, а по ули- 
це идет женіцина. В одной хате светилось, там человек лежал, болел. Как 
женцина вошла в хату, там заголосили: умер. Так говорят, это смерть бы- 
ла, душа вышла, : 

Мужык конаў и бачыть: “Вут вуна!, и прыйшла и, стоцть с косою" “Оду: 
ше представления неясные: хто ее “бачыть, тую душу. Раз тело владёе да 
жыве, та е што-то, мджэ, душа какая. 

Душу можно увидеть в виде мыши: Ночевали мушчицны у лёса, буў ко- 
лодезь возль йшх. А водзин так спаў моцно, что у него изо рта выскочила 
муш, побежала до колодца, напилась - и назад, в рот. А другие двое видели. 
Тот проснулся и говорит: “Как же мне пить хотелось!” А то была душа. 

Душа принимает образ птицы: 3юзЮляЯ, коршун 7 душа человека. Як 
воробёй прилегае, так кажа, што дид, чи диця, чи сынок прилетае, у ко- 
гб хто помёр. Любая птичка как летит по полю, так говорят, что душа ле- 
тает, душа доброго человека. 

Душу отождествляют с паром: “У старика ўжэ сам пар выпирае”. После 
смерти душа 12 дней живет в хате, а потом куда заслужила, туда и идет. 
О том, грешным или праведным был покойный, можно узнать по характе- 
ру смерти: грешники и колдуны умирают трудно. Другие, прикметы: 
як умирае ў погоду, кажа: “Во хорбшый, чоловик помёр”. Знахорку мож- 
но узнать так: вуна, як умирае, свое говнд ист. 

О том, как душа идет на тот свет, где он расположен, ясных представ- 
лений нет. Гришный попадает после смерти Ў пёкло, спасёный - ў рай. 
Грйшная душа - та, што с чертами зналась. В пекле грешных заставляют 
лизать раскаленную сковороду, черти возят на них смолу. Дзеци до нес- 
кольких лет - ангелы. Для спасёных Страшного Суда уже не будет, а гриш- 
ным - будет. Что пройизойдет после Страшного Суда, никто представить 
не может. Можно облегчить родным страдания в аду, если убить ужа: за 
ужа с них снимается один грех. 

Матери, у которой умерли маленькие дети, нельзя есть яблок до перво- 
го Спаса, а то ее детям не дадут яблочка на том свете. Скажут: а твое яблоч- 
ко свинья сьела. 

Мертвые приходят каждую ночь с пятницы на субботу в церковь Богу, 
молиться, только живым нельзя на это гГлядеть. Баба водна була. Вуна 
хотйла робіць, видь трёба прясьци, так вуна засвицила. Побачила у вок; 
не: ў цэркви свитицца. Оденулась ц пуйшла. А там смерцяки и мацерь её. 
Мацерь ей махнула: уцекай да скинь одёжу. Вуна шубу скинула ц душы 
меёртвые её не. побйчили. Рано прийшла, а шуба её Ў клочкі растаскана. 
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Умершие являются во сне, посцирёгу дабть. Если приснится умершая 
мать -- или к большому счастью, или к большой беде. Умершие родзіцели 
беспокоят живых во сне, если они не исполнили каких-то завеішцаний отно- 
сительно похорон или не справили годовых поминок. 

Умерших родных можно увидеть на похоронах. Один человек на похо- 
ронах брата увидел мать: вут и старэнька прийшла. Если месишь тесто и 
не вытрешь руки, а спрячешь их под фартук, когда везут покойного, мож- 
но увидеть родзицелей: они тоже идут за гробом. Это йих веселле. Хто 
умре, бачыть усих родных. 

Ребенок, умерший некрешеным, преврацается в коня: нехришчёное 
дзиця конём скидываццца. 

По повериям, у женіцин и детей душа такая же, как у мужчин; у всех 
кто живет, душа одна: и у иноверцев, и у людей другой национальности. 
4 скоццны та так само, як й чоловека. У коровы душа - пара. Умре! коро- 
ва - пара выйшла. Бывае, ў той жэ час, як хозяйка помирае, тавар [ко- 
рову] убиеть. Или же после смерти хозяйки корова перестает дойться. 
При смерти душа выходит: выйдзе дыханне, дыхне” два раза, слёзки вы- 
коцять З очей. Так само и у скоцины. Як умцрае, а вочи открыты, нехто 
помре ўжэ. 

По-особому хоронят стариков (раньше только стариков возили вола- 
ми), холостых (несут девушку - девушки, хлопца - хлопцы, опускают 
гроб на рушниках, раздают приданое), знахоря (посыпают могилу маком- 
видуном), нехришченое дзиця (хрисцять, як Ў домуўку кладуть: старые 
бабы повыбть'и хрийсцять девочку - Ева, мальчика -- Одам. То ж першиши 
людзи), удавленника (см. выше). 

Трудной бывает смерть у знахоря, што с чертами знаўса: черты не дать 
дўшу урваць. Колдуны идут на расхожие дороги в лес. Колдун свистнет 
три раза - и сходятся Все черти. Самому маленькому он палец разрежет 
и кровью расписывается, и тогда спокойно умирает, а черты з другим дело 
мають. "Мой сват три раза в лес бегал. Раз словили, другой словили, а на тре- 
тий убег. Там его нашли разодранным за ноги. Тоже, говорят, черт был” Я 

Буў одзин знахорь, так вон дома не помёр, а на пўше помер: скопЭЎ 
ушами, чорты! прийшли и задушыли. 

Был один знахорь, жил 102 года и все не мог помереть. Так он поджег 
дом и в доме сгорел. з Я М алі 

После смерти Ходят: кого” загубять; нехришченные дзеци (пужають ў 
лёсе, плачуть, поють); знахори; те, о ком сильно плачут; матери, умер- 
шие родами (ходят к детям кормить грудью); те, кого забудут помянуть 
на, диды, Все ходячие ПОКОЙНИКИ называются "пужайло. Особенно они пу- 
жають Ў гаўпосць: серёдь дня и серёдь ночи. Девушки, умершие в ру- 
сальный день, делаются русалками. 

От ходячих мертвецов можно избавиться, посыпав самосейным маком 
могилу, ворота, дом. Гришным сразу на похоронах забивают в могилу оси- 
новый кол. Муж-покойник перестанет ходить к жене, если она вплетет в ко- 
сы тою и руту. 

На запороченных местах, де когбў загубили, там можэ признаки даваць 
(в лесу, у дороги). Там можно заблудиться и кружить, пока кто-нибудь 
не поможет. В этих же запороченных мистах хоронили висельников: го уж 
нечиста сила егб ў петлю загнала, черты подперли. 
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В засуху вырывали крест с могилы висельника: именно его похороны 
с крёстом и считались причиной засухи. " 

Когб перун бье, тот умёр по-божэму. Топленник - святой. От горилки 
умре Ў чади - то по-божэму. Як родзиўся, то ему ўжэ записано, якую 
смерць приняць, чи утопицца, чи повисицца. Гришна душа, её'не прыймабть. 

На похороны нельзя ходить тем женіцинам, у кого демастрацыя: ни 
в хату, ни на могцаки, як не чиста. Молодым женіцинам нельзя быть в Хате, 
с мертвяком: як умирае, молодых жунок отправляють. Молода не идзё 
к смерцякў (детям и девушкам можно). Беременной нельзя ходить к 
мертвяку,, а то дзиця будзе белое, як глина, краски, николі Ў лице не 
будзе, жолтый будзе, смертельный., Як вдзюць покдйника, маць выцы- 
раццца красненьким, говдрять, дзиця” будзе румяным. 
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Ф.Д. Климчук 


ТРАДИЦИОННАЯ СВАДЬБА ПОЛЕССКОГО СЕЛА СИМОНОВИЧИ. 
КАНУН СВАДЬБЫ. ВЕНКИ 


Данная публикация включает тексты свадебных песен и рассказ” о 
традиционной свадьбе, записанные в с. Симоновичи Дрогичинского р-на 
Брестской обл. БССР. Рассказ приводится на говоре с. Симоновичи. Текс- 
ты песен включены в рассказ. 

Абсолютное большинство песен автор записал от одной исполнительни- 
цы, своей матери - Анастасии Андреевны Климчук (девичья фамилия 
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Пигас) в течение более чем 20 лет (1957-1979 гг.). От нее же в 1974 г. за- 
писан рассказ о свадьбе. Запись проводилась по частям, затем сведсна 
автором воедино. В 1978 и 1980 гг. этот рассказ дополнен А.А. Климчук 
и Д.Ф. Климчуком, кроме того, уточнены отдельные места. Некоторые 
заметки о свадебных обрядах записаны в другие годы. Ряд сведений 
информаторы сообіцили лишь как пересказ того, что сами слышали от 
старіцих или виделя в детстве. 

Преследовалась цель воссоздать в основных чертах традиционную свадь- 
бу с. Симоновичи, которая была характерна для данной местности по край- 
ней мере в начале ХХ в., т.е. до первой мировой войны, а также записать 
по возможности полный репертуар свадебных песен. Краткая информация 
о свадебных песнях с. Симоновичи приведена автором в статье "Песенная 
традиция западнополесского села Симоновичи” (сб. "Славянский и балкан- 
ский фольклор”. М., 1978). 

Село Симоновичи находится в той части Полесья (так называемое цент- 
рально-западное Загородье, т.е. неширокая полоса между Брестом и Пинс- 
ком), где раньше, чем в других полесских районах, началось разрушение 
традиционной обрядности. Этот регион в прошлом -- один из найболее 
обезлесенных в Полесье, с густой плотностью сельских населенных пунк- 
тов. Процесе разрушения традиционной культуры начал здесь интенсивно 
проходить с начала 20-х годов ХХ в. Тем не менее свадебный обряд и соот- 
ветствуюіций ему песенный репертуар в своей основе сохранялись здесь 
и в поспедуюшие десятилетия. Резко уменьшается число исполняемых 
свадебных песен лишь В 60-е годы ХХ в. Обрядность сохраняется лучше. 

По мнению местных старожилов, начало ХХ в. для центрально-западно- 
го Загородья является концом той эпохи, когда к соблюдению свадебных 
и всяких прочих традиционных обрядов подходили почти с такой же стро- 
гостью, как и к соблюдению церковного обряда во время богослужения, 
когда язык фольклора служил такой же нормой, как в наіце время лите- 
ратурный язык. Отношение старожилов к языку традиционного фолькло- 
ра как к найболее нормированной системе из всех форм местного говора 
сохранилось до наших дней. Так, в диалектологической практике мы неод- 
нократно встречались с такими случаями, когда информаторы решали 
окончательно, как наиболее правильно обоэзначается в их родном говоре 
определенная реалия или понятие, лиіць после проверки по текстам тра- 
диционных местных песен. 

Традиционная симоновичская свадьба (высілле) представляла собою 
своего рода театрализованное представление. Каждый его участник 
(высілнык) играл в этом представлении определенную роль. Участники 
свадьбы - это приглашенные на свадьбу (госты званы). На свадьбе от 
ее начала и до конца присутствовали и посторонние люди, жители той 
же деревни и соседних деревень. Из посторонних на свадьбу приходили лю- 
ди всех возрастов, кто мог прийти. Они просто присутствовали на свадь- 
бе, наблюдали за ее ходом, встречались со знакомыми, знакомились и 
т.д. Если на свадьбу не являлся кто-нибудь из соседей, то это считалось 


знаком неуважения. Из соседних сел приходила преимуіцественно моло- 
дежь. Посторонним принадлежала своя роль на свадьбе. Например, целый 


цикл свадебных песен исполнялся посторонними, прежде всего девушками 
и молодыми женіцинами. После свадьбы еіце долго обсуждали и вспоми- 
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нали, кто как на свадьбе сыграл свою "роль”, кто как себя вел, как была 
подготовлена свадьба и т.д. На свадьбах, кроме свадебных песен, до ру- 
бежа 10-20-х годов ХХ в. исполнялись старинные необрядовые песни 
(бысэдны пісні), а с 20-х годов - старинные и новые песни на местном 
говоре и литературных языках. 

После угоіцения за столом гости плясали под музыку. Играли в стари- 
ну на скрипках, позже - на гармошках (гармоня) под аккомпанемент 
барабана (ручного, изредка стоячего, на ножках). Пляска сопровожда- 
лась пением частушек (прыпывок). Никогда и нигде не исполнялось столь- 
ко частушек, как на свадьбах. На свадьбах преобладали танцы, в кото- 
рых танцевали по одному, причем танцуюішцие образовывали круг. Чаіце 
всего в кругу ктото начинал частушку, затем ее подхватывали 
другие. 

К свадьбам серьезно готовились. Одним из весьма важных моментов 
подготовки к свадьбе являлось изучение свадебного церемониала, а также 
разучивание свадебных песен. 

Свадебные песни, кроме свадьбы, пели в любой ситуации, в любое 
время года, кроме постов и некоторых праздников. Пели их, идя на ра- 
боту, с работы, за работой, в лесу, собирая грибы или ягоды, за пастьбой. 
скота, на вечеринке, когда шли на работу внаймы в г. Дорогичин и шли 
обратно и т.д. Особенно часто их пели осенью. Поэтому ряд песен пели на 
свадебный и осенний мотив. 

При исполнении свадебной песни на свадьбе поюіцие разделялись на 
две группы, по голосам. Каждую строку песни каждая из этих групп пела 
два раза. Поэтому каждая строка в песне повторялась четыре раза: В связи 
с этим и тексты из двух строк, если они пелись, назывались песням. Но 
если их уже не пели, а только приговаривали, то называли ”приказкы” 
(т.е. приговоры). 

В работе тексты песен помеіцены в таком порядке, в каком они испол- 
нялись на свадьбе. Об их. последовательности сообцила А.А. Климчук. 
Правда, в отдельных случаях этот порядок исполнения мог несколько 
нарушаться. , 


РАССКАЗ О СВАДЬБЕ В с. СИМОНОВИЧИ 


Высілле можна було робыты в мнясныці, навысні, госыню, а вліто - 
оно як вдовці. Як на вылыйдэнь - то почыналы на другый дэнь, на 
трійцю - тожэ на другый дэнь, і томало. Ны можна було робыты в пыст, 
в пэршы дні коляд: В пылыповку, в спасовку ны робылы. Як була ныділя 
й прычыста в одын дэнь, то в поныділок почыналы высілле. А так - 
высілле почыналы в ныділю. 

Высілле -- гэто высілны пісні - спывалы й спывають, як жывэ высілле. 
Алэ бало йіх завсіды спывалы, оно коб ны в пыст. Дывчята, молодыйі 
молодыці спывалы. Як статок пасуть, як з роботы йдуть, чясом як 1 так 
шо роблеть, всэ спывалы высілле. Як спывають высілны пісні на высіллі, 
то тыйі, шо спывають, ділецьця на дьві чясьці, на дьві ПоОЛОВЫНЫ, ПО ГО- 
лосах ділецьця. І кажнэ слово - гэто кажну строчку в пісні зразу проспы- 
вае два разы одна половына, посля два разы - друга половына тых, шо 
спывають. Там дэ ”дівонька”, то спывають, як зовуть молодую (Ганноч- 
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ка, Манічка), а дэ ”жынышок”, то - як зовуть молодого (як кблысь, то 
Мыколайко, Стыпанко, а як зарэ, то Колічка, Сцёпочка). 

Бало госыню, як ідуть з міста, з Дорогычыня, з роботы, то спывають 
высілны пісні на госінный лад, гучно спывають, лісом ідучы. 

Бало, шэ до тэйі (до мыколаёвськыйі) войны, як хотілы кого ожыны- 
ты чы оддаты, то зразу йшлы на пырыпыткы. Батько й маты жыныха 
чы дівкы Посылалы до дівкы чы до жыныха кого-нэбудь с свэйі блысь- 
кыйі родні спытаты. Шэй зарэ можэ хто пойты, як ны дружеть, а з на- 
лёту хочэ взяты. Колысь на пырыпыткы йшлы дьві бабы, чясом і одна. 
Сыстра старша йдэ чы тітка, чы двоюрыдна сыстра, дьві бабы йдуть, коб 
моглы поговорыты. Робылось гэтэ тайно. Хай собі й знакомы молодыйі, 
то сёромно раді хормы колысь пырыпыткы робылы. На пырыпыткы 
йшлы сырыд тыжня - в сэроду чы в чытвэр. А вжэ як договорецьця, то 
робылы запойіны. А чясом ны посылалы в пырыпыткы, а так ішлы в за- 
пойіны. 

Запывалы звычяйно в суботу. Скажуть - сваты йідуть в запойіны, за- 
пываты йідуть. Пуд сваты йідэ жыных, батько, маты, шэ дзкылько чоло- 
вік с самыйі блыськыйі родні, ны зусім молодых. Як бало, то чоловік 
штыры-пьеть набыльш йідуть в запойіны. А вжэв тыпэрышнэ врэмне, то 
чоловік дваццэть йідэ. Йідуть ввэчыры. Жыных прыносыть свою горілку, 
а дівка дае закуску. Батько жыныха бырэ пуд руку булочку хліба. Бать- 
ко с хлібом і з горілкыю. А хліб закручаный в хустоццы. Хліб назад 
забыралы, оно так полыжыть на столі тое булынятко. 

Всі сваты й жыных разом входеть в хату. Зайшовшы, жартовалы: ”Ты- 
лушку купляты прышлы. А чы продаетэ? Можэ корову продаетэ? Чы 
продаецьця, чы так оддамо, як много грошэй дастэ. Нішо згубылы, за- 
блудылы. Дорогу шукайімо, прышлы дорогы пытаты. Чы пустытэ ночо- 
ваты? Хочымо тылушку купыты. Нам роботнік трэба, можэ в вас е?” 
Посля пытають: “Чы выпьйімо по порцыйі?” Як скажуть ”выпьйімо”, 
то пытымуть. А як ны хочуть оддаты і ны будуть пыты, то скажу1ь: 
“Ныма с чым оддаты, шэ постэлі ныма. Вона шэ молодая, хай шэ пудрос- 
тэ”. Можуть чясом зусім отказаты пыты. Молодая трэба коб выйшла, 
хоч і ны хочэ йты. Алэ чясом можэ і ны прыты, то быэ молодэйі ПТьЮть. 
Пытають батька й матыра, чы оддадуть, пытають і дівкы, чы пыйдэ. Як 
росказувала одна молодыця: я кажу - ны пушчу, а вона (дочка) кажэ - 
я пойду, і оддалы. 

Як прыйі-уть сваты, то молодуха йдэ з жыныхом разом дэкого э родні 
поклыкаты, хто блысько, можэ батька хрышчоного, хрышчонку. Ска- 
жутль: ”Ходітэ пуд запойіны, сваты прыйіхалы, ходітэ й вытэ”. А як ны 
хочэ йты, то ныкого ны клычуть. 

Посля збыраюцьця, почынають пыты. Як бало, то бутылок дьві вытьють, 
а тры, то вжэ много, вжэ як богаты, то тры пляшкы. А чясом і однэю 
пляшкыю обыйдуцьця. Як почыналы пыты, то хрыстылысь. А зарэ, то вжэ 
МНОГО ПьЮТь. 

Садецьця за столом. Стыл завшы трэба, коб був засланый настылныком, 
чы высілле, чы й дыды. А другый настылнык - хліб вкручаный на столі. 
Которы прышлы - жыных, ёго батькы й родня - за столом, а дівка з бать- 
ком і матырыю на ослоны. Почынають пыты стоячы. Однэю порцыйію 
пьють. Мусыть почынае пыты ёго батько, пускае здоровье до йійі батька. 


265 


Потом йійі батько - до свахы, а сваха, ёго маты, - знов до свахы, до 
йійі матыра. А потом жыных до дівкы. Так накрыж і пьють, пускають 
здоровье. Пускае здоровье - гэто скажэ: "Будь здоров, Стыпан чы Мы- 
колай!” А посля пье. А знов той, до кого пустылы здоровье, налывае, 
пускае здоровье і пье. Поздоровляють молодых: "Коб у пары вік коро- 
талы! Дай, божэ, в пары вік коротаты! Дай, божэ, шчясьця! Дай, божэ, 
здоровья!” Жартують, смыюцьця: "'Разом садітэсь!” Посля садецьця ра- 
зом молодый і молодая. Батькы разом садецьця, а жыных скраю. Баба 
завсіды пуд запойінамы з лівого боку сыдыть, і молодая тоже, і на 
высіллі, а вжэ на возы, то с правого. 

На запойінах молодыйі крохы пожывуть в хаты, да йдуть в кухню 
чы в сіны, на двыр выйдуть, крохы прыдуть, дай знов, мало жывуть за 
столом. Воны оно як почынають запойіны, то трэба, коб булы. А моло- 
дый трэба коб був на запойінах, хоч і відала ёго йійі родня. Быз моло- 
дого ны йіхалы. 

На запойінах про посаг договаруюцьця. 

Пуд запойінамы спывають: 


1 


Ой чуты, чуты - бубны бьють, Пьють воны, п'ЬЮть, гуляють,. 
В нашыйі дівоньки сваты пьють. Собі дівоньку вмовляють. 
Пыоть воны, пьють, ночують, А ййі батынько ны продасьць, 
Собі дівоньку ТорГУЮТЬ, А ля Колічкы гак оддасьць. 
2; 

Ой рабая зозулька, Аж мынэ запывають, 
Ты ны шчырая пташка, Ручынькы прыбывають, 
Ты ны шчыро заковала, Кубочкы налывають, 
Мні правды ны сказала. По новуй хаты носеть, 

Казала -сім літ буду, Мого батынька просеть: 

На госьмым замуж пойду. -. Пы, свату, горілочку 

Прышла я додомоньку, За свою рідну дочку. 

3. с 

- Чому, зозулька, ны ковала, - Я думала, шо в карты грають, 
Як сады зацвыталы? -- Аж мынэ запывають. 

-- Чому, Манічка, ны плакала, Ажтыйі жярты прышлы до правды: 
Як тыбэ запывалы? -- У ныділёньку рано 

-- Я думала, цю снігы впалы, Шыхують канку з білого лёнку 
Аж сады зацвыталы. На мою голывоньку. 

4. 

Запыта, дівонько, запыта, Шовком хустоньку нашываз? 
Шовком хустонька нашыта. Запывалы ййі уночі, 

Хто йійі молоду запывав, Нашывалы хустоньку панычі. 

5. 

У полы садочок ны мытіл (ны мытін), - Пойідь, дівонько, зо мною, 
Окола руткыю оквытів. Будыш мойму батыньку слугою, 
“Ныхто в тым садочку ны бував, Мні молодому жоною. 

Оно жыныцок в карты грав, Мойму батыньку хоч на рык, 
Собі дівоньку намовляв: Мні молодому на ввэсь вік. 


Спывають і пуд запойінамы і пуд вынкамы. 


6. 
До-до-до -- высілле будэ, 
Торбочка за мышэчка пыйдэ. 
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Спывають діты, бабы дэ пуд окном на запойінах чы альбы колы, 
завгыдь, як повідають, шо хтось жынытысь будэ чы хто замуж ідэ. 

Запойіны почынаюцьця ввэчыры, а розьйіжджяюцьця вжэ пуд ранок. 
Як зарэ, то чясом до ранку пьють. 

А посля кончеть пыты, одьйішчяють, прошчяюцьця, подають руку, ска- 
жуть: ””Оставайтэсь здоровы!” Жыных можэ крохы остатысь, потом шэ кро- 
хы поговорыты. 

А як ны схочэ дівка, як откажэ, то вжэ скажуть, шо гарбуза спыкла. 
Гэто оно прыказка такая була: опарыв носа, спыкла гарбуза, як запла- 
тыть грошы чы откажэ пыты. А того гарбуза ныхто ны пік. 

В гынчых сёлах пуд запойінамы обвязують ручныкамы. 

А як ны схочэ, то ны схочэ, дівка чы жыных, батькы можуть ныц ны 
зробыты. Гэтак і колысь. Алэ быльшу чясьць всэ някоть вговарувалы. 
Чясом і зарэ можуть вговорыты. 

Посля запойін, як запьють, то вжэ дівка лычыцьця запыта чы пропыта - 
чясом скажуть. А як вона схочэ отказаты жыныховы, то мусыть заплаты- 
ты. Платыть тылько, кылько коштовала горілка, шо жыных прывіз. 
Чясом хоч і ны хочуть оддаты, і ны хочэ йты, а вжэ совыстыцьця отказз- 
ты, як прыдуть сваты, то выпьють дай заплатыть. 

Посля булы оглядыны. Дівка йдэ на оглядыны сама чы кого посылае. 
Чы сыстру, чы братыху, чы куму возьмэ і йдуть на оглядыны. Якое хо- 
зяйство, вжэ знають посля. Шэ нысэ жыныховы платыты, бутто ны хочэ, 
йты, хоч і хочэ, будто бы грошы нысэ. Нысэ грошы, алэ ны оставляе. А як 
ны хочэ йты, то зайдэ, грошы покынэ і пошла. А чясом і одумысны булы 
оглядны, А чясом і жыных ны схочэ, откажыцьця. Ны прыдэ, ны покажыць- 
ця до дівкы - і всэ. То гынча дівка, коб ныславы ны пустыты, то вжэ гро- 
шы ныс?Э, заплатыть, А гынча скажэ: “Я ліпш сподныцю собі куплю, чым 
ёму грошы занысты”” 

Посля булы сумёВвыны. Сумовыны звычяйно в другу суботу посля за- 
пойін, а чясом кырыз дьві, кырыз тры ныділі. Сумовыны роблеть вдэнь 
і ввэчыры, вдэнь почынають. На сумовынах горілку з двох сторон став- 
леть: і од молодого, і од дівкы. Сумовыны в дівкы роблеть. На сумо- 
вынах договарувалысь, колы высілле робыты, кылько сватыв прысылаты, 
коб знаты, кылько ручныкыв, кылько пырызвян. На одного свата мае 
два пырызвяныны, як 15 сватыв, то 30 пырызвян. 

Ну шыхуюцьця" до высілля. Высілле самы батькы робылы. 

В чытвэр пырыд высіллем трэба на высілле позваты. Маты й батько зо- 
вуть. Трэба, шоб в чытвэр булы запрошаны і дружка, й свашкы, й друж 

ы. Як зовэ на высілле маты, то хвартушка прыпынае, і в хвартушок 
хліб, хліба окружчычок. В пьятныцю молодыйі дэ сповыды йшлы; чы 
в пьятныцю, чы в ныділю пырыд вынчяннем. 

Ну а пырыд самым высіллем - вывки. Вынкы роблеть ввэчыры пы- 
рыд высіллем в суботу. А як якое свято, як ны в ныділю высілле, той 
вынки ны в суботу. Пырыд вынкамы мыюцьця полносьцю жыных і мо- 
лодая, а в ныділю врано, як до вынця йіхаты, як колысь, то сно ліцо. 

В суботу вдэнь і пуд вэчор молодая ходыть збыраг свойі подрўгы, 
свойіх подруг збырае. Трэба зобраты і сусідськых дывчят, і з родні. 
Шэ трэба, коб було дывчят до пары. А шэ як колысь, то ходыла збыраты 
пудвычкы [ленты] до вынка по подругах. 
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Прыходеть подругы до молодэйі. Садецьця подругы за столом, окола 
стола. Зобралысь. Прышлы батько й маты, стоеть коло стола. Всі дыв- 
чята встають. Одна дівчына благословыть, тры разы благословыть. Посля 
каждого разу всі дывчята, батько й маты говореть: "Хай быг благосло- 
выть”. 


7. 

[Девушка:] [Остальные:] 

- Пэршым разом, - Хай быг благословыть. 
Божым росказом [Девушка:] 

Напырод просымо - Друтым разом... 

Господа бога, [Далее повторяется весь текст.] 
Батька й матыра, [Остальные:] 

Роду й плыння -- Хай быг благословыть. 

(Роду й племені), [Девушка:] 

Гостэй зозваных, - Трэтім разом... 

Сусід спроханых, [Далее повторяется весь текст.] 
Вылітз, благословітэ [Остальные:] 

Гэтуй молодуй вынка звыты! - Хай быг благословыть.. 


Благословыть дэкотора блышча з родні, вона быльшу чясьць дружка 
на высіллі. Вона одна вынка ве. Всі квытки робьеть, а вона вынка в»е. 
Поблагословывшы, садецьця - і за роботу. Выють вынка, робьеть квыткы. 
Квыток трэба, коб було всім высілныкам, всім сватам, і молодому, й мо- 
лодуй. Чясом в квыткы вбырають дугу, чясом шэ шо вбырають. Бало вылы 
молодуй вынка. А вжэ посля мыколаёвськыйі войны, то зразу клала мо- 
лодая вынка, алэ хутко сталы вёліна (вэлёна) класты. На квыткы 
разноцветный папір [бумага] чы разноцветны стружкы, купыть папэ- 
ру, стружок всякого колёру. А на веліна (вэлёна) дэкылько голы- 
нок шпарабуса (такый вазон), йіх прышывають бы выночком. Чясом 
куплялы одумысного выночка, прышывалы до веліна. А вынка молодуй 
робылы з бырвінцю (барвінцю), з бырвінкы, з руты. Гэто такое эілле, 
шо зылёнэ жывэ і взыму. Бырвінка цвытэ сынынькым волошковым 
цвітом, а бырвінэць ны цвытэ, в ёму круглішый лысток, а бырвінка - 
лысток довгынькый. В квыткы тыкалы бавэл і сухозлбтыцю. Бавэл - 
гэто чырвоны ныткіі, а сухозлотыця -- такыйі гузынькы пасбчкы порі- 
заныйі блышчячыйі бумагы, похожыйі, як зарэ шоколад вкручують. В 
вынку добыралы білыйі, голубэйі (сынявыйі) і розовыйі бумагы (жовто- 
го ны саджялы) і пацёркы навэрх. До вынка прычіпалы пудвычкы (лен- 
ты] всякы-раэны, много-много пудвычбк. Пудвычкы на спыну молодусы 
опадалы, як була в вынковы. Колысь молодусы до грудэй ны прышыва- 
лы квітку, вынок -- дай всэ. А по вынковы -- павучкы (дрібнынькы квы- 
точкы с пацёрок). Сухозлотыця вставляйіцьця. А дэхто то мышяв купля- 
ны квыткы. Як старая молодуха, то чясом жовтого натычуть. Чясом і 
дружка то выночка кладэ, чясом позычыть в якэйі колышныйі молоду- 
хы. Жыныховы э лівого боку коло шяпкы похожый на квітку, алэ эвалы - 
выночок. Був маленький выночок, зробляный так, табы квітка, алэ выноч- 
ком. Шэ с павы пірье, жыныховы до квіткы пырына с павы, чясом мо- 
лодусы і в вынок саджялы. Бало по дворах у паныв дыржялы павукы і 
павы, то доставалы пірье. А до грудэй молодому колысь тожэ квіткы 
ны прычіпалы. А як сталы до грудэй чыпляты, то вжэ до шяпкы ны чып- 
лялы. 
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Цілый вэчор робьеть квыткы, вьють вынка чы шыють веліна (вэлёна) 
1 спывають. 
8 


Попытайтэ дівонькы, 
Дівоччыного батынька, 

Ой чы вылыть, чы благословыть, 
Вынка (вынкы) выючы, спываты? 
Мы плыталы дівонькы, 
Дівоччыного батынька, 

То вын вылыть, вын благословыть: 
-- Спывайтэ, здоровы. 

Як мы йійі годовалы, 

Господа бога прохалы, 

Тыпэр вылымо, благословымо: 

-- Спывайтэ, Здоровы. 


9. 

Наша дівонька молодэнькая 
Розуму начыныла: 

Назбырала хату дывочок 
Пудзылёный выночок, 

Ой повную хату дывочок 

Пуд зылёный выночок. 

Завыла батынька у комороньку 


10. 

Ой чуты, чуты в зылёнуй руты 
Плакала Манічка, выночкы выючы. 
Зачув Колічка, по коня йдучы. 

- Чого Манічка, так сылно плачыш? 
Чого, молода, так сылно плачыш? - 
- Як мні, Колічка, дай ны плакаты, 
Як мні, молодый, дай ны плакаты: 
В тыбэ молодого родыны много, 

В мынэ молодэйі подаркув мало. - 
- Ны плач, Манічка, годы тужыты, 


11. 

Ой чуты, чуты в зылёнуй руты 
Плакала Манічка, выночкы выючы: 

- Ой рутка моя, рутка зылёна, 

(Ой рутка моя, дрібна, зылёна), 

Вжэ мыні с тыбэ вынкыв ны выты, 
Вынкыв ны выты, в йіх ны ходыты. 
Вжэ мыні в батынька довго ны буты: 


12. 

Выла Манічка выночок, 
З ярыйі руткы сырдочок. 
Выла, выла дай покотыла 
В вышнёвый садочок, 


13. 

Ярая рутка, яра 

В садочку стояла. 
Молодая Манічка 
Тудою волы гнала, 
До руткы забыгала, 


14. 
В садочку раба зозулька сыділа. 


Попытайтэ дівонькы, 

Дівоччыну матёнку, 

Ой чы вылыть, чы благословыть; 
Вынка (вынкы) выючы, спываты? 
Мы пыталы дівонькы, 
Дівоччыну матёнку, 

То вона вылыть і благословыть: 
-- Спывайтэ, здоровы. 

Як мы йійі годовалы, 

Господа бога прохалы, 

Тыпэр вылымо, благословымо: 
-- Спывайтэ, здоровы. 


На тыху розмовоньку:; 

-- За кого вытэ, да мый батыньку, 
Да мынэ оддаетэ? 

Як за якого за лайдакого, 

Той руткы ны псуйтэ, 

Як за Колічку молодэнького, 
Золота ны шкодуйтэ. 


Ны плач, молода, годы тужыты, 
Будымо мого батька просыты, 
Коб вын умэнчав роду дарыты. 
Старшу родыну той обдарымо, 
Мэнчу родыну пырыпросымо. 
Старшу родыну подарочкамы, 
Мэнчу родыну дай ручнычкамы. 
(Старшу родыну дай ручнычкамы, 
Мэнчу родыну пацёрочкамы). 


Одну вычэру повычэраты, 
Одну нычыньку поночоваты. 


Взавтра ранэнько поклонюсь нызэнько 


Свойму батыньку за годованне, 
Своюй матёнцы за білэ вбранне 
Свойім братыкам за посыланне, 
Свойім сыстрынкам за вчісаннічко. 


- Ой прывыкай, выночку, 
В вышнёвому садочку, 
Як я буду дай прывыкаты 
В свёкорковуй хаты 


З руткы росу брала, 
Росою вмывалася, 
Красою втыралася, 

До шлюбу вбыралася 
1 батыньку кланялася. 


-- Дэты, Манічка, свойі гочынькы поділа? 


Чы в чярочку, чы в шкляночку вложыла, 


Шо за такого ныхорошого схотіла? 
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15. 

Чырыз сад дорожынька, 
До Дунаю стэжычка. 
Там Манічка ходыла, 
Чорну стэжычку вбыла, 
До Дунаю ходячы. 

Над Дунаем стояла, 
Русу косу чысала.. 

- Ты ж моя коса руса, 
Росплэнься по Дунаю 
Да задай батьковы жялю, 
Шо оддае замуж малу, 


16. 

Розжарілася калына, 

В лозі в тузі стоячы, 

По всёму дэрыву глядячы: 

- По всёму дэрыву білый цвіт, 
На мні калыны цвету нет! 

-- Дожды, калыно, пытрівкы, 
Наростэ на тобі білый цвіт 
Шэй чырвоныйі ягодкы. -- 
Розжяловалася Манічка, 

В свого батынька жывучы, 
По всіх дывочках глядячы: 


17. 

Ны йды, Манічка, в чужое сыло: 
Там будэ нывысёло. 

Там гулонькы ныпотрапныйі, 
Там ты будый блудыты. 

Там сусідочкы нызнакомыйі, 
Тыбэ будуть судыты. 

Там свёкорко - нырідный батько 
Тыбэ будэ сварыты, 

А свёкрівка - нырідна маты 
Тыбэ будэ караты. 


18. 

Ковала зозулька в садочку, 
Прыложывшы голывку к лысточку. 
Тішылы йійі пташычкы, 

Тішылы Ййі дрібныйі: 

- Тіштэ, ны тіштэ, пташычкы, 
Тіштэ, ны тіштэ, дрібныйі. 

Ны будэ зыма, як літо, 

Ны будэ в бору ягодок, 

Ны будэ в садочку вышынек, 

Ны будэ водыці в крыныці. 
Плакала Манічка в свытлыці, 
Прыложывцы голывку к скамныці. 
Тішылы йійі сыстрынкы, 

Тішылы йійі рідныйі. 

-- Тіштэ, ны тіштэ, сыстрынкы, 
Тіштэ, ны тіштэ, рідныйі. 

Ны будэ свекор, як батько, 


19. 
Ны йды, Манічка, за вдовця: 
Прыйідэ вдовэць быз вынця. 
Оно квіточка вшпылёна, 
Дай тая на бык схылёна. 
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Роботы ны гучывшы, 
Розуму ны довівшы. 
-- Мое дітятко ріднэ, 
Як ты доброе будэш, 
Нагучеть тыбэ людэ 
Сырэю дубыныю, 
Гнуткыю лышчыныю, 
Коб була людыныю, 
Сырэю сырыцію, 

Коб була молодыцію. 


- Навсіх дывочках выночкы, 
На мні молодуй нвынка нет! 

-. Дождысь, дітятко, ныдількы: 
Прыйідэ Колічка на коні, 
Прывызэ выночка і тобі. 

- Тыпэр я маю надію -- 
Прыйідэ Колічка в ныділю, 
Хоч ны в гэтую, то в тую. 

Я ёму сніданне готую: 

Готую калачі в молоці, 

Білую рыбоньку у пэрці. 


-. Я гулонькы порозвідаю, 

(Я по гулонькам прысьцінь покочу), 
Дай ны буду блудыты. 

З сусідочкамы обознаюся, 

То ны будуть судыты. 

А свёкорковы покырна буду, 

То ны будз сварыты. 

А свёкрівкы буду пытаты, 

То ны будэ караты. 


Ны будэ ранэнько будыты, 
Пыйдэ до сусід судыты: 

-- Сонныва нывістка, сонныва, 
Дрымлыва нывістка, дрымлыва. 
Як хату мыла - дрымала, 
Понысла смітте - заснула, 
Пошла по воду - втонула, 
Дынцэ-выдырцз побыла, 
Золотую дужычку зломыла: 
Прышла до свёкорка - тужыла: 
-- Шо я, свёкорко, зробыла), 

-. Ны тужы, нывістко, НЫ 7ужЫ:- -- 
У нас козалі на сылі, 

У нас бондарі всэ свойі, 
Дынцэ-выдырцэ іскладуть, 
Золотую дужычку іскують. 


Ой нашо ж ёму той вынэць. 
Як вын нышчясный удовэць. 
Ой нашо ж ёму квіточкы, 
Бо в ёго малыйі діточкы. 


20. 

Молодая дівонька 
Попудсаддю ходыла, 

(По садочку ходыла), 
Цвіт-калыну ломыла, 

Й у пучэчкы вьязала, 

К свойму лычку румняла, 
З батыньком розмовляла: 
- Ой мый батыньку рідный, 
Чы я буду такая, 

Як калына жаркая? 


20а. 


- Мое дітятко ріднэ, 

Покыль ты в мынэ будэш, 

З лычка крыасы ны згубыш. 
Як пыйдыш до свёкерка, 

То спадэ з лычка краса, 

Як од сонычка роса. 
Высушыть головоньку, 

Як вітёр дубровоньку, 

Як мороз долыноньку, 

Так свекор голывоньку. 


[Текст из соседнего села Лосинцы]. 


Молодая дівонька 

По садочку ходэла, 

Цвіт с калэнэ ламала, 

До лэчинька румнала, 

З батыньком розмовляла: 
- Ой мій батынько рідный, 
Чи я буду такая, 

Ек калэнонька гата? 

- Ой будыш, дыте, будыш, 
Покіль тэ в мынэ будыш. 
Ек підыш до свёкорка, 


21. 

Ковала зозулька, ковала, 
Дай на гордочку стоячы: 

-- Я тыбэ, гордочку, покыну, 
Дай на чужыну полэну. 

Там я гордочка ны маю, 

Там я пташычок ны знаю. 
Одного соколя познала, 

То я до ёго прыстала. 

22. 

У суботоньку высёлый дынёк: 
Звылы Маніццы вынок. 

Як зачыналы, той заспывалы, 
З руткы квыткы румнялы. 

- Як за якого, за лайдакого, 
Той руткы ны псуйтэ, 


23. 

Коб я відала, шо миі в батынька ны 
буты, 

То ны сіяла б ны пановікы, ны руты. 
Очыныла б да новынькыйі ворота, 


За. 
[Тот же текст, что и М? 5.] 


Спывають і пуд запойінамы, і пуд 
вынкамы. 


24. 

В гайі, в гайі раба зозульха ковала, 

Коло гаю быта доріжка (стэжычка) 
лыжяла. 

Тудою йіхав молод жынышок на коні, 

Зачув тую рабу зозульку, шо в гайі. 

Ой вын думав, шо то зозулька ковала. 


То спада з лэчка краса, 
Ек од соныка роса. 
Збіліе твое лэчко, 

Ек у саду еблычко. 
Обседуть тыбэ дітэ, 

Ек калэноньку квітэ, 
Вэсушать головоньку, 
Ек вітёр дубровоньку, 
А мороз долэноньку, 
А діткэ голивоньку. 


Плакала Манічка, плакала, 

В свого батынька жывучы: 
- Я тыбэ, батыньку, покыну, 
Дай на чужыну пойіду. 

Там я родочку ны маю, 

Там я ныкого ны знаю. 
Одного Колічку познала, 
Дай до ёго прыстала. 


Як за Колічку моладэнького, 
Золота ны шкодуйтэ. 

Як за якого, за лійдакого, 
Бырвінкы ны глумітэ, 

Як за Колічку молодзнького, 
Золота й уложітэ. 


Упустыла б да маленькыйі тылятка. 


Ныхай гэту ярую рутку зьйідають, 
Пановійку ножкамы змынають. 


То ж ны зозулька, тэ жы пы рабая ковала, 


То ж дівонька выночкы выла, плакала, 


Помэнч руткы, побыльш золота вкладала, 


Вкладаючы, господа бога прохала: 


- Позволь, божэ, мні гэтой вынок я звыты, 


ка 
В ныділеньку до шлюбоньку зложыты. 


25. 

Стояла калына в колійі, 
Иіхав жынышок вкрай йійі. 
Здалік коныкы стрымае; -'. 
С-пуд пыл шябыльку выймае, 
Тую калыну рубае. 

Тая калына просыцьця, 

Тая чырвона просыцьця: 

- Ны рубай мынэ, жынышок, 


26. 

- Шо тобі, дівонько, гыршэй жяль, 
Чы зылёного выночка, 

Чы дывоцького таночка? - 

- Ны жяль мыні, дывочкы, нычого, 
Жяль мыні батынька старого 
Кыдаты вдома самого. 

Хто ёму волыкы напасэ? 


Ны рубай мынэ, молодый, 

Бо я калына саджона, 

Ля тэбэ дівонька суджона. 
Мынэ, калыну, крыль садыв, 
Ля тэбэ дівоньку быг судыв. 
Мынэ, калыну, дошч полывав, 
Ля тэбэ дівоньку быг годовав. 


Хто ёму водыці прынысэ? 
Хто ёму постільку постэлэ? 
Хто ему кошулю обмые? 
Гоныла волыкы ранэнько, 
Ходыла по воду хутэнько, 
Слала постільку мнякэнько, 
Мыла кошулю былэнько. 


Посторонны дывкы спывалы, як вжэ дівку забырають до жыныха, 
пырыд одьездом, і пуд вынкамы можуть спываты. 


27. 


Йідэ жынышок я з вына пьяный, 
Йідэ жынышок од мэду вьяный. 


- Очыны, дівонько, - я твый коханый. 


- Ны очынюся - батька боюся. 


В новуй коморы спаты лажуся. 
Нова комора гонтамы быта 
(Нова комора гонтамы крыта), 
Біла постілька шовком пошыта. 


Спывають альбы колы: в лісы, як шо роблеть, а пуд вынкамы мало. 


28. 

Лісом, залісом шырокэ полэ. 

Ой там дівчына пшаныцю полэ. 

Ой полэ, полэ, пырыбырае, 
“Кокыльгторчыцю всэ выкыдае. 

- Кокыль-ггорчыця, плывы з водою, 

Пырыбыр-пшаныця, ходы за мною. 

Полэ вона, полэ, пырыбырае. 

Йідэ жынышок, ”'дын-добрый” дае. 

А вона ему ны отказала - 


Тому козаковы крывды задала. 

- Ностый, панёха, постый, гордёха, 
Спомыну тобі в батынька свого, 

В батынька свого в новуй коморы, 
В новуй коморы, на тыхуй розмовы. 
Будэ нагайка вгору лытаты, 

Будыш мынэ соколем зваты. 

Будэ нагайка то вныз, то вгору. 
Будыш просыты: “Ны бы, соколю!” 


Спывалы альбы колы: в лісы, в полы, полючы, жнучы, ягодкы быру- 


чы, а пуд вынкамы мало. 


29. 

Ты калына-малына, 

(Ой калына-малына), 
[Ты]ны стый над водою, 
Ны махай ягодою, 

Ны румняйся зо мною. 
Було тоды румнятыся, 
Як я в батынька була, 
Як вышынька в садочку, 
Як зіллічко в городы, 
Яблычко на погоды, 


30. 

Ны думай, дівонько, ны думай, 
Прыйідэ жынышок, як Дунай. 
Прыйідэ жынышок на коні, 
Прывызэ выночка вын тобі. 

-- Тыпэр я маю надію - 
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Зіллічко зылёное, 
Яблычко чырвоное. 
Дітятко роджоное 
Сіяло-полывало, 
Выночкы ны звывало. 
Одного було звыло, 

Дай того ны зносыло, 
Положыло в свытлыці, 
В свытлыці на скамныці 
Ля мэнчыйі сыстрыці. 


Прыйідэ жынышок в ныділю, 
Хоч ны в гэтую, то в тую. 

Я ёму вычэру готую. 

Готую калачі в молоці, 
Білую рыбоньку й у пэрці. 


ЗІ. 


Ой зажурывся жынышок, На раннуй росі, у Говсі, 

Шо ёго коныкы на стайні На батыньковым засівы. 

Ны пьють, ны йідеть, так стоеть. Повыду в Дунай до воды 
Одозвалася дівонька: За шовковыйі поводы. 

“Ой ны журыся, жынышок, Будуть поводкы блышчяты, 
Я свого батынька попрошу, Будуть пудкывкы брашчяты. 


Я твойі коныкы напасу 

Спывалы в ныділю пырыд одьездом жыныха і чясом дэколы пуд 
вынкамы вжэ пры конці. 

Посля прыходыть жыных. Прыходыть с сыстрою, чы брата, чы товары- 
ша возьмэ. Ныма рідныйі, то двоюрыдну сыстру возьмэ, чы троюрыдну, 
чы сусідню дівчыну. 

Дывкы робьеть квыткы, складають в рышыто. А молодая бырэ таріл- 
ку, сыплэ на тарілку крохы жыта, накрые платочком. І як зовьють вын- 
ка, то кладуть вынка на тую тарілку (на платочок). Тоды вжэ, як кончы- 
лы, торгуюцьця за вынка, жыных з дывкамы торгуйіцьця. Жыных скупляе 
вынка: ставыть дывчятюм ”за роботу” горілку (пляшку чы быльш). 
Вынка на тарілцы оддають жыныховы, а жыных оддае молодуй. Молодая 
выносыть вынка на тарілцы в комору, в сундук. Рышыто с квыткамы 
тожэ выносеть, якая дівчына нысэ. 

Посля садецьця за стыл. Пьють, закушують, спывають. Спывають тыйі 
пысні, шо ны доспывалы, шэ про ”прысы” поспывають до тэйі дівчыны 
чы молодыці, шо много йісьць.Гэто жартовлыва пісня. Спывають за сто 
лом і пуд вынкамы, і в сватах, і в пырыэві. 


32. 

А в нашыйі Манічкы (сваночкы) А в нашыйі Манічкы (сваночкы) 
Да вылікыйі прысы: На вылікыйі храпы: 

Ой як тягнэ, да потяГнЭ Ой як тягнэ, да потягнэ 

Всю капусту (усэ мнясо, усю кашу) .На всі штыры лапы. 


З мМЫСЫ, 

Напоследок, як на вынках, так і на всім высіллі, - капуста, а посля 
каша. В капусты трэба коб було мнясо. Тое мнясо зовуть ”'опЭнькы””. 
Шэ ”'опэнькув” доходеть. Як вжэ прынысуть кашу на стыл, то спывають 
жартовлыву пісню: 


33. Я 
Ой дэ ж тая Малаша, Ой прывыдітэ тую Малашу, 
Шо ны смачана каша? Ныхай посмачыть кашу! 


Спывають гэту пісню і пуд вынкамы, і в сватах, і в пырызві, як за сто- 
лом сыдеть. Гэто вжэ нэбысь каша ны посмачана, мало масла вкынулы. 
Да вжэ якая молодыця чы дівчына нысэ вжэ вылікы грудкы масла да 
кыдае в кашу, вжэ смачыть, як поспывають гэту пісню. Каша сама послед- 
ня, сама остатня. Вжэ скажуть: посля кашы ныма гынчыйі пашы. 

А шэ дэ за углом пацаны чы альбы колы на высіллі якая баба поспывае: 


ЗЗа. 

- Чыя тобі, моя матёнко, - Ой ны журыся, мое дітятко, 
Ны товкла, ны молола, Есьця у мынэ зілле. 

Шо ты мынэ замуж оддаеш, Я ёго напару, ты напьесься, 
А в мынэ шчэ гола! То обростз за высілле. 


Батько молодэйі згодыть, то пузній і мызыка прыдэ, пограе, а моло- 
дёж погуляе (потанцюе). Гынчы быз мызыкы, як скупыйі. Тыпэр мызы- 
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ку прыводыть молодый, а колысь не. Крохы погуляють 1 росходецьця 
по домам. А 

Росказувалы, був такый случай. Вжэ вынкы, подругы вынка вьють, 
квыткы роблеть. А молодуха городамы, городамы да втыкла до тіткы 
в другэ сыло. Прыйіхав жыных - ныма молодэйі! І ны прышла. А на 
другый дэнь врано вжэ йдэ додому. і ны пошла за ёго замуж. 

А вдовыця, як ідэ замуж, то ныкого ны збырае. Як вона вдовыця, 
а вын не, то вынкыв тожэ ныма. Ёму зробыть якую квітку сыстра чы 
свашка. А так зроблеть квыток хто-нэбудь заквытыты. Вжэ вдовыця 
білэ платте ны кладэ, вжэ розовэ якое. А як вын вдовэць, а вона не, то 
роб»ьеть вынкы. Песни записаны: 

от Климчук Анастасии Андреевны (родилась в 1912 г. в с. Симонови- 
чи, до 1975 г. жила в этом же селе, с 1975 г. проживает в с. Лосинцы, гра- 
мотная): М І (без двух последних строк), 3, 10, 12-19, 21, 22 (1957 г.); 
11 (1958 г.); 29 (1960 г.); 2, 5, 23-24, 26, ЗІ (1961 г.); б, 27, 28 
(1965 г.); 4, 20, 30 (первые четыре строки) (1970 г.); І (последние две 
строки), 25, 30 (последние шесть строк) (1978 г.); 7-9 (10 1979 г.); 

от Кравчук Елизаветы Андреевны (родилась в 1911 г. в с. Лосинцы, 
проживает в этом же селе, грамотная) : М? 20а. 

Самозапись автора: М? 32, 33, ЗЗа (1979 г.). 


Об'ьяснение диалектных слов 


Булынятко - булочка; вэяный - увядший, охмелевший; горддзок - 
исполнительница обьяснила: “Г. ордочок - тое місьце, дэ зозуля хозяйка 
в лісы, дэ вона сама в сыбэ вдома”; двыр - имение; доходыты - требо- 
вать: дэкоторый - какой-нябудь, кто- нибудь; дЭкылько - несколько). 
дэхто - кое-кто) заквытыты 7. украсить цветком, веткой калины и тд. 
на свадьбг - прикрепить "квітку” участнику свадебного обряда; каныця, 
уменьш. канка - обруч из льняного волокна или тряпок, обшитый 


полотном, кадевался на голову подчепец; мнясныці-- мясоед; нЭбысь - буд- 
то бы; одумысный -- специальный, специально приготовленный; онб - 
только; пдрцыя - рюмка; смачыты - заправлять пиіцу жиром, сдобой; 
стрыматы - сдерживать; хрышчонка - крестная мать. См. также: Лекси- 
ка Полесья. М., 1968. с. 20-78. 





Рус. 1. Нотные записи песен. Расшифровка Т.В. Карнаух. Нумерация нотных заійисей 
соответствует нумерации текстов 
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айн До-до - до, Вы-сі лле бу - дз 
(Ф. Д. Климчук) 





8--.- По пы тай - те ді во нькі, по пы тай . те ді. вонь[(кі] 





8--.-. Дівчі но . го ба тынька, ді-вчі но . го ба. тынь[ка] 
(Ф. Д. Климчук) 





9.-7 На ша ді. во нька мо-ло дэ-нька я ро-зу. му начы .ны [ла] 
(Ф. Д. Климчук) 





8-- Ой, чу. ты, чу. ты, взе. ле. пой ру. [ты] 





8я--Пла ка-ла Ма. ні. чка, вы. но.чкы вью. [чы) 
(Ф. Д. Климчук) 
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11. Такжекак Мо л0 
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25.М Да 136 





Сто. я.ла ка.лы . на Вко. лі “о йі 





Сто. я .ла чы-рво . на Вко лі . Йі 
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(Ф. Д. Климчук) 
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(Ф. Д. Климчук) 


ХРОНИКА ПОЛЕССКИХ ЭКСПЕДИЦИЙ 


Систематическое лингвистическое изучение Полесья началось в 1962 г., когда 
по инициативе Н.И. Толстого Институт славяноведения и балканистики АН СССР 
совместно с Институтом языкознания АН БССР организовал серию экспедиций, ре- 
зультатом которых явилась публикация сборников, получивших широкое призна- 
ние: “Полесье” (М., 1968), "Лексика Полесья” (М., 1968) и "Лексіка Палесся Ў 
прасторы і часе” (Минск, 1971). См. хронику этих экспедиций в сборнике "По- 
лесье””, составленную Н.В. Никончуком (с. 300-302). 

Новый этап изучения языха и традиционной культуры Полесья начинается в 
1970-е годы, С 1974 г. Институт славяноведения и балканистики АН СССР сов- 
местно с Московским университетом под руководством доктора филологических 
наук проф. Н.И. Толстого ежегодно проводит комйлексные экспедиции, задачей 
которых является сбор лексических й фольклорно-этнографических материалов 
для создания Полесского этнолингвистического атласа и Словаря славянских народ- 
ных древностей. Помимо сотрудников института, студентов и аспирантов Московско- 
го, университета, вэкспедициях принимают участие представители других учрежде- 
ний - лингвисты, фольклористы и музыковеды Москвы, Ленинграда, Минска, 
Гомеля, Мозыря, Житомира, Томска. Результаты полесских исследований неодно- 
кратно докладывались на заседаниях, научных конференциях и симпозиумах в СССР 
и за рубежом. Материалы, собранные в Полесье, опубликованы в ряде сборников 
С'Славянский и балканский фольклор”. М., 1978; "Славянский и балканский 
фольклор”. М., 1981; "Проблемы славянской этнографии". Л., 1979), использованы 
в многочисленных курсовых и дипломных работах, а также в диссертациях - 
О.А. Терновской о дожинальном обряде (1977), А.В. Гуры о свадебном обряде 
(1978), Э.Г. Азимова об астрономических и метеорологических представлениях 
(1979), А.Ф. Журавлева о скотоводческих обрядах (1982). 

Первая этнолингвистическая экспедиция состоялась летом 1974 г. и носила разве- 
дывательный характер. Были выбраны два пункта: один в восточном Полесье 
(с. Стодоличи Лельчицкого р-на Гомельской обл.), другой - в западном (с. Споро- 
во Березовского р-на Брестской обл.). В 1974 г. в этих селах работали участники 
полесских экспедиций 1960-х годов: Н.И. Толстой С.М. Толстая (Институт славя- 
новедения и балканистики АН СССР), Д.А. Бейлина (редакция журнала "Вопросы 
языкознания”) и Ф.Д. Климчук (Институт языкознания АН БССР). Кроме того, 
в экспедиции участвовали канд. филол. наук Ю.И. Смирнов (Институт славяноведе- 
ния и балканистики АН СССР), канд. филол, наук Р.А. Агеева (ИНИОН), И.В. Хаза- 
нова (Институт иностранных языков им. М. Тореза), П.Ф. Романюк (Житомирский 
пединститут), студенты филологического факультета МГУ Н.А. Волочаева, Т. Крас- 
нова, О.А. Седакова, Т.А. Тюрина. Н.И. Толстой, С.М. Толстая, Ю.И. Смирнов и 
Ф.Д. Климчук побывали также в с. Симоновичи Дрогичинского р-на Брестской обл. 

Полевые материалы, собранные летом 1974 г., положили начало Полесскому 
архиву, храняіцемуся в секторе этнолингвистики и фольклора Института славя- 
новедения и балканистики АН СССР. Тогда же в архив поступили записи Ф.Д. Клим- 
чука (описания жатвенного, юрьевского и родинного обрядов), сделанные им в 
с. Дружиловичи Ивановского р-на, с. Симоновичи Дрогичинского р-на, с. Сушнцк 
Пинского р-на Брестской обл. и в с. Белая Дуброва Костюковичского р-на Моги- 
левской обл. С учетом материалов экспедиции 1974 г. были составлены первые вон- 
росника. 
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Летом 1975 г. в восточном Полесье (Гомельская обл.) работали три группы. В 
с. Жаховичи Мозырского р-на находилась группа в составе: Н.И. Толстой, С.М. Толс- 
тая, Л.Н. Виноградова, Т.Г. Булак (Институт славяноведения и балканистики АН 
СССР), аспирант ЛГУ В. Супрун и студенты ЛГУ В.А. Георгиев, Е.И. Янус и Е.К. Ис- 
патова. В с. Скрыгалово Мозырского р-на работали студенты МГУ Э.Г. Азимов, 
О.Я. Скиба, Т.А. Тюрина, аспирант МГУ А.В. Гура, преподаватель Житомирского 
пединститута П.Ф. Романюк, выпускница МОПИ О. Клепилина. В Скрыгалове по- 
бывали также канд. филол. наук В.М. Мокиенко (ЛГУ) и канд. филол. наук 
Н.В. Никончук (Житомирский пединститут). Участники этой группы делали также 
залиси в соседнем селе Балажевичи. Обе группы “затем обьединились и переехали 
в с. Кочиіце Ельского р-на. Частично было обследовано и близлежацее село Загатье. 
В селах Новинки и Золотуха Калинковичского р-на и в селах Дубровица и Великий. 
Бор Хойникского р-на работали члены третьей группы: Ю.И. Смирнов, Р.А. Агеева, 
Д.А. Бейлина, И.В. Хазанова, студенты МГУ Н.А. Волочаева, Е.А. Соловьева, сотруд- 
ник биологического факультета МГУ А.Б. Страхов, а также участницы полесских 
экспедиций 1960-х годов: канд. филол. наук Т.М. Судник (Институт славяноведе- 
ния ин балканистики АН СССР) и Н.Г. Владимирская (Академия внешней торговли). 
В экспедиции принимали участие студенты Гомельского университета А.П. Алейнико- 
ва, Л.П, Тимошенко, Н.А. Дорошко и М.А. Клешцукевич во главе с преподавателем 
университета Н.А. Ткачевой. Они находились в селах Новинки, Золотуха и Великий 
Бор. Кроме того, летом 1975 г. в Дубровице работали Ф.Д. Климчук, Н.И. Толстой 
и С.М. Толстая, а в Великом Бору, Новинках и Золотухе- Ю.И. Смирнов. Т.М. Суд- 
ник и А.Б. Страхов делали записи в с. Луки Калинковичского р-на. Кроме того, 
А.Б. Страховым и И.В. Хазановой частично было обследовано с. Избынь Хойникско- 
го р-на. В газетах "Ленинградский университет” (1975, М? 69) и "Гомельскі унівэр- 
сітэт” (1975, М 27) были опубликованы заметки В. Супруна и Н. Дорошко, расска- 
зываюцие о работе в полесских селах. 

На Житомирішцине в августе 1975 г. по тем же программам работала студенческая 
экспедиция Житомирского пединститута под руководством П.Ф. Романюка: в селах 
Новая Радча и Давыдки Народичского р-на; Людвиновка, Песчаница и Желудеевка 
Овручского р-на; Староселье, Летки и Повч Лугинского р-на; Замысловичи Олевско- 
го р-на. Авторы записей: А.А. Батанов, Т.В. Годованец, Т.Г. Грабар, Л.П. Гуменюк, 
Н.Д. Захарченко, Л.Г. Зиневич, В.И. Каменчук, Т.В. Ковальчук, К.В. Ковбасюк, 
Н.Н. Колосова, Н.А. Маляренко, В.П. Муян, Л.В. Перии, С.М. Сладь, С.Г. Соломко, 
Г.В. Чумальчук, Н.И. Шленчак, О.А. Яценко. Все эти материалы поступили в Полес- 
ский архив. 

Летом 1976 г. состоялась зкспедиция в центральное белорусское Полесье. В Луни- 
нецком р-не Брестской обл. работали две группы из МГУ: в с. Бостынь - студенты 
Т.А. Тюрина (руководитель), А.Ф. Кофман, Г.И. Трубицына, О.Н. Шуплова, И. Пани- 
на; в с. Велута - аспирант А.В. Гура (руководитель), студенты Э.Г. Азимов, Н.Г. За- 
рецкая, Н.А. Микоян, И. Текучева. Первая группа затем переехала в с. Новый Двор, 
а вторая -- в с. Камень Пинского р-на. В с. Камень к участникам экспедиции присое- 
динилась (МГУ). Третья группа находилась в Столинском р-не Брестс- 

гкой обл. - в селах Хоромск и Рубель. В состав группы входили участники прошло- 

годней экспедиции: Р.А. Агеева, Н.Г. Владимирская, Д.А. Бейлина, И.В. Хазанова, 
Н.А. Волочаева, Н.И. Ткачева. Некоторые материалы были собраны Р.А. Агеевой в 
с. Лисовичи Столииского р-на. Р.А. Агеева и Н.Г. Владимирская побывали, кроме 
того, в с. Спорово Березовского р-на. В селах Бостынь, Велута и Рубель работал 
Ю.И. Смирнов. 

В январе-феврале 1977 г. впервые была организована зимняя зкспедиция. В с. Жа- 
ховичи Мозырского р-на Гомельской обл. работали аспирант МГУ Э.Г. Азимов и сту- 
дентка МГУ Г.И. Трубицына. 

Летом 1977 г. экспедиция отправилась в западное Полесье, в Малоритский р-н 
Брестской обл. Две группы вели обследование параллельно сначала в с. Луково ий 
Мокраны, а затем западнее - в с. Орехово и Олтуш, на границе с Волынской областью. 
Первая группа (с. Луково и Орехово), которой руководила Л.Н. Виноградова, состоя- 
ла из студентов МГУ Г.И. Трубициной, О.Н. Шупловой, Н. Брагиной, Н.А. Григорьевой, 
Е.И. Суминой, С.П. Бушкевич, Л. Свинуховой, М.С. Шатайкиной, В. Нестеровой и 
аспирантки МГУ Мам, гаршковай Ютлепьнма записи были сделаны участниками отря- 
да в с. Зеленица и Заболотье: В с. Мокраны находились: А.В. Гура (руководитель), 
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Э.Г. Азимов, Н.Г. Зарецкая, Н.А. Микоян, Н.А; Волочаева, А.Б. Страхов, Е.А. Соловье- 
ва, Т.З. Паперная (МГУ), канд. экон. наук М.Ю. Урнов (Институт мировой экономи- 
ки АН СССР), И.В. Хазанова (Институт иностранных языков), а также аспиранты 
О.А. Терновская (Институт славяноведения и балканистики АН СССР) и А.Ф. Журав- 
лев (Институт русского языка АН СССР), которые совместно с Н.Г. Владимирской 
работали в основном в соседнем селе Осовая. В с. Олтуш группа была в следуюіцем 
составе: Н.И. Толстой, С.М. Толстая, Н.Г. Владимирская, Э.Г. Азимов, А.В. Гура, 
О.А. Терновская, А.Ф. Журавлев, А.Б. Сграхов, Н.Г. Зарецкая, Н.А. Микоян, Н.А. Во- 
лочаева. Участниками этой группы частично были обследованы с. Радеж, Заозерная 
(Ланская) ий хут. Мыслячи. Ю.И. Смирнов работал в с. Луково, Мокраны, Орехово, 
Зеленица, а также побывал в с. Олтуш. 

Знмой 1978 г. в с. Новый Двор Пинского р-на Брестской обл. находилась группа 
из МГУ в составе: Э.Г. Азимов, Г.И. Трубицына, А.Б. Страхов, Н.А. Волочаева, 
Н.А. Микояя, А.И. Тюкавина и Е.А. Галинская. і 

В 1978 г. началось изучение украинского Полесья. В июле 1978 г. три группы рабо- 
тали сначала в Рокитновском, затем в Дубровицком районе Ровенской обл. Группа под 
Л.Н. Виноградовой находилась в с. Глинное, потом переехала в с. Сварицевичи. Участ- 
ники этого отряда -студенты МГУ Е.Н. Дудко, О.Е. Иванова, И.А. Морозов, А.А. Плот- 
вчкова и студенты Томского университета Е.В. Малых, И.А. Мямикеева и С.А. Салама- 
хина. В с. Каменное (б. Войткевичи) Рокитновского р-на и в с. Лесовое (б. Замороченье) 
Дубровицкого р-на работала группа под руководством А.В. Гуры. В нее входили: 
сотрудница филологического факультета МГУ Т.З. Паперная, выпускница МГУ 
О.Я. Скиба и студенты МГУ Е.В. Максинмова, С.Ю. Железникова, О.М. Савченко ий 
Е.В. Сагалович, а также непременная участница полесских экспедиций Н.Г. Владн- 
миярская, которая работала и в с. Сварицевичи. В Лесовом к участникам этой груп- 
пы присоединился Э.Г. Азимов. В начале августа Н.Г. Владнмирская, Т.З. Паперная 
и А.В. Гура собирали материал в с. Озерск Дубровицкого р-на. Третьей группой ру- 
ководил аспирант МГУ А.А. Архипов. Его группа находилась в с. Дроздынь Рокитнов- 
ского р-на и в с. Крупово Дубровицкого р-на. В составе группы были студенты МГУ 
Г.И. Трубицына, С.П. Бушкевич, В: Нестерова, Т.Н. Комарова, Е. Калакуцкая, Т. Зай- 
цева, а также А.Б. Страхов и Е. Дружинина. Некоторые записи были сделаны участни- 
ками этой группы в с. Старое Село Рокитновского р-на и в с. Залишаны и Мочулніце 
Дубровицкого р-на. Ю.И. Смирнов работал в с. Глинное, Каменное, Дроздынь, Сва- 
рицевичи, Лесовое и Крупово. 

В январе 1979 г. в с. Озерск Дубровицкого р-на Ровенской обл. выехали для сбора 
материалов сотрудники Института славяноведення и балканистики АН СССР Л.Н. Ви- 
ноградова и А.В. Гура. 

Летом 1979 г. была организована экспедиция в Волынскую обл., где работали три 
группы. Группа под руководством А.А. Архипова находилась в с. Подрожье Ковельско- 
го р-на и в с. ІШедрогор Ратновского р-на Волынской обл. В группе были студенты МГУ 
М.Р. .Павлова, А.М. Гамбарова, Е.Л. Чеканова, Е. Букреева, Т, Исаченко, студенты 
Томского университета 71. Мунгалова и Л. Монастырева, студенты Художественного 
училиіца им. 1905 года Т. Лукьянова и М. Овчинникова, а также студенты Музыкаль- 
но-педагогического института им. Гнесиных О.А. Пашина и А.В. Блок. В с. Поворск 
Ковельского р-на под руководством Е.В. Максимовой работала группа, в которую 
входили: канд. филол. наук И.М. Горшкова (МГУ), студент ЛГПЙ им. Герцена 
А.Л. Топорков, выпускница Института иностранных языков Т.Л. Ермолаева, сту- 
денты МГУ С.Ю. Железникова и О.В. Белова и студенты Томского универсиіета 
Е.В. Малых, И.А. Мямикеева и С.А. Саламахина.В с. Уховецк Ковельского р-на под 
руководством А.В. Гуры работала группа в составе: М.Ю. Урнов (Институт культу- 
ры), Н.Г. Владнмирская, студентка МГУ Г.И. Кабакова, преподавательница Томско- 
го университета Н.П. Скрябина и студентка Е. Шакалова. Несколько лозже в Уховец- 
ке работала О.А. Терновская (Институт славяноведеиня и балканистики АН СССР). 
Поворская и уховецкая группы в дальнейшем обьединились и в с. Речица были 
представлены в следуюіцем составе: Н.И. Толстой, С.М. Толстая, Е.В. І Максимова, 
А.В. Гура, О.А. Терновская, Н.Г. Владимирская, А.Л. Топорков, М.Ю. Урнов, Г.И. Ка- 
бакова, О.В. Белова, С.Ю. Железникова, Т.Л. Ермолаева, И.А. Мямикеева, Е. Шакало- 
ва. Члены речнцкой группы обследовали соседние села Пески Речицкие и Мельники 
Речицкие. В Речице работали также музыковеды О.А. Пашина и А.В. Блок. Н.И. и 
С.М. Толстые помимо Речицы побывали в с. Іедрогор, а Н.Г. Владимирская собира- 
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ла материалы по ткачеству в с. Забродье, Хотишов, Доброе и Черче. Ю.И. Смирнов 
работал в с. Поворск, Уховецк, Подрожье, ІШедрогор и Речица. Н.И. Толстой в пере- 
даче районного радио рассказал о работе экспеднции, о ее целях и задачах. 

Зимой 1980 г. участники экспедиций снова побывали в с. Речица, Пески и Шедро- 
тор. В составе речицкой группы были И.М. Горшкова, Г.И. Кабакова, О.В. Белова, . 
А.Л. Топорков и аспирант МГУ А.Ф. Строев. В с. Шедрогор работали А.А. Архипов, 
М.Р. Павлова, Е.Л. Чеканова и А.М. Гамбарова. И.А. Морозов собирал материалы 
в Речице и Шедрогоре. 

Летняя экспедиция 1980 г. в Черниговскую: обл. ознаменовала новый этап в изу- 
чении языка и традиционной культуры Ііолесья: начался планомерный сбор материа- 
лов по единой сводной программе для Полесского этнолингвистического атласа. 
На Черниговіцине работали три группы. Одна из них - под руководством Л.Н. Вино- 
градовой и М.Р. Павловой - собирала материал в с. Макншин Городнянского р-на, 
а затем переехала в с. Днепровское (б. Навозы) Черниговского р-на. В составе груп- 
пы были студенты МГУ: И.А. Морозов, Е.Л. Чеканова, С. Шевцова, Е.С. Зайцева, 
М.И. Шапир, В.А. Урнов. Кроме сел, они обследовали также окрестные хутора. В 
с. Мошенка Городнянского р-на, а затем в с. Плехов Черниговского р-на находи- 
лась другая группа: С.М. Толстая, Ё.В. Максимова (руководители), Т.Л. Ермолае- 
ва, Н.Д. Фролова (выпускницы Института иностранных языков), студенты МГУ 
О.Б. Заславская и Ф. Поляков, студентка Челябинского университета Е.В. Моргор- 
ская, а также школьники М.Н. Толстая и И.Б. Успенский. В Моіценке работал так- 
же Н.И. Толстой, в Моіценке и Днепровском - С.Е. Никитина (Институт языкозна- 
ния АН СССР). Третья группа вела работу в с. Хоробичи Городнянского р-на и в 
с. Великий и Малый Злеев Репкинского р-на. В эту группу входили: А.В. Гура и 
О.В. Белова (руководители), О.А. Терновская, канд.филол. наук Л.В. Зубова (ЛГУ), 
аспирантка Института славяноведення и балканистики АН СССР Л.К. Гаврошина 
(она работала также в Моішценке) и выпускники МГУ О.М. Анисимова, Л.Ю. Грушевс- 
кая и А.Б. Ключевский. В Хоробичах побывал также А.Л. Топорков. Помимо этих 
сел, в Городнянском р-не было частично обследовано с. Кузничи, а в Репкинском - 
с. Воробьев и окрестные хутора. Ю.И. Смирнов летом 1980 г. работал в с. Моценка, 
Макишин, Днепровское и Плехов. В начале августа С.М. Толстая, О.А. Терновская, 
А.Б. Ключевский и А.В. Гура собирали материал по сводной программе в с. Старые 
Яриловичи Репкинского р-на и частично в соседнем селе Скиток. Сообіцение о работе 
экспедиции в Черниговской обл. появилось в районной городнянской газете "“Сільсь- 
кі новини” (1980, Ж 71). 

Зимой 1981 г. экспедиция выехала в Пинский р-н Брестской обл. В с. Ковнятин 
находилась группа в составе: А.В. Гура, Г.И. Кабакова, Н.А. Микоян, Г.И. Трубицына 
и А.Ф. Строев. Проводился также опрос по краткой анкете-вопроснику в соседием 
селе Логишинн среди местного католического населения. Вторая группа собирала 
материал по программе в с. Лисятичи и Синин. Здесь работали студенты МГУ М'Р. Пав- 
лова, Е.С. Зайцева, Е.Б. Владимирова, Л.Г. Умнова, Н.Д. Александров, В.А. Урнов, 
а также В.З. Паперный (фотограф). 

Чтобы завершить знакомство со всеми основными районами Полесья, в июле 
1981 г. была организована экспедицня в Житомирскую обл. В первой половине ме- 

(сяца четыре отряда работали в Овручском р-не. В с. Тхорин находилась группа в сос- 
таве: Н.И. Толстой, С.М. Толстая (руководители), М.Н. Толстая, Е.В. Максимова, 
студенты МГУ Г.И. Кабакова, О.В. Белова, Н. Мечтаева, И. Безрукова, А.В. Топоро- 
ва, Е. Лебедева и студентка Московского полиграфического института О. Монина 
(художник). В с. Журба работали А.В. Гура (руководитель), Т.А. Листова (Инсти- 
тут этнографии АН СССР), аспирантка МГУ Н.Г. Зарецкая, Г.И. Трубицына (Научная 
библиотека им. Горького), С.П. Бушкевич (Запорожский пединститут) и студенты 
МГУ Е.С. Зайцева, Е.Б. Владимирова и Г. Хакимова. В с. Возничи находилась группа, 
в которую входили студенты МГУ М.Р. Павлова (руководитель), И.А. Морозов, 
А.М. Гамбарова, Е.Л. Чеканова, С. Шевцова, М.И. Серебряная и В.А. Урнов, а также 
А.Б. Страхов (МГУ) и студенты-музыковеды Е. Кретова и И. Ананова (ГМПИ 
им. Гнесиных). Большой материал был собран в с. Выступовичи, где работали 
О.А. Терновская (руководитель), Н.Г. Владимирская, А.Л. Топорков, А.Ф. Журав- 
лев, Л.М. Ивлева (Ленинградский институт театра, музыки и кино), аспирантки МГУ 
Т. Агапкина и В.И. Харитонова, Ф. Бадаланова (Институт фольклора Болгарской 
АЙ) и студентка Белградского университета А.А. Плотникова. В дальнейшем основ- 
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ная чаеть двух групп (из Журбы и Возничей) обьединилась и переехала в с. Ряснос 
Емильчинского р-на в составе: Е.С. Зайцева, Е.Б. Владимирова, Г. Хакимова, М.Р. Пав- 
лова, Е.Л. Чеканова, А.М. Гамбарова, а также А.Л. Топорков. Вторая группа в кон- 
це июля работала в с. Курчица Новоград-Волынского р-на: А.В. Гура. О.В. Белова, 
Г.И. Кабакова, А.Б. Ключевский, Е.В. Максимова, И. Безрукова, А.В. "Топорова, 
Е. Лебедева, М.Н. Толстая и О. Монина. В с. Вышевичи находилась группа О.А. Тер- 
новской в прежнем составе, атакже С.М. Толстая, доктор филол. наук Б.А. Успенский 
(МГУ), кандидат искусствоведения Т.Ф. Владышевская (Московская консервато- 
рия), школьники И. и Ф. Успенские. Позже к ним присоединились А.Л. Топорков, 
А.Б. Ключевский и М.Н. Толстая. 29 августа 1981 г. в областной газете ”Радянська 
Житомиріцина”' появилась информация И.И. Мацапуры о работе экспедиции. 

Начальные этапы комплексного изучения традиционной культуры Полесья (этно- 
лингвистические экспедиции 1974 и 1975 гт.) получили отражение в информационных 
заметках Д.А. Бейлиной, опубликованных в журнале "Советская этнография” (1975, 
М 2 и 1976, 9 2). 

Участники полесских экспедиций с благодарностьыю вспоминают многих свойх 
информантов: Василия Петровича Липского, Ксению Михайловну Пашкевич, Евдо- 
кию Дыцевич и Ксению Максимовну Чепайло из Спорова, Теклю Карповну Козачен- 
ко, Ганну Федоровну Видуру, Саломею Сазоновну Шур, Васиялину Миничну Шур, 
Александру Федоровну Жогло и других из Стодоличей, Анну Тимофеевну Дударен- 
ко из Жаховичей, Александру Степановну Довбыш и Ольгу Ивановну Лысенко из 
Дубровицы, Ольгу Даниловну Зелевич и Данилу Степановича Коховича из Велуты, 
Акулину Викторовну Середюк из Шедрогора, Федору Федоровну Самосюк и Ганну 
Лукашевну Самосюк из Осовой, Ольгу Давыдовну Авдиюк из Олтуша, Марию Яков- 
левну Баран из Песков, Марию Макаровну и Адама Ефремовича Костючика из Ре- 
чицы, Пелагею Матвеевну Хамазюк из Моіценкк, Ганну Харитоновну Шоху из Плехо- 
ва, Евдокию Филипповну Седюку из Хоробичей и многих других. 

Неоценимую помоцць в разработке маршрутов и в организации и проведекии поле- 
вой работы оказывали доцент Мозырского пединститута В.В. Мур (1974), доцент 
Ровенского пединститута С.А. Китова (1978), доцент Черниговского пединститута 
А.А. Берлизов (1980), доцент Житомирского пединститута Н.В. Никончук, стар- 
ший преподаватель того же института П.Ф. Романюк, учитель средней школы с. Лист- 
вин Овручского р-на Житомирской обл. А.В. Никончук, учитель средней іцколы 
с. Вышевичи Радомышльского р-на Житомирской обл. И.И. Мацапура (1981). Члены 
экспедиции благодарят все партийные и хозяйственные органы, а также работников 
народного образования за неизменную помоіць в работе. 

Оргагнизация ежегодных экспедиций в таких масштабах была бы невозможна без 
постоянного внимания и содействия зав. кафедрой русского языка филологическо- 
го факультета МГУ проф. К.В. Горшковой и заведуюшей диалектологическим ка- 
бинетом доц. О.Г. Гецовой. 

Во время экспедиций работал семинар, в котором за эти годы было прочитано 
немало научных докладов, например: Н.И. Толстого - об истории и задачах этнолинг- 
вистического изучения Полесья, С.М. Толстой - о фонетике полесских говоров, 
Ю.И. Смирнова - о славянских эпических сюжетах (Гомель, 1975), Ф.Д. Климчука - 
об археопогических древностях западного Полесья (Спорово, 1974), В.М. Мокиен- 
ко - о славянской фразеологии (Скрыгалово, 1975), А.В. Гуры и П.Ф. Романюка - 
о свадебном обряде (Кочише, 1975), Ю.И. Смирнова - о славянской демонологии 
(Бостынь, 1976), В.Ф. Исзенко (Минск) - о ранних археологических памятниках 
Полесья (Камень, 1976), Н.И. Толстого - о непоследовательности первой славянской 
палатализации, А.Ф. Журавлева - о некоторых проблемах славянской этимологий, 
А.В Гуры - о славянском свадебном обряде в сопоставительном плане, о народной 
символике сновидений (Олтуш, 1977), Н.Г. Владимирской - об обрядах и поверьях, 
связанных с ткачеством (Дубровица, 1975, Олтуш, 1977, Речица, 1979), Н.И. Толсто- 
го - о грамматике славянских обрядов, С.М. Толстой - о купальском обряде, 
Ю.И. Смирнова - о методике полевой работы, Г.И. Кабаковой - о скандинавских 
демонологических персонажах в сопоставлении со славянскими (Речица, 1979), 
О.Б. Заславской - о структуре заговора (Плехов, 1980), А.Ф. Журавлева - о сов- 
ременном русском просторечии, З.В. Рубцовой (Москва) - о современном состоянии 
топонимической науки, А.Л. Топоркова - о рукописях И. Тревогина как памятни- 
ке культуры ХУШвека, Б.А, Успенского - о некоторых проблемах истории русско- 
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го литературного языка, Т.Ф. Владышевской - о древнерусской музыке (Вышевичия, 
1981) и др. 

В МГУ, в семинаре Н.И. Толстого, участники полесских экспедиций ежегодно про- 
водят отчеты: рассказывают о работе в Полесье, о собранных материалах, демонстри- 
руют магнитофонные записи. Отчеты проводятся и в Институте славяноведения и бал- 
канистики АН СССР. Ряд докладов о полевой работе был сделан в 1974 г. в Институте 
этнографии АН СССР. С 1979 г. систематически пополняется полесский фотоархив. 
На его основе О.А. Терновской было организовано в Институте славяноведения и бал- 
канистики несколько фотовыставок. 

Расширяется сотрудничество филологов института с фольклористами-музыковеда- 
ми. Начиная с 1980 г. в Полесье выезжают сотрудники и студенты Музыкально-педаго- 
гического института им. Гнесиных и Московской консерваторий. Сотрудники Инсти- 
тута славяноведения и балканистики АН СССР ий музыковеды совместно участвуют 
в фольклорных конференциях, сообіца проводят отчеты об экспедициях, обменивают- 
ся опытом полевой и исследовательской работы. 


А.В. Гура 
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ПРИНЯТЫЕ СОКРАЦЕНИЯ 


Названия областей и районов 


Б. - Брестская 
Брз. - Березовский 
Дрг.- Дрогичинский 
Инц. - Лунинецкий 
Млр.- Малоритский 
Пн. - Пинский 
Стл. - Столинский 


Г. - Гомельская 


Ел. - Ёльский 

Клн. -Калинковичский 
Ллч. - Лельчицкий 
Мзр.- Мозырский 
Хнц. - Хойникский 


Ч. - Черниговская 


Грд. - Городнянский 
Рпк. - Репкинский 
Чрн. -Черниговский 


С. - Сумская 
Ахт. - Ахтырский 
Рмн. - Роменский 


Р. - Ровенская 


Дбр. -- Дубровицкий 
Ркт. - Рокитновский 


Ж. - Житомирская 
Анд. - Андрушевский 
Лгн. - Лугинский 
Нрд. - Народичский 
Овр. - Овручский 


В. - Волынская 


К.-Кшр.- Камень Каширский 


Квл. - Ковельский 
Ртн. - Ратновский 


Список собирателей 


Агсева Р.А. - Р.А. 
Азимов Э.Г. -- Э.А. 
Алейникова А.П. -- А.А. 


Александров Н.Д. - Н.А. 


Анисимова О.М. - О.А. 
Батанов А.А. - А.Б. 
Бейлина Д.А. -- Д.Б. 
Белова О.В. - О.Б. 
Бовтик М.В. - М.Б. 
Виноградова Л.Н. - Л.В. 
Владимирова Е.Б. - Е.В. 


Владимирская Н.Г. - Н.Вл. 


Волочаева Н.А. -- Н.В. 
Георгиев В.А. - В.Г. 


Грушевская Л.Ю. - Л.Гр. 


Гура А.В. - А.Г. 
Дорошко Н.А. - Н.Д. 


Дудко Е.Н. - Е.Д. 
Зайцева Е.С. - Е.З. 
Заславская О.Б. - О.З. 
Зубова Л.В. - Л.З. 
Кабакова Г.И. - Г.К. 
Климчук Ф.Д. - Ф.К. 
Ключевский А.Б. - А.К. 
Кофман А.Ф. - А.Кф. 
Краснова Т. - Т.Кр. 
Любченко Н.П. - Н.Л. 
Максимова Е.В. - Е.М. 
Маляренко Н.А. - Н.Мл. 
Микоян Н.А. - Н.М. 
Моргорская Е.В. -- Е.Мр. 
Морозов И.А. - И.М. 
Морохевская Н. - Н.Мр. 
Мунгалова Л. - Л.М. 


Мямикеева И.А. - И.Мм. 
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Умнова Л.Г. -- Л.У. 
Фролова Н.Д. - Н.Ф. 
Шапир М.И. - М.Ш. 
Шатайкина М.С. - М.Шт. 
Шевцова С. - С.Ш. 
Шуплова О.Н. - О.Ц. 
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Сборник продолжает публикацию материалов и исследований, относя- 
іцихся к языку и традиционной народной культуре Полесья -- одной из 
самых архайческих в этнокультурном отношении славянских зон. Книга 
содержит богатый новый полевой материал, собранный в различных райо- 
нах белорусского и украинского Полесья экспедициями 1974- 1981 гг. 
Публикуется программа-вопросник "'Полесского этнолингвистического. 
атласа” и подборка диалектных текстов, записанных участниками полес- 
ских экспедиций, иллюстрируюішцих программу и тематически охваты-: 
ваюших наиболее сушественные и древнейшие области народной жизни, 
крестьянские праздники, семейные и календарные обряды, обрядовую , 
лексику и фразеологию, фольклор полешуков. Статьи сборника посвя- 
цены вопросам диалектного членения Полесья по данным языка и на- 
родной культуры, его ареальным связям с другими областями славян- 
ского мира, характеристики отдельных зой в пределах Полесья. В них 
рассматривается географическая, метеорологическая, животноводчес- 
кая лексика Полесья, а также фразеология и народные представления, 
связанные с древнейшими занятиями, обрядами и обычаями. Сборник 
бтражает новое, этнолингвистическое направление исследований, фор- 


смируюццееся на стыке языкознания, фольклористики и этнографии, и 


рассчитан на широкий круг специалистов, представляюіцих эти и смеж- 


гс 


СЕЛ 


Изд4 
Яе.0819 





